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Original-Bedienungsanleitung

1

Angaben zur Bedienungsanleitung

1.1

1.2

Zu dieser Bedienungsanleitung

Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt beiliegende
Bedienungsanleitung einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise, Abbildungen und
Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere mit allen Anweisungen,
Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie Bestandteilen und Funktionen
vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages, eines Brandes, schwerer
Verletzungen oder Tod. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung inklusive aller Anweisungen, Sicherheits-
und Warnhinweise zur spéteren Verwendung auf.

=T Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss
speziell Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen
Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht
bestimmungsgeman verwendet werden.

Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt der
Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu
dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem Symbol €3.

Die Bedienungsanleitung muss stets griffbereit am Produkt verbleiben. Geben Sie das Produkt nur mit
dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR!

>

Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

| Al WARNUNG

WARNUNG !

>

Fur eine mdglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fihren
kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !

>

Fiur eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschéden fiihren
kann.

1.2.2 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

l=-[{%]

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

az

E: Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:
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Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanlei-

tung.

» | N

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den

Arbeitsschritten im Text abweichen.

@

Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die

Nummern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

@l

Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt

wecken.

1.3 Produktabhéngige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole werden am Produkt verwendet:

AO

WARNUNG! Lesen und befolgen Sie alle Sicherheitshinweise in der Bedienungsanlei-
tung. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu schweren oder tédlichen Verlet-

zungen flhren.

!

Drehrichtungspfeil auf Schutzhaube

Position Motorstopp

Position Motor lauft

Starterpumpe

Stellschraube der Vollgasdise

Stellschraube der Leerlaufdiise

S F 96|

Einstellschraube fir Leerlauf

5 ‘ Kraftstoffgemisch

@ Offnungsdrehrichtung des Tankdeckels
/min Drehzahl

RPM Umdrehungen pro Minute

(%] Durchmesser

.,))

Drahtlose Datenubertragung

1.3.2 Gefahrenzeichen
Folgende Symbole werden am Produkt verwendet:

A

Allgemeine Gefahr

Gefahr durch Funkenflug

Gefahr durch Riickschlag

Warnung vor dem Einatmen giftiger Dampfe und Abgase

AN
A
A

Gefahr durch heiBe Oberflache

2 Deutsch

2316321



/\ Maximale Spindeldrehzahl

1.3.3 Gebotszeichen
Folgende Symbole werden am Produkt verwendet:

Gehdrschutz, Augenschutz, Atemschutz und Schutzhelm benutzen
@ Schutzhandschuhe benutzen
@ Schutzschuhe benutzen

1.3.4 Verbotszeichen
Folgende Symbole werden am Produkt verwendet:

@ Keine verzahnten Trennscheiben verwenden
Keine beschadigten Trennscheiben verwenden
® Rauchen und hantieren mit offenem Feuer verboten

14 Produktinformationen

=™ Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kédnnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeméas behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Trennschleifer DSH 600-X
Generation 01
Serien-Nr.

15 Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden
Gesetzgebung und den geltenden Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitatserklarung finden Sie
am Ende dieser Dokumentation.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Produkt versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kénnen schwere Verletzungen oder Tod zur Folge haben.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

2.2 Sicherheit von Personen

» Verwenden Sie das richtige Gerat. Verwenden Sie das Gerat nicht fir solche Zwecke, fir die es nicht
vorgesehen ist, sondern nur bestimmungsgeman und in technisch einwandfreiem Zustand.
» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen am Gerat vor.

LTI -
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» Das Produkt darf nur von Personen benutzt werden, die mit diesem vertraut sind, bezliglich des sicheren
Gebrauches unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Das Produkt ist
nicht fur Kinder bestimmt.

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit dem
Produkt. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Produktes kann
zu ernsthaften Verletzungen fihren.

» Halten Sie den Trennschleifer mit beiden Handen gut fest und bringen Sie lhren Korper und lhre
Arme in eine Position, in der Sie die Riickschlagkrifte abfangen konnen. Verwenden Sie immer den
Zusatzgriff, falls vorhanden, um die groBtmdgliche Kontrolle Giber Riickschlagkréfte oder Reakti-
onsmomente beim Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann durch geeignete VorsichtsmaBnahmen
die Ruickschlag- und Reaktionskréfte beherrschen.

» Andere, als in dieser Dokumentation beschriebene Schneidwerkzeuge, dirfen nicht verwendet werden.

» Verwenden Sie beim Nassschneiden keine kiinstlich gebundenen Schleifscheiben, auBer diese sind vom
Scheibenhersteller daflr spezifiziert.

» Es durfen keine Reduzierhiilsen und/oder Zopfrundbiirsten verwendet werden.

» Der Benutzer und die sich in der Nahe aufhaltenden Personen missen wéhrend des Einsatzes des
Gerétes eine geeignete Schutzbrille, Schutzhelm, Gehdrschutz, Schutzhandschuhe, Schutzschuhe und
einen leichten Atemschutz benutzen.

» Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Korper und Augen verletzen.

» Stdube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen Holzarten, Mineralien und Metall kénnen
gesundheitsschadlich sein. Beriihren oder Einatmen der Stdube kdnnen allergische Reaktionen und/oder
Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher Personen hervorrufen. Um die
Staubbildung beim Schneiden zu reduzieren, empfehlen wir vorzugsweise im Nassschnittverfahren zu
arbeiten. Sorgen Sie fiir gute Bellftung des Arbeitsplatzes. Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske
mit Filterklasse P2 zu tragen. Beachten Sie in lhrem Land gliltige Vorschriften fir die zu bearbeitenden
Materialien.

» Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie die
Handgriffe sauber, trocken und frei von Ol und Fett.

» Wenn die Drehzahl sich ungewollt erhdht, stellen Sie den Ein-/Stoppschalter in die Stopp-Position.
Kontaktieren Sie den Hilti Service.

» Wird bei voller Drehzahl der Sicherheitsgasgriff losgelassen, entsteht durch das Abbremsen ein kleines,
nach vorne gerichtetes Kippmoment des Geréates. Seien Sie darauf gefasst und halten Sie Gerdt mit
beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest.

» Verwenden Sie das Gerat niemals ohne Schutzhaube. Stellen Sie die Schutzhaube richtig ein. Sie
muss sicher befestigt und flr maximalen Schutz so positioniert sein, dass der geringst mégliche Teil der
Trennscheibe ungeschitzt in Richtung des Anwenders zeigt. Sorgen Sie dafiir, dass beim Gebrauch
entstehende Funken keine Gefahr hervorrufen. Die Schutzhaube dient dem Schutz des Anwenders
vor Teilen von gebrochenen Trennscheiben und unbeabsichtigter Beriihrung der Trennscheibe sowie
unkontrolliertem Funkenflug.

» Vermeiden Sie die Beriihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

» Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das
Produkt in unerwarteten Situationen besser kontrollieren. Vermeiden Sie eine abnormale Kdrperhaltung.
Halten Sie das Produkt bei der Verwendung so, dass Staub, Funkenflug und mégliche Bruchstiicke von
Einsatzwerkzeug oder Werkstuck lhren Koérper nicht treffen. Lehnen Sie sich nicht liber die Trennscheibe.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn lhr Produkt oder die Trennscheibe heruntergefallen ist, dann priifen Sie Ihr Produkt und die
Trennscheibe auf Schaden. Wechseln Sie gegebenenfalls die Trennscheibe.

» Schalten Sie das Produkt aus, bevor Sie die Schutzhaube verstellen oder die Trennscheibe wechseln.

» Tragen Sie auch beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Berilihren der Trennscheibe kann zu
Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Vermeiden Sie Hautkontakt mit dem entstehenden Schlamm beim Nassschnittverfahren.

» Asbesthaltiges Material darf nicht getrennt werden.

» Leicht entflammbare Materialien, wie z. B. Magnesium oder Holz/-balken, dirfen nicht getrennt oder
bearbeitet werden.

» Machen Sie Arbeitspausen sowie Entspannungs- und Fingeriibungen zur besseren Durchblutung Ihrer
Finger. Bei langeren Arbeiten kann es durch Vibrationen zu Stérungen an BlutgefédBen oder des
Nervensystems an Fingern, Handen oder Handgelenken kommen.
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Informieren Sie sich vor Arbeitsbeginn beim verantwortlichen Statiker, Architekten oder der zustandige
Bauleitung. Schlitze in tragenden Wanden oder anderen Strukturen kénnen die Statik beeinflussen,
insbesondere beim Trennen von Armierungseisen oder Tragerelementen.

Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegenuberliegenden Seite der Arbeiten ab.
Abbruchteile kdnnen heraus- und/oder herunterfallen und andere Personen verletzen.

Lassen Sie das Produkt nicht unbeaufsichtigt laufen.

Schalten Sie den Motor aus und warten Sie, bis die Trennscheibe vdllig still steht, bevor Sie das Produkt
auf den Boden stellen, zur nachsten Arbeitsposition tragen oder transportieren.

Wenn Sie lhr Produkt ohne externe Wasserpumpe betreiben, muss die Pumpenabdeckung auf jeden Fall
montiert sein.

Schalten Sie das Produkt nach Gebrauch aus.

Pflegen Sie das Produkt mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob Teile gebrochen oder so beschéadigt sind,
dass die Funktion des Produktes beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Produktes reparieren.

Verwenden Sie nur original Zubehdr und Werkzeuge von Hilti, um Verletzungsgefahren zu reduzieren.
Lassen Sie Ihr Produkt nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit original Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Produktes erhalten bleibt.

Beachten Sie die nationalen Arbeitsschutzanforderungen.

Elektrische Sicherheit

Prifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas- und
Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Gerat kénnen einen elektrischen Schlag verursachen, wenn
Sie versehentlich eine Stromleitung beschadigen.

Organisieren Sie die durchzuflihrende Arbeit im Vorfeld, nach der Erkundung des Einsatzortes. Prifen
Sie, ob Warnzeichen aufgestellt und ein Arbeitsabstand zu anderen Personen definiert werden missen.

2.4 Sicherheit am Arbeitsplatz

2.5

Sorgen Sie fur eine gute Beleuchtung des Arbeitsbereichs.

Arbeiten Sie nicht in geschlossenen Rdumen. Kohlenmonoxid, unverbrannte Kohlenwasserstoffe und
Benzol im Abgas kann zum Ersticken fuhren.

Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung. Halten Sie das Arbeitsumfeld frei von Gegensténden, an
denen Sie sich verletzen kénnten. Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfélle zur Folge haben.

HeiBe Funken, die im Abgas sind oder die beim Trennvorgang entstehen, kénnen Bréande und/oder
Explosionen verursachen. Stellen Sie sicher, dass die entstehenden Funken keine brennbaren (Benzin,
trockenes Gras etc.) oder explosive Stoffe (Gas etc.) entziinden.

Stellen Sie nach der Montage der Wasserpumpe sicher, dass die Schrauben mit dem empfohlenen
Anzugsdrehmoment festgezogen sind.

Stellen Sie vor Montage der Wasserpumpe sicher, dass der maximal zuldssige Wasserleitungsdruck von
6 bar nicht Uberschritten wird.

Fliissigkeiten (Benzin und Ol) und Dampfe

Es kénnen Gesundheitsgefahrdungen durch das Einatmen von Benzindadmpfen und das Berlihren von
Benzin entstehen.

» Vermeiden Sie den direkten Hautkontakt mit Benzin. Tragen Sie Schutzhandschuhe.

» Wechseln Sie zwingend die Kleidung, wenn Sie lhre Kleidung mit Kraftstoff beschmutzt haben.

» Sorgen Sie fiir gute Beluftung des Arbeitsplatzes, um zu vermeiden, dass Sie Benzinddmpfe einatmen.
» Verwenden Sie einen vorschriftsgemaBen Kraftstoffoehalter.

Betanken Sie das Produkt nicht bei laufendem Motor. Warten Sie bis der Motor abgekihlt ist.

Rauchen Sie niemals beim Betanken, es besteht Brand- und Explosionsgefahr.

Betanken Sie das Produkt nicht im Bereich der Arbeitsumgebung (Mindestens 3 Meter/10 feet Abstand
zum Arbeitsplatz). Achten Sie beim Betanken darauf, dass kein Kraftstoff verschiittet wird. Verwenden
Sie einen geeigneten Trichter.

Vermeiden Sie das Einatmen von Benzinddmpfen und Abgasen. Achten Sie auf ausreichende Belliftung.
Verwenden Sie das Benzin oder andere entziindliche Flissigkeiten nicht fir Reinigungsarbeiten.
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2.6

6

Trennarbeiten mit Trennscheiben

Verwenden Sie nur Trennscheiben, deren zuldssige Drehzahl mindestens so hoch ist, wie die maximale
Drehzahl der Spindel.

Achten Sie darauf, dass der AuBendurchmesser und die Dicke der Trennscheibe den MaBangaben lhres
Produktes entsprechen.

Verwenden Sie niemals beschadigte, unrunde oder vibrierende Trennscheiben.

Verwenden Sie keine beschadigten Diamant-Trennscheiben (Risse im Stammblatt, ausgebrochene oder
stumpf gewordene Segmente, beschadigte Aufnahmebohrung, verbogenes oder verzogenes Stamm-
blatt, starke Verfarbung durch Uberhitzung, unterhalb der Diamantsegmente abgenutztes Stammbilatt,
Diamantsegmente ohne seitlichen Uberstand usw.).

Verwenden Sie kein gezdhntes Trennwerkzeug.

Achten Sie bei der Montage der Trennscheibe immer darauf, dass die vorgegebene Drehrichtung
der Trennscheibe mit der Drehrichtung der Spindel Ubereinstimmt. Montieren Sie immer nur eine
Trennscheibe.

Trennscheiben und Flansche oder anderes Zubehér missen genau auf die Spindel Ihres Produktes pas-
sen. Trennscheiben, die nicht genau auf die Spindel des Produktes passen, drehen sich ungleichmaBig,
vibrieren sehr stark und kénnen zum Verlust der Kontrolle und zum Bruch der Trennscheibe flhren.
Verwenden Sie immer einen unbeschédigten Spannflansch mit dem korrekten Durchmesser passend flr
die verwendete Trennscheibe. Der passende Spannflansch unterstiitzt die Trennscheibe und reduziert
somit die Wahrscheinlichkeit, dass die Trennscheibe bricht.

Fuhren Sie das Produkt gleichmaBig und ohne seitlichen Druck auf die Trennscheibe auszuliben. Setzen
Sie die Trennscheibe immer im rechten Winkel auf das Werkstick. Verdndern Sie wéhrend dem
Trennvorgang weder durch seitlichen Druck noch durch Biegen der Trennscheibe die Trennrichtung.
Abrasiv-Trennscheiben, welche im Nassschneideverfahren eingesetzt werden, missen noch am selben
Tag aufgebraucht werden, da langere Nédsse und Feuchtigkeitseinwirkung die Festigkeit der Trennscheibe
nachteilig beeintrachtigt.

Montieren Sie keine Ségeblatter fir Holz.

Verwenden Sie nur Trennscheiben, die den existierenden Normen flir Trennscheiben entsprechen.
Priifen Sie die Trennscheibe vor der Montage und vor der Benutzung auf Beschadigungen. Montieren
Sie keine beschéadigten Trennscheiben. Beachten Sie die Vorgaben den Herstellers der Trennscheibe.

Beachten Sie das Verfallsdatum bei kunstharzgebundenen Trennscheiben und verwenden Sie keine
Trennscheiben nach Ablauf dieses Datums.



3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht

3.1.1 Benzintrennschleifer ]

© @ ®®

3.2 BestimmungsgeméaBe Verwendung
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Schutzhaube

Wasserversorgung

Wasseranschluss

Vorderer Handgriff

Gashebel

Hinterer Handgriff

Seilzugstarter

Kraftstofftankdeckel

Starterpumpe

Tankanzeige

FuBtrittplatte

Auspuffauslass mit Funkenfilter
Trennscheibe

Spannschraube

Spannflansch

Typenschild

Sicherheitsgasgriff mit integrierter Betéatigung
der Bremse

Ein-/Stoppschalter mit integrierter Halbgas-
arretierung

Wasserhahn

Zundkerzenstecker

Reinigungsschraube flr Wasserdiise

Griff fir Schutzhaubenverstellung
Wasserbogen mit integrierten Wasserdiisen
Arretierbohrung fiir Trennscheibenwechsel
Ségearm

Pumpenabdeckung

Luftfilterabdeckung

Das beschriebene Produkt ist ein motorbetriebener Trennschleifer zum Trocken- oder Nasstrennen von
Asphalt sowie von mineralischen oder metallischen Baustoffen mit Diamant- oder Abrasiv-Trennscheiben.
Der Trennschleifer ist nicht fiir den Einsatz in brand- oder explosionsgeféhrdeter Umgebung geeignet.

3.3 Méglicher Fehlgebrauch

» Der Benzintrennschleifer darf nicht zum Schaufeln verwendet werden.

3.4 Anwendungshinweise

¢ Arbeiten Sie vorzugsweise im Nassschnittverfahren, um die Staubbildung beim Schneiden zu reduzieren.
Mit der selbstansaugenden Wasserpumpe (Zubehdr) kénnen Sie unabhangig vom Wassernetz arbeiten,
indem Sie z. B. Wasser direkt aus einem Behélter ansaugen.

* Durchtrennen Sie das zu trennende Werkstlck nicht in einem Arbeitsgang, sondern bewegen Sie lhren
Trennschleifer mehrmals hin und her und dringen Sie so allmahlich auf die gewiinschte Schnitttiefe vor.

* Heben Sie beim Trockentrennen die Trennscheibe bei laufendem Produkt alle 30 bis 60 Sekunden fiir
etwa 10 Sekunden aus dem Schnitt, um Beschadigungen an der Diamant-Trennscheibe vorzubeugen.

e Scharfen Sie stumpf gewordene Diamant-Trennscheiben (keine Diamanten stehen aus der Bindung)
durch Schneiden in sehr abrasive Materialien wie Sandstein oder Ahnliches.

2316321
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3.5 Spezifikation der Trennscheiben

Fur das Produkt sind Diamant-Trennscheiben gemaB EN 13236 zu verwenden. Fir das Produkt kdnnen
auch kunstharzgebundene faserverstarkte Trennscheiben gemaB EN 12413 (gerade, nicht gekropfte Form,
Typ 41) verwendet werden, um metallische Baustoffe zu bearbeiten.

Die Verwendungs- und Montagehinweise der Trennscheibenhersteller sind zu beachten.

3.6 Lieferumfang

Benzintrennschleifer, Werkzeugsatz DSH 600-X, Verbrauchsteileset DSH 600-X, Bedienungsanleitung.
Weitere fur Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

3.7 Sageblattbremse

Das Produkt ist mit einer integrierten S&geblattbremse ausgeristet, um die Bedienersicherheit zu erhdhen.
Das Sé&geblatt wird nach dem Loslassen des Sicherheitsgasgriffs in hchstens 10 Sekunden zum Stillstand
gebremst.

Wird bei voller Drehzahl der Sicherheitsgasgriff losgelassen, entsteht durch das Abbremsen ein kleines,
nach vorne gerichtetes Kippmoment des Gerates. Deshalb das Gerdt mit beiden Handen an den
vorgesehenen Handgriffen festhalten.

3.8 Verbrauchsmaterial und VerschleiBteile

e Luftfilter
e  Seil
e Starter

e Benzinfilter

e Zindkerze

*  Werkzeugsatz

e Zylindersatz

* Befestigungsschraube kpl.

* Flansch fur abrasive Trennscheibe (mit integriertem Zentrierring 20 mm/1")
* Flansch fir Diamant-Trennscheibe (mit integriertem Zentrierring 20 mm/1")

4 Technische Daten

4.1 Benzintrennschleifer

DSH 600-X
Hubraum 63,3 cm?3
Gewicht mit Diamantscheiben-Flansch, ohne Trennscheibe, 9,85 kg
bei leerem Tank
Nennleistung bei 8.500/min nach ISO 7293 3,2 kW
Maximale Spindeldrehzahl 5.080/min
Maximale Drehzahl der Trennscheibe 5.080/min
Maximale Schnitttiefe 120 mm
Vergaser Walbro; Modell: WT-1203
4.2 Weitere technische Daten
DSH 600-X
Motorbauart Zweitaktmotor/ Einzylinder/ luftge-
kahlt
Maximale Motordrehzahl 8.700/min
Leerlaufdrehzahl 2900 + 200/min
Ziindung (Typ) Elektronisch
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DSH 600-X
Elektrodenabstand 0,7 mm
Ziindkerze NGK, Typ: CMR7A
Anzugsdrehmoment zum Befestigen der Ziindkerze 12 Nm
Kraftstoffgemisch API-TC Ol 2% (1:50)
Tankvolumen 0,87 ¢
Aufnahmebohrung Trennscheibe/ Durchmesser Zentrieran- 20 mm
satz der Zentierbuchse
Aufnahmebohrung Trennscheibe/ Durchmesser Zentrieran- 25,4 mm
satz der Zentierbuchse
/\ Minimaler Flansch-AuBendurchmesser fiir 60 mm

Diamant-Trennscheiben (nur fiir Stahlkernscheiben; Die
Flansche sind markiert mit "FOR DIAMOND ABRASIVE STEEL
CORE WHEELS ONLY".)

/\ Minimaler Flansch-AuBendurchmesser fiir abrasive Trenn- | 78 mm
scheiben (Verbundscheiben)

Maximaler TrennscheibenauBendurchmesser 300 mm
Maximale nominale Trennscheibendicke (nur fiir Stahlkern- 4,5 mm
scheiben)

Maximale nominale Trennscheibendicke (Verbundscheiben) 4,0 mm
Anzugsdrehmoment zum Befestigen der Trennscheibe 25 Nm

4.3 Abgas-Emissionswerte

Die ermittelten Werte wurden unter Laborbedingungen ermittelt und ergeben sich aus der Prifung
eines fur den Motortyp reprasentativen Motors Uber einen festen Prufzyklus.

| Emissionswerte CO, in [g/kWh] 1.010,61

4.4 Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kénnen fir den Vergleich von Benzintrennschleifern
miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten repréasentieren die hauptsachlichen Anwendungen des Gerdtes. Wenn allerdings
das Gerét fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen Uber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhdhen.

Fur eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in denen das
Gerét abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen Uber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Gerét und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der
Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerduschemissionswerte

Emissions-Schalldruckpegel nach EN ISO 19432-1 (ISO 11201) (L, .,) 102 dB(A)
Unsicherheit 1,9 dB(A)
Gemessener Schallleistungspegel nach 2000/14/EC (ISO 3744) (L,,.) 113 dB/1pW
Unsicherheit 1,1 dB/1pW
Garantierter Schallleistungspegel nach 2000/14/EC (ISO 3744) (L,..) 115 dB/1pW

Schwingungsgesamtwerte
Der Schalldruckpegel sowie die Schwingungswerte wurden unter Berlicksichtigung von 1/7 Leerlauf und 6/7
Volllast ermittelt.
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Schwingungsemissionswert EN ISO 19432-1 am Handgriff vorne (a,, ) <2,5m/s?

Unsicherheit 1,8 m/s?

Schwingungsemissionswert EN ISO 19432-1 am Handgriff hinten (a,, .,) <2,5m/s?

Unsicherheit 0,9 m/s?
5 Inbetriebnahme

5.1 Kraftstoff

Der Zweitaktmotor wird mit einem Kraftstoffgemisch aus Benzin und Ol betrieben. Die Qualitat des
Kraftstoffgemisches hat einen entscheidenden Einfluss auf die Funktion und die Lebensdauer des Motors.

Verletzungsgefahr. Es kdnnen Gesundheitsgefdhrdungen durch das Einatmen von Benzinddmpfen und das
Berlihren von Benzin entstehen.

» Vermeiden Sie den direkten Hautkontakt mit Benzin. Tragen Sie Schutzhandschuhe.

» Wechseln Sie zwingend die Kleidung, wenn Sie lhre Kleidung mit Kraftstoff beschmutzt haben.

» Sorgen Sie fur gute Bellftung des Arbeitsplatzes, um zu vermeiden, dass Sie Benzindampfe einatmen.
» Verwenden Sie einen vorschriftsgemaBen Kraftstoffbehalter.

5.1.1 Zweitaktdl verwenden

» Verwenden Sie Qualitats-Zweitaktdl fir IGftgekihlte Motoren, das mindestens die API-TC-Spezifikation
erfullt.

5.1.2 Benzin
» Verwenden Sie Normal- oder Superbenzin mit einer Oktanzahl von mindestens 89 ROZ.

Der Alkoholgehalt (zum Beispiel Ethanol, Methanol und andere) des verwendeten Kraftstoffes darf
nicht mehr als 10% betragen, da sonst die Lebenserwartung des Motors erheblich beeintrachtigt
wird.

5.1.3 Kraftstoff mischen

Wenn Sie einen Kraftstoff mit falschem Mischungsverhaltnis oder ungeeignetem Ol verwenden, dann
wird der Motor beschéadigt.

Verwenden Sie ein Mischverhdltnis von 1:50. Das entspricht 1 Teil Qualitats-Zweitaktél mit der
Spezifikation API-TC und 50 Teile Benzin (z. B. 100 ml Ol und 5 Liter Benzin in einer Kanisterfiillung).

Geben Sie die erforderliche Menge Zweitaktdl in den Kraftstoffbehalter.
Geben Sie das Benzin in den Kraftstoffbehalter.

SchlieBen Sie den Kraftstoffbehélter.

Mischen Sie den Kraftstoff durch Schiitteln des Kraftstoffbehalters.

ronp =

Falls die Qualitdt des verwendeten Zweitaktdls oder des Benzins nicht bekannt ist, dann erhéhen
Sie das Mischverhaltnis auf 1:25.

5.1.4 Kraftstoff einfiillen oder tanken

Mischen Sie den Kraftstoff (Zweitaktdl/Benzingemisch) durch Schitteln des Kraftstoffbehélters.
Bringen Sie das Produkt in eine stabile aufrechte Lage.

Offnen Sie den Kraftstofftank, indem Sie den Deckel gegen den Uhrzeigersinn drehen und abnehmen.
Fullen Sie den Kraftstoff langsam Uber einen Trichter ein.

SchlieBen Sie den Kraftstofftank, indem Sie den Deckel aufsetzen und in Uhrzeigersinn drehen.
SchlieBen Sie den Kraftstoffbehalter.

o oh N
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5.2 Montage- und Einstellarbeiten

Al WARNUNG
Verletzungsgefahr. Wenn die drehende Trennscheibe beriihrt wird, kann es zu Verletzungen flihren. HeiBe
Maschinenteile oder eine heiBe Trennscheibe kdnnen zu Verbrennungen fiihren.
» Achten Sie darauf, dass vor Montage- oder Umbauarbeiten am Produkt der Motor ausgeschaltet, die
Trennscheibe vollstadndig zum Stillstand gekommen und das Produkt abgekuhlt ist.

» Tragen Sie Schutzhandschuhe.

5.2.1 Trennscheibe montieren 3, E, !

Al WARNUNG

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr. Unpassende Trennscheiben oder Befestigungsmaterial kénnen
im Betrieb zerstort werden oder zu Kontrollverlust Uber das Produkt oder zum Bruch des Einsatzwerkzeugs
fuhren.

» Achten Sie darauf, dass die zulassige Drehzahl der Trennscheibe mindestens so hoch ist, wie die auf dem
Produkt angegebene Hochstdrehzahl der Spindel. Trennscheiben, Flansche und Schrauben missen zu
lhrem Produkt passen.

Verwenden Sie nur Trennscheiben, deren Aufnahmebohrung einen Durchmesser von 20 mm oder
25,4 mm (1") haben und die auf die Zentrierbuchse passen.

Verwenden Sie ausschlieBlich den groBen Flansch mit Durchmesser 78 mm (3"), um eine abrasive
Trennscheibe sicher zu fixieren.

v

v

Al WARNUNG
Verletzungs- und Beschadigungsgefahr. Beschadigte Trennscheiben kdnnen brechen.

» Sobald die Trennscheibe einen Schlag bekommen hat, priifen Sie die Trennscheibe auf Beschadigung
und tauschen Sie sie gegebenenfalls aus.
Verwenden Sie niemals beschadigte, unrunde oder vibrierende Trennscheiben.
Verwenden Sie keine kunstharzgebundenen faserverstarkten Trennscheiben, deren Ablaufdatum verstri-
chen ist oder die bereits durch Wasser aufgeweicht sind.

v

v

Al WARNUNG
Verletzungs- und Beschadigungsgefahr. Zu fest angezogene Befestigungsschrauben kdnnen zu Bescha-
digung oder Bruch der Befestigungsschraube selbst oder der an der Befestigungsschraube montierten Un-
terlegscheibe fihren.

» Ziehen Sie die Befestigungsschraube immer sicher mit dem angegebenen Drehmoment an.

» Achten Sie darauf, die Befestigungsschraube nicht zu fest anzuziehen.

| Al WARNUNG
Verletzungsgefahr! Bei unsachgemaBer Montage oder Demontage der Trennscheibe kdnnen lose Teile ins
Auge geraten und zu Verletzungen fihren.

» Tragen Sie beim Wechsel des Einsatzwerkzeugs immer einen Augenschutz (Schutzbrille).

-

. Stecken Sie den Arretierstift in die Bohrung in der Riemenabdeckung und drehen Sie an der Trennscheibe,
bis der Arretierstift einrastet.

2. Losen Sie die Befestigungsschraube mit dem Schliissel gegen den Uhrzeigersinn und nehmen Sie die
Befestigungsschraube mit der Scheibe ab.
3. Entfernen Sie den Arretierstift.
4. Nehmen Sie den Spannflansch und die Trennscheibe ab.
5. Prufen Sie, ob die Aufnahmebohrung der zu montierenden Trennscheibe mit dem Zentrieransatz der
Zentrierbuchse Ubereinstimmt.
Die Zentrierbuchse ist auf einer Seite mit einem Durchmesser von 20 mm Zentrieransatz und auf
der gegeniberliegenden Seite mit einem Durchmesser von 25,4 mm (1") Zentrieransatz versehen.
6. Reinigen Sie die Klemm- und Zentrierflichen am Produkt sowie an der Trennscheibe.
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7. Waéhlen Sie eine der folgenden Alternativen.
Alternative 1/2
» Verwenden Sie ausschlieBlich den groBen Flansch , um die abrasive Trennscheibe sicher zu fixieren.
Alternative 2/2
» Verwenden Sie bei Diamantscheiben den kleinen Flansch , um die volle Schnitttiefe zu nutzen.

8. Setzen Sie die Trennscheibe mit Zentrierbund auf die Antriebsachse und achten Sie auf die richtige
Drehrichtung.
» Drehrichtungspfeil auf der Trennscheibe stimmt mit der auf dem Produkt angegebenen Drehrichtung
Uberein.
9. Setzen Sie den Spannflansch und die Scheibe auf die Antriebsachse und drehen Sie die Befestigungs-
schraube im Uhrzeigersinn fest.

10. Stecken Sie den Arretierstift in die Arretierbohrung in der Riemenabdeckung und drehen Sie an der
Trennscheibe bis der Arretierstift einrastet.

11. Ziehen Sie die Befestigungsschraube fest (Anzugsdrehmoment: 25 Nm).
12. Entfernen Sie den Arretierstift.

/\ VORSICHT

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr. Beschadigte Einsatzwerkzeuge kdnnen brechen.
» Verwenden Sie niemals beschadigte, unrunde oder vibrierende Einsatzwerkzeuge.

» Halten Sie sich auBerhalb des Gefahrenbereichs auf.

13. Lassen Sie nach der Montage einer neuen Trennscheibe Ihr Produkt unbelastet bei voller Drehzahl ca.
1 Minute laufen.

5.2.2 Schutzhaube einstellen

Verletzungsgefahr. Kontakt mit der Trennscheibe, wegfliegende Partikel oder Funken kénnen Personen

verletzen.

» Stellen Sie die Schutzhaube so ein, dass die Flugrichtung der abgetragenen Werkstoffpartikel und Funken
vom Benutzer und Produkt weg zeigt.

» Halten Sie die Schutzhaube am dafir vorgesehenen Griff und drehen Sie die Schutzhaube in die
gewlinschte Position.

ﬂ Achten Sie darauf, dass die Offnung des Blattschutzes nicht zum Bediener zeigt.

5.2.3 Wasserpumpe (Zubehdr) montieren B
1. Schalten Sie das Produkt aus.

2. Ldsen Sie die drei Befestigungsschrauben der Pumpenabdeckung, nehmen Sie diese ab und bewahren
Sie die Pumpenabdeckung sicher auf.

ﬂ Wenn das Produkt ohne Wassepumpe betrieben wird, muss die Pumpenabdeckung montiert sein.

3. Setzen Sie die Wasserpumpe an und richten Sie, indem Sie die Trennscheibe leicht drehen, die
Verzahnungen von Wasserpumpe und Kupplungsglocke gleich aus, bis die Verzahnungen ineinander
greifen.

» Die Position ist codiert, eine falsche Montage ist nicht moglich.

4. Montieren Sie die drei Befestigungsschrauben und ziehen Sie die Befestigungsschrauben fest.
» Anzugsdrehmoment: 8 Nm

5. Verbinden Sie den Schlauch der Pumpe mit dem Anschluss des Trennschleifers.

6. Nehmen Sie die Staubschutzkappe vom Schlauchende fiir den Wasseranschluss ab.

7. Stellen Sie sicher, dass der Wasserdruck in der Wasserleitung maximal 6 bar betragt.
» Reduzieren Sie gegebenenfalls den Wasserdruck!

8. SchlieBen Sie die Wasserpumpe an die Wasserleitung an oder hangen Sie den Ansaugschlauch z. B. in
einen Behélter mit Wasser.

Wenn die Wasserpumpe nicht mit einem Wasseranschluss verbunden ist, dann die Staubschutz-
kappe auf das Schlauchende fiir den Wasseranschluss montieren.
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5.2.4 Wasserpumpe (Zubehdér) demontieren

Schalten Sie das Produkt aus.

Trennen Sie die Wasserversorgung von der Wasserpumpe.

Setzen Sie die Staubschutzkappe auf das Schlauchende fiir den Wasseranschluss.

Trennen Sie die Verbindung zwischen Pumpe und Produkt.

Losen Sie die drei Befestigungsschrauben an der Pumpe und demontieren Sie die Pumpe.
Setzen Sie die Pumpenabdeckung auf.

Schrauben Sie die 3 Befestigungsschrauben ein und ziehen Sie die Befestigungsschrauben fest.
» Anzugsdrehmoment: 4 Nm

Nooh,ON

5.2.5 Radsatz (Zubehdr) montieren §

Losen Sie die beiden unteren Befestigungsschrauben am Schutzblech.

Befestigen Sie die Grundplatte mit den beiden Schrauben.

Befestigen Sie auf beiden Seiten der Grundplatte die R&der und Unterlegscheiben mit den Schrauben.

W

o

Bedienung

6.1 Motor starten

Al GEFAHR

Erstickungsgefahr. Kohlenmonoxid, unverbrannte Kohlenwasserstoffe und Benzol im Abgas kann zum
Ersticken flihren.

» Arbeiten Sie nicht in geschlossenen Raumen, Graben oder Mulden und achten Sie auf eine gute Beliiftung.

Al WARNUNG

Verbrennungsgefahr. Der Auspuff wird im Betrieb des Motors extrem hei. Auch nach Ausschalten des
Motors bleibt er noch langere Zeit heiB.

» Tragen Sie Schutzhandschuhe und vermeiden Sie den Auspuff zu berihren.

» Legen Sie das heiBe Produkt nicht auf brennbares Material ab.

Al WARNUNG

Ietzungsgefahr. Ein beschéadigter Auspuff erhdht die Lautstarke Uiber die zuldssige Grenze und erhoht
das Risiko Gehdrschéaden zu erleiden.
» Verwenden Sie das Produkt niemals, wenn der Auspuff beschadigt und/oder umgerdistet ist oder fehit.

A\| WARNUNG

Verletzungsgefahr beim Betrieb ohne montierter Abdeckung fiir Wasserpumpe Das Berlihren des
Wasserpumpenanschlusses im Betrieb fuihrt zu Verletzungen.
» Stellen Sie vor dem Betrieb sicher, das die Abdeckung fiir die Wasserpumpe korrekt montiert ist.

A| WARNUNG

Verletzungsgefahr durch sich entflammende Substanzen und Gase. Verbrennungen und Tod kénnen
die Folge sein.

» Betreiben Sie das Produkt nicht, wenn entflammbare Substanzen und Gase vorhanden sind.

» Sorgen Sie fir eine ausreichende Bellftung.

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch Einklemmen der Finger oder Verbrennungsgefahr bei montierter Wasser-
pumpe. Das Berlihren des Pumpengehauses kann zu Verbrennungen fuhren.

Greifen Sie den vorderen Handgriff nur auf der oberen und linken Seite.

v

—

Driicken Sie den Sicherheitsgasgriff und halten Sie ihn gedriickt.
Driicken Sie den Gashebel und halten Sie ihn gedrickt.
Schieben Sie den Ein-/Stoppschalter in die Stellung "Start".
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4. Loésen Sie die Hand von Sicherheitsgasgriff und Gashebel.
» Die Halbgasstellung wird aktiviert.
5. Betétigen Sie nur bei einem Kaltstart die Starterpumpe 2-3 mal, bis der Pumpenknopf vollstandig mit
Kraftstoff gefullt ist.
6. Prifen Sie, ob die Trennscheibe frei lauft.
7. Stellen Sie den linken FuB auf die FuBtrittplatte.
8. Ziehen Sie mit der rechten Hand langsam am Seilzugstarter, bis Sie einen Widerstand spuren.
9. Ziehen Sie den Seilzugstarter kraftig durch.
10. Wiederholen Sie diesen Vorgang bis der Motor anspringt.
11. Sobald der Motor lauft, miissen Sie den Gashebel kurz driicken.
» Die Halbgasarretierung wird deaktiviert und der Motor lauft im Standgas.

6.2 Kontrollen nach Motorstart

1. Prifen Sie, ob die Trennscheibe im Leerlauf still steht und ob nach kurzem Vollgas die Trennscheibe im
Leerlauf wieder zu einem kompletten Stillstand kommt.
» Falls sich die Trennscheibe im Leerlauf dreht, reduzieren Sie die Leerlaufdrehzahl. Wenn das nicht

mdoglich ist, bringen Sie das Produkt bitte zum Hilti Service.

2. Prifen Sie die ordnungsgeméBe Funktion des Ein-/Stoppschalters. Schieben Sie den Ein-/Stoppschalter
in die Stellung Stopp.

3. Wenn der Motor nicht ausgeht, driicken Sie den Pumpenknopf (Starterpumpe). Hilft das nicht, dann
ziehen Sie den Zundkerzenstecker ab und bringen Sie das Produkt zum Hilti Service.

6.3 Motor ausschalten

Verletzungsgefahr. Eine drehende Trennscheibe kann brechen und/oder Material unkontrolliert wegschleu-
dern.
» Lassen Sie die Trennscheibe zum Stillstand kommen, bevor Sie den Trennschleifer absetzen.

1. Lassen Sie den Gashebel los.
2. Schieben Sie den Ein-/Stoppschalter in Stellung "Stopp".
» Der Motor stoppt.

6.4  Trenntechnik &, E

Bei Eingriff des Benzintrennschleifers im gekennzeichneten Bereich besteht die Gefahr eines Rickschlages.
Ruckschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des Produkts. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise und die nachfolgend beschriebenen Anwendungshinweise, um das Auftreten des
Rickschlags zu verhindern.

» Vermeiden Sie einen Eingriff des Einsatzwerkzeugs in den Untergrund im gekennzeichneten Bereich.

» Bringen Sie den Benzintrennschleifer vor dem Anschnitt auf die volle Drehzahl.

» Tauchen Sie, durch Druck auf das Produkt, das Einsatzwerkzeug langsam in das Material ein.

» Arbeiten Sie mit méaBigem, dem zu bearbeitenden Material angepasstem Vorschub.

Nachlassender Arbeitsfortschritt kann ein Anzeichen fir stumpf gewordene Diamantsegmente
sein. Durch Schnitte in abrasives Material (Hilti Scharfplatte oder abrasiver Kalksandstein) kdnnen
diese wieder gescharft werden.

» Flhren Sie den Benzintrennschleifer gleichméBig und ohne seitlichen Druck auf die Trennscheibe
auszutiben.

» Halten Sie den Benzintrennschleifer immer mit beiden Hénden an den vorgesehenen Handgriffen fest.
Halten Sie die Handgriffe trocken, sauber und frei von Ol und Fett.

» Vergewissern Sie sich, dass sich im Arbeitsbereich und dort besonders in Schnittrichtung keine Personen
aufhalten. Halten Sie andere Personen ca. 15 m von lhrem Arbeitsplatz fern.

6.5 Blockieren vermeiden &

Wenn die Trennscheibe blockiert, tendiert das Produkt dazu sich vom Bediener wegzuziehen.
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/\ VORSICHT

Bruchgefahr oder Gefahr von Riickschlag. Eine Uberlastung der Trennscheibe fiihrt zu ihrer Verwindung.
Ein Verklemmen der Trennscheibe im Schnitt erhéht die Wahrscheinlichkeit eines Riickschlages oder Bruchs
der Trennscheibe.

» Lassen Sie die Trennscheibe nicht verklemmen und vermeiden Sie UiberméBigen Druck beim Schneiden.
» Versuchen Sie nicht, sofort eine GibermaBige Schnitttiefe zu erreichen.

» Trennen Sie dicke Werkstiicke moglichst in mehreren Schnitten.
» Trennen Sie immer nur ein Werkstiick gleichzeitig.

» Stitzen Sie Platten oder groBe Werkstlicke so ab, dass die Schnittspalte wéhrend und nach dem
Trennvorgang gedffnet bleibt.

6.6  Riickschlag vermeiden

Ruckschlag ist die plétzliche Reaktion infolge einer hakenden oder blockierten drehenden Trennscheibe.
Verhaken oder Blockieren fuhrt zu einem abrupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch
beschleunigt das Produkt an der Blockierstelle gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs.
Wenn z. B. eine Trennscheibe im Werkstilick hakt oder blockiert, kann sich die Kante der Trennscheibe, die
in das Werkstick eintaucht, verfangen und dadurch die Trennscheibe ausbrechen oder einen Rickschlag
verursachen. Die Trennscheibe bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder weg. Je weiter vorne
die Trennscheibe verklemmt, desto hdher ist die Wahrscheinlichkeit eines Ruckschlags. Hierbei kénnen
Trennscheiben auch brechen.
Ein Ruckschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des Produkts. Er kann durch
geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden. Bei Schnitten in
Bodenrichtung kann das Produkt bei einer verklemmten Trennscheibe unkontrolliert nach vorne springen. Bei
vertikalen Schnitten, z. B. in eine Wand, kann das Produkt bei einer verklemmten Trennscheibe unkontrolliert
nach oben springen.
» Setzen Sie die Trennscheibe immer von oben mit durchgedriicktem Gashebel auf das Werkstuck.

» Die Trennscheibe darf das Werkstlick nur in einer Position unterhalb des Drehpunktes beriihren.
» Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Trennscheibe in einen bestehenden Schnitt einsetzen.

7 Pflege und Instandhaltung

Al WARNUNG

Verletzungsgefahr. Das Berlhren der rotierenden Trennscheibe oder heiBer Maschinenteile kann zu

Verletzungen und Verbrennungen flihren.

» Schalten Sie fir alle Wartungs-, Reparatur-, Reinigungs- und Instandhaltungsarbeiten den Motor aus
und lassen Sie das Produkt abkuihlen.

71 Wartungstabelle
1 - Vor Arbeitsbeginn | 2- Halbjahrlich | 3 - Bei Bedarf

AuBen zugéngliche Muttern und Schrauben nachziehen. x x x
Auf einwandfreien Zustand, Vollstédndigkeit und Leckagen priifen.
— bei Bedarf reparieren

Auf Verunreinigung priifen.

— bei Bedarf reparieren

Bedienelemente auf ordnungsgeméaBe Funktion prifen.

— bei Bedarf reparieren

Trennscheibe auf einwandfreien Zustand prifen.

— bei Bedarf erneuern

Kraftstofffilter auf Verschmutzung priifen.
— bei Bedarf erneuern

Luftfilter tauschen, falls das Produkt nicht anspringt oder die Motorleistung spirbar
nachlasst.
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1 2 3
Zundkerzen reinigen oder erneuern, falls das Produkt nicht oder nur widerwillig N
anspringt.
Leerlaufdrehzahl regulieren, falls die Trennscheibe im Leerlauf nicht zum Stillstand <
kommt.

Produkt beim Hilti Service reparieren lassen, falls der Riemen bei Belastung der
Trennscheibe durchrutscht.

7.2

Luftfilter reinigen oder erneuern [l

/\ ACHTUNG
Beschadigungsgefahr. Eindringender Staub zerstdrt das Produkt.
» Arbeiten Sie keinesfalls ohne oder mit beschadigtem Luftfilter.

>

Beim Luftfilterwechsel soll das Produkt stehen und nicht seitlich liegen. Achten Sie darauf, dass kein
Staub auf den unterhalb des Luftfilters liegenden Filterschirm gelangt.

Wechseln Sie den Luftfilter, wenn die Motorleistung splirbar nachlésst oder sich das Startverhalten
verschlechtert.

&

7.3

Losen Sie die Befestigungsschrauben am Luftfilterdeckel und nehmen Sie diesen ab.

Befreien Sie den Luftfilter und die Filterkammer sorgféltig von anhaftendem Staub (Staubsauger
verwenden).

Entfernen Sie den Luftfilter.

Setzen Sie den neuen Luftfilter ein.

Setzen Sie den Luftfilterdeckel auf und ziehen Sie die Befestigungsschrauben an.

Gebrochenes Starterseil ersetzen [§

/\ ACHTUNG
Beschadigungsgefahr. Ein zu kurzes Starterseil kann das Geh&use beschadigen.

>

AN =
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Verwenden Sie keinesfalls ein gerissenes Starterseil weiter, sondern ersetzen Sie es.

Losen Sie die vier Befestigungsschrauben und nehmen die Starterbaugruppe ab.

Lésen Sie die zwei Befestigungsschrauben der Abdeckung und nehmen Sie die Abdeckung ab.
Entfernen Sie die verbliebenen Seilstiicke von Wickelspule und Startergriff.

Machen Sie an einem Ende des neuen Starterseils einen festen Knoten und fiihren Sie das freie Seilende
von oben in die Seilspule ein.

Fiihren Sie das freie Seilende von unten durch die Bohrung im Startergehduse sowie von unten durch
den Startergriff und machen am Seilende ebenfalls einen festen Knoten.

Ziehen Sie das Starterseil wie abgebildet aus dem Geh&use und fihren es durch den Schlitz an der
Wickelspule.

Halten Sie das Starterseil nahe des Schlitzes an der Wickelspule fest und drehen die Wickelspule im
Uhrzeigersinn bis zum Anschlag.

Drehen Sie die Wickelspule vom Anschlagpunkt um mindestens V2 bis maximal 1 2 Umdrehungen zurtick
bis der Schlitz der Spule mit der Durchfiihrung im Startergehduse zur Deckung kommt.

Halten Sie die Wickelspule fest und ziehen Sie das Seil in Richtung Startergriff aus dem Gehause.

. Halten Sie das Seil unter Spannung und lassen die Wickelspule los, damit sich das Starterseil

selbststandig einziehen kann.

. Ziehen Sie das Starterseil bis zum Anschlag heraus und prifen Sie, ob sich die Wickelspule in dieser

Stellung von Hand noch mindestens 2 Umdrehung im Uhrzeigersinn drehen lasst. Falls dies nicht
maoglich ist, muss die Feder um eine Umdrehung im Gegenuhrzeigersinn entspannt werden.

Montieren Sie die Abdeckung und befestigen Sie diese mit den zwei Befestigungsschrauben.

Setzen Sie die Starterbaugruppe auf und driicken diese vorsichtig nach unten. Durch Ziehen am
Starterseil wird erreicht, dass die Kupplung einrastet und die Starterbaugruppe vollstdndig aufliegt.

. Befestigen Sie die Starterbaugruppe mit den vier Befestigungsschrauben.
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7.4 Kraftstofffilter erneuern [B

ﬂ Achten Sie beim Betanken des Produktes darauf, dass kein Schmutz in den Kraftstofftank gelangt.

Offnen Sie den Kraftstofftank.

2. Ziehen Sie den Kraftstofffilter aus dem Kraftstofftank.

Kontrollieren Sie den Kraftstofffilter.

» st der Kraftstofffilter stark verschmutzt, erneuern Sie ihn.

Schieben Sie die Klemme auf dem Schlauch zuriick und entnehmen Sie den verschmutzten Kraftstofffilter.
Setzen Sie einen neuen Kraftstofffilter ein und befestigen Sie ihn mit der Klemme am Schlauch.
Schieben Sie den Kraftstofffilter zurlick in den Kraftstofftank.

SchlieBen Sie den Kraftstofftank.

Y

2

No ok~

7.5 Ziindkerze reinigen, Elektrodenabstand einstellen oder Ziindkerze erneuern [E

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr. Unmittelbar nach Betrieb des Produktes kénnen Ziindkerze und Teile des Motors hei3
sein.

» Bevor Sie Wartungs- oder Instandhaltungsarbeiten durchfiihren, lassen Sie das Produkt abkihlen.

Ziehen Sie den Zundkerzenstecker mit einer leichten Drehbewegung ab.

Schrauben Sie mit dem Ziindkerzenschlissel die Zindkerze aus dem Zylinder.

Reinigen Sie bei Bedarf die Elektrode mit einer weichen Drahtburste.

Kontrollieren Sie den Elektrodenabstand und stellen Sie diesen falls erforderlich mit Hilfe einer Fiihlerlehre

auf den erforderlichen Abstand von 0,7 mm ein.

5. Stecken Sie die Ziindkerze in den Kerzenstecker und halten Sie das Gewinde der Ziindkerze gegen den
Zylinder.

6. Schieben Sie den Ein-/Stoppschalter in die Stellung "Start".

A| WARNUNG

Verletzungsgefahr. Beim Berlihren der Elektroden ist ein elektrischer Schlag mdglich.
» Berlihren Sie nicht die Ziindkerzenelektroden.

Eal i .

7. Ziehen Sie am Seilzugstarter.

» Nun muss ein deutlicher Ziindfunke zu sehen sein.
8. Schrauben Sie mit dem Ziindkerzenschliissel die Zindkerze in den Zylinder (Anzugsdrehmoment: 12 Nm).
9. Stecken Sie den Ziindkerzenstecker auf die Ziindkerze.

7.6 Vergaser einstellen [l

Der Vergaser dieses Produktes wurde vor Auslieferung optimal eingestellt und plombiert (Dise H und L).
Bei diesem Vergaser kann durch den Anwender die Leerlaufdrehzahl (Dlse T) verstellt werden. Alle anderen
Einstellarbeiten mlssen durch den Hilti Service erfolgen.

Nicht fachgerechte Manipulationen an der Vergasereinstellung kénnen zur Beschédigung des Motors
fuhren.

> Reinigen Sie den Luftfilter. £ 16

» Bringen Sie das Produkt auf Betriebstemperatur.

» Verwenden Sie einen passenden Schlitzschraubendreher (Klingenbreite 4 mm/ 5/32") und drehen Sie die
Einstellschraube nicht gewaltsam Uber den zuldssigen Einstellbereich.

» Stellen Sie die Leerlaufdise (T) so ein, dass das Produkt im Standgas ruhig lauft und die Trennscheibe
sicher stehen bleibt.

7.7 Wasserdiisen reinigen [§

1. Losen Sie die Reinigungsschraube am Wasserbogen.
2. Reinigen Sie die Wasserdulse mit einem Draht.
3. Montieren Sie die Reinigungsschraube.

LTI -
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7.8 Pflege des Produktes

Verwenden Sie flir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von Hilti
freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehdr fiir Ihr Produkt finden Sie in lhrem Hilti
Store oder unter: wwwe.hilti.group

» Halten Sie das Produkt, insbesondere die Griffflachen trocken, sauber und frei von Ol und Fett.

» Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel.

» Reinigen Sie die GerdteauBenseite regelméBig mit einem leicht angefeuchteten Tuch oder mit einer
trockenen Burste. Verwenden Sie zur Reinigung kein Spriihgerdt, Dampfstrahlgerét oder flieBendes
Wasser.

» Verhindern Sie das Eindringen von Fremdkérpern in das Innere des Produktes.

7.9 Instandhaltung

1. Prifen Sie regelméBig alle auBenliegenden Teile des Produkts und des Zubehdrs auf Beschadigungen
und alle Bedienungselemente auf einwandfreie Funktion.

2. Betreiben Sie das Produkt nicht, wenn Teile beschadigt sind oder Bedienelemente nicht einwandfrei
funktionieren. Lassen Sie das Produkt vom Hilti Service reparieren.

7.10  Kontrolle nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten

» Kontrollieren Sie nach den Pflege- und Instandhaltungsarbeiten, ob alle Schutzeinrichtungen angebracht
sind und fehlerfrei funktionieren.

8 Transport und Lagerung

Allgemeine Transporthinweise

» Schalten Sie fir den Transport das Produkt aus.

» Entfernen Sie die Trennscheibe nach der Anwendung vom Produkt. Beim Transport mit montierter
Trennscheibe kann die Trennscheibe beschadigt werden.

» Handhaben Sie Trennscheiben vorsichtig und bewahren Sie Trennscheiben nach Anweisung des
Herstellers auf.
Lagern und transportieren Sie das Produkt immer aufrecht und nicht seitlich liegend.
Das Produkt darf nicht mit einem Kran transportiert werden.

» Bewahren Sie unbenutzte Produkte sicher auf. Nicht in Gebrauch stehende Produkte sollten an einem
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort, auBerhalb der Reichweite von Kindern, aufbewahrt
werden.

Achten Sie beim Abstellen des Produktes auf einen sicheren Stand des Produktes.
Lassen Sie nach dem Gebrauch das Produkt erst abkuhlen, bevor Sie es einpacken oder abdecken.
Lagern Sie Benzin und Ol in einem gut beliifteten Raum in vorschriftsgeméaBen Kraftstoffbehaltern.

v

v

8.1 Produkt im Fahrzeug transportieren

Brand- und Explosionsgefahr. Wenn das Produkt beim Transport kippt, kann Kraftstoff aus dem
Kraftstofftank laufen.

» Entleeren Sie den Kraftstofftank des Produktes vollstandig, bevor Sie es verpacken und mit dem
Paketdienst versenden.

» Transportieren Sie das Produkt mdglichst in der Originalverpackung.

Brandgefahr. HeiBe Maschinenteile kdnnen umliegendes Material entziinden.
» Lassen Sie das Produkt vor dem Verpacken oder Verladen in ein Fahrzeug vollstédndig abkuhlen.

1. Demontieren Sie die Trennscheibe.
2. Sichern Sie das Produkt gegen Umkippen, Beschadigung und Auslaufen von Kraftstoff.

. AR



8.2 Kraftstoffgemisch aufbewahren

/\ VORSICHT
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Verletzungsgefahr. Da sich im Kraftstoffbehalter Druck aufbauen kann, besteht die Gefahr, dass beim

Offnen Kraftstoff herausspritzt.

» Um den Druck langsam abzulassen, &ffnen Sie den Verschluss des Kraftstoffbehalters immer vorsichtig.
» Lagern Sie den Kraftstoff in einem gut beluftetem, trockenen Raum.

1. Stellen Sie das Kraftstoffgemisch nur fir den Bedarf von einigen Tagen her.
2. Reinigen Sie von Zeit zu Zeit den Kraftstoffbehalter.

9 Hilfe bei Storungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung

Mdégliche Ursache

Lésung

Trennscheibe wird beim
Schneiden langsamer oder
bleibt ganz stehen.

Zu hoher Schnittdruck (Trennschei-
be klemmt im Schnitt) oder Druck
wird von der Seite auf die Trenn-
scheibe ausgelbt.

>

Reduzieren Sie den Schnitt-
druck und fiihren Sie das
Produkt gerade.

Trennscheibe ist nicht ordnungsge-
maB montiert und festgezogen.

Prifen Sie die Montage und das
Anzugsdrehmoment.

Falsche Drehrichtung ist einge-
stellt.

Montieren Sie die Trennscheibe.
+011

Vorderer Teil des Sdgearms nicht
fixiert.

Lassen Sie das Produkt vom
Hilti Service reparieren.

Hohe Vibration, Schnitt ver-
lauft.

Trennscheibe ist nicht ordnungsge-
manB montiert und festgezogen.

Prifen Sie die Montage und das
Anzugsdrehmoment.

Trennscheibe beschadigt (ungeeig-
nete Spezifikation, Risse, fehlende
Segmente, verbogen, Uberhitzt,
verformt usw.).

Wechseln Sie die Trennscheibe.

Zentrierbuchse falsch montiert.

Prifen Sie, ob die GréBe der
Aufnahmebohrung der Trenn-
scheibe mit dem Zentrieransatz
der Zentrierbuchse Uberein-
stimmt.

Diamant-Trennscheibe
schwingt sich auf und
verklemmt gegebenenfalls.

Unpassende
Diamant-Trennscheibe

Verwenden Sie Hilti Trennschei-
ben.

Unpassender Flansch fiir Diamant-
Trennscheibe

Verwenden Sie bei Wett-
bewerbsTrennscheiben den
Flansch fiir abrasive Trenn-
scheiben.

Trennschleifer springt nicht
oder nur widerwillig an.

Kraftstofftank leer (kein Kraftstoff
im Vergaser).

Fillen Sie den Kraftstofftank.
<010

Luftfilter verschmutzt.

Wechseln Sie den Luftfilter.

Motor abgesoffen (Ziindkerze
nass).

Trocknen Sie die Zundkerze und
die Zylinderkammer (Zindkerze
ausbauen =1 17).

Falsches Kraftstoffgemisch.

Entleeren und spulen Sie den
Tank und die Kraftstoffleitung.
Fullen Sie den Kraftstofftank mit
korrektem Kraftstoff.

Luft in Kraftstoffleitung (kein Kraft-
stoff im Vergaser).

Entliften Sie durch mehrmaliges
Betétigen der Kraftstoffansaug-
pumpe die Kraftstoffleitung.

Deutsch 19
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Storung

Magliche Ursache

Lésung

Trennschleifer springt nicht
oder nur widerwillig an.

Kraftstofffilter verschmutzt (kein
oder zu wenig Kraftstoff im Verga-
ser).

>

Reinigen Sie den Kraftstofftank
und wechseln Sie den Kraft-
stofffilter.

Kein oder nur schwacher Zindfun-
ke sichtbar (an ausgebauter Zind-
kerze).

Reinigen Sie die Zlindkerze vom
Abbrand.

Prufen Sie den Elektrodenab-
stand und stellen Sie ihn ein.
Wechseln Sie die Ziindkerze.
Prifen Sie Zindspule, Ka-
bel, Steckverbindungen und
Schalter, wechseln Sie gegebe-
nenfalls das defekte Teil aus.

Zu geringe Kompression.

Prifen Sie die Motorkompres-
sion und wechseln Sie bei
Bedarf die verschlissenen Teile
(Kolbenringe, Kolben, Zylinder
usw.).

Zu tiefe Umgebungstemperatur.

Erwarmen Sie den Trennschlei-
fer langsam auf Raumtempe-
ratur und wiederholen Sie den
Startvorgang.

Funkenschutzgitter oder Auspuff-
auslass verschmutzt.

Reinigen Sie das Funkenschutz-
gitter oder den Auspuffauslass.

Geringe
Motor-/Schneidleistung

Luftfilter verschmutzt.

Wechseln Sie den Luftfilter.

Kein oder nur schwacher Zindfun-
ke sichtbar (an ausgebauter Zind-
kerze).

Reinigen Sie die Zlindkerze vom
Abbrand.

Prufen Sie den Elektrodenab-
stand und stellen Sie ihn ein.
Wechseln Sie die Zindkerze.
Prifen Sie Zlndspule, Ka-
bel, Steckverbindungen und
Schalter, wechseln Sie gegebe-
nenfalls das defekte Teil aus.

Falsches Kraftstoffgemisch.

Entleeren und spilen Sie den
Tank und die Kraftstoffleitung.
Fullen Sie den Kraftstofftank mit
korrektem Kraftstoff.

Nicht geeignete Trennscheiben-
spezifikation fur zu trennendes Ma-
terial.

Wechseln Sie die Trennscheibe
oder lassen Sie sich vom Hilti
Service beraten.

Antriebsriemen oder Trennscheibe
rutscht durch.

v

Prufen Sie die Scheibenklem-
mung.

Lassen Sie das Produkt vom
Hilti Service reparieren.

Zu geringe Kompression.

Prifen Sie die Motorkompres-
sion und wechseln Sie bei
Bedarf die verschlissenen Teile
(Kolbenringe, Kolben, Zylinder
usw.).

Arbeiten in einer Hohe von Uber
1500 Metern Uber Meer.

Lassen Sie den Vergaser beim
Hilti Service einstellen.

Nicht optimale Gemischeinstellung
(Kraftstoff/Luftgemisch).

v

Lassen Sie den Vergaser beim
Hilti Service einstellen.

Trennscheibe bleibt nicht im
Leerlauf stehen.

Zu hohe Leerlaufdrehzahl.

Prufen Sie die Leerlaufdrehzahl
und stellen Sie sie gegebenen-
falls ein.

20 Deutsch
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Storung

Méogliche Ursache

Lésung

Trennscheibe bleibt nicht im
Leerlauf stehen.

Halbgasstellung arretiert.

» Losen Sie die Halbgasstellung.

Fliehkraftkupplung defekt.

» Wechseln Sie die Fliehkraft-
kupplung.

Trennscheibe dreht sich
nicht.

Zu geringe Riemenspannung oder
Riemen ist gerissen.

» Lassen Sie das Produkt vom
Hilti Service reparieren.

Starterbaugruppe funktioniert
nicht.

Kupplungsklauen nicht in Eingriff.

» Reinigen Sie die Kupplungs-
klauen, so dass sie wieder
beweglich sind.

Sé&geblatt dreht nach dem
Loslassen des Sicherheits-
gasgriffs langer als 15 Sekun-
den.

Bremsband ist verschlissen.

» Lassen Sie das Produkt vom
Hilti Service reparieren.

Bremsbowdenkabel ist schwergén-
gig.

» Lassen Sie das Produkt vom
Hilti Service reparieren.

10 Entsorgung

& Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerét zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

Bohrschlamm

Unter Umweltgesichtspunkten ist das Einleiten von Bohrschlamm in Gewéasser oder in die Kanalisation ohne
geeignete Vorbehandlung problematisch.

» Erkundigen Sie sich bei den lokalen Behdrden Uber die bestehenden Vorschriften.

Wir empfehlen folgende Vorbehandlung:

» Sammeln Sie den Bohrschlamm (zum Beispiel mittels Nasssauger).

» Lassen Sie den Bohrschlamm absetzen und entsorgen Sie den festen Anteil auf einer Bauschuttdeponie
(Flockungsmittel kénnen den Abscheidungsprozess beschleunigen).

» Bevor Sie das verbleibende Wasser (basisch, pH-Wert > 7) in die Kanalisation einleiten, neutralisieren Sie
dieses durch Beimengen von saurem Neutralisationsmittel oder durch Verdlinnen mit viel Wasser.

11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

Original operating instructions

1 Information about the operating instructions

1.1 About these operating instructions

* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to instruc-
tions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Familiarize yourself
with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components, and functions of the
product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, serious injury or death. Save all
warnings and instructions for future reference.

« EI™2 products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed
about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used
incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.
Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this, follow the
link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol .

* The operating instructions must always remain ready to hand at the product. Ensure that these operating
instructions are with the product when it is given to other persons.
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1.2 Explanation of symbols used
1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

@ Comply with the operating instructions

ﬂ Instructions for use and other useful information

owg Dealing with recyclable materials

-

E: Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

1.2.3 Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.
3 The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may
deviate from the steps described in the text.
@ Iltem reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers
U used in the key in the product overview section.
' These characters are intended to specifically draw your attention to certain points when
&L handling the product.

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols are used on the product:

ZIX@ WARNING! Read and follow all safety precautions in the operator's manual. Failure to
follow these instructions could result in serious or fatal injury.

!

Direction-of-rotation arrow on the guard

Engine stop position

Engine run position

9 O

Primer bulb




H Full-throttle jet adjusting screw
ﬂ_—. Idling jet adjusting screw

T Idling adjusting screw

S “ Fuel mixture

@ Fuel-tank cap opening direction
/min Speed

RPM Revolutions per minute

[%] Diameter

-))) Wireless data transfer

1.3.2 Hazard warning symbols
The following symbols are used on the product:

General hazard

Hazard due to flying sparks

Hazard due to kickback

Warning: Do not inhale toxic vapors or exhaust fumes

Hazard due to hot surface

> B B> >

Maximum spindle speed

1.3.3 Obligation symbols
The following symbols are used on the product:

Wear ear protection, eye protection, respiratory protection and a hard hat

Wear safety shoes

@ Wear protective gloves

1.3.4 Prohibition symbols
The following symbols are used on the product:

@ Do not use toothed cut-off wheels

Do not use damaged cut-off wheels

@ No smoking, no naked flame

14 Product information

=™ products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
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the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.

>

Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Cut-off saw DSH 600-X
Generation 01
Serial no.

1.5 Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this
documentation.

The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

2

Safety

2.1

General safety instructions

A WARNING Study all safety instructions and other instructions, images and technical data with which
this product is provided. Failure to comply with the instructions below can result in serious injuries or death.
Keep all safety precautions and instructions for future reference.

2.2

>
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Personal safety

Use the right tool for the job. Do not use the tool for purposes for which it was not intended. Use it only
as directed and when in technically faultless condition.

Never tamper with or modify the power tool in any way.

Only persons who are familiar with it, who have been trained on how to use it safely and who understand
the resulting hazards are permitted to use the product. The product is not intended for use by children.
Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating the product. Do not use
the product while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating the product can result in serious personal injury.

Maintain a firm grip on the cut-off saw with both hands and position your body and arms to absorb
kickback forces. Always use the auxiliary handle, if provided, for maximum control over kickback
forces or torque reaction during start-up. By adopting suitable precautionary measures the operator
can control the kickback and reaction forces.

The use of cutting tools other than those described in this documentation is not permitted.

For wet cutting, do not use synthetically bonded abrasive wheels unless the wheels have been specified
for such use by the wheel manufacturer.

The use of reducing sleeves and/or knot wheel brushes is not permitted.

The user and persons in the vicinity must wear suitable protective goggles, a hard hat, ear defenders,
protective gloves, protective footwear and light respiratory protection while the tool is in use.

Wear eye protection. Flying fragments present a risk of injury to the body and eyes.

Dust from materials such as paint containing lead, some types of wood, minerals and metal can be
harmful to health. Contact with or inhalation of the dust can cause allergic reactions and/or respiratory or
other diseases to the operator or bystanders. To reduce the amount of dust produced when cutting, we
recommend use of the wet cutting method. Make sure that the workplace is well ventilated. It is advisable
to wear a filter class P2 dust mask. Comply with national regulations applicable to the materials you will
be working with.

Always hold the tool firmly with both hands on the grips provided. Keep the grips clean, dry and free
from oil and grease.

If there is an unwanted increase in speed, set the run/stop switch to the "stop" position. Contact Hilti
Service.
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Releasing the throttle safety grip when the tool is running at full speed causes the tool to tip forward
slightly due to the braking torque. Be prepared for this and grip the tool securely with both hands on the
grips provided.

Never use the tool without the guard (hood). Adjust the guard to the correct position. The guard must be
securely attached and positioned for maximum safety, so that the smallest possible part of the cut-off
wheel is exposed to the operator. Make sure that sparks created during use do not present a hazard. The
guard helps to protect the operator from broken wheel fragments, inadvertent contact with the cut-off
wheel and uncontrolled flying sparks.

Do not touch rotating parts - risk of injury!

Maintain a firm footing and balance at all times. This will allow you to control the product better, even
in unexpected situations. Avoid unusual postures. When using the product, hold it in such a way that
dust, flying sparks and possible flying fragments of the accessory tool or workpiece cannot hit you. Do
not lean over the cut-off wheel.

Wear suitable work clothes. Do not wear jewelry or loose clothing. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair can be snagged by moving parts.

If the product or the cut-off wheel has been dropped or has fallen, check the product and the cut-off
wheel for damage. Change the cut-off wheel if necessary.

Switch the product off before adjusting the guard or changing the cut-off wheel.

Wear protective gloves also when changing the accessory tool. Touching the cut-off wheel presents a
risk of injury (cuts or burns).

Avoid skin contact with the slurry created when using the wet cutting method.

Cutting material containing asbestos is not permissible.

Cutting or working on flammable materials such as magnesium or wood/wooden beams is not permissible.
Take breaks between working and do relaxation and finger exercises to improve the blood circulation in
your fingers. Exposure to vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels
and nervous system in the fingers, hands and wrists.

Consult the responsible structural engineer, architect or person in charge of the building project before
starting work. Slits cut into load-bearing walls or other structures can influence the statics of the structure,
especially when reinforcing bars or load-bearing components are cut.

If work involves break-through, always secure the area on the side opposite where the work is carried
out. Pieces of debris could drop out and/or fall down and injure other persons.

Never leave the product running while unattended.

Switch the engine off and wait until the cut-off wheel has come to a complete standstill before placing
the product on the ground, moving it to the next working position, or transporting it.

Make sure that the pump cover is installed if you operate the product without an external water pump.
Switch the product off after use.

Maintain the product carefully. Check whether parts are broken or damaged to the extent that the
product is not in full working order. Have damaged parts repaired before using the product.

To reduce the risk of injury, use only genuine Hilti tools and accessories.

Have the product repaired only by qualified specialists using only genuine Hilti spare parts. The safety of
the product can thus be maintained.

Comply with national health and safety requirements.

Electrical safety

Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the machine may give you an electric shock if you damage an electric cable
accidentally.

Organize in advance the work to be performed, after examining the location. Check whether warning
signs have to be set up and a safe working distance from other persons defined.

Safety at the workplace

Ensure that the workplace is well lit.

Don’t work in closed rooms. Carbon monoxide, unburned hydrocarbons and benzene in the exhaust gas
may cause asphyxiation.

Keep the workplace tidy. Objects which could cause injury should be removed from the working area.
Untidiness at the workplace can lead to accidents.
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Hot exhaust gases containing sparks or sparks generated by the cutting operation may cause fire or
explosion. Make sure that the sparks generated do not ignite flammable (gasoline, dry grass, etc.) or
explosive (gas, etc.) substances.

After installing the water pump, make sure that the screws are tightened to the recommended tightening
torque.

Before fitting the water pump, check to ensure that the maximum permitted water supply pressure of 6
bar is not exceeded.

Liquids (gasoline and oil) and vapors

The inhalation of gasoline vapors and skin contact with gasoline may be hazardous to the health.
» Avoid direct skin contact with gasoline. Wear protective gloves.

» If your clothing becomes soiled with gasoline, it is essential to change your clothing.

» Ensure that the workplace is well ventilated in order to avoid breathing in gasoline fumes.

» Use a fuel canister that complies with the applicable regulations.

Don’t refuel the product while the engine is running. Wait until the engine has cooled down.
Never smoke while refueling; there is a risk of fire and explosion.

Do not refuel the product in the area where you are working (move at least 3 meters/10 feet clear of the
workplace). When refueling, take care to avoid fuel spillage. Use a suitable funnel.

Avoid inhaling gasoline vapors and exhaust fumes. Take care to ensure adequate ventilation.
Don’t use the gasoline or other flammabile liquids for cleaning.

Cutting work using cut-off wheels

Use only cut-off wheels with a rated maximum permissible speed at least as high as the maximum
spindle speed.

Check that the outside diameter and the thickness of the cut-off wheel comply with the capacity rating
of the product.

Never use cut-off wheels that are damaged, run untrue or vibrate.

Do not use damaged diamond cut-off wheels (cracks in the steel wheel, broken or polished segments,
damaged arbor hole, bent or distorted steel wheel, heavy wheeloloration due to overheating, steel wheel
worn away beneath the segments, diamond segments with no lateral overhang, etc.).

Do not use toothed accessory cutting tools (e.g. toothed saw blades).

When fitting the cut-off wheel, always take care to ensure that the wheel’s specified direction of rotation
corresponds to the direction of rotation of the spindle. Always install only one cut-off wheel.

The cut-off wheel and flange or any other accessory must fit the arbor of the product exactly. cut-off
wheels with arbor holes that do not match the mounting hardware of the product will run out of balance,
vibrate excessively and can lead to loss of control and to breakage of the cut-off wheel.

Always use an undamaged clamping flange of the correct diameter which fits the cut-off wheel used.
The correctly fitting clamping flange supports the cut-off wheel and thus reduces the possibility of wheel
breakage.

Guide the product smoothly and do not apply lateral pressure to the cut-off wheel. Always bring the
cut-off wheel into contact with the workpiece at right angles. Don’t attempt to alter the line of cut by
applying lateral pressure or by bending the cut-off wheel while cutting is in progress.

Abrasive cut-off wheels which are used for wet cutting must be used up the same day as long periods of
exposure to moisture have a negative effect on the strength of the wheel.

Never install a saw blade for cutting wood.

Use only cut-off wheels that comply with the existing standards for cut-off wheels.

Prior to installation and before use, check the cut-off wheel for damage. Do not install a damaged cut-off
wheel. Comply with the requirements stated by the manufacturer of the cut-off wheel.

Observe the expiry date for resin-bonded cut-off wheels and don’t use the wheels after this date.



3 Description

3.1 Product overview

3.1.1 Gasoline-powered cut-off saw [

Guard

Water supply

Water connection

Front grip

Throttle trigger

Rear grip

Recaoil starter pull handle

Fuel tank cap

Primer bulb

Fuel level indicator

Footplate

Exhaust wheelharge with spark filter
cut-off wheel

Clamping screw

Clamping flange

Rating plate

Safety grip with integrated brake actuation
Start/stop switch with integrated half-throttle
lock

Water cock

Spark plug connector

Cleaning screw for water nozzle

Grip for guard adjustment

Curved water distributor with integrated wa-
ter nozzles

Hole for locking pin for changing cut-off
wheels

Saw arm

Pump cover

Air filter cover
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3.2 Intended use

The product described is a gasoline-powered cut-off saw for the wet or dry cutting of asphalt, mineral
construction materials or metals using diamond cut-off wheels or abrasive cut-off wheels.
The saw is not suitable for use in environments where there is risk of fire or explosion.

3.3 Possible misuse
» “Shoveling” with the gasoline-powered saw is not permissible.

3.4 Instructions for use

* Use of the wet cutting method is preferable in order to reduce the amount of dust produced when cutting.
By using the self-priming water pump (accessory) you can work without need for a water supply hose.
The water can be drawn, for example, directly from a container.

* Do not cut right through the workpiece in one pass. Move the saw back and forward several times until
it gradually reaches the desired cutting depth.

* To avoid damaging the diamond cut-off wheel when dry cutting, lift the wheel out of the cut for approx.
10 seconds every 30 to 60 seconds while the saw is still running.

* Resharpen a polished diamond wheel (i.e. when no diamonds project from the segment matrix) by cutting
with the wheel in a very abrasive material such as sandstone.

LTI B
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3.5 cut-off wheel specifications

Diamond wheels in accordance with EN 13236 are to be used with the product. Synthetic resin-bonded,
fiber-reinforced cut-off wheels in accordance with EN 12413 (straight, not dish-shaped, type 41) may also
be used with the product for working on metals.

The wheel mounting instructions and instructions for use issued by the cut-off wheel manufacturer must be
observed.

3.6 Items supplied

DSH 600-X gasoline-powered saw, tools set, DSH 600-X wear parts and consumables set, operating
instructions.

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group
3.7 Saw blade brake

The product is equipped with an integrated saw blade brake to increase operator safety.
The saw blade is braked to a standstill in a maximum of 10 seconds after the throttle safety grip is released.

Releasing the throttle safety grip when the tool is running at full speed causes the tool to flick forward
slightly because of the braking torque. So hold the tool firmly with both hands on the grips provided.

3.8 Consumables and wearing parts

e Airfilter

* Cord

e Starter

e Fuel filter

e Spark plug
e Tool set

e Cylinder set

* Mounting screw assy.

* Flange for abrasive cut-off wheel (with integral centering ring 20 mm/1")

* Flange for diamond cut-off wheel (with integrated centering ring 20 mm/1")

4 Technical data

4.1 Gasoline-powered cut-off saw

DSH 600-X
Engine displacement 63.3 cm?
Weight with diamond wheel flange, without cut-off wheel, 9.85 kg
tank empty
Rated power at 8500 rpm in accordance with ISO 7293 3.2 kW
Maximum spindle speed 5,080 /min
Max. rotational speed of the cut-off wheel 5,080 /min
Maximum cutting depth 120 mm
Carburetor Walbro; model: WT-1203
4.2 Additional technical data
DSH 600-X
Engine type Single-cylinder, air-cooled two-
stroke engine
Maximum engine speed 8,700 /min
Idle speed 2900 + 200 /min
Ignition (type) Electronic




DSH 600-X
Electrode gap 0.7 mm
Spark plug NGK, type: CMR7A
Tightening torque for fitting the spark plug 12 Nm
Fuel mixture API-TC oil 2% (1:50)
Tank capacity 0.87 ¢
cut-off wheel arbor size / diameter of centering bush 20 mm
cut-off wheel arbor size / diameter of centering bush 25.4 mm
/A Minimum flange outside diameter for diamond cut-off 60 mm
wheels (only for steel-core wheels; the flanges are marked
with “FOR DIAMOND ABRASIVE STEEL CORE WHEELS
ONLY”)
/\ Minimum flange outside diameter for abrasive cut-off 78 mm
wheels (composite wheels)
Maximum cut-off wheel outside diameter 300 mm
Maximum nominal cut-off wheel thickness (only for steel-core | 4.5 mm
wheels)
Maximum nominal cut-off wheel thickness (composite wheel- | 4.0 mm
s)
Tightening torque for fitting the cut-off wheel 25 Nm

4.3 Exhaust emission values

The values obtained were obtained under laboratory conditions and derive from the test of an engine
representative of the engine type over a fixed test cycle.

‘ Emission values, CO, in [g/kWh] 1,010.61

4.4 Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions have been measured in accordance with
a standardized test and may be used to compare one gasoline-powered saw with another. They may be
used for a preliminary assessment of exposure.

The data given represents the main applications of the machine. However, if the machine is used for different
applications, with different accessory tools or is poorly maintained, the data may vary. This may significantly
increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the machine is switched
off, or when it is running but not actually being used for a job. This may significantly reduce exposure over
the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: Maintaining the machine and accessory tools, keeping the hands warm and organizing work
patterns.

Noise emission values

Emission sound pressure level in accordance with EN ISO 19432-1 (ISO 102 dB(A)
11201) (L,..0q)
Uncertainty 1.9 dB(A)
Measured sound power level in accordance with 2000/14/EC (ISO 3744) 113 dB/1pW
(L)
Uncertainty 1.1 dB/1pW
Guaranteed sound power level in accordance with 2000/14/EC (ISO 3744) 115 dB/1pW
(L)

Total vibration
The sound pressure level and the vibration values were determined allowing for 1/7 no-load operation and
6/7 full-load operation.
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EN ISO 19432-1 vibration emission value at grip, front (a,, ) <2.5m/s?
Uncertainty 1.8 m/s?
EN ISO 19432-1 vibration emission value at grip, rear (a,, ) <2.5m/s?
Uncertainty 0.9 m/s?
5 Before use
5.1 Fuel

The two-stroke engine runs on a mixture of gasoline and oil. The quality of the fuel mixture decisively
influences operation and life expectancy of the engine.

WARNING

Risk of injury. The inhalation of gasoline vapors and skin contact with gasoline may be hazardous to the
health.

» Avoid direct skin contact with gasoline. Wear protective gloves.

» If your clothing becomes soiled with gasoline, it is essential to change your clothing.

» Ensure that the workplace is well ventilated in order to avoid breathing in gasoline fumes.
» Use a fuel container that complies with the applicable regulations.

5.1.1 Using two-stroke oil
» Use good-quality, two-stroke oil for air-cooled engines that meets at least the API-TC specification.

5.1.2 Gasoline
» Use regular or super gasoline with an octane rating of at least 89 ROZ.

The alcohol content (e.g. ethanol, methanol or others) of the fuel used must not exceed 10%,
otherwise the life expectancy of the engine will be greatly reduced.

5.1.3 Mixing fuel

The engine will suffer damage if run with fuel mixed in the wrong ratio or with unsuitable oil.

Use a mixing ratio of 1:50. This corresponds to 1 part good-quality two-stroke oil that complies with
the API-TC specification and 50 parts gasoline (e.g. 100 ml oil and 5 liters of gasoline mixed in a
suitable canister).

Pour the required quantity of two-stroke oil into the fuel canister.
Pour the gasoline into the fuel canister.

Close the fuel canister.

Mix the fuel by shaking the fuel canister.

rop =

ﬂ If the quality of the two-stroke oil or the gasoline is unknown, then increase the mixing ratio to 1:25.

5.1.4 Filling the fuel tank

Mix the fuel (two-stroke oil / gasoline mixture) by shaking the fuel container.

Place the product in a steady upright position.

Open the fuel tank by turning the cap counterclockwise and then removing the cap.
Fill the tank slowly using a funnel.

Close the fuel tank by fitting the cap and then turning it clockwise.

Close the fuel canister.

ook ®N
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5.2 Assembly and adjustment

Al WARNING

Risk of injury. Contact with the rotating cut-off wheel can lead to injury. Hot parts of the machine or a hot

cut-off wheel may cause burning injuries.

» Before fitting or adjusting any parts of the product, make sure that the engine is switched off, that the
cut-off wheel has completely stopped rotating and that the product has cooled down.

» Wear protective gloves.

5.2.1 Fitting a cut-off wheel &, E, [

Al WARNING

Risk of injury and damage. Unsuitable cut-off wheels or unsuitable parts used to secure the wheel can suffer
irreparable damage during operation or lead to loss of control of the product or breakage of the accessory tool.
Make sure that the cut-off wheel’s maximum permissible speed is at least as high as the maximum
spindle speed stated on the product. Use only cut-off wheels, flanges and screws that are suitable for
your product.

Use only cut-off wheels with a mounting hole diameter of 20 mm or 25.4 mm (1") and that are a correct
fit on the centering bushing.

Use only the large flange with a diameter of 78 mm (3") to secure an abrasive cut-off wheel.

| Al WARNING

Risk of injury and damage. Damaged cut-off wheels may break.

If the cut-off wheel has been subjected to an impact, check the disc for damage and replace it if
necessary.

Never use cut-off wheels that are damaged, run untrue or vibrate.

Don’t use synthetic resin-bonded fiber-reinforced cut-off wheels which have exceeded their use-by date
or already softened due to water absorption.

| Al WARNING

Risk of injury and damage. Over-tightening securing screws can lead to damage or breakage of the
securing screw itself or to the washer installed on the securing screw.

» Be sure to tighten the securing screw to the specified tightening torque.

» Take care not to overtighten the securing screw.

Al WARNING

Risk of injury! Incorrect installation or removal of the cut-off wheel can result in loose parts getting into the
eyes and causing injuries.
Always wear eye protection (protective goggles) when changing the accessory tool.

v

v

v

v

v

v
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Insert the locking pin in the hole in the drive belt cover and turn the cut-off wheel until the locking pin
engages.

Release the securing screw by turning the screw counterclockwise with the wrench and then remove the
screw and washer.

Remove the locking pin.

Remove the clamping flange and the cut-off wheel.

Check that the diameter of the arbor hole in the cut-off wheel to be installed matches the centering collar
of the cut-off wheel centering bushing.

N

ANE I

The centering bushing has a 20 mm diameter centering collar on one side and a 25.4 mm (1")
diameter centering collar on the other side.

o

Clean the clamping and centering surfaces on the product and on the cut-off wheel.

Select one of the following alternatives.

Alternative 1/2

» Use only the large flange to secure the abrasive cut-off wheel.

Alternative 2/2

» Use the small flange with diamond cut-off wheels in order to utilize the full cutting depth.

N
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8. Place the cut-off wheel with centering collar on the drive arbor and check that the direction of rotation is
correct.
» The direction-of-rotation arrow on the cut-off wheel must match the direction of rotation indicated on
the product.

9. Place the clamping flange and washer on the drive arbor and tighten the securing screw by turning it
clockwise.

10. Insert the locking pin in the locking hole in the drive belt cover and turn the cut-off wheel until the locking
pin engages.

11. Securely tighten the clamping screw (tightening torque: 25 Nm).

12. Remove the locking pin.

/A CAUTION

Risk of injury and damage. Damaged accessory tools can break.

» Never use an accessory tools that is damaged, runs out of true or vibrates.
» Keep clear of the danger zone.

13. After fitting a new cut-off wheel, run your product at full speed under no load for approximately 1 minute.

5.2.2 Adjusting the guard

Risk of injury. Contact with the cut-off wheel, flying fragments or sparks can cause injury to persons.
» Adjust the guard so that flying particles or fragments of the material removed and flying sparks are
directed away from the operator and the product.

» Hold the guard by the grip provided and rotate it to the desired position.

ﬂ Make sure that the opening of the blade guard is not toward the user.

5.2.3 Fitting the water pump (accessory) 5)
1. Switch the product off.

2. Release the three pump cover retaining screws, remove the parts and store the pump cover in a safe
place.

ﬂ The pump cover must be fitted if the tool is used without the water pump.

3. Hold the water pump in position and turn the cut-off wheel slightly to bring the splines of water pump
and clutch bell into alignment so that the splines engage.
» The position is keyed so it is not possible to position the pump incorrectly.

4. Install the three securing screws and tighten the securing screws.
» Tightening torque: 8 Nm

5. Connect the pump hose to the hose connector on the saw.

6. Remove the protective cap from the end of the water connection hose.

7. Make sure that the water pressure in the water supply line is max. 6 bar.
» Reduce the water pressure as necessary.

8. Connect the water pump to the water supply or immerse the end of the suction hose in a container filled
with water.

Fit the protective cap to the end of the water connection hose when the water pump is not
connected to a water supply.

5.2.4 Removing the water pump (accessory)

Switch the product off.

Disconnect the water supply from the water pump.

Fit the protective cap to the end of the water connection hose.

Disconnect the connector between the pump and the tool.

Release the three fastening screws on the pump and then remove the pump.
Place the pump cover in position.

oo h N



7. Install the 3 securing screws and tighten the securing screws.
» Tightening torque: 4 Nm

52,5 Fitting the wheel set (accessory) &

. Slacken the two bottom securing screws on the metal guard.

Secure the base plate with the two screws.

Secure the wheels and washers with the screws on both sides of the base plate.

wn =
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Operation

6.1  Starting the engine

| Al DANGER

Risk of asphyxiation. Carbon monoxide, unburned hydrocarbons and benzene in the exhaust gas may
cause asphyxiation.

» Don’t work in closed rooms, trenches or pits and make sure the area is well ventilated.

Al WARNING

Risk of burning injury. The exhaust system gets extremely hot when the engine is running. It stays hot for a
long time after the engine is switched off.

» Wear protective gloves and avoid touching the exhaust system.

» Do not lay the product down on flammable material while hot.

Al WARNING

Risk of injury. A damaged exhaust system raises the noise level above the permissible limit and increases
the risk of suffering hearing damage.
» Never use the product if the exhaust system is damaged, missing or if it has been tampered with.

Al WARNING

Risk of injury if product is operated without the cover for the water pump correctly installed Touching
the water pump connection during operation leads to injuries.
» Before starting operation, make sure that the cover for the water pup is correctly installed.

Al WARNING
Risk of injury due to substances and gases igniting. Burns and fatalities can result.
» Do not use the product if flammable substances and gases are present.

» Ensure adequate ventilation.

/\ CAUTION

Risk of burns or injury through pinching the fingers when the water pump is fitted. Touching the pump
housing can cause burning injuries.

Hold the forward grip only at the top and on the left side.

v

Press and hold down the throttle safety grip.

Press and hold down the throttle trigger.

Move the start/stop switch to the “start” position.

Release the throttle safety grip and throttle trigger.

» The half-throttle position is activated.

5. Squeeze the primer bulb 2 to 3 times to fill the primer pump bulb with fuel only when starting with the
engine cold.

6. Check that the cut-off wheel is free to rotate.

7. Place your left foot on the footplate.

8. Pull the recoil starter pull handle slowly with your right hand until resistance is perceptible.

9
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. Vigorously pull the recoil starter pull handle.
0. Repeat this procedure until the engine fires.
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11. Briefly press the throttle trigger as soon as the engine fires.
» This disengages the half-throttle position and the engine will idle when the throttle trigger is released.

6.2 Checks after starting the engine
1. Check that the cut-off wheel remains stationary when the engine is idling and, after briefly running at
full-throttle speed, that the wheel again comes to a complete standstill.

» If the cut-off wheel rotates when the engine is idling, reduce idling speed. If this is not possible, bring
the product to Hilti Service.

2. Check that the run/stop switch is functioning correctly. Move the run/stop switch to the "Stop" position.

3. If the engine doesn’t stop, compress the primer bulb. If the engine still doesn’t stop, pull the spark plug
connector off the spark plug and bring the product to Hilti Service.

6.3 Switching the engine off

Risk of injury. A rotating cut-off wheel can break or shatter, possibly resulting in flying fragments.
» Allow the rotating cut-off wheel to come to a complete standstill before you lay the saw down.

1. Release the throttle trigger.
2. Move the start/stop switch to the “stop” position.
» The engine stops.

6.4  Cutting techniques E, £

There is a risk of kickback if the gasoline-powered saw comes into contact with the working surface in the
area indicated.

Kickback is the result of product misuse and/or incorrect operating procedures or conditions. To prevent
kickback, follow the safety instructions and the instructions for use below.

» Do not bring the accessory tool into contact with the working surface in the area marked.

» Allow the gasoline-powered saw to reach full speed before starting the cut.

» Apply pressure to the product so that the accessory tool enters the material slowly.

» Apply moderate pressure, adjusting the rate of advance to suit the material being cut.

A decrease in the rate of cutting progress may be an indication of blunt/dull (“polished”) diamond
segments. The diamond segments can be resharpened by making a few cuts in an abrasive
material (Hilti sharpening plate or sand-lime block).

» Guide the gasoline-powered saw smoothly and without applying lateral pressure to the cut-off wheel.
» Always hold the gasoline-powered saw firmly with both hands on the grips provided. Keep the grips dry,
clean and free from oil and grease.

» Make sure there is no-one in the working area and, in particular, in the direction in which the cut is to be
made. Keep everyone approx. 15 m away from your workplace.

6.5  Avoiding stalling &

If the cut-off wheel binds, the product tends to pull away from the operator.

/\ CAUTION

Risk of cut-off wheel breakage or kickback. Application of excessive pressure causes distortion of the
cut-off wheel. Sticking or stalling of the cut-off wheel increases the probability of kickback or cut-off wheel
breakage.

» Avoid applying excessive pressure when cutting and don’t allow the cut-off wheel to stick and stall.
» Don’t attempt to make an excessively deep cut.

» Cutting through thick workpieces should be accomplished, as far as possible, by making a several cuts.
» Always cut only one workpiece at a time.
» Support slabs or large workpieces so that the kerf remains open during and after the cutting operation.
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6.6  Avoiding kickback

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel. Snagging or binding brings the
rotating accessory tool to an abrupt stop. This causes the product to accelerate at the point of binding, in
the direction opposite to the accessory tool’s direction of rotation.
For example, if a cut-off wheel is snagged or pinched by the workpiece, the edge of the cut-off wheel entering
the pinch point can dig into the surface of the material causing the cut-off wheel to climb out or kick back.
If this happens the cut-off wheel moves toward or away from the operator. The further forward the cut-off
wheel binds, the higher the probability of a kickback. cut-off wheels can also break under these conditions.
A kickback is the result of product misuse and/or incorrect operating procedures or conditions. It can be
avoided by taking the proper precautions as described below. If the cut-off wheel binds when the product is
cutting in the direction of the ground, the product can jump forward in an uncontrolled manner. If the cut-off
wheel binds when the product is cutting vertically, for example in a wall, the product can jump upward in an
uncontrolled manner.
» Always bring the cut-off wheel into contact with the workpiece from above, with the throttle trigger fully
depressed.
» Allow the cut-off wheel to contact the workpiece only at a point below its rotational axis.
» Take special care when inserting the cut-off wheel in an existing kerf.

7 Care and maintenance

Al WARNING
Risk of injury. Touching the rotating cut-off wheel or hot parts of the machine may lead to injury or burns.
» Switch the engine off and allow the product to cool down before all maintenance, repairs, cleaning or

servicing.

741 Maintenance table

1 - Before starting work | 2- Every six months | 3 - As necessary

1 2 3
Check that all externally accessible nuts and screws are securely tightened. x x x
Check that the tool is complete, in perfect condition and free of leaks. N
— repair as necessary
Check for foreign matter. .
— repair as necessary
Check that the controls are in full working order. .
— repair as necessary
Check that the cut-off wheel is in perfect condition. N
- replace as necessary
Check the fuel filter for clogging. N N
- replace as necessary
Replace the air filter if the product does not start or engine performance fades o
noticeably.
Clean or replace the spark plug if the product does not start or is difficult to start. x
Adjust the idling speed if the cut-off wheel does not slow to a standstill when the N
engine is idling.
Have the product repaired by Hilti Service if the drive belt slips when a load is <
applied to the cut-off wheel.

7.2 Cleaning or replacing the air filter f[§

/\ ATTENTION

Risk of damage. Entry of dust causes irreparable damage to the product.

» Never operate the machine if the air filter is damaged or missing.

» When changing the air filter, the product should stand upright and should not be laid on its side. Take
care to ensure that no dust finds its way onto the underlying filter screen.
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ﬂ Change the air filter if engine performance drops noticeably or if the engine becomes difficult to start.

Release the securing screw on the air filter cover and remove the cover.

Carefully remove the dust adhering to the air filter and the filter chamber (use a vacuum cleaner).
Remove the air filter.

Insert the new air filter.

Fit the air filter cover and tighten the retaining screws.

o=

7.3 Replacing a broken starter cord Kl

/\ ATTENTION
Risk of damage. The housing may suffer damage if the starter cord is too short.
» Never continue to use a broken starter cord. Replace it immediately.

Release the four securing screws and remove the starter assembly.

Release the two screws securing the cover and remove the cover.

Remove the remains of the broken starter cord from the spool and the pull handle.

Securely knot one end of the replacement starter cord and from above, pass the other end of the cord

through the hole in the spool.

5. From below, pass the end of the cord through the hole in the starter housing and from below through the
pull handle, and securely knot the end of the cord.

6. Pull alength of the starter cord out of the housing as shown in the illustration and pass it through the slot
in the spool.

7. Hold the cord securely close to the slot in the spool and turn the spool clockwise as far as it will go.

8. Back the spool off at least 72 to max. 1%z turns, until the slot in the spool is in alignment with the opening
in the starter housing.

9. Hold the spool securely and pull the cord out of the housing toward the pull handle.

10. Hold the cord taut, release the spool and allow the starter cord to be pulled in.

11. Pull the starter cord out as far as it will go and check that the spool can be turned by hand at least a
further V2 turn clockwise. If this is not possible, spring tension must be reduced by turning the spool one
full turn counterclockwise.

12. Install the cover and secure it with the two securing screws.

13. Place the starter assembly in position and carefully press it down. Pull the starter cord slightly until the
coupling engages and the starter assembly is fully seated.

14. Secure the starter assembly with the four securing screws.

ron =

7.4  Replacing the fuel filter [&

When refueling the product, take care to ensure that no dirt or foreign matter finds its way into the fuel
tank.

1. Remove the cap from the fuel tank.

2. Pull the fuel filter out of the fuel tank.

Check the condition of the fuel filter.

» Replace the fuel filter if it is very dirty or clogged.

Slide back the clip on the hose and remove the dirty fuel filter.
Fit a new fuel filter and secure it with the clip on the hose.
Push the fuel filter back into the fuel tank.

Close the fuel tank.

©@

No oA

75 Cleaning the spark plug, setting the spark plug gap or replacing the spark plug [E

/\ CAUTION

Risk of injury. The spark plug and parts of the engine may be hot immediately after the product has been in
use.

» Allow the product to cool down before undertaking maintenance or cleaning.
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Use a gentle twisting motion to pull the cable connector off the spark plug.

Use the spark plug wrench to unscrew and remove the spark plug from the cylinder.

If necessary, clean the spark plug electrode with a soft wire brush.

Check the spark plug gap and, if necessary, adjust it to the correct gap of 0.7 mm with a feeler gauge.
Fit the ignition cable connector to the spark plug and hold the threaded section of the spark plug against
the cylinder.

6. Move the run/stop switch to the “start” position.

o=

Risk of injury. Touching the electrodes presents a risk of electric shock.
» Don’t touch the spark plug electrodes.

7. Pull the starter handle.

» An ignition spark must now be clearly visible.
8. Use the spark plug wrench to screw the spark plug into the cylinder (tightening torque: 12 Nm).
9. Fit the ignition cable connector to the spark plug.

7.6 Adjusting the carburetor [

The carburetor of this product has been factory set for optimum performance and sealed to prevent tampering
(jets H and L). The idling speed of the machine (jet T) may be adjusted by the user. All other adjustments
must be carried out by Hilti Service.

ﬂ Tampering with the carburetor settings may cause damage to the engine.

» Clean the air filter. ®1J 35
» Allow the product to run until it reaches its normal operating temperature.

» Use a suitable flat screwdriver (tip width 4 mm/ 3/s2 ") and do not force the adjusting screw beyond its
intended adjustment range.

» Adjust the idling speed jet (T) so that the engine runs smoothly when idling but the cut-off wheel does
not begin to rotate.

7.7 Cleaning the water nozzles [

1. Remove the cleaning screw on the curved water distributor.
2. Use a wire to clean the water nozzles.
3. Fit the cleaning screw.

7.8 Care of the product

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be found at your
Hilti Store or online at: www.hilti.group

» Keep the product, especially its gripping surfaces, clean and free from oil and grease.

» Do not use cleaning agents containing silicone.

» Clean the outer surfaces of the machine at regular intervals with a slightly damp cloth or a dry brush. Do
not use a spray, steam pressure cleaning equipment or running water for cleaning.

» Do not allow foreign objects to enter the interior of the product.

7.9 Maintenance

1. Check all external parts of the product and the accessories for damage at regular intervals and check
that all controls operate faultlessly.
2. Do not use the product if parts are damaged or if operating controls do not function faultlessly. Have the

product repaired by Hilti Service.
7.10 Checks after care and maintenance work

» After carrying out care and maintenance, check that all protective and safety devices are fitted and that
they function faultlessly.
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Transport and storage

General instructions for transporting the product

>

>

8.1

Switch the product off before transporting it.

Remove the cut-off wheel from the product after use. The cut-off wheel may suffer damage during
transport with the cut-off wheel fitted.

Handle cut-off wheels carefully and store cut-off wheels in accordance with the manufacturer’s
instructions.

Always store and transport the product in an upright position, not lying on its side.

Do not transport the product by crane.

Store the product in a secure place when not in use. Products which are not in use must be stored in a
dry, high place or locked away out of reach of children.

When setting the product down, make sure that it stands securely.

After use, allow the product to cool down before packing it away or placing a cover over it.

Store gasoline and oil in a well-ventilated room in fuel containers that comply with regulations.

Transporting the product in a vehicle

Risk of fire and explosion. If the product tips over during transport, fuel may run out of the fuel tank.

>

>

Empty the product’s fuel tank completely before packing and shipping it.
Transport the product, as far as possible, in its original packaging.

/| WARNING
Fire hazard. Hot parts of the machine could ignite material lying about in the surrounding area.

>

Allow the product to cool down completely before packing it away or loading it into a vehicle..

1.
2.

8.2

Remove the cut-off wheel.
Secure the product to prevent it falling over, thereby causing damage or fuel spillage.

Storing the fuel mixture

/\ CAUTION

Risk of injury. As pressure may build up in the fuel tank there is a risk of fuel being forced out when the fuel
cap is opened.

>

>

9

Always open the cap of the fuel tank carefully so that the pressure is relieved gradually.
Store the fuel in a dry, well-ventilated room.

Mix only enough fuel for a few days’ use.
Clean the fuel container occasionally.

Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken

cut-off wheel slows down Excessive cutting pressure applied | » Reduce pressure when cutting
or stops completely while (cut-off wheel stalls in the kerf) and guide the product in a
cutting or pressure applied to the cut-off straight line.

wheel from the side.

v

The cut-off wheel is not correctly Check how it is fitted and the

fitted and tightened. tightening torque.
Wrong direction of rotation. »  Fit the cut-off wheel. £ 31
The forward section of the saw arm | » Have the product repaired by

is loose. Hilti Service.

High vibration, wheel wanders | The cut-off wheel is not correctly
off the cutting line. fitted and tightened. tightening torque.

Check how it is fitted and the

v
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Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

High vibration, wheel wanders
off the cutting line.

cut-off wheel is damaged (or un-
suitable specification, cracked,
segments missing, bent, overheat-
ed, deformed, etc.).

>

Change the cut-off wheel.

The centering bushing is fitted in-
correctly.

Check that the diameter of the
arbor hole in the cut-off wheel
matches the centering collar
of the cut-off wheel centering
bushing.

The diamond cut-off wheel
swings up and may jam.

Diamond cut-off wheel does not fit
correctly

Use Hilti cut-off wheels.

Flange for diamond cut-off wheel
does not fit correctly

Verwenden Sie bei Wettbewerb-
sTrennscheiben den Flansch fur
abrasive Trennscheiben.

The saw doesn’t start or is
difficult to start.

The fuel tank is empty (no fuel in
the carburetor).

Fill the fuel tank. #11 30

Air filter clogged with dirt or dust.

Change the air filter.

The engine is flooded (spark plug
wet).

Dry the spark plug and the
cylinder chamber (Removing
spark plug +0 36).

Wrong fuel mixture.

Empty the fuel tank and flush
out the tank and fuel supply line.
Fill the fuel tank with the correct
fuel.

Air in the fuel line (no fuel reaching
the carburetor).

Remove the air from the fuel
line by operating the fuel pump
several times.

The fuel filter is dirty or blocked (no
fuel or too little fuel reaching the
carburetor).

Clean the fuel tank and change
the fuel filter.

No ignition spark visible or spark is
too weak (seen when spark plug is
removed).

Clean the spark plug to remove
carbon deposits.

Check the spark plug electrode
gap and set it correctly.
Change the spark plug.

Check the ignition coil, cable,
plug connections and switch
and change the defective part if
necessary.

Engine compression is too low.

Check the engine compression
and, if necessary, replace worn
parts (piston rings, piston,
cylinder, etc.).

The ambient temperature is too
low.

Allow the saw to warm up to
room temperature and repeat
the starting procedure.

The spark arrestor or exhaust exit
is clogged.

Clean the spark arrestor or
exhaust exit.

Low engine power / poor
cutting performance

Air filter clogged with dirt or dust.

Change the air filter.

English 39
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Trouble or fault Possible cause Action to be taken
Low engine power / poor No ignition spark visible or spark is | » Clean the spark plug to remove
cutting performance too weak (seen when spark plug is carbon deposits.

removed). » Check the spark plug electrode

gap and set it correctly.

» Change the spark plug.

» Check the ignition coil, cable,
plug connections and switch
and change the defective part if
necessary.

Wrong fuel mixture. » Empty the fuel tank and flush
out the tank and fuel supply line.
» Fill the fuel tank with the correct

fuel.
The cut-off wheel specification is » Change the cut-off wheel or
unsuitable for the material to be consult Hilti Service.
cut.
Drive belt or cut-off wheel slips. » Check that the cut-off wheel is
clamped securely.
» Have the product repaired by
Hilti Service.
Engine compression is too low. » Check the engine compression

and, if necessary, replace worn
parts (piston rings, piston,
cylinder, etc.).

The product is used at an altitude » Have the carburetor adjusted

greater than 1500 meters above by Hilti Service.
sea level.
Incorrect carburetor setting (fuel / | » Have the carburetor adjusted
air mixture). by Hilti Service.
cut-off wheel rotates while Idling speed is too high. » Check the idling speed and
the engine is idling. adjust it if necessary.
The half-throttle position is en- » Release the half-throttle posi-
gaged. tion.
Faulty centrifugal clutch. » Change the centrifugal clutch.
cut-off wheel doesn’t rotate. Inadequate drive belt tension or the | » Have the product repaired by
drive belt is broken. Hilti Service.
Starter assembly doesn’t The clutch claws are not engaging. | » Clean the clutch claws so that
work. they move freely.
Saw blade rotates for longer | Brake strap is worn. » Have the product repaired by
than 15 seconds after the Hilti Service.
throttle safety grip is Action of Bowden cable for brake | » Have the product repaired by
released. is stiff. Hilti Service.

10 Disposal

5 Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative for further information.
Drilling slurry

Disposal of drilling slurry directly into rivers, lakes or the sewerage system without suitable pretreatment
presents environmental problems.

» Ask the local public authorities for information about current regulations.

We recommend the following pretreatment:

» Collect the drilling slurry (for example, using a wet-type vacuum cleaner).

» Allow the drilling slurry to settle and dispose of the solid material at a construction waste disposal site
(addition of a flocculent may accelerate the settling process).
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» The remaining water (alkaline, pH value greater than 7) must be neutralized by the addition of an acidic
neutralizing agent or diluted with a large volume of water before it is allowed to flow into the sewerage
system.

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

Originele handleiding

1 Informatie over de handleiding

1.1 Bij deze handleiding

¢ Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde handleiding
incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties
gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen en functies vertrouwd. Als u
dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand, ernstig letsel of de dood. Bewaar de
handleiding inclusief alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen voor later
gebruik.

=T producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet
speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen
kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de
voorschriften worden gebruikt.

De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip op het
moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg hiervoor de link
of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool (B.

De handleiding moet zich altijd binnen handbereik op het product bevinden. Geef het product alleen met
deze handleiding aan andere personen door.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

Al GEVAAR
GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

| Al WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

@ Handleiding in acht nemen

ﬂ Gebruikstips en andere nuttige informatie
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Omgang met recyclebare materialen

X

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handlei-
ding.

De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeidsstappen weer en kan

3 van de arbeidsstappen in de tekst afwijken.
@ Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de num-
S mers van de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.
@! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen worden op het product gebruikt:

AO

WAARSCHUWING! Lees en volg alle veiligheidsinstructies in de handleiding. Wanneer
deze aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit leiden tot ernstig tot dodelijk
letsel.

!

Draairichtingspijl op beschermkap

Stand motorstop

Stand motor draait

Benzineopvoerpomp

Stelschroef volgas sproeier

Stelschroef stationair sproeier

SilEARCICH |

Instelschroef stationair toerental

O Benzinemengsel

7 e

\@ Draairichting tankdop open
/min Toerental

RPM Omwentelingen per minuut

%]

Diameter

.,))

Draadloze gegevensoverdracht

1.3.2 Gevarensymbool
De volgende symbolen worden op het product gebruikt:

A

Algemeen gevaar

A

Gevaar door vonken

. AR



Gevaar door terugslag

Waarschuwing voor het inademen van giftige dampen en uitlaatgassen

Gevaar door heet opperviak

P> BB B>

Maximaal spiltoerental

1.3.3 Gebodstekens
De volgende symbolen worden op het product gebruikt:

Gehoorbescherming, veiligheidsbril, stofmasker en veiligheidshelm gebruiken
@ Werkhandschoenen dragen
@ Werkschoenen dragen

1.3.4 Verbodstekens
De volgende symbolen worden op het product gebruikt:

@ Geen doorslijpschijven met zaagtanden gebruiken

Geen beschadigde doorslijpschijven gebruiken

® Roken en open vuur bij het gebruik verboden

14 Productinformatie

producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,

vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers

of service-centers.

Productinformatie

Doorslijpmachine DSH 600-X
Generatie 01
Serienr.

15 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet
aan de geldende voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het
einde van deze documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

21 Algemene veiligheidsinstructies

/\ WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het product aanwezig zijn. Wanneer de instructies niet in acht worden genomen, kan dit
ernstig tot dodelijk letsel tot gevolg hebben.
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Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

2.2

>

44

Veiligheid van personen

Gebruik het apparaat op de juiste manier. Gebruik het apparaat niet voor doeleinden waarvoor het niet
bestemd is, maar alleen op de juiste wijze en als het in technisch correcte staat verkeert.

Nooit aanpassingen of veranderingen aan het apparaat uitvoeren.

Het product mag alleen worden gebruikt door personen die hiermee vertrouwd zijn, in het veilige gebruik
ervan geschoold zijn en de daaruit resulterende gevaren begrijpen. Het product is niet geschikt voor
kinderen.

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het product. Gebruik
het product niet wanneer u moe bent of onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een
moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het product kan tot ernstig letsel leiden.

Houd de doorslijpmachine met beide handen goed vast en breng uw lichaam en armen in zo
'n positie dat u de terugslagkrachten kunt opvangen. Gebruik altijd de extra handgreep, indien
voorhanden, om een zo groot mogelijke controle op terugslagkrachten of reactiemomenten te
hebben ingeval van onopzettelijk starten. De bediener kan door de geschikte voorzorgsmaatregelen
te nemen de terugslag- en reactiekrachten beheersen.

Andere dan in deze documentatie beschreven snijgereedschappen mogen niet worden gebruikt.
Gebruik bij het nat slijpen geen kunstmatig gebonden slijpschijven, behalve wanneer deze door de
fabrikant van de slijpschijf zijn gespecificeerd.

Er mogen geen reduceerhulzen en/of getordeerde rondborstels worden gebruikt.

De gebruiker en personen die zich in de buurt bevinden, moeten tijdens het gebruik van het apparaat
een geschikte veiligheidsbril, een veiligheidshelm, gehoorbescherming, werkhandschoenen, veiligheids-
schoenen en een licht stofmasker dragen.

Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.

Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige houtsoorten, mineralen en metaal kunnen
schadelijk voor de gezondheid zijn. Het in contact komen met of het inademen van dit stof kan
leiden tot allergische reacties en/of aandoeningen van de luchtwegen bij de gebruiker of personen die
zich in de buurt bevinden. Om stofvorming bij het slijpen te reduceren, adviseren wij om bij voorkeur nat
te slijpen. Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied. Het wordt geadviseerd een ademmasker
met filterklasse P2 te dragen. De in uw land geldende voorschriften bij de te bewerken materialen in acht
nemen.

Houd het apparaat altiid met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. Houd de
handgrepen schoon, droog en vrij van olie en vet.

Wanneer het toerental ongewenst toeneemt, de aan-/uit-schakelaar in de stoppositie zetten. Neem
contact op met de Hilti Service.

Wanneer bij het hoogste toerental de veiligheidsgashendel wordt losgelaten, kantelt het apparaat als
gevolg van het afremmen een klein beetje naar voren. Wees hierop bedacht en houd het apparaat altijd
met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen.

Gebruik het apparaat nooit zonder beschermkap. Stel hiervoor de beschermkap juist in. De beschermkap
moet stevig bevestigd en voor maximale bescherming zodanig aangebracht zijn, dat een zo klein mogelijk
gedeelte van de doorslijpschijf onbeschermd in de richting van de gebruiker wijst. Zorg ervoor dat
vonken die tijdens het gebruik ontstaan geen gevaar veroorzaken. De beschermkap moet de gebruiker
beschermen tegen delen van gebroken doorslijpschijven en het abusievelijk in contact komen met de
doorslijpschijf en ook tegen een ongecontroleerde vonkenregen.

Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het product in onverwachte
situaties beter onder controle houden. Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Houd het product
bij het gebruik zo dat stof, vonken en mogelijke brokstukken van het inzetgereedschap of werkstuk niet
uw lichaam kunnen treffen. Niet over de doorslijpschijf leunen.

Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren kunnen
door bewegende delen worden meegenomen.

Als het product of de doorslijpschijf gevallen is, controleer het product en de doorslijpschijf dan op
beschadiging. Vervang de doorslijpschijf zo nodig.

Schakel het product uit voordat u de beschermkap verstelt of de doorslijpschijf vervangt.

Draag ook werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van de doorslijpschijf
kan tot snij- en brandwonden leiden.

Vermijd huidcontact met het vrijkomende zaagslib bij het nat slijpen.
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» Asbesthoudend materiaal mag niet worden doorgezaagd.

» Licht ontvlambare materialen, zoals bijvoorbeeld magnesium of hout/-balken, mogen niet worden
gescheiden of bewerkt.

» Neem pauzes en doe ontspannings- en vingeroefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij
langdurige werkzaamheden kunnen door trillingen stoornissen van de bloedvaten of aan het zenuwstelsel
van vingers, handen of polsen ontstaan.

» Raadpleeg voor het begin van de werkzaamheden de verantwoordelijke staticus, architect of uitvoerder.
Sleuven in dragende wanden of andere structuren kunnen de statica beinvloeden, vooral bij het scheiden
van wapeningsijzer of dragerelementen.

» Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te zetten.
Er kunnen brokstukken naar buiten en/of naar beneden vallen, waardoor anderen mogelijk letsel oplopen.

» Laat het product niet zonder toezicht draaien.

» Zet de motor af en wacht tot de doorslijpschijf volledig tot stilstand is gekomen voordat u het product op
de vloer zet, naar de volgende werkplek draagt of vervoert.

» Als u het product zonder externe waterpomp gebruikt, moet de pompafdekking altijd gemonteerd zijn.

» Schakel het product na het gebruik uit.

» Ga zorgvuldig met het product om. Controleer of er onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn,
dat dit nadelig is voor de werking van het product. Laat beschadigde delen repareren voordat u het
product gebruikt.

» Gebruik ter voorkoming van letsel alleen originele Hilti toebehoren en gereedschap.

» Laat het product alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het product in stand blijft.

» De nationale wetgeving m.b.t. de arbeidsomstandigheden in acht nemen.

2.3 Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en gas-
en waterleidingen. Externe metalen delen van het apparaat kunnen een elektrische schok veroorzaken
als u per ongeluk een elektrische leiding beschadigt.

» Organiseer de uit te voeren werkzaamheden vooraf, na informatie te hebben ingewonnen bij de werkplek.
Controleer of waarschuwingstekens opgesteld zijn en of een afstand tot andere personen worden
gedefinieerd.

24 Veiligheid in het werkgebied

» Zorg voor een goede verlichting van het werkgebied.

» Werk niet in gesloten ruimtes. Koolmonoxide, onverbrande koolwaterstoffen en benzeen in het uitlaatgas
kan tot verstikking leiden.

» Houd uw werkgebied op orde. Houd de werkomgeving vrij van voorwerpen waaraan u zich kunt
verwonden. Ongeordendheid in uw werkgebied kan leiden tot ongevallen.

» Hete vonken in het uitlaatgas of afkomstig van het slijpen kunnen brand en/of explosies veroorzaken.
Voorkom dat de vrijkomende vonken brandbare (benzine, droog gras, etc.) of explosieve stoffen (gas
etc.) ontsteken.

» Controleer a de montage van de waterpomp of de schroeven met het aanbevolen aanhaalmoment
vastgezet zijn.

» Controleer voor het monteren van de waterpomp of de maximaal toegestane waterleidingdruk van 6 bar
niet wordt overschreden.

2.5 Vloeistoffen (benzine en olie) en dampen

» Erkan gevaar voor de gezondheid ontstaan door het inademen van benzinedampen en het aanraken van
benzine.

» Vermijd direct huidcontact met benzine. Draag werkhandschoenen.
» Trek altijd schone kleren aan als uw kleren door benzine zijn verontreinigd.
» Zorg voor voldoende ventilatie van het werkgebied om te vermijden dat u benzinedampen inademt.
» Gebruik alleen goedgekeurde benzinetanks.

» Vul de tank van het product niet als de motor draait. Wacht totdat de motor is afgekoeld.

» Rook nooit tijdens het tanken, er bestaat brand- en explosiegevaar.

» Vul de tank van het product niet in de buurt van de werkplek (minstens 3 meter / 10 feet afstand tot het
werkgebied). Let erop dat bij het tanken geen benzine wordt gemorst. Gebruik een geschikte trechter.
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Adem geen benzinedampen of uitlaatgassen in. Zorg voor voldoende ventilatie.
Gebruik geen benzine of andere ontvlambare vloeistoffen voor reinigingswerkzaamheden.

Snijwerkzaamheden met doorslijpschijven

Gebruik alleen doorslijpschijven waarvan het toegestane toerental minstens even hoog is als het maximale
toerental van de spindel.

Zorg ervoor dat de buitendiameter en dikte van de doorslijpschijf overeenkomen met de opgegeven
afmetingen van het product.

Gebruik nooit beschadigde, onronde of trillende doorslijpschijven.

Gebruik geen beschadigde diamant-doorslijpschijven (scheuren in het stamblad, uitgebroken of stomp
geworden segmenten, beschadigde bevestigingsgaten, verbogen of krom getrokken stamblad, sterke
verkleuring door oververhitting, onder de diamantsegmenten versleten stamblad, diamantsegmenten die
niet meer buiten het stamblad uitsteken enz.).

Gebruik geen getande zaagbladen.

Let er bij de montage van de doorslijpschijf altijd op, dat de voorgeschreven draairichting van de
doorslijpschijf met de draairichting van de spindel overeenkomt. Monteer altijd slechts één doorslijpschijf.
Doorslijpschijven en flenzen of andere toebehoren moeten precies op de spindel van het product passen.
Doorslijpschijven die niet precies op de spindel van het product passen, draaien ongelijkmatig en trillen
erg sterk, hetgeen kan leiden tot verlies van de controle en tot breken van de doorslijpschijf.

Gebruik altijd een onbeschadigde spanflens met de juiste diameter voor de gebruikte doorslijpschijf. De
bijpassende spanflens ondersteunt de doorslijpschijf en verkleint de kans dat de doorslijpschijf breekt.
Geleid het product gelijkmatig en oefen geen zijdelingse druk uit op de doorslijpschijf. Plaats de
doorslijpschijf altijd onder een rechte hoek op het werkstuk. Verander tijdens het slijpen nooit de
slijprichting door zijwaartse druk of buigen van de doorslijpschijf.

Abrasieve doorslijpschijven die voor nat zagen worden gebruikt moeten nog dezelfde dag worden
opgebruikt, omdat langere inwerking van vocht de stevigheid van de doorslijpschijf nadelig beinvioedt.
Monteer geen zaagbladen voor hout.

Gebruik alleen doorslijpschijven die voldoen aan de bestaande normen voor doorslijpschijven.
Controleer de doorslijpschijf voor montage en voor het gebruik op beschadigingen. Monteer geen
beschadigde doorslijpschijven. Neem de voorschriften van de fabrikant van de doorslijpschijf in acht.
De houdbaarheidsdatum van kunstharsgebonden doorslijpschijven in acht nemen en doorslijpschijven
met verlopen houdbaarheidsdatum niet meer gebruiken.



3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht

3.1.1  Benzine doorslijpmachine

Beschermkap

Watertoevoer

Wateraansluiting

Voorste handgreep

Gashendel

Achterste handgreep

Trekstarter

Benzinetankdop

Benzineopvoerpomp

Benzinemeter

Voetplaat

Uitlaat met vonkenvanger

Doorslijpschijf

Spanbout

Spanflens

Typeplaatje

Veiligheidsgashendel met geintegreerde be-
diening van de rem

Aan-/uitschakelaar met geintegreerde half-

gasstand
Waterkraan

Bougiedop

Reinigingsschroef voor watersproeier
Greep voor beschermkapverstelling
Watertoevoer met geintegreerde
watersproeiers

Blokkeerboring voor verwisseling van de
doorslijpschijf

Zaagarm

Pompafdekking

Luchtfilterafdekking
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3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een motoraangedreven doorslijpmachine voor het droog of nat doorslijpen van
asfalt en van minerale of metalen materialen met doorslijpschijven of diamant-doorslijpschijven.
De doorslijpmachine is niet geschikt voor gebruik in brand- of explosiegevaarlijke omgevingen.

3.3 Mogelijk onjuist gebruik

» De benzine doorslijpmachine mag niet worden gebruikt om mee te scheppen.

3.4 Aanwijzingen voor het gebruik

* Bij voorkeur gebruikmaken van een nat slijpproces om de stofvorming bij het slijpen te verminderen. Met
de zelfaanzuigende waterpomp (toebehoren) kunt u onafhankelijk van het waterleidingnet werken door
bijvoorbeeld water direct uit een tank aan te zuigen.

* Het door te slijpen werkstuk niet in een keer doorslijpen, maar de doorslijpmachine herhaaldelijk heen en
weer bewegen en op die manier geleidelijk naar de gewenste snedediepte toewerken.

* Bij het droog slijpen adviseren wij de doorslijpschijf bij een draaiend product elke 30 tot 60 seconden
circa 10 seconden uit de zaagsnede te halen om beschadigingen aan de diamant-doorslijpschijf te
voorkomen.

* Stomp geworden diamant-doorslijpschijven slijpen (mits er geen diamanten uitsteken) door te slijpen in
zeer abrasief materiaal zoals zandsteen of dergelijke.
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3.5 Specificaties van de doorslijpschijven

Voor het product moeten diamant-doorslijpschijven overeenkomstig EN 13236 worden gebruikt. Het product
kan ook met kunstharsgebonden, vezelversterkte doorslijpschijven overeenkomstig EN 12413 (rechte, niet
verzette vorm, type 41) worden gebruikt om metalen te bewerken.

De gebruikers- en montagehandleiding van de fabrikant van de doorslijpschijven moeten in acht worden
genomen.
3.6 Standaard leveringsomvang

Benzine doorslijpmachine, gereedschapsset DSH 600-X, verbruiksdelenset DSH 600-X, handleiding.
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

3.7 Zaagbladrem

Het product is met een geintegreerde zaagbladrem uitgerust, om de veiligheid bij de bediening te vergroten.
Het zaagblad wordt na het loslaten van de veiligheidsgashendel binnen uiterlijk 10 seconden tot stilstand
afgeremd.

Wanneer bij het hoogste toerental de veiligheidsgashendel wordt losgelaten, kantelt het apparaat als
gevolg van het afremmen een klein beetje naar voren. Houd het apparaat daarom altijd met beide
handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen.

3.8 Verbruiksmateriaal en slijtagedelen
* Luchtfilter

¢ Draad

e Starter

* Benzinefilter
* Bougie

* Gereedschapset

» Cilinderset

* Bevestigingsbout compleet

* Flens voor abrasieve doorslijpschijf (met geintegreerde centreerring 20 mm/1")
* Flens voor diamant-doorslijpschijf (met geintegreerde centreerring 20 mm/1")

4 Technische gegevens

4.1 Benzine doorslijpmachine

DSH 600-X

Cilinderinhoud 63,3 cm?3

Gewicht met diamantschijfflens, zonder doorslijpschijf, met 9,85 kg

lege tank

Nominaal vermogen bij 8500/min conform ISO 7293 3,2 kW

Maximaal spiltoerental 5.080 omw/min

Maximum toerental van doorslijpschijf 5.080 omw/min

Maximale snijbreedte 120 mm

Carburateur Walbro; Model: WT-1203

4.2 Verdere technische gegevens
DSH 600-X

Motorconstructie Tweetaktmotor/ eencilinder / lucht-
gekoeld

Maximaal motortoerental 8.700 omw/min

Nullasttoerental 2900 + 200 omw/min

Ontsteking (type) Elektronisch




DSH 600-X
Elektrodenafstand 0,7 mm
Bougie NGK, type: CMR7A
Aanhaalmoment voor bevestigen van de bougie 12 Nm
Benzinemengsel API-TC olie 2% (1:50)
Tankinhoud 0,87 ¢
Bevestigingsgat doorslijpschijf/ diameter centreernaaf van 20 mm
centreerbus
Bevestigingsgat doorslijpschijf/ diameter centreernaaf van 25,4 mm
centreerbus
/\ Minimale buitendiameter flens voor 60 mm
diamant-doorslijpschijven (alleen voor schijven met stalen
kern; de flenzen zijn gemarkeerd met "FOR DIAMOND
ABRASIVE STEEL CORE WHEELS ONLY".)
/A Minimale buitendiameter flens voor abrasieve doorslijp- 78 mm
schijven (composietschijven)
Maximale buitendiameter doorslijpschijf 300 mm
Maximale nominale dikte doorslijpschijf (alleen voor schijven | 4,5 mm
met stalen kern)
Maximale nominale dikte doorslijpschijf (composietschijven) | 4,0 mm
Aanhaalmoment voor bevestigen van de doorslijpschijf 25 Nm

4.3 Uitlaatgas-emissiewaarden

De bepaalde waarden worden onder laboratoriumomstandigheden bepaald en zijn het resultaat van
een voor het motortype representatieve motor gedurende een vaste testcyclus.

’ Emissiewaarden CO, in [g/kWh] 1.010,61

4.4 Geluidsinformatie en trillingswaarden

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van benzine doorslijp-
machines. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het apparaat. Als het
apparaat echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereedschappen of als het
onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden
over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.

Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het apparaat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de
exposities over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verlaagd.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het apparaat en de inzetgereedschappen, warmhouden van handen, organisatie
van de werkzaamheden.

Geluidsemissiewaarden

Geluidsemissieniveau volgens EN ISO 19432-1 (ISO 11201) (L, ..) 102 dB(A)
Onzekerheid 1,9 dB(A)
Gemeten geluidsvermogensniveau volgens 2000/14/EC (ISO 3744) (L,..) 113 dB/1pW
Onzekerheid 1,1 dB/1pW
Gegarandeerd geluidsvermogensniveau volgens 2000/14/EC (ISO 3744) 115 dB/1pW
(Lv.o)

Totale trillingswaarden
Het geluidsdrukniveau en de trillingswaarden zijn bij 1/7 stationair en 6/7 vollast bepaald.
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Trillingsemissiewaarde EN ISO 19432-1 bij voorste handgreep (a,, ) <2,5m/s?

Onzekerheid 1,8 m/s?

Trillingsemissiewaarde EN ISO 19432-1 bij achterste handgreep (a,, ) <2,5m/s?

Onzekerheid 0,9 m/s?
5 Ingebruikneming

5.1 Benzine

De tweetaktmotor wordt met een mengsel van benzine en olie gebruikt. De kwaliteit van het benzinemengsel
is van grote invloed op de werking en de levensduur van de motor.

Gevaar voor letsel. Er kan gevaar voor de gezondheid ontstaan door het inademen van benzinedampen en
het aanraken van benzine.

» Vermijd direct huidcontact met benzine. Draag werkhandschoenen.

» Trek altijd schone kleren aan als uw kleren door benzine zijn verontreinigd.

» Zorg voor voldoende ventilatie van het werkgebied om te vermijden dat u benzinedampen inademt.
» Gebruik alleen goedgekeurde benzinetanks.

5.1.1 Tweetaktolie gebruiken

» Gebruik kwaliteits-tweetaktolie voor luchtgekoelde motoren, die ten minste voldoet aan de API-TC-
specificatie.

5.1.2 Benzine
» Gebruik normale benzine of superbenzine met een octaangetal van minstens 89 RON.

Het alcoholpercentage (bijvoorbeeld ethanol, methanol en andere) van de gebruikte benzine mag
niet hoger zijn dan 10%, omdat anders de levensduur van de motor aanzienlijk wordt verkort.

5.1..3 Benzine mengen

Wanneer benzine met een verkeerde mengverhouding of ongeschikte olie wordt gebruikt, wordt de
motor beschadigd.

Gebruik een mengverhouding van 1:50. Dat komt overeen met 1 deel kwaliteits-tweetaktolie met de
specificatie API-TC en 50 delen benzine (bijvoorbeeld 100 ml olie en 5 liter benzine in een benzinetank).

Giet de benodigde hoeveelheid tweetaktolie in de benzinetank.
Giet de benzine in de benzinetank.

Sluit de benzinetank.

Meng de benzine door de benzinetank te schudden.

roop =

Als de kwaliteit van de gebruikte tweetaktolie of de benzine niet bekend is, verhoog dan de
mengverhouding naar 1:25.

5.1.4 Benzine bijvullen of tanken

Meng de benzine (tweetaktolie/benzine) door het benzinereservoir te schudden.
Plaats het product in een stabiele stand rechtop.

Open de benzinetank door de dop linksom te draaien en te verwijderen.

Giet de benzine langzaam door een trechter in de benzinetank.

Sluit de benzinetank door de dop aan te brengen en rechtsom te draaien.

Sluit het benzinereservoir.

IS
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5.2 Montage- en afstelwerkzaamheden

Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel. Als de draaiende doorslijpschijf wordt aangeraakt, kan dit tot letsel leiden. Hete

onderdelen van de machine of een hete doorslijpschijf kunnen tot brandwonden leiden.

» Let erop dat voor montage- of ombouwwerkzaamheden aan het product de motor is afgezet, de
doorslijpschijf volledig tot stilstand is gekomen en het product is afgekoeld.

» Draag werkhandschoenen.

5.2.1 Doorslijpschijf monteren 2, &, I

Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel en beschadiging. Ongeschikte doorslijpschijven of bevestigingsmaterialen kunnen
in het gebruik ernstig worden beschadigd of tot controleverlies over het product of tot breuk van het
inzetgereedschap leiden.

» Zorg ervoor dat het toegestane toerental van de doorslijpschijf minstens zo hoog is als het maximumtoe-
rental van de spindel dat op het product is aangegeven. Doorslijpschijven, flenzen en bouten moet op
het product zijn afgestemd.

Gebruik alleen doorslijpschijven waarvan het bevestigingsgat een diameter van 20 mm of 25,4 mm (1")
heeft en die op de centreerbus passen.

Gebruik uitsluitend de grote flens met de diameter 78 mm (3"), om een abrasieve doorslijpschijf correct
vast te zetten.

v

v

A WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel en beschadiging. Beschadigde doorslijpschijven kunnen breken.

» Zodra de doorslijpschijf aan een slagbelasting is blootgesteld, de doorslijpschijf op beschadigingen
controleren en zo nodig vervangen.
Gebruik nooit beschadigde, onronde of trillende doorslijpschijven.
Gebruik geen kunstharsgebonden, vezelversterkte doorslijpschijven waarvan de houdbaarheidsdatum
verstreken is of die reeds door water zacht zijn geworden.

v

v

Al WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel en beschadiging. Een te vast aangetrokken bevestigingsbout kan tot beschadiging of
breuk van de bevestigingsbout zelf of de aan de bevestigingsbout gemonteerde schijf leiden.

» Zet de bevestigingsbout altijd goed met het aangeven koppel vast.

» Let erop dat de bevestigingsbout niet te vast wordt aangedraaid.

Al WAARSCHUWING

=

Gevaar voor letsel! Bij een ondeskundige montage of demontage van de doorslijpschijf kunnen losse delen
in het oog terechtkomen en tot verwondingen leiden.
» Draag bij het verwisselen van het inzetgereedschap altijd oogbescherming (veiligheidsbril).

e

Steek de blokkeerpen in het gat in de riemafdekking en draai aan de doorslijpschijf, tot de blokkeerpen
vergrendelt.

Draai de bevestigingsbout met de sleutel linksom los en verwijder de bevestigingsbout met de ring.
Verwijder de blokkeerpen.

Verwijder de spanflens en de doorslijpschijf.

Controleer of het bevestigingsgat van de te monteren doorslijpschijf met de centreernaaf van de
centreerbus overeenkomt.

A

De centreerbus is aan een kant van een centreernaaf met een diameter van 20 mm en aan de
andere kant van een centreernaaf met een diameter van 25,4 mm (1") voorzien.

o

Reinig de klem- en centreervlakken van het product en de doorslijpschijf.
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7. Selecteer een van de volgende alternatieven.
Alternatief 1/2
» Gebruik uitsluitend de grote flens om de abrasieve doorslijpschijf correct vast te zetten.
Alternatief 2/2
» Gebruik bij diamantschijven de kleine flens om de volledige slijpdiepte te benutten.

8. Breng de doorslijpschijf met de centreerrand aan op de aandrijfas en let op de juiste draairichting.
» De draairichtingspijl op de doorslijpschijf komt overeen met de draairichting die op het product is

aangegeven.
. Breng de spanflens en de ring aan op de aandrijfas en draai de bevestigingsbout rechtsom vast.

10. Steek de blokkeerpen in de blokkeerboring in de riemafdekking en draai aan de doorslijpschijf, tot de
blokkeerpen vergrendelt.

11. Zet de bevestigingsbout vast (aanhaalmoment: 25 Nm).

12. Verwijder de blokkeerpen.

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel en beschadiging. Beschadigde inzetgereedschappen kunnen breken.
» Gebruik nooit beschadigde, onronde of trillende inzetgereedschappen.

» Begeef u niet in het gevarengebied.

13. Laat na montage van een nieuwe doorslijpschijf het product circa 1 minuut onbelast draaien met
maximum toerental.

5.2.2 Beschermkap instellen

Gevaar voor letsel. Door contact met de doorslijpschijf en met wegvliegende deeltjes of vonken kunnen

personen mogelijk letsel oplopen.

» Stel de beschermkap zodanig in, dat de straal van vrijkomende slijpdeeltjes en vonken van de gebruiker
en het product weg zijn gericht.

» Houd de beschermkap aan de daarvoor bedoelde handgreep vast en draai de beschermkap in de
gewenste positie.

ﬂ Let erop dat de opening van de beschermkap niet naar de bediener gericht.

5.2.3 Waterpomp (toebehoren) monteren B
1. Schakel het product uit.

2. Draai de drie bevestigingsbouten van de pompafdekking los, verwijder deze en berg de pompafdekking
veilig op.

ﬂ Als het product zonder waterpomp wordt gebruikt, moet de pompafdekking zijn gemonteerd.

3. Breng de waterpomp in positie en richt de vertandingen van de waterpomp en de koppelingsklok zodanig
uit door de doorslijpschijf iets te verdraaien, dat de vertandingen in elkaar grijpen.
» De positie is gecodeerd, een verkeerde montage is niet mogelijk.
4. Monteer de drie bevestigingsbouten en zet ze vast.
» Aanhaalmoment: 8 Nm
5. Verbind de slang van de pomp met de aansluiting van de doorslijpmachine.
6. Verwijder de stofkap van het slanguiteinde voor de wateraansluiting.
7. Zorg ervoor dat de waterdruk in de waterleiding maximaal 6 bar bedraagt.
» Reduceer zo nodig de waterdruk!
8. Sluit de waterpomp op de waterleiding aan of hang de aanzuigslang bijv. in een bak met water.

ﬂ Wanneer de waterpomp niet met een wateraansluiting verbonden is, de stofkap op het slanguiteinde
voor de wateraansluiting monteren.

5.24 Waterpomp (toebehoren) demonteren
1. Schakel het product uit.
2. Maak de watertoevoer van de waterpomp los.



Plaats de stofkap op het slanguiteinde voor de wateraansluiting.

Maak de verbinding tussen de pomp en het product los.

Draai de drie bevestigingsbouten van de pomp los en demonteer de pomp.
Breng de pompafdekking aan.

Breng de drie bevestigingsschroeven aan en zet ze vast.

» Aanhaalmoment: 4 Nm

No O kr®

525 Wielset (toebehoren) monteren

Draai de beide onderste bevestigingsbouten van de beschermplaat los.

Bevestig de grondplaat met de beide schroeven.

Bevestig aan beide zijden van de grondplaat de wielen en vulringen met de bouten.

wn =
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Bediening

6.1 Motor starten

A GEVAAR

Gevaar voor verstikking. Koolmonoxide, onverbrande koolwaterstoffen en benzeen in het uitlaatgas kunnen
tot verstikking leiden.
» Werk niet in gesloten ruimten, goten of werkkuilen en zorg voor een goede ventilatie.

A| WAARSCHUWING

Gevaar voor brandwonden. De uitlaat wordt bij het gebruik van de motor extreem heet. Ook na het afzetten
van de motor blijft de uitlaat nog geruime tijd heet.

» Draag werkhandschoenen en voorkom dat de uitlaat wordt aangeraakt.

» Plaats het hete product niet op brandbaar materiaal.

Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel. Bij een beschadigde uitlaat wordt het volume verhoogd tot boven de toegestane limiet,
waardoor het risico op gehoorverlies wordt verhoogd.
» Gebruik het product nooit als de uitlaat beschadigd en/of aangepast is of ontbreekt.

Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel bij het gebruik zonder gemonteerde afdekking voor waterpomp Het aanraken van
de waterpompaansiluitingen tijdens het gebruik leidt tot letsel.
» Controleer voor het gebruik, dat de afdekking van de waterpomp correct gemonteerd is.

Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door zich ontstekende stoffen en gassen. Brandwonden en de dood kunnen het
gevolg zijn.

» Gebruik het product niet als er ontvlambare substanties en gassen aanwezig zijn.

» Zorg voor voldoende ventilatie.

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel door het inklemmen van de vingers of verbrandingsgevaar bij gemonteerde
waterpomp. Het aanraken van het pomphuis kan tot brandwonden leiden.

Pak de voorste handgreep alleen aan de boven- en linkerzijde vast.

v

Druk de veiligheidsgashendel in en houd deze ingedrukt.

Druk de gashendel in en houd deze ingedrukt.

Zet de aan-/uitschakelaar in de stand "Start".

Laat de veiligheidsgashendel en de gashendel los.

» De halfgasstand wordt geactiveerd.

Bedien alleen bij een koude start de benzineopvoerpomp 2 tot 3 maal tot de pompknop volledig met
benzine gevuld is.

Controleer of de doorslijpschijf vrij draait.

6.

Cal

[
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7. Plaats de linkervoet op de voetplaat.
8. Trek met de rechterhand langzaam aan de trekstarter tot u een weerstand voelt.
9. Trek de trekstarter krachtig uit.
10. Herhaal deze procedure tot de motor aanslaat.
11. Zodra de motor draait, moet de gashendel kort worden ingedrukt.
» De halfgasstand wordt gedeactiveerd en de motor draait stationair.

6.2 Controles na starten van de motor

1. Controleer of de doorslijpschijf bij stationair toerental stilstaat en of de doorslijpschijf na kort volgas
geven bij stationair toerental weer volledig tot stilstand komt.
» Als de doorslijpschijf bij stationair toerental draait, verlaag dan het stationair toerental. Als dat niet

mogelijk is, breng het product dan naar de Hilti Service.

2. Controleer de correcte werking van de aan-/uitschakelaar. Schuif de aan/uitschakelaar in de stand stop.

3. Als de motor niet afslaat, druk dan de pompknop (benzineopvoerpomp) in. Als dat niet helpt, trek dan de
bougiestekker los en breng het product naar de Hilti Service.

6.3 Motor afzetten

Gevaar voor letsel. Een draaiende doorslijpschijf kan breken en/of materiaal ongecontroleerd wegslingeren.
» Laat de doorslijpschijf tot stilstand komen voordat u de doorslijpmachine neerzet.

1. Laat de gashendel los.
2. Zet de aan-/uitschakelaar in de stand "Stop".
» De motor stopt.

6.4  Zaagtechniekf, 3

Als de benzine doorslijpmachine met het gemarkeerde gebied in de ondergrond wordt gezet, bestaat het
gevaar van een terugslag.

Terugslag is het gevolg van een verkeerd of foutief gebruik van het product. Neem de veiligheidsinstructies
en de hierna beschreven gebruikstips in acht, om het risico van terugslag te voorkomen.

» Breng het inzetgereedschap niet met het gemarkeerde gedeelte in de ondergrond in.

Laat de benzine doorslijpmachine volledig op toeren komen alvorens te beginnen met slijpen.

Breng, door op het product te drukken, het inzetgereedschap langzaam in het materiaal in.

Werk met een matige, bij het te bewerken materiaal passende aanzet.

vVvy v

Een te langzame voortgang van het apparaat kan het gevolg zijn van stomp geworden diamantseg-
menten. Door te slijpen in abrasieve materialen (Hilti slijpplaat of abrasief kalkzandsteen) kunnen
deze weer worden geslepen.

» Geleid de benzine doorslijpmachine gelijkmatig en oefen geen zijdelingse druk uit op de doorslijpschijf.

» Houd de benzine doorslijpmachine altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen.
Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van olie en vet.

» In het werkgebied en daarbij vooral in de slijprichting mogen zich geen personen ophouden; dit
controleren. Houd andere personen op een afstand van circa 15 m van het werkgebied verwijderd.

6.5  Blokkeren vermijden

Wanneer de doorslijpschijf geblokkeerd wordt, trekt het product meestal weg van de gebruiker.

/\ ATTENTIE

Gevaar voor breken of terugslag. Overbelasting van de doorslijpschijf leidt tot tordering van de schijf. Het
klemmen van de doorslijpschijf in de zaagsnede verhoogt de kans op terugslag of breuk van de doorslijpschijf.
» Let erop dat de doorslijpschijf niet wordt ingeklemd en oefen niet te veel druk uit bij het doorslijpen.

» Probeer niet meteen een overmatige snijdiepte te bereiken.

» Dikke werkstukken zo mogelijk in meerdere zaagbewegingen doorslijpen.

» Slijp altijd slechts één werkstuk tegelijkertijd.

» Ondersteun platen of grote werkstukken zodanig, dat de zaagsnede tijdens en na het slijpen geopend
blijft.
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6.6 Terugslag vermijden

Terugslag is een plotselinge reactie als gevolg van een draaiende doorslijpschijf die blijft haken of blokkeert.
Dit blijven haken of blokkeren leidt tot een abrupte stop van het draaiende inzetgereedschap. Hierdoor
ondergaat het product, tegen de draairichting van het inzetgereedschap in, bij de plaats van de blokkade
een versnelling.
Wanneer bijv. een doorslijpschijf in het werkstuk haakt of geblokkeerd raakt, kan de doorslijpschijf met de
kant die invalt in het werkstuk vast komen te zitten. Hierdoor kan de doorslijpschijf uitbreken of een terugslag
veroorzaken. De doorslijpschijf beweegt zich dan naar de bediener toe, of van deze weg. Hoe verder voren
de doorslijpschijf ingeklemd is geraakt, hoe groter de kans op een terugslag. Hierbij kunnen doorslijpschijven
ook breken.
Terugslag is het gevolg van een verkeerd of foutief gebruik van het product. Dit kan door geschikte
voorzorgsmaatregelen, zoals hierna beschreven, worden voorkomen. Bij snedes in de richting van de bodem
kan het product bij een vastzittende doorslijpschijf ongecontroleerd naar voren springen. Bij verticale snedes,
bijv. in een wand, kan het product bij een vastzittende doorslijpschijf ongecontroleerd naar boven springen.
» Plaats de doorslijpschijf altijd van bovenaf met volledig ingedrukte gashendel op het werkstuk.

» De doorslijpschijf mag het werkstuk slechts in één positie onder het draaipunt aanraken.
» Wees bijzonder voorzichtig wanneer de doorslijpschijf in een bestaande sleuf wordt ingedreven.

7 Verzorging en onderhoud

A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel. Het aanraken van een draaiende doorslijpschijf of hete onderdelen van de machine kan

leiden tot verwondingen en brandwonden.

» Zet voor alle onderhouds-, reinigings- en reparatiewerkzaamheden de motor af en laat het product
afkoelen.

71 Onderhoudstabel

1 - Voor het begin van de werkzaamheden | 2- Halfjaarlijks | 3 - Indien nodig

1 2 3
Van buitenaf toegankelijke moeren en bouten vastzetten. x x x
Op optimale toestand, volledigheid en lekkages controleren. N
— indien nodig repareren
Op verontreinigingen controleren. .
— indien nodig repareren
Bedieningselementen controleren op correcte werking. "
— indien nodig repareren
Doorslijpschijf op onbeschadigde toestand controleren. "
— indien nodig vervangen
Brandstoffilter op verontreinigingen controleren. " "
— indien nodig vervangen
Luchtfilter vervangen, als het product niet aanslaat of wanneer het motorvermogen o
sterk afneemt.
Bougie reinigen of vervangen, als het product niet of alleen moeilijk aanslaat. x
Stationair toerental afstellen, als de doorslijpschijf bij stationair toerental niet tot M
stilstand komt.
Laat het product bij de Hilti Service repareren als de riem doorslipt bij belasting «
van de doorslijpschijf.
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7.2 Luchtfilter reinigen of vervangen [l

/A LETOP
Gevaar voor beschadiging. Indringend stof brengt het product ernstige schade toe.
» Gebruik het apparaat nooit zonder, of met een beschadigd luchtfilter.

» Bij het vervangen van het luchtfilter moet het product rechtop staan en niet op de zijkant liggen. Let erop
dat er geen stof op het filterscherm onder het luchtfilter terecht komt.

Vervang het luchtfilter wanneer het motorvermogen merkbaar afneemt of wanneer het starten moeilijker
gaat.

Draai de bevestigingsbouten van het luchtfilterdeksel los en verwijder ze.

Verwijder het aanwezige stof uit het luchtfilter en het filterhuis (stofzuiger gebruiken).
Verwijder het luchtfilter.

Breng het nieuwe luchtfilter aan.

Breng het luchtfilterdeksel aan en draai de bevestigingsbouten vast.

IS

7.3 Gebroken startkoord vervangen fhl

/A LETOP
Gevaar voor beschadiging. Een te kort startkoord kan het huis beschadigen.
» BIijf in geen geval een gescheurd startkoord gebruiken, maar vervang het.

Draai de vier bevestigingsbouten los en verwijder het startermechanisme.

Draai de twee bevestigingsbouten van de afdekking los en verwijder de afdekking.

Verwijder de resterende stukken startkoord van de wikkelspoel en uit de startergreep.

Maak aan het einde van het nieuwe startkoord een stevige knoop en voer het vrije uiteinde van bovenaf

door de koordspoel.

5. Voer het vrije koordeinde van onderaf door het gat in het starterhuis en van onderen door de startergreep
en maak aan het andere uiteinde van het startkoord een stevige knoop.

6. Trek het startkoord zoals afgebeeld uit het starterhuis en geleid het door de sleuf in de wikkelspoel.

7. Houd het startkoord dicht bij de sleuf aan de wikkelspoel vast en draai de wikkelspoel tot de aanslag
rechtsom.

8. Draai de wikkelspoel van het aanslagpunt minstens 'z tot maximaal 1 2 omwentelingen terug tot de sleuf

van de spoel met de doorvoer in het starterhuis in lijn komt.

Houd de wikkelspoel vast en trek het koord in de richting van de startergreep uit het huis.

10. Houd het koord onder spanning en laat de wikkelspoel los, zodat het startkoord automatisch oprollen
kan.

11. Trek het startkoord tot de aanslag uit en controleer of de wikkelspoel in deze stand met de hand nog
minstens Y2 omwenteling rechtsom kan worden gedraaid. Als dit niet mogelijk is, moet de veer een
omwenteling linksom worden ontspannen.

12. Monteer de afdekking en bevestig deze met de twee bevestigingsschroeven.

13. Breng het startermechanisme aan en druk het voorzichtig omlaag. Door aan het startkoord te trekken
grijpt de koppeling aan en valt het startermechanisme volledig op zijn plaats.

14. Bevestig het startermechanisme met de vier bevestigingsschroeven.

Eal S

74 Benzinefilter vervangen [

ﬂ Let er bij het tanken van het product op dat er geen vuil in de benzinetank komt.

1. Open de benzinetank.
2. Trek het benzinefilter uit de benzinetank.
3. Controleer het benzinefilter.

» s het benzinefilter sterk vervuild, dan moet het worden vervangen.
4. Schuif de klem op de slang terug en verwijder het vervuilde benzinefilter.
Breng een nieuw benzinefilter aan en bevestig dit met de klem op de slang.
6. Druk het benzinefilter terug in de benzinetank.

o



7. Sluit de benzinetank.

7.5 Bougie reinigen, elektrodenafstand afstellen of bougie vervangen [E

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel. Direct na gebruik van het product kunnen de bougie en delen van de motor heet zijn.
» Laat het product afkoelen, alvorens onderhouds- of reparatiewerkzaamheden uit te voeren.

Trek de bougiestekker met een lichte draaibeweging los van de bougie.

Draai met de bougiesleutel de bougie uit de cilinder.

Reinig zo nodig de elektrode met een zachte staalborstel.

Controleer de elektrodenafstand en stel deze zo nodig met behulp van een voelermaat af op de
voorgeschreven afstand van 0,7 mm.

5. Steek de bougie in de bougiestekker en houd de schroefdraad van de bougie tegen de cilinder.

6. Zet de aan-/uitschakelaar in de stand "Start".

| Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel. Bij het aanraken van de elektroden is een elektrische schok mogelijk.
» Raak de elektroden van de bougie niet aan.

HoLh =

7. Trek aan de trekstarter.

» Nu moet een duidelijke ontstekingsvonk te zien zijn.
8. Draai de bougie met behulp van de bougiesleutel in de cilinder (aanhaalmoment: 12 Nm).
9. Steek de bougiestekker op de bougie.

7.6  Carburateur afstellen [l

De carburateur van dit product werd voor aflevering optimaal afgesteld en verzegeld (sproeiers H en
L). Bij deze carburateur kan de gebruiker het stationair toerental (stelschroef T) verstellen. Alle andere
afstelwerkzaamheden moeten door de Hilti Service worden uitgevoerd.

ﬂ Niet vakkundige aanpassingen aan de carburateurafstelling kunnen tot schade aan de motor leiden.

» Reinig het Iuchtfilter. £1J 56
» Breng het product op bedrijfstemperatuur.

» Gebruik een passende platte schroevendraaier (breedte 4 mm/ 5/32") en draai de stelschroef niet
geforceerd voorbij het toegestane afstelbereik.

» Stel de stationairstelschroef (T) zo af, dat het product stationair rustig draait en de doorslijpschijf helemaal
stil blijft staan.

7.7 Watersproeiers reinigen [E

1. Draai de reinigingsschroef op de watertoevoer los.
2. Reinig de watersproeier met een draad.
3. Monteer de reinigingsschroef.

7.8 Verzorging van het product

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt
u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

» Het product, met name de greepgedeelten, droog, schoon en vrij van olie en vet houden.

» Geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen gebruiken.

» De buitenkant van het apparaat regelmatig reinigen met een licht vochtige doek of met een droge borstel.
Geen sproeiapparaat, stoomstraalapparaat of stromend water voor het reinigen gebruiken.

» Het binnendringen van vuildeeltjes in het product voorkomen.
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7.9 Onderhoud

1. Controleer alle uitwendige delen van het product en de toebehoren regelmatig op beschadigingen en ga
na of alle bedieningselementen correct functioneren.

2. Gebruik het product niet als er onderdelen beschadigd zijn of de bedieningselementen niet optimaal
functioneren. Laat het product door de Hilti Service repareren.

7.10 Controle na schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden

» Controleer na schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden of alle beschermende delen van het apparaat
zijn aangebracht en foutloos functioneren.

8 Transport en opslag

Algemene transportaanwijzingen

» Schakel het product uit voordat u het verplaatst.

» Verwijder de doorslijpschijf na het gebruik van het product. Bij het transport met gemonteerde
doorslijpschijf kan de doorslijpschijf worden beschadigd.

» Ga voorzichtig om met doorslijpschijven en berg de doorslijpschijven op volgens de aanwijzingen van de

fabrikant.

Bewaar en vervoer het product altijd rechtop en niet op de zijkant liggend.

Het product mag niet met een kraan worden vervoerd.

Berg ongebruikte producten veilig op. Producten die niet worden gebruikt dienen op een droge,

hooggelegen of afgesloten plaats, buiten bereik van kinderen, bewaard te worden.

Let er bij het wegzetten van het product op dat het veilig staat.

Laat het product na gebruik eerst afkoelen voordat u het inpakt of afdekt.

Bewaar benzine en olie in goedgekeurde reservoirs in een goed geventileerde ruimte.

v

v

8.1 Product in het voertuig vervoeren

Brand- en explosiegevaar. Als het product bij het transport kantelt, kan er benzine uit de benzinetank lopen.

» Tap de benzinetank van het product volledig af voordat u het product verpakt en via de koeriersdienst
verzendt.

» Vervoer het product indien mogelijk in de originele verpakking.

Brandgevaar. Hete onderdelen van de machine kunnen omringend materiaal laten ontbranden.
» Laat het product voor het verpakken of inladen in een voertuig volledig afkoelen.

1. Demonteer de doorslijpschijf.
2. Beveilig het product tegen omkantelen, beschadiging en weglekken van benzine.

8.2 Benzinemengsel bewaren

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel. Aangezien er druk kan ontstaan in de benzinetank, bestaat het gevaar dat bij het openen
benzine naar buiten spuit.

» Open de sluiting van de benzinetank voorzichtig om de druk langzaam te laten ontsnappen.

» Bewaar de benzine in een goed geventileerde, droge ruimte.

Maak slechts een benzinemengsel voor enkele dagen gebruik aan.
Reinig van tijd tot tijd het benzinereservoir.

N =

9 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti Service wenden.
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Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Doorslijpschijf draait bij het Te hoge aanzetdruk (doorslijp- » Verlaag de aanzetdruk en geleid
zagen langzamer of blijft ge- | schijf loopt vast in de snede) of het product recht.
heel staan. druk wordt vanaf de zijkant op de
doorslijpschijf uitgeoefend.
Doorslijpschijf is niet correct ge- » Controleer de montage en het
monteerd en vastgezet. aanhaalmoment.
De verkeerde draairichting is inge- | » Monteer de doorslijpschijf.
steld. =151
Voorste deel van de zaagarm niet » Laat het product door de Hilti
gefixeerd. Service repareren.
Sterke trillingen, zaagsnede Doorslijpschijf is niet correct ge- » Controleer de montage en het
verloopt. monteerd en vastgezet. aanhaalmoment.
Doorslijpschijf beschadigd (on- » Vervang de doorslijpschijf.

geschikte specificatie, scheuren,
uitgebroken segmenten, verbogen,
oververhit, vervormd enz.).

Centreerbus verkeerd gemonteerd. | » Controleer of de afmetingen
van het bevestigingsgat van
de te monteren doorslijpschijf
met de centreernaaf van de
centreerbus overeenkomen.

Diamant-doorslijpschijf be- Niet-passende » Gebruik Hilti doorslijpschijven.
weegt omhoog en raakt even- | diamant-doorslijpschijf
tueel geblokkeerd. Niet-passende flens voor diamant- | » Gebruik bij doorslijpschijven
doorslijpschijf van een andere fabrikant de
flens voor abrasieve doorslijp-
schijven.

Doorslijpmachine slaat niet of | Benzinetank leeg (geen benzine in | » Vul de benzinetank. =L 50
slechts moeilijk aan. de carburateur).

Luchtfilter vervuild. » Vervang het luchtfilter.

Motor verzopen (Bougie nat). » Maak de bougie en de cilin-
der droog (bougie uitbouwen
+057).

Verkeerd benzinemengsel. » Tap de benzinetank af en spoel
de tank en de benzineleiding
door.

» Vul de benzinetank met de juiste
benzine.

Lucht in benzineleiding (geen ben- | » Ontlucht de benzineleiding door

zine in de carburateur). meermalig bedienen van de
benzineopvoerpomp.

Benzinefilter vervuild (geen of te » Reinig de benzinetank en

weinig benzine in de carburateur). vervang het benzinefilter.

Geen of slechts zwakke ontste- » Reinig de bougie van afzettin-

kingsvonk zichtbaar (bij uitgebouw- gen.

de bougie). » Controleer de elektrodenaf-

stand en stel deze af.

» Vervang de bougie.

» Controleer de bobine, kabel,
stekkeraansluitingen en de
schakelaar en vervang zo nodig
het defecte onderdeel.

Te lage compressie. » Test de motorcompressie en
vervang zo nodig de versleten
onderdelen (zuigerveren, zuiger,
cilinder enz.).
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Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Doorslijpmachine slaat niet of
slechts moeilijk aan.

Te lage omgevingstemperatuur.

» Warm de doorslijpmachine
langzaam op tot kamertempe-
ratuur en herhaal de startproce-
dure.

Vonkenvanger of uitlaatopening
vervuild.

» Reinig de vonkenvanger of de
uitlaatopening.

Laag motorvermogen, slechte
snijprestaties

Luchtfilter vervuild.

» Vervang het luchtfilter.

Geen of slechts zwakke ontste-
kingsvonk zichtbaar (bij uitgebouw-
de bougie).

» Reinig de bougie van afzettin-
gen.

» Controleer de elektrodenaf-
stand en stel deze af.

» Vervang de bougie.

» Controleer de bobine, kabel,
stekkeraansluitingen en de
schakelaar en vervang zo nodig
het defecte onderdeel.

Verkeerd benzinemengsel.

» Tap de benzinetank af en spoel
de tank en de benzineleiding
door.

» Vul de benzinetank met de juiste
benzine.

Niet geschikte specificatie van de
doorslijpschijf voor het te zagen
materiaal.

» Vervang de doorslijpschijf of win
advies in bij de Hilti Service.

Aandrijfriem of doorslijpschijf slipt
door.

» Controleer de schijfklemming.
» Laat het product door de Hilti
Service repareren.

Te lage compressie.

» Test de motorcompressie en
vervang zo nodig de versleten
onderdelen (zuigerveren, zuiger,
cilinder enz.).

Werken op hoogtes van meer dan
1500 meter boven zeeniveau.

» Laat de carburateur door de
Hilti Service afstellen.

Niet optimale mengselafstelling
(benzine/ luchtmengsel).

» Laat de carburateur door de
Hilti Service afstellen.

Doorslijpschijf blijft bij statio-
nair draaien niet staan.

Te hoog stationair toerental.

» Controleer het stationair toeren-
tal en stel dit zo nodig af.

Halfgasstand geblokkeerd.

» Maak de halfgasstand los.

Centrifugaalkoppeling defect.

» Vervang de centrifugaalkoppe-
ling.

Doorslijpschijf draait niet
rond.

Te lage riemspanning of riem ge-
scheurd.

» Laat het product door de Hilti
Service repareren.

Startermechanisme functio-
neert niet.

Koppelingsklauwen niet in aangrij-
ping.

» Reinig de koppelingsklauwen,
zodat ze weer beweegbaar zijn.

Het zaagblad draait na het
loslaten van de veiligheids-
gashendel langer dan 15 se-
conden rond.

Remband is versleten.

» Laat het product door de Hilti
Service repareren.

Rembowdenkabel gaat zwaar.

» Laat het product door de Hilti
Service repareren.

10 Recycling

é,% Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

60 Nederlands
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Boorslib

Vanuit milieuoogpunt is het afvoeren van boorgruis in water of in de riolering zonder juiste voorbehandeling
problematisch.

» Informeer bij de lokale instanties naar de bestaande voorschriften.

Wij bevelen de volgende voorbehandeling aan:

» Verzamel het boorslib (bijvoorbeeld met de natzuiger).

» Laat het boorslib neerslaan en breng het vaste materiaal naar een vuilstortplaats voor bouwafval
(uitvlokkingsmiddelen kunnen het afscheidingsproces versnellen).

» Voor u het resterende water (basisch, pH waarde > 7) afvoert in de riolering, neutraliseert u dit door een
zuur neutralisatiemiddel toe te voegen of door het met veel water te verdunnen.

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Mode d'emploi original

1 Indications relatives au mode d'emploi

1.1 A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! [l convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans
s'y limiter, les instructions, avertissements de sécurité, illustration et spécifications fournies avec le
présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité, illustrations,
spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Le non-respect de ces instructions peut entrainer
un risque d'électrocution, d'incendie, de blessures graves voire de mort. Conservez I'ensemble des
avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

* Les produits Rl ®a e sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et
réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux
dangers inhérents a |'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux
s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a
I'usage prévu.

¢ La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression. Veuillez
toujours consulter la derniere version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire,
suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole @

¢ Le mode d'emploi doit toujours rester a portée de main a proximité du produit. Ne pas préter ou céder
le produit a un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

| Al DANGER
DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

| Al AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.
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1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Maniement des matériaux recyclables

MOEA

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utili-
sation.

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans l'image et peut se

3 différencier de celles des étapes de travail dans le texte.
@ Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux
U numéros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.
@! Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement attention.

1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :

AO

AVERTISSEMENT ! Lire et respecter toutes les instructions de sécurité du manuel d'uti-
lisation. Le non-respect de ces instructions peut entrainer des blessures graves, voire la
mort.

!

Fléche indiquant le sens de rotation sur le carter de protection

Position Arrét du moteur

Position Marche du moteur

Pompe de démarreur

Vis de réglage de la buse de plein régime

Vis de réglage de la buse de marche a vide

S F| T 96|

Vis de réglage de la marche a vide

O Mélange de carburants

@ Sens d'ouverture du couvercle du réservoir
/min Vitesse de rotation

RPM Tours par minute

[%] Diamétre

.,))

Transmission de données sans fil
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1.3.2 Symboles de danger
Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :

Danger d'ordre général

Danger di aux projections d'escarbilles

Danger di au contrecoup

Avertissement de risques d'inhalation de vapeurs toxiques et gaz d'échappement

Danger da a une surface chaude

Vitesse maximale de I'arbre

B> B B> B>

1.3.3 Symboles d'obligation
Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :

Porter un casque antibruit, des lunettes de protection, un masque respiratoire et un
casque de protection

@ Porter des gants de protection

@ Porter des chaussures de protection

1.3.4 Symboles d'interdiction
Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :

@ Ne pas utiliser de disques a trongonner dentés

Ne pas utiliser de disques a trongonner endommagés

® Interdiction de fumer et de manipuler I'appareil a proximité d'un feu ouvert
14 Informations produit

Les produits [Eal s a]l sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifi¢ ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modéle et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Trongonneuse DSH 600-X
Génération 01
N° de série

1.5 Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2

Sécurité

2.1

Indications générales de sécurité

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité, instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent ce produit. Tout manquement au respect des instructions suivantes
peut entrainer de graves blessures ou un accident mortel.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

2.2

>

64

Sécurité des personnes

Utiliser I'appareil approprié. Ne pas utiliser I'appareil a des fins non prévues, mais seulement
conformément aux spécifications et dans un état technique irréprochable.

Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur I'appareil.

Le produit doit uniquement étre utilisé par des personnes qui connaissent bien I'appareil, ayant été
formées quant a son utilisation en toute sécurité et comprenant les dangers qui en résultent. Le produit
n'est pas destiné aux enfants.

Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant le produit. Ne pas utiliser
le produit en étant fatigué ou sous I'emprise de drogues, de I'alcool ou de médicaments. Un moment
d'inattention lors de I'utilisation du produit peut entrainer des blessures graves.

Tenir la trongonneuse bien fermement des deux mains et maintenir le corps et les bras dans une
position permettant d'amortir la force de contrecoup. Toujours utiliser la poignée supplémentaire,
si celle-ci est présente, afin d'avoir le meilleur contréle possible sur les forces de contrecoup ou
les couples antagonistes lors de I'accélération a pleine vitesse. L'utilisateur peut maitriser les forces
de contrecoup et antagonistes en prenant les précautions appropriées.

Ne pas utiliser d'autres outils de coupe que ceux décrits dans la présente documentation.

Sauf spécification a cet effet par le fabricant, ne pas utiliser de disques a liant artificiel pour la coupe
avec de I'eau.

Ne pas utiliser de douilles de réduction et/ou de brosses rondes.

L'utilisateur et les personnes se trouvant a proximité pendant I'utilisation de I'appareil doivent porter des
lunettes de protection adaptées, un casque de protection, un casque antibruit, des gants de protection,
des chaussures de protection et un masque respiratoire léger.

Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiére peuvent entrainer des blessures corporelles et
aux yeux.

Les poussieres de matériaux telles que des poussieres de peinture au plomb, de certains types de bois,
minéraux et métaux, peuvent étre nocives pour la santé. Le contact ou I'aspiration des poussiéres peut
provoquer des réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires de |'utilisateur ou de toute personne
se trouvant a proximité. Pour réduire la quantité des poussiéres dégagées par le trongonnage, nous vous
recommandons de travailler de préférence avec de I'eau. Veiller a ce que le poste de travail soit bien
ventilé. Il est recommandé de porter un masque antipoussiere de la classe de filtre P2. Respecter les
prescriptions locales en vigueur qui s'appliquent aux matériaux travaillés.

Toujours tenir I'appareil des deux mains par les poignées prévues a cet effet. Veiller a ce que les poignées
soient toujours séches, propres et exemptes de traces de graisse et d'huile.

Si la vitesse de rotation augmente de maniere incontrélée, régler I'interrupteur Marche/Arrét sur Stop.
Contacter le S.A.V. Hilti.

Lorsque la poignée d'accélération controlée est relachée a plein régime, le freinage génére un petit
couple de renversement de I'appareil, dirigé vers I'avant. Mieux vaut |'anticiper et toujours tenir I'appareil
des deux mains par les poignées prévues a cet effet.

Ne jamais utiliser I'appareil sans carter de protection. Mettre le carter de protection bien en place. I
doit étre correctement fixé et positionné pour assurer une protection maximale, de sorte que la partie du
disque a trongonner non protégée en direction de I'utilisateur soit la plus petite possible. Veiller a ce que
les étincelles produites en cours d'utilisation n'engendrent pas de danger. Le carter de protection sert
a protéger |'utilisateur contre des fragments de disques a trongonner cassés, le contact involontaire du
disque a trongonner ainsi que des étincelles incontrdlées.

Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

Veiller a garder toujours une position stable et équilibrée. Ceci permet de mieux contrdler le produit dans
des situations inattendues. Eviter toute posture anormale. Lors de I'utilisation du produit, le tenir de sorte
que la poussiére, les projections d'escarbilles et d'éventuels éclats de I'outil amovible ou de la piéce a
usiner ne touchent pas le corps. Ne pas se pencher au-dessus du disque a trongonner.
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» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les cheveux, les
vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des
cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Sile produit ou le disque a trongonner est tombé, vérifier que le produit et le disque a trongconner ne sont
pas endommagés. Le cas échéant, remplacer le disque a trongonner.

» Arréter le produit avant de modifier le réglage du carter de protection ou de changer de disque a
trongonner.

» Porter aussi des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de
brllures au contact avec le disque a trongonner.

» Eviter que la peau n'entre en contact avec les boues qui se forment lors du trongonnage avec de I'eau.

» Ne pas trongonner des matériaux contenant de I'amiante.

» Ne pas trongonner ni usiner des matériaux légerement inflammabiles tels que le magnésium ou le bois/les
poutres en bois.

» Faire régulierement des pauses et des exercices de relaxation et de massage des doigts pour favoriser
I'irrigation sanguine dans les doigts. En cas de travaux prolongés, les vibrations peuvent perturber la
circulation dans les vaisseaux sanguins ou le systeme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

» Avant de commencer le travail, consulter le staticien, I'architecte ou le chef de chantier compétent.
Les fentes dans des murs et autres structures porteurs sont susceptibles de modifier la statique de la
construction, en particulier lors d'interventions sur des armatures métalliques ou des éléments porteurs.

» Lors de travaux d'ajourage, protéger I'espace du c6té opposé aux travaux. Des morceaux de matériaux
risquent d'étre éjectés et / ou de tomber, et de blesser d'autres personnes.

» Ne jamais laisser le produit fonctionner sans surveillance.

» Arréter le moteur et attendre jusqu'a ce que le disque a trongonner soit complétement immobile avant
de déposer le produit au sol ou de le porter ou transporter jusqu'a la prochaine position de travail.

» Sile produit est utilisé sans pompe a eau externe, il faut dans tous les cas monter le couvercle de pompe.

» Toujours arréter le produit apres utilisation.

» Entretenir soigneusement le produit. Vérifier que le fonctionnement du produit n'est pas entravé par des
pieces cassées ou endommageées. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser le produit.

» N'utiliser que des accessoires et des outils d'origine de Hilti pour éviter tout risque de blessures.

» Ne faire réparer le produit que par un personnel qualifié et seulement avec des pieces de rechange
d’origine. Ceci permet d'assurer la sécurité du produit.

» Observer les exigences en matiére de sécurité nationales en vigueur.

23 Sécurité relative au systéeme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Toutes pieéces métalliques extérieures de I'appareil sont susceptibles
de provoquer une décharge électrique si un céble électrique est endommagé par inadvertance.

» Organiser le travail a effectuer a I'avance aprés avoir inspecter le site d'intervention. Vérifier si des
panneaux d'avertissement ont été posés et s'il faut définir une distance de travail a respecter par rapport
aux autres personnes.

2.4 Sécurité sur le lieu de travail

» Veiller a ce que I'espace de travail soit bien éclairé.

» Ne jamais travailler dans des locaux fermés. Le monoxyde de carbone, les hydrocarbures imbrilés et le
benzéne dans les gaz d'échappement peuvent provoquer une asphyxie.

» Laisser le poste de travail en ordre. Débarrasser le poste de travail de tous objets susceptibles de
blesser. Un désordre sur le lieu de travail peut provoquer des accidents.

» Les étincelles chaudes véhiculées par les gaz d’échappement ainsi que les étincelles produites lors de
la découpe peuvent étre a I’origine d’incendies et/ou d’explosions. S'assurer que les étincelles générées
ne peuvent pas allumer des substances inflammables (essence, herbe séche, etc. ou explosives (gaz,
etc.).

» Apres le montage de la pompe a eau, s'assurer que les vis sont bien serrées avec le couple de serrage
recommandé.

» Avant de monter la pompe a eau, s'assurer que la pression de conduite d'eau maximale admissible de
6 bar n'est pas dépassée.
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2.5

2.6

66

Liquides (essence et huile) et vapeurs

Il'y a risque pour la santé en respirant les vapeurs d’essence et au contact avec |'essence.

» Eviter le contact direct de I'essence avec la peau. Porter des gants de protection.

» Sides vétements sont souillés avec de 'essence, il faut impérativement en changer.

» Veiller a une bonne ventilation du poste de travail, pour éviter de respirer les vapeurs d’essence.

» Utiliser un récipient a carburant conforme aux prescriptions.

Ne pas mettre d'essence dans le produit lorsque le moteur est en marche. Attendre jusqu'a ce que le
moteur ait refroidi.

Ne jamais fumer en faisant le plein d'essence, il y a un risque d'incendie et d'explosion.

Ne pas ravitailler le produit a proximité de I'environnement de travail (il doit se trouver a 3 metres/10
pieds du poste de travail). En faisant le plein, veiller a ne pas renverser de carburant. Utiliser un entonnoir
approprié.

Eviter de respirer les vapeurs d’essence et les gaz d’échappement. Veiller toujours & ce que la ventilation
soit suffisante.

Ne pas utiliser d’essence ni toute autre substance inflammable pour effectuer des opérations de
nettoyage.

Travaux avec des disques a tronconner

N'utiliser que des disques a trongonner dont la vitesse de rotation admissible est au moins aussi élevée
que la vitesse de rotation maximale de la broche.

Veiller a ce que le diamétre extérieur et I'épaisseur du disque a trongonner correspondent aux cotes du
produit utilisé.

Ne jamais utiliser de disques a trongonner endommageés, ovalisés ou vibrants.

Ne pas utiliser de disques diamant endommagés (fentes sur la lame principale, segments cassés ou
émoussés, alésage de disque endommagé, lame principale tordue ou voilée, forte altération de la couleur
par surchauffe, lame principale usée sous les segments diamantés, segments diamantés sans saillie
latérale, etc.).

Ne pas utiliser d'outil a trongonner denté.

Lors du montage du disque a trongonner, il faut toujours veiller a ce que son sens de rotation corresponde
bien au sens de rotation de la broche. Ne monter toujours d'un seul disque a trongonner a la fois.

Les disques a trongonner et flasque autres accessoires doivent exactement s'adapter sur la broche du
produit. Les disques a trongonner ne s'adaptant pas exactement a la broche du produit, tournent de
maniére irréguliére, vibrent trés fortement et peuvent entrainer la perte de contréle et la cassure du
disque a trongonner.

Toujours utiliser un flasque de serrage non endommagé et de diametre correct adapté aux disques a
tronconner utilisés. Un flasque de serrage adapté soutient le disque a trongonner et réduit la probabilité
que le disque a trongonner se casse.

Guider réguliérement le produit et sans exercer de pression latérale sur le disque a trongonner. Toujours
approcher le disque a trongonner perpendiculairement par rapport a la piece travaillée. Lors du
trongonnage, ne pas modifier le sens de coupe en exergant une pression latérale ou en pliant le disque
a trongonner.

Les disques a trongonner abrasifs, qui ont été utilisés pour le trongonnage a I'eau, ne doivent plus étre
réutilisés le lendemain, étant donné que I’eau et I’humidité en altérent la qualité.

Ne pas monter de lames de scie pour le bois.

N'utiliser que des disques a trongonner correspondant aux normes existantes en matiére de disques a
trongonner.

Contréler le disque a trongonner avant de le monter et de I'utiliser a la recherche de dommages. Ne
pas monter de disques a trongonner endommagés. Observer les consignes du fabricant du disque a
trongonner.

Observer la date de péremption sur les disques liés a la résine et veiller a ne pas dépasser cette date
pour leur utilisation.



3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit

3.1.1 Trongonneuse thermique

Carter de protection
Alimentation en eau

Raccord d'eau

Poignée avant

Manette de commande des gaz
Poignée arriére

Démarreur a cable

Bouchon de réservoir a carburant
Pompe de démarreur

Jauge du réservoir
Repose-pieds

Sortie d'échappement avec filtre

pare-étincelles

Disque a trongonner

Vis de serrage

Flasque de serrage

Plaque signalétique

Poignée d'accélérateur de sécurité avec ac-
tionnement intégré du systeme de frein
Interrupteur Marche / Arrét avec blocage
d’admission réduite intégré

®© @ ®®
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Robinet d'eau

Cosse de bougie

@) Bouchon de nettoyage a vis pour buse a eau

@  Poignée pour le réglage du carter de protec-
tion

@  Coude a eau avec buses a eau intégrées

Orifice de blocage pour changement de
disques a trongonner

@  Bras de trongonneuse

Couvercle de pompe

@  Couvercle du filtre a air

3.2 Utilisation conforme a lI'usage prévu

Le produit décrit est une trongonneuse motorisée, destinée a trongonner avec des disques diamantés ou
abrasifs, a sec ou a I'’eau, des matériaux de construction asphaltiques, minéraux ou métalliques.

La trongonneuse n'est pas congue pour étre utilisée dans un environnement présentant des risques
d’incendie ou d'explosion.

3.3 Mauvaise utilisation possible

» La trongonneuse thermique ne doit pas étre utilisée comme pelle.

3.4 Indications relatives a I'utilisation

* Travailler de préférence avec de I'eau pour réduire la quantité des poussiéres dégagées par le trongon-
nage. Avec la pompe a eau auto-aspirante (accessoire), il est possible de travailler indépendamment du
réseau d'eau, en aspirant p. ex. directement a partir d'un récipient.

* Ne pastrongonner la piéce travaillée en une seule passe, mais plutét déplacer la trongonneuse en exergant
plusieurs mouvements de va-et-vient et avancer progressivement jusqu’a la profondeur souhaitée.

* Lorsque le trongonnage est réalisé a sec, sortir le disque a trongonner de la coupe toutes les 30
a 60 secondes pendant environ 10 secondes en cours de fonctionnement du produit, pour éviter
d'endommager le disque a trongonner diamant.
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e Lorsqu’un disque diamant s’est émoussé (le liant n’est plus hérissé d’angles diamantés), il peut retrouver
son tranchant en travaillant une matiere trés abrasive comme du grés ou analogue.

3.5 Spécifications des disques a tronconner

Pour ce produit, il convient d'utiliser des disques a trongonner diamantés conformes aux recommandations
de la norme EN 13236. Pour ce produit, il est également possible d'utiliser des disques a trongonner
renforcés aux fibres et liés a la résine conformes aux recommandations de la norme EN 12413 (droits et non
coudés, de type 41) pour travailler sur des matériaux métalliques.

Respecter également les instructions d'utilisation et de montage du fabricant de disques a trongonner.

3.6 Eléments livrés

Trongonneuse a essence, jeu d'outils DSH 600-X, jeu de pieces détachées DSH 600-X, mode d'emploi.

D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse :
www.hilti.group

3.7 Frein de lame circulaire

Le produit est équipé d'un systéeme de frein de lame circulaire intégré pour renforcer la sécurité des utilisateurs.

Aprés avoir relaché la poignée d'accélération contrélée, la lame circulaire est freinée en 10 secondes tout au
plus.

Lorsque la poignée d'accélération controlée est relachée a plein régime, le freinage génére un petit
couple de renversement de I'appareil, dirigé vers I'avant. C'est pourquoi il faut toujours tenir I'appareil
des deux mains par les poignées prévues a cet effet.

3.8 Consommables et piéces d’usure

* Filtre a air

e Cable

e Démarreur

* Filtre & essence

* Bougie d'allumage

* Jeud'outils

e Jeu de cylindres

* Vis de fixation (jeu complet)

* Flasque de disque a trongonner abrasif (avec bague de centrage 20 mm /1 ")
* Flasque de disque a trongonner diamanté (avec bague de centrage 20 mm /1 ")

4 Caractéristiques techniques

4.1 Trongonneuse thermique

DSH 600-X
Cylindrée 63,3 cm?
Poids avec flasques pour disques diamantés, sans disque, 9,85 kg
avec réservoir vide
Puissance nominale a 8.500/min selon ISO 7293 3,2 kW
Vitesse maximale de I’arbre 5.080 tr/min
Vitesse maximale des disques a trongonner 5.080 tr/min
Profondeur de coupe maximale 120 mm
Carburateur Walbro ; Modéle : WT-1203




4.2 Autres caractéristiques techniques

DSH 600-X
Type de moteur Moteur a deux temps/
mono-cylindre/ refroidi a I'air
Vitesse du moteur maximale 8.700 tr/min
Vitesse de rotation a vide 2900 + 200 tr/min
Allumage (type) Electronique
Ecartement des électrodes 0,7 mm
Bougie d'allumage NGK, Type : CMR7A
Couple de serrage de la bougie d'allumage 12 Nm
Mélange de carburants Huile API-TC 2 % (1:50)
Volume du réservoir 0,87 ¢

Alésage de fixation du disque a trongonner/ diamétre du sup- | 20 mm
port de centrage du flasque de centrage

Alésage de fixation du disque a tronconner/ diameétre du sup- | 25,4 mm
port de centrage du flasque de centrage

A Diameétre extérieur minimal de flasque pour disques a 60 mm
tronconner diamantés (uniquement pour les disques avec
noyau en acier ; Les flasques présentent le marquage : "FOR
DIAMOND ABRASIVE STEEL CORE WHEELS ONLY").

/\ Diamétre extérieur minimal de flasque pour disques a 78 mm
tronconner abrasifs (disques composites)

Diamétre extérieur maximal du disque a trongconner 300 mm
Epaisseur nominale maximale du disque a trongonner (uni- 4,5 mm
quement pour les disques avec noyau en acier)

Epaisseur nominale maximale du disque a trongonner 4,0 mm
(disques composites)

Couple de serrage du disque a trongonner 25 Nm

4.3 Valeurs d'émissions des gaz d'échappement

Les valeurs obtenues ont été déterminées en laboratoire et résultent de I'essai d'un moteur représentatif
du type de moteur sur un cycle d'essai fixe.

‘ Valeurs d'émissions de CO, en [g/kWh] ‘ 1.010,61

4.4 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations triaxiales mentionnées dans ces instructions ont été
mesurées conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de
comparaison entre trongonneuses a essence. Elles servent également a une évaluation préalable de
I'exposition aux bruits et aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'appareil. Ces données peuvent
néanmoins différer si I'appareil est utilisé pour d'autres applications, avec des outils a monter différents ou
que I'entretien s'avére insuffisant. Ceci peut augmenter considérablement les contraintes d'exposition dans
tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'appareil est arrété ou marche a vide. Ceci peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'utilisateur
des effets du bruit/ des vibrations, telles que : bien entretenir I'appareil ainsi que les outils & monter, maintenir
les mains chaudes, optimiser |'organisation des opérations.
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Valeurs d'émissions sonores

Niveau de pression acoustique d'émission selon EN ISO 19432-1 (ISO 102 dB(A)
11201) (L,

Incertitude 1,9 dB(A)
Niveau de pression acoustique mesuré selon 2000/14/EC (ISO 3744) (L,..) 113 dB/1pW
Incertitude 1,1 dB/1pW
Niveau de puissance acoustique garanti selon 2000/14/EC (ISO 3744) (L,,.) | 115 dB/1pW

Valeurs totales des vibrations
Le niveau de pression acoustique ainsi que les valeurs de vibrations ont été déterminés en tenant compte
du ralenti 1/7 et du régime a pleine charge 6/7.

Valeur d'émission de vibrations selon EN ISO 19432-1 au niveau de la poi- | <2,5 m/s?
gnée avant (a,, )

Incertitude 1,8 m/s?

Valeur d'émission de vibrations selon EN ISO 19432-1 au niveau de la poi- | <2,5 m/s?
gnée arriére (ay, )

Incertitude 0,9 m/s?

5 Mise en service

5.1 Carburant

Le moteur & deux temps fonctionne avec un mélange d’essence et d’huile. La qualité du mélange de
carburant influe considérablement sur le fonctionnement et la durée de vie du moteur.

A‘ AVERTISSEMENT
Risque de blessures. |l y a risque pour la santé en respirant les vapeurs d’essence et au contact avec
I'essence.
Eviter le contact direct de I'essence avec la peau. Porter des gants de protection.
Si des vétements sont souillés avec de I'essence, il faut impérativement en changer.
Veiller a une bonne ventilation du poste de travail, pour éviter de respirer les vapeurs d’essence.

>
>
>
» Utiliser un récipient a carburant conforme aux prescriptions.

5.1.1  Utilisation de I'huile pour moteur a deux temps

» Pour les moteurs refroidis par air, utiliser une huile pour moteur a deux temps de qualité qui soit au
minimum conformes aux spécifications API-TC.

5.1.2 Essence
» Utiliser de I'essence normale ou super avec un indice d'octane d'au moins 89 ROZ.

La teneur en alcool (par ex. éthanol, méthanol et autres) du carburant utilisé ne doit pas dépasser
10 %, sans quoi il y a risque de raccourcir considérablement la durée de vie du moteur.

5.1..3 Mélange du carburant

Toute utilisation d'un carburant dont les constituants ne sont pas mélangés dans les proportions
correctes ou d'une huile non appropriée endommage le moteur.

Utiliser une proportion de mélange de 1:50. Soit 1 part d'huile pour moteurs a deux temps de qualité
conforme aux spécifications API-TC et 50 parts d'essence (p. ex. 100 ml d'huile et 5 litres d'essence
dans un bidon).

Verser la quantité d'huile pour moteurs a deux temps requise dans le réservoir a carburant.
Verser |'essence dans le réservoir a carburant.

Fermer le réservoir a carburant.

Mélanger le carburant en secouant le réservoir a carburant.

Eal i

Si la qualité de I'nuile pour moteurs a deux temps utilisée ou de I'essence n'est pas connue,
augmenter la proportion de mélange a 1:25.

v AR




IS

5.1.4 Appoint en carburant / remplissage du réservoir

1. Mélanger le carburant (huile pour moteurs a deux temps/mélange d'essence) en secouant le réservoir a
carburant.

Déposer le produit debout dans une position stable.

Ouvrir le réservoir a carburant en tournant le couvercle dans le sens contraire des aiguilles d’'une montre
puis I'enlever.

Adapter un entonnoir sur I'orifice et verser lentement le carburant dans le réservoir.

Fermer le réservoir a carburant en mettant le couvercle en place et en le tournant dans le sens des
aiguilles d’une montre.
Fermer le réservoir a carburant.

wn

o s

o

5.2 Travaux de montage et de réglage

Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures. Il y a risque de se blesser en touchant le disque a trongonner en rotation. Il y a risque

de se briler au contact avec des composants de la machine ou du disque a trongonner trés chauds.

» Avant d'effectuer des montages ou des changements sur le produit, le moteur a I'arrét, s'assurer que le
disque a trongonner est complétement a I'arrét et que le produit est refroidi.

» Porter des gants de protection.

5.2.1 Montage du disque a trongonner £, E, I

Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures et d'endommagement. En cours de fonctionnement, les disques a trongonner
incompatibles ou le matériel de fixation peuvent étre détruits ou provoquer une perte de contréle du produit,
voire méme a la cassure de I'outil amovible.

» Veiller a ce que la vitesse de rotation admissible du disque a trongonner soit au moins aussi élevée que
la vitesse de rotation maximale de la broche indiquée sur le produit. Les disques a trongonner, flasques
et vis doivent correspondre au produit.

N'utiliser que des disques a trongonner dont le trou central présente un diametre de 20 mm ou 25,4 mm
(1") et s'adaptant a la douille de centrage.

Utiliser exclusivement le grand flasque d'un diamétre de 78 mm (3") pour fixer en toute sécurité le disque
a trongonner abrasif.

A‘ AVERTISSEMENT

Risque de blessures et d'endommagement. Les disques a trongonner endommagés risquent de se casser.
» Sitét qu'un disque a trongonner a regu un coup, vérifier que le disque a trongonner n'est pas endommagé
et le remplacer le cas échéant.

Ne jamais utiliser de disques a trongonner endommagés, ovalisés ou vibrants.

Ne pas utiliser de disques a trongonner renforcés aux fibres et liés a la résine dont la date limite
d'utilisation est dépassée ou qui sont déja ramollis par I'eau.

Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures et d'endommagement. Des vis de fixation trop serrées peuvent endommager ou
casser la vis de fixation elle-méme ou la rondelle montée sur la vis de fixation.

» Toujours serrer la vis de fixation au couple indiqué.

» Veiller a ne pas trop serrer la vis de fixation.

v

v

v

v

Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures ! Si le disque a trongonner n'est pas monté ou démonté correctement, des pieces
détachées peuvent étre projetées dans les yeux et provoquer des blessures.
» Toujours porter des lunettes de protection lors du changement de I'outil amovible.

e

Introduire la cheville d’arrét dans I'orifice du carter de la courroie de transmission et tourner le disque
jusqu’a ce que la cheville d’arrét s’enclenche.

2. Desserrer la vis de fixation a I'aide de la clé dans le sens inverse des aiguilles d'une montre et enlever la
vis de fixation avec le disque.
3. Retirer la cheville d’arrét.

LTI -
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4. Enlever le flasque de serrage et le disque a trongonner.
5. Vérifier que I'orifice du disque & monter coincide avec le support de centrage du flasque support de
disque.

Le flasque est doté sur une face d’un support de centrage d'un diametre de 20 mm et sur 'autre
face d’un support de centrage d'un diametre de 25,4 mm (1").

6. Nettoyer les surfaces de serrage et de centrage sur le produit ainsi que sur le disque a trongonner.
7. Choisir I'une des alternatives suivantes.
Alternative 1/2
» Utiliser exclusivement le grand flasque pour fixer en toute sécurité le disque a trongonner abrasif.
Alternative 2/2
» Dans le cas de disques diamantés, utiliser le petit flasque pour bénéficier de toute la profondeur de
coupe.

8. Placer le disque a trongonner avec la nervure de centrage sur I’axe d’entrainement et vérifier que le sens
de rotation est correct.
» La fléche indiquant le sens de rotation sur le disque a trongonner doit correspondre au sens de

rotation indiqué sur le produit.

9. Placer le flasque de serrage et le disque sur I'axe d’entrainement et serrer a fond la vis de fixation dans
le sens des aiguilles d’une montre.

10. Introduire la cheville d’arrét dans I'orifice de blocage de la courroie de transmission et tourner le disque
jusqu’a ce que la cheville d’arrét s’enclenche.

11. Serrer la vis de fixation (couple de serrage : 25 Nm).

12. Retirer la cheville d’arrét.

/\ ATTENTION

Risque de blessures et d'endommagement. Les outils amovibles peuvent se casser.
» Ne jamais utiliser d'outils amovibles endommagés, voilés ou vibrants.

» Se tenir en dehors de la zone dangereuse.

13. Aprés avoir monté un nouveau disque a trongonner, faire tourner le produit a sa vitesse maximale sans
rien découper pendant 1 minute environ.

5.2.2 Mise en place du carter de protection

Risque de blessures. Tout contact avec le disque a trongonner, des particules volantes ou des étincelles

peut blesser des personnes.

» Ajuster le carter de protection de sorte que le sens de projection des particules et étincelles entrainées
par I'action abrasive du disque s'éloigne de 'opérateur et du produit.

» Tenir le carter de protection par la poignée prévue a cet effet et tourner le carter de protection dans la
position voulue.

ﬂ Veiller a ce que I'orifice du protege-lame ne pointe pas en direction de I'utilisateur.

5.2.3 Montage de la pompe a eau (accessoire) §
1. Mettre le produit sur arrét.

2. Desserrer les trois vis de fixation du couvercle de pompe, les enlever et les garder avec le couvercle de
pompe.

ﬂ Si le produit est utilisé sans pompe a eau, le couvercle de pompe doit &tre monté.

3. Mettre en place la pompe a eau et orienter en tournant légérement le disque a trongonner, les engrenages
de la pompe a eau et la cloche de couplage afin que les dentures soient en prise.
» La position est codée de sorte a éviter tout montage erroné.

4. Installer les trois vis de fixation et les serrer a fond.
» Couple de serrage : 8 Nm

5. Raccorder le flexible de la pompe au raccord de la trongonneuse.

6. Enlever la protection anti-poussiére de I'extrémité du tuyau de raccordement d'eau.

o AR
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N

Vérifier que la pression de I'eau dans la conduite d'eau ne dépasse pas 6 bar.
» Le cas échéant, réduire la pression d'eau.

Raccorder la pompe a eau a la conduite d'eau ou suspendre le flexible d'aspiration p. ex. dans un
récipient avec de I'eau.

@

Si la pompe a eau n'est pas raccordée a une arrivée d'eau, monter la protection anti-poussiéere sur
I'extrémité du tuyau de raccordement d'eau.

5.2.4 Démontage de la pompe a eau (accessoire)

Mettre le produit sur arrét.

Débrancher I'alimentation en eau de la pompe a eau.

Mettre la protection anti-poussiére en place sur I'extrémité du tuyau de raccordement d'eau.
Débrancher le raccordement entre la pompe et le produit.

Desserrer les trois vis de fixation sur la pompe et démonter la pompe.

Poser le capot de la pompe.

Visser les 3 vis de fixation et les serrer a fond.

» Couple de serrage : 4 Nm

NOoOokroN

5.2.5 Montage du jeu de roues (accessoire) B

1. Desserrer les deux vis de fixation sur la téle de protection.
2. Fixer la plaque de base avec les deux vis.
3. Fixer les roues et les rondelles sur les deux cotés de la plague de base au moyen des vis.

6 Utilisation

6.1 Démarrage du moteur

Al DANGER

Risque d'étouffement. Le monoxyde de carbone, les hydrocarbures imbrilés et le benzéne dans les gaz
d'échappement peuvent provoquer une asphyxie.
» Ne jamais travailler dans des locaux, tranchées ou excavations fermés et veiller a une bonne ventilation.

Al AVERTISSEMENT

Risque de bralures. Lorsque le moteur tourne, le systeme d'échappement devient extrémement chaud.
Méme aprés I'arrét du moteur, il reste encore longtemps chaud.

» Porter des gants de protection et éviter de toucher I'échappement.

» Ne jamais déposer le produit brilant sur un matériau inflammable.

A‘ AVERTISSEMENT

Risque de blessures. Un échappement endommagé augmente le volume sonore au-dela de la limite
admissible et augmente le risque de souffrir de troubles auditifs.
» Ne jamais utiliser le produit si I'échappement est endommagé et/ou s'il a été modifié ou s'il est manquant.

A‘ AVERTISSEMENT

Risque de blessure en cas d'utilisation sans cache monté de la pompe a eau Tout contact avec le
raccord de la pompe a eau en cours de fonctionnement entraine des blessures.
» Avant de commencer a travailler, s'assurer que le cache de la pompe a eau est correctement monté.

Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures dues a des substances et des gaz inflammables. Des brilures et la mort peuvent
en résulter.

» Ne pas utiliser le produit en présence de substances et de gaz inflammables.
» Veiller a une bonne ventilation.

LTI T
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/\ ATTENTION

Risque de blessures entrainées par coincement des doigts ou risque de brilures si la pompe a eau
est montée. Ne pas toucher le carter de pompe pour écarter tout risque de brdlures.

» Saisir la poignée avant uniquement sur le bord supérieur et le c6té gauche.

1. Appuyer sur la poignée d'accélération contrdlée et la maintenir enfoncée.

2. Appuyer sur la manette de commande des gaz et la maintenir enfoncée.

3. Pousser l'interrupteur Marche / Arrét sur la position « Marche ».

4. Relacher la main de la poignée d'accélération contrélée et de la manette de commande des gaz.
» La position d'admission réduite est activée.

5. Uniquement pour le démarrage a froid, actionner 2 a 3 fois la pompe de démarreur jusqu'a ce que le
bouton de pompe soit complétement rempli de carburant.

6. Vérifier que le disque a trongonner tourne librement et sans entrave.

7. Poser le pied gauche sur le repose-pieds.

8. De la main droite, tirer lentement le démarreur a cable jusqu’a ce qu’il résiste.

9. Tirer ensuite sur le démarreur a cable avec force.

10. Répéter cette opération jusqu'a ce que le moteur démarre.

11. Des que le moteur tourne, appuyer briévement sur la manette de commande des gaz.
» Ceci désactive I'admission réduite et le moteur tourne a vide.

6.2 Controles aprés démarrage du moteur

1. Vérifier si le disque a trongonner reste immobile en marche a vide et si, aprés quelques instants de plein
gaz, le disque a tronconner s'immobilise complétement en marche a vide.

» Si le disque a trongonner tourne en marche a vide, réduire la vitesse de rotation a vide. Si ce n'est
pas possible, confier le produit au S.A.V. Hilti.

2. Controler le bon fonctionnement de l'interrupteur Marche / Arrét. Mettre I'interrupteur Marche / Arrét en
position Arrét.

3. Sile moteur ne s'éteint pas, appuyer sur le bouton de pompe (pompe de démarreur). Si cela n'aide pas,
retirer la cosse de bougie d'allumage et confier le produit au S.A.V. Hilti.

6.3 Arrét du moteur

Risque de blessures. Un disque a trongonner en rotation peut rompre et/ou projeter violemment et de
maniére incontrélée du matériel.

» Attendre que le disque a trongonner soit complétement immobile avant de déposer la trongonneuse.

1. Relacher la manette de commande des gaz.
2. Mettre l'interrupteur Marche / Arrét en position « Arrét ».
» Le moteur s'arréte.

6.4  Technique de trongonnage &, £

En cas de pénétration de la trongonneuse a essence dans la zone spécifiée, il y a un risque de contrecoup.
Un contrecoup est la conséquence d'une mauvaise utilisation ou d'une utilisation incorrecte du produit.
Respecter les consignes de sécurité et les et les conseils d'utilisation décrits ci-apres pour éviter tout
déclenchement d'un contrecoup.

» Eviter toute pénétration de I'outil amovible dans le support au niveau de la zone spécifiée.
» Avant d'entailler, amener la trongonneuse a essence a plein régime.

» En appuyant sur le produit, enfoncer lentement I'outil amovible dans le matériau.

» Avancer modérément I'outil, de maniere adaptée au matériau a travailler.

Une baisse des performances de travail peut provenir de |'usure des segments diamantés. Ceux-ci
peuvent a nouveau étre affiités en opérant des coupes dans un matériel abrasif (surface d'affitage
Hilti ou un grés argilo-calcaire abrasif).

» Guider la trongconneuse a essence de maniéere uniforme et sans exercer de pression latérale sur le disque
a trongonner.
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» Toujours tenir la Trongonneuse a essence des deux mains par les poignées prévues a cet effet. Veiller a
ce que les poignées soient toujours seches, propres et exemptes de traces de graisse et d'huile.

» S'assurer qu’aucune personne ne se tient dans |'espace de travail et en particulier dans la zone qui
constitue le prolongement du trait de coupe. Veiller a ce que toute tierce personne se tienne a une
distance d'au moins 15 m environ de |'espace de travail.

6.5  Evitement de tout blocage E

Si le disque a trongonner se bloque, le produit a tendance a s'écarter de I'utilisateur.

/\ ATTENTION

Risque de rupture ou danger engendré par contrecoup. En cas de surcharge du disque a trongonner, il y

a tendance au voilage. Le coincement du disque a trongonner lors de la coupe augmente la probabilité de

contrecoup ou de rupture du disque a trongonner.

» Veiller a ce que le disque a trongonner ne se coince pas et éviter d'exercer une pression excessive lors
de la coupe.

» Ne pas essayer d'atteindre d'emblée une profondeur de coupe excessive.

» Dans la mesure du possible, trongonner les piéces travaillées épaisses en plusieurs coupes.

» Ne découper toujours qu'une seule piéce a travailler a la fois.

» Caler les plaques ou les grandes piéces a travailler de sorte que I’entaille produite reste ouverte pendant
et apres I'opération de trongonnage.

6.6  Evitement des rebonds

Le contrecoup est une réaction soudaine qui se produit lorsqu'un disque a trongonner en rotation reste
accroché ou se bloque. Dans le cas d'un blocage ou d'un accrochage, I'outil en rotation s'arréte brusquement.
An niveau de I'emplacement du blocage, le produit accélére alors dans le sens opposé au sens de rotation
de I'outil amovible.
Si, p. ex. un disque a trongonner se coince ou se bloque dans la piece a usiner, le rebord du disque
a trongonner qui pénétre dans la piece a usiner peut s'accrocher et entrainer une cassure du disque a
trongonner ou un contrecoup. Le disque a trongonner se déplace alors en direction de I'utilisateur ou s'en
écarte. Plus le disque a trongonner se coince vers I'avant, plus la probabilité de contrecoup est importante.
Les disques a trongonner peuvent alors également se casser.
Un contrecoup est la conséquence d'une mauvaise utilisation ou d'une utilisation incorrecte du produit. Il
peut étre évité en prenant les mesures de précaution adaptées telles que décrites ci-dessous. Lors de coupes
en direction du sol, en cas de disque a trongonner coincé, le produit peut sauter de maniére incontrolée vers
I'avant. En cas de coupes verticales, p. ex. dans un mur, le produit peut sauter de maniére incontrélée vers
le haut en cas de disque a trongonner coincé.
» Toujours appliquer le disque a trongconner par en haut sur le produit et avec le levier d'accélération
enfoncé a fond.
» Le contact du disque avec la piece travaillée ne doit se faire qu’en un seul point sous I’axe de rotation.
» Faire extrémement attention en glissant le disque dans un trait de coupe existant.

7 Nettoyage et entretien

Risque de blessures. Risque de blessures et de brllures au contact avec le disque a trongonner en rotation

ou de composants de la machine trés chauds.

» Toujours arréter le moteur avant toute opération de maintenance, réparation, nettoyage ou entretien et
attendre que le produit ait refroidi.

71 Tableau d'entretien

1 - Avant le début du travail | 2- Semestriellement | 3 - Au besoin

Resserrer les écrous et vis accessibles de I'extérieur. x x x
Vérifier le parfait état, I'intégralité et I'absence de fuites.
— Si nécessaire, réparer

Ay === T




IS

Vérifier I'absence de contamination.

— Si nécessaire, réparer

Vérifier le bon fonctionnement des éléments de commande.

— Si nécessaire, réparer

Vérifier le parfait état du disque a trongonner.

— Si nécessaire, remplacer

Controler la propreté du filtre a combustible.

— Si nécessaire, remplacer

Remplacer le filtre a air, si le produit ne se met pas en marche ou que la puissance
du moteur diminue de maniére sensible.

Nettoyer les bougies d'allumage ou les remplacer, si le produit ne se met pas en "
marche ou démarre seulement difficilement.
Réajuster la vitesse de rotation a vide, si le disque a trongonner ne s'immobilise <
pas en marche a vide.

Si la courroie dérape lors de la mise en charge du disque a trongonner, faire répa- "
rer le produit par le S.A.V. Hilti.

7.2 Nettoyage ou remplacement du filtre a air [I§

/\ ATTENTION

Risque d'endommagement. Toute infiltration de poussiére risque d'endommager le produit.

» Ne jamais travailler avec un filtre a air endommagé.

» Lors du remplacement du filtre & air, le produit doit étre debout et ne pas reposer sur le c6té. Veiller a ce
qu'aucune poussiere ne parvienne sur I'élément filtrant se trouvant sous le filtre a air.

Remplacer le filtre a air en cas de nette diminution de la puissance du moteur et un comportement
plus difficile au démarrage.

Desserrer les vis de fixation du couvercle du filtre a air et enlever celui-ci.

2. Dégager soigneusement le filtre a air de toute poussiére adhérente et enlever la poussiére de la chambre
de filtration (a I'aide d'un aspirateur).

3. Retirer le filtre a air.

Mettre le nouveau filtre & air en place.

5. Replacer le couvercle du filtre a air et resserrer les vis de fixation.

Y

»

7.3 Remplacement du cable de démarrage sectionné Kl

/\ ATTENTION
Risque d'endommagement. Un cable de démarrage trop court risque d'endommager le carter.
» Ne jamais poursuivre |'utilisation avec un cable de démarrage déchiré et le remplacer aussitot.

Desserrer les quatre vis de fixation et enlever le bloc démarreur.

Desserrer les deux vis de fixation du recouvrement et enlever le recouvrement.

Sur la bobine d'enroulement de cable et la poignée de démarrage, enlever les restes de cable.

Faire un noeud serré a |'extrémité du nouveau céble de démarrage et introduire I'extrémité libre du cable

par le haut dans la bobine d'enroulement.

5. Introduire I'extrémité libre du cable par le bas dans I'orifice du boitier de démarrage puis dans la base de
la poignée de démarrage et faire un nceud bien serré également a I'extrémité du cable.

6. Comme le montre la figure, sortir le cable de démarrage du boitier et I'introduire dans la fente de la
bobine d'enroulement de cable.

7. Bien tenir I'extrémité du cable au-dessus de la fente de la bobine et faire tourner la bobine sur elle-méme
dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu'en butée.

8. Tourner la bobine d'enroulement a partir du point de butée d'au moins %2 a 1 ¥2 tour maximum en arriere

jusqu'a ce que la fente de la bobine coincide avec I'orifice dans le boitier de démarrage.
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9. Tenir fermement la bobine d'enroulement et tirer I'extrémité libre du cable en direction de la poignée de
démarrage pour réduire sa longueur dans le boitier.

10. Tendre le céble et lacher la bobine afin que le cable de démarrage puisse s’enrouler tout seul.

11. Tirer sur le cable de démarrage jusqu'en butée pour qu’il sorte et vérifier a I’aide de la main que la bobine
peut encore exécuter au moins une ¥z rotation dans le sens des aiguilles d’'une montre. Si tel n'est pas
le cas, il convient d’appliquer un peu moins de tension au ressort en tournant d'un tour dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre.

12. Monter le recouvrement et le fixer avec les deux vis de fixation.

13. Mettre le bloc démarreur en appliquant prudemment une Iégére pression vers le bas. En tirant sur le
cable de démarrage, ’embrayage s’enclenche et le bloc démarreur se met en place complétement.

14. Fixer le bloc démarreur avec les quatre vis de fixation.

7.4 Remplacement du filtre carburant B

ﬂ En faisant le plein de carburant, veiller a ce qu’aucune saleté n’entre dans le réservoir a carburant.

1. Ouuvrir le réservoir a carburant.

2. Retirer le filtre carburant du réservoir a carburant.

Contrdler le filtre carburant.

» Remplacer le filtre carburant s’il est trop souillé.

Pousser la pince sur le flexible en arriére et retirer le filtre carburant encrassé.
Mettre en place un nouveau filtre carburant et le fixer avec la pince sur le flexible.
Réintroduire le filtre dans le réservoir.

Fermer le réservoir a carburant.
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7.5 Nettoyage de la bougie d'allumage, réglage de I'écartement des électrodes ou remplace-
ment de la bougie d'allumage [E

/\ ATTENTION

Risque de blessures. Immédiatement aprés avoir utilisé le produit, la bougie d'allumage et les pieces du
moteur peuvent étre trés chaudes.

» Laisser le produit refroidir avant de procéder a des travaux d'entretien et de maintenance.

Retirer la cosse de bougie en exergant un léger mouvement de rotation.

Utiliser la clé a bougie pour dévisser la bougie hors du cylindre.

Si nécessaire, nettoyer I'électrode a I'aide d'une brosse métallique a poils souples.

Vérifier I’écartement des électrodes a 'aide d’une jauge d’épaisseur a lames et, si nécessaire, ajuster
I’écartement a la valeur requise de 0,7 mm.

Enficher la bougie dans la cosse et tenir le filetage de la bougie contre le cylindre.

6. Pousser l'interrupteur Marche / Arrét sur la position « Marche ».

\ | AVERTISSEMENT
Risque de blessures. Il y risque de choc électrique au contact des électrodes.
» Ne pas toucher les contacts de I'électrode de la bougie d'allumage.

Hoh =

o

7. Tirer sur le démarreur a cable.

» Une étincelle d'allumage doit alors étre nettement visible.
8. Utiliser une clé a bougie pour visser la bougie dans le cylindre (couple de serrage : 12 Nm).
9. Coiffer la bougie d'allumage de sa cosse.

7.6  Réglage du carburateur I

Le carburateur de ce produit a été réglé de maniere optimale a la livraison et plombé (gicleurs H et L). Sur ce
carburateur, la vitesse a vide (gicleur T) peut étre réglée par I'utilisateur. Tous les autres travaux de réglage
doivent étre effectués par le S.A.V. Hilti.

ﬂ Toute manipulation incorrecte du dispositif de réglage du carburateur risque d'endommager le moteur.

LTI B
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> Nettoyer le filtre a air. +76

» Amener le produit a la température de service.

» Utiliser un tournevis a fente approprié (taille 4 mm/ 5/32 ") et tourner la vis de réglage en douceur sur la
plage de réglage admissible.

» Régler le gicleur de ralenti (T) de sorte que le produit tourne régulierement a vide et que le disque a
trongonner soit complétement a I'arrét.

7.7 Nettoyage des buses a eau [B

1. Desserrer le bouchon de nettoyage a vis sur le coude a eau.
2. Nettoyer les buses a eau avec un fil.
3. Mettre en place de bouchon de nettoyage a vis.

7.8 Entretien du produit

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des piéces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti
convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

» Tenir le produit, en particulier les surfaces de préhension, sec, propre et exempt d'huile et de graisse.

» Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone.

» Nettoyer régulierement I'extérieur de I'appareil avec un chiffon Iégérement humide ou avec une brosse
seche. Pour le nettoyage, ne pas utiliser d'appareil diffuseur, d'appareil a jet de vapeur ou d'eau courante.

» Eviter toute pénétration de corps étrangers a I'intérieur du produit.

7.9 Entretien

1. Vérifier régulierement toutes les pieces extérieures du produit et des accessoires pour voir si elles ne
sont pas abimées et s'assurer que tous les organes de commande fonctionnent correctement.

2. Ne pas utiliser le produit si des piéces sont abimées ou si des organes de commande ne fonctionnent
pas parfaitement. Faire réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

7.10 Contrdle aprés des travaux de nettoyage et d'entretien

» Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

8 Transport et entreposage

Consignes générales pour le transport

» Toujours arréter le produit avant de le transporter.

» Enlever le disque a trongonner du produit aprés utilisation. Le disque a trongonner risque d'étre
endommagé si I'appareil est transporté avec le disque a trongonner monté.

» Manier les disques a trongonner avec prudence et les conserver conformément aux instructions du
fabricant.

» Le produit doit toujours étre debout et jamais posé sur le cété pour I'entreposage et le transport.

» Le produit ne doit pas étre transporté a I'aide d'une grue ou d'un palan.

» Conserver les produits non utilisés en toute sécurité. Tous les produits non utilisés doivent étre rangés
dans un endroit sec, en hauteur ou fermé a clé, hors de portée des enfants.

» Lorsque le produit est déposé, veiller a ce qu'il soit posé de maniére sdre.

» Apres son utilisation, laisser d'abord le produit refroidir avant de I'emballer ou de le recouvrir.

» Entreposer I'essence et I'huile dans des récipients prévus a cet effet, dans un local bien ventilé.
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8.1 Transport du produit dans un véhicule

Al AVERTISSEMENT

Danger d'incendie et d'explosion. Si le produit bascule lors du transport, du carburant risque de s'écouler

du réservoir.

» Vider le réservoir a carburant du produit avant de I'emballer et de I'envoyer par service de messagerie
express.

» Transporter le produit dans la mesure du possible dans son emballage d'origine.

| Al AVERTISSEMENT

Risque d’incendie. Les composants de la machine trés chauds risquent d'enflammer le matériel environnant.
» Laisser le produit complétement refroidir avant de I'emballer ou de le charger dans un véhicule.

1. Démonter le disque a trongonner.
Immobiliser fermement le produit pour empécher son basculement, son endommagement ou encore une
fuite de carburant.

N

8.2 Entreposage du mélange de carburant

/\ ATTENTION

Risque de blessures. La pression pouvant augmenter spontanément dans le récipient de carburant, il y a
risque de projection de carburant a I'ouverture du récipient.

» Pour évacuer lentement la pression, toujours ouvrir la fermeture du réservoir de carburant avec précaution.
» Entreposer le carburant dans un local sec et bien ventilé.

1. Pour le mélange de carburant, préparer seulement une quantité correspondant a quelques jours de

consommation.
2. Nettoyer de temps a autre le récipient de carburant.

9 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution

Le disque a trongonner ralen- | Pression de coupe trop élevée » Réduire la pression de coupe et
tit lors de la coupe ou reste (disque a trongonner coince dans guider le produit droit.

bloqué. la coupe) ou la pression est exer-

cée par le coté sur le disque a

trongonner.

Le disque est incorrectement mon- | » Vérifier son montage et le

té ou non serré a fond. couple de serrage.

Sens de rotation erroné. » Monter le disque a trongonner.
+071

Partie avant du bras de sciage non | » Faire réparer le produit par le

fixée. S.A.V. Hilti.

Fortes vibrations, coupe dé- Le disque est incorrectement mon- | » Vérifier son montage et le
viée. té ou non serré a fond. couple de serrage.

Disque endommagé (non conforme | » Remplacer le disque a trongon-

aux spécifications, fissures, seg- ner.

ments manquants, disque voilé,

surchauffé, déformé, etc.).

Support de centrage mal monté. » Vérifier si la taille du trou central
du disque a trongonner coincide
avec I'embout de centrage de
la douille de centrage.

Ay === T
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Défaillance

Causes possibles

Solution

Le disque a trongonner dia-
manté s'emballe et se coince
le cas échéant.

Disque & trongonner diamanté in-
adapté

» Utiliser des disques a trongon-
ner Hilti.

Flasque pour disque a trongonner
diamanté inadapté

» Avec des disques a trongonner
de marques concurrentes,
utiliser le flasque pour disques
a trongonner abrasifs.

La trongonneuse ne démarre
pas ou difficilement.

Réservoir a carburant vide (aucun
carburant ne parvient au carbura-
teur).

» Remplir le réservoir a carburant.

=071

Filtre a air encrassé.

» Remplacer le filtre a air.

Moteur noyé (bougie d'allumage
humide).

» Sécher la bougie d'allumage
et la chambre du cylindre
(démonter la bougie £ 77).

Mélange de carburants incorrect.

» Vider et rincer le réservoir ainsi
que les conduites de carburant.

» Remplir le réservoir a carburant
avec le carburant qui convient.

Présence d’air dans la conduite
de carburant (aucun carburant ne
parvient au carburateur).

» Purger la conduite de carburant
en actionnant plusieurs fois la
pompe d'aspiration a carburant.

Encrassement du filtre carburant
(pas ou pas assez de carburant au
niveau du carburateur).

» Nettoyer le réservoir a carburant
et remplacer le filtre carburant.

Aucune ou seulement une faible
étincelle produite par la bougie (sur
bougie démontée).

» Nettoyer les traces de calcina-
tion sur la bougie d'allumage.

» Controler I'écartement des
électrodes et I'ajuster.

» Remplacer la bougie d'allu-
mage.

» Vérifier la bobine d’allumage,
le cable, les fiches de raccor-
dement et les commutateurs,
remplacer, le cas échéant, la
piéce défectueuse.

Compression trop faible.

» Vérifier la compression du
moteur et, si nécessaire,
remplacer les piéces usées
(segments de piston, pistons,
cylindre, etc.).

Température ambiante trop basse.

» Attendre que la trongonneuse
atteigne la température am-
biante et reprendre le processus
de démarrage.

Grille pare-étincelles ou sortie
d'échappement encrassée.

» Nettoyer la grille pare-étincelles
ou la sortie d'échappement.

Puissance de moteur/de tron-
gonnage trop faible

Filtre & air encrassé.

» Remplacer le filtre a air.

Aucune ou seulement une faible
étincelle produite par la bougie (sur
bougie démontée).

» Nettoyer les traces de calcina-
tion sur la bougie d'allumage.

» Controler I'écartement des
électrodes et I'ajuster.

» Remplacer la bougie d'allu-
mage.

» Vérifier la bobine d’allumage,
le cable, les fiches de raccor-
dement et les commutateurs,
remplacer, le cas échéant, la
piece défectueuse.

80 Frangais




IS

Défaillance

Causes possibles

Solution

Puissance de moteur/de tron-
gonnage trop faible

Mélange de carburants incorrect.

>

Vider et rincer le réservoir ainsi
que les conduites de carburant.
Remplir le réservoir a carburant
avec le carburant qui convient.

Spécifications de disque a tron-
gonner non appropriées pour le
matériau a trongonner.

Remplacer le disque a trongon-
ner ou demander conseil aupres
du S.A.V Hilti.

La courroie de transmission ou le
disque a trongonner dérape.

Vérifier le serrage des disques.

Faire réparer le produit par le
S.A.V. Hilti.

Compression trop faible.

Vérifier la compression du
moteur et, si nécessaire,
remplacer les pieces usées
(segments de piston, pistons,
cylindre, etc.).

Travaux réalisés a plus de 1500 m
au-dessus du niveau de la mer.

Faire régler le carburateur par le
S.A.V. Hilti.

Mélange non optimal (mélange
carburant / air).

Faire régler le carburateur par le
S.A.V. Hilti.

Le disque a trongonner ne
s'arréte pas en marche a
vide.

Vitesse de rotation a vide trop éle-
vée.

Contrdler la vitesse de rotation
a vide et, le cas échéant, la
régler.

Bloquer en position d'admission
réduite.

Débloquer la position d'admis-
sion réduite.

Embrayage centrifuge défectueux.

Remplacer 'embrayage centri-
fuge.

Le disque a trongonner ne
tourne pas.

Tension de courroie insuffisante ou
rupture de la courroie.

Faire réparer le produit par le
S.A.V. Hilti.

Le bloc démarreur ne fonc-
tionne pas.

Griffes d'accouplement pas en
prise.

Nettoyer les griffes d'accouple-
ment de sorte qu'elles soient a
nouveau mobiles.

Aprés avoir relaché la
poignée d'accélération
contr6lée, la lame circulaire
tourne pendant plus de

15 secondes.

Le collier de frein est usé.

Faire réparer le produit par le
S.A.V. Hilti.

Le cable Bowden de frein est grip-
pé.

Faire réparer le produit par le
S.A.V. Hilti.

10 Recyclage

Les produits fo? Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables.

Le recyclage

présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

Boues de forage

En raison de la protection de I'environnement, les boues de forage ne doivent pas étre versées dans les
cours d'eau ou les canalisations sans prétraitement approprié.
» Veuillez vous renseigner auprés de votre administration locale sur les directives en vigueur en la matiére.

Nous recommandons le prétraitement suivant :

» Collecter les boues de forage (par exemple au moyen d'un aspirateur de déchets liquides).

» Faire décanter les boues de forage et éliminer la partie séche sur une décharge industrielle (le procédé
peut étre accéléré par des agents floculants).

» Avant de déverser |'eau résiduelle (basique, pH > 7) dans les canalisations, il convient de la neutraliser
en ajoutant un neutralisant acide ou en la diluant avec beaucoup d'eau.

11 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.
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Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre el manual de instrucciones

1.1 Acerca de este manual de instrucciones

¢ Advertencia Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacion adjunta, incluidas, entre otras,
las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones que se proporcionan con
este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones,
especificaciones, componentes y funciones del producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe
peligro de descarga eléctrica, incendio, lesiones graves o muerte. Conserve todas las advertencias e
instrucciones para futuras consultas.

¢ Los productos [CalL®sm] han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacién. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacién del producto
y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma
inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

¢ La documentacién adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la impresion.
Compruebe siempre la Ultima version en la pagina del producto de la pagina web de Hilti. Para ello siga
el enlace o escanee el codigo QR que figura en esta documentacion y que se indica con el simbolo €.

e El manual de instrucciones siempre debe permanecer a mano junto al producto. No entregue nunca el
producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA'!
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

Jl~l%

Manejo con materiales reutilizables

9,
&

E: No tirar las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este
manual de instrucciones.

o AR
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La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser

3 diferente de los pasos descritos en el texto.
@ En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los niumeros de la leyenda
\a estan explicados en el apartado Vista general del producto.
@ Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos de productos

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se utilizan los siguientes simbolos:

A®

iADVERTENCIA! Lea y siga todas las indicaciones de seguridad que encontrara en
el manual de instrucciones. El incumplimiento de estas instrucciones puede producir
lesiones graves o mortales.

!

Flecha de direccion de giro en la caperuza protectora

Posicion de parada del motor

Posicion de motor en marcha

Bomba del arrancador

Tornillo de ajuste de la boquilla de velocidad total

Tornillo de ajuste de la boquilla de marcha en vacio

S -z 96 [

Tornillo de ajuste para marcha en vacio

5 ‘ Mezcla de combustible

@ Direccion de giro de apertura de la tapa del deposito
/min Velocidad

RPM Revoluciones por minuto

[%] Diametro

.,))

Transferencia de datos inalambrica

1.3.2 Senales de peligro
En el producto se utilizan los siguientes simbolos:

Peligro general

Peligro por chispas

Peligro por rebote

Peligro de inhalacién de vapores toxicos y gases de escape

Peligro por superficie caliente

> B B>

Velocidad de giro maxima del husillo

LTI e
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1.3.3 Senales prescriptivas
En el producto se utilizan los siguientes simbolos:

Utilice proteccion para los oidos, gafas protectoras, mascarilla y casco de proteccion
@ Utilizar guantes de proteccién
@ Utilizar zapatos de proteccion

1.3.4 Simbolo de prohibicion
En el producto se utilizan los siguientes simbolos:

@ No utilice discos tronzadores dentados
No utilice discos tronzadores dafiados
@ Prohibido fumar y manipular llamas

1.4 Informacion del producto

Los productos [Cmll %] han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacién del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el niUmero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Amoladora tronzadora DSH 600-X
Generacion 01
N.° de serie

15 Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes. Encontrara una reproduccion de la declaracién de conformidad al final de
esta documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

2.1 Instrucciones generales de seguridad

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a este producto. Si no se atiene a las indicaciones siguientes, pueden
producirse lesiones de gravedad o incluso la muerte.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

2.2 Seguridad de las personas

» Utilice la herramienta adecuada. No utilice la herramienta para fines no previstos, sino Unicamente de
forma reglamentaria y en perfecto estado técnico.

» No efectlie nunca manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

» El producto solo debe ser utilizado por personas que estén familiarizadas con él, que hayan sido

informadas acerca del uso seguro de la herramienta y que entiendan los riesgos que comporta. El
producto no es apto para el uso por parte de nifios.

o AR
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» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice el producto con prudencia. No utilice el
producto si estd cansado o si se encuentra bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un
momento de descuido mientras se esta utilizando el producto puede provocar lesiones graves.

» Sujete bien la amoladora tronzadora con las dos manos y mantenga su cuerpo y brazos en una
posicion que le permita hacer frente a las fuerzas de rebote. Utilice siempre la empuiadura
adicional, en caso de existir, para tener el maximo control sobre las fuerzas de rebote o los
momentos de retroceso a plena marcha. Tomar las medidas de precaucion adecuadas contribuye a
tener un control absoluto sobre las fuerzas de rebote y retroceso.

» No debe utilizar herramientas de corte distintas a las descritas en esta documentacion.

» Cuando corte en humedo, no utilice discos lijadores de fijacion artificial, a menos que estén especifica-
mente indicados para tal fin por el fabricante.

» No deben usarse casquillos reductores ni cepillos de rueda trenzados.

» El usuario y las personas que se encuentren en las inmediaciones de la zona de uso de la herramienta
deberan llevar gafas protectoras adecuadas, casco de proteccion, proteccion para los oidos, guantes
de proteccién, zapatos de proteccién y una mascarilla ligera.

» Utilice proteccion para los ojos. El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los ojos y en
el cuerpo.

» El polvo procedente de materiales como pinturas con plomo, determinadas maderas, minerales y metal
puede ser nocivo para la salud. El contacto con el polvo o su inhalacién puede provocar reacciones
alérgicas o asfixia al usuario o a personas que se encuentren en su entorno. Con objeto de reducir
la formacién de polvo al cortar, le recomendamos trabajar preferentemente con el proceso de corte
en mojado. Procure una buena ventilaciéon del lugar de trabajo. Se recomienda utilizar una mascarilla
de proteccion con filtro de la clase P2. Respete la normativa vigente en su pais concerniente al
procesamiento de los materiales de trabajo.

» Sujete siempre la herramienta con ambas manos por las empufiaduras previstas. Mantenga las
empunaduras, limpias, secas y sin residuos de aceite o grasa.

» Sila velocidad aumenta involuntariamente, sitde el interruptor de conexion/desconexion en la posicion
de desconexion. Péngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

» Sila herramienta funciona a plena velocidad y se suelta la empufiadura de aceleracién de seguridad, el
frenado provoca un pequefio par de vuelco de la herramienta hacia delante. Esté preparado y sujete la
herramienta con las dos manos por las empufiaduras previstas.

» No utilice nunca la herramienta sin caperuza protectora. Coloque la caperuza protectora correctamente.
Debe fijarla con seguridad a la herramienta y debe colocarla en la posicién de mayor proteccién, de
modo que quede descubierta en direccion al usuario la menor parte posible del disco tronzador. Procure
que las chispas producidas durante la utilizacion de la herramienta no provoquen situaciones de peligro.
La caperuza protectora sirve para proteger al usuario contra las piezas de discos tronzadores rotos y el
contacto no intencionado con el disco tronzador, asi como contra las chispas incontroladas.

» Evite tocar las piezas en movimiento, ya que existe riesgo de lesiones.

» Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en equilibrio. De esta forma podra controlar
mejor el producto en caso de presentarse una situacion inesperada. Evite adoptar posturas forzadas.
Mientras utiliza el producto, sujételo de manera que el polvo, las chispas y los posibles fragmentos rotos
de los utiles de insercion o de la herramienta no choquen con su cuerpo. No se apoye en el disco
tronzador.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes
alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con
las piezas en movimiento.

» Si el producto o el disco tronzador caen al suelo, compruebe que no hayan sufrido dafios. En caso
necesario, cambie el disco tronzador.

» Desconecte el producto antes de ajustar la caperuza protectora o cambiar el disco tronzador.

» Para cambiar el util, utilice también guantes de proteccion. El contacto con el disco tronzador puede
producir cortes y quemaduras.

» Evite el contacto de la piel con el fango producido durante el corte en mojado.

» No deben separarse materiales que contengan asbesto.

» No se debe trabajar con materiales algo inflamables, como barras de magnesio o madera, ni deben
separarse dichos materiales.

» Efectle pausas durante el trabajo, asi como ejercicios de relajacién y estiramiento de los dedos
para mejorar la circulacion. Tras muchas horas de trabajo expuesto a las vibraciones, pueden surgir
complicaciones en los vasos sanguineos o en el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de
las manos.
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» Antes de comenzar a trabajar, consulte con el ingeniero, arquitecto o persona responsable de la obra.
Las grietas en paredes portantes u otras estructuras pueden influir en la estatica, especialmente al
seccionar hierros de armadura o elementos portadores.

» Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya que
pueden desprenderse cascotes y causar heridas a otras personas.

» No haga funcionar el producto sin vigilancia.

» Desconecte el motor y espere hasta que el disco tronzador esté completamente parado antes de dejar
el producto en el suelo o transportarlo a la siguiente posicién de trabajo.

» Sise usa el producto sin bomba de agua externa, la cubierta de la bomba debe estar siempre instalada.

» Desconecte el producto después de su uso.

» Cuide el producto adecuadamente. Compruebe que no existan piezas rotas o deterioradas que puedan
afectar al funcionamiento del producto. Encargue la reparacion de las piezas deterioradas antes de usar
el producto.

» Para reducir el riesgo de lesiones, utilice exclusivamente accesorios y herramientas originales Hilti.

» Encargue a un profesional la reparacion del producto utilizando exclusivamente piezas de repuesto
originales. Solo asi se garantiza la seguridad del producto.

» Respete la normativa nacional en materia de proteccion laboral.

2.3 Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas
o cafierias de agua. Las partes metdlicas exteriores de la herramienta pueden provocar una descarga
eléctrica si se dafa por error un cable eléctrico.

» Organice de antemano el trabajo a realizar, después de estudiar el lugar de uso. Determine si se deben
colocar simbolos de advertencia y si se debe definir una distancia de trabajo respecto a otras personas.

24 Seguridad en el lugar de trabajo

» Procure que haya una buena iluminacién en la zona de trabajo.

» No trabaje en espacios cerrados. El mondxido de carbono, los hidrocarburos sin quemar y el benceno
de los gases de escape pueden provocar asfixia.

» Mantenga la zona de trabajo ordenada. Mantenga el entorno de trabajo despejado de objetos que
puedan ocasionarle lesiones. El desorden en la zona de trabajo podria provocar accidentes.

» Las chispas calientes contenidas en los gases de escape o que se producen en el proceso de corte
pueden provocar incendios o explosiones. Asegurese de que las chispas no puedan propagarse a
materiales inflamables (gasolina, hierba seca, etc.) o explosivos (gas, etc.).

» Tras montar la bomba de agua, asegurese de que los tornillos estén apretados con el par de apriete
recomendado.

» Antes de montar la bomba de agua, asegurese de que no se supere la presidon maxima admisible de las
tuberias de 6 bar.

25 Liquidos (gasolina y aceite) y vapores

» Lainhalacién de vapores de gasolina o el contacto con este combustible puede dafar la salud.

» Evite que la gasolina entre en contacto directo con la piel. Utilice guantes de proteccion.

» Si se ensucia la ropa con combustible, cdmbiesela sin falta.

» Procure ventilar bien el lugar de trabajo para evitar la inhalacion de los vapores de gasolina.
» Utilice un bidon de combustible reglamentario.

» No afada gasolina al producto con el motor en marcha. Espere hasta que se enfrie el motor.

» No fume nunca durante el repostaje, existe peligro de incendio o explosion.

» No anada gasolina al producto en el entorno de trabajo (mantenga una distancia minima de 3 m/10 ft
respecto al lugar de trabajo). Cuando afada gasolina a la herramienta, procure no derramar el
combustible. Utilice un embudo apropiado.

» Evite inhalar vapores de gasolina y gases de escape. Asegurese de que haya suficiente ventilacion.

» No utilice gasolina ni otros liquidos inflamables para efectuar trabajos de limpieza.

2.6 Trabajos de tronzado con discos tronzadores

» Utilice unicamente discos tronzadores cuya velocidad admisible sea como minimo tan elevada como la
velocidad maxima de giro del husillo.
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» Asegurese de que el diametro exterior y el espesor del disco tronzador sean coherentes con las
dimensiones del producto.

» No utilice nunca discos tronzadores dafiados, excéntricos o vibrantes.

» No utilice discos tronzadores de diamante dafiados (fisuras en la cuchilla base, segmentos rotos o
desafilados, taladro de alojamiento dafiado, cuchilla base doblada o deformada, fuerte decoloracién
debido al sobrecalentamiento, cuchilla base gastada por debajo de los segmentos de diamante,
segmentos de diamante sin saliente lateral, etc.).

» No utilice herramientas de corte dentadas.

» Al montar el disco tronzador, asegurese siempre de que el sentido de giro indicado del disco tronzador
coincida con el sentido de giro del husillo. Monte siempre un solo disco tronzador.

» Los discos tronzadores, las bridas y demés accesorios deben encajar a la perfeccion con el husillo de
su producto. Los discos tronzadores que no se adapten perfectamente al husillo del producto pueden
provocar giros irregulares, fuertes vibraciones e incluso la pérdida del control o la rotura del disco
tronzador.

» Utilice siempre una brida de apriete intacta con el didametro adecuado para el disco tronzador utilizado.
Una brida de apriete adecuada apoya correctamente el disco tronzador y reduce asi la probabilidad de
ruptura.

» Dirija el producto de forma uniforme y sin aplicar presion lateral sobre el disco tronzador. Coloque
siempre el disco tronzador en angulo recto sobre la pieza. Durante el tronzado, no aplique presion lateral
sobre el disco tronzador ni lo doble para no modificar la direccién de corte.

» Los discos tronzadores abrasivos utilizados en el proceso de corte en mojado se deben gastar en el
mismo dia, ya que la humedad prolongada y su efecto influyen negativamente en la dureza del disco
tronzador.

» No monte hojas de sierra para madera.

» Utilice solo discos tronzadores que cumplan las normas vigentes para discos tronzadores.

» Antes de montar y utilizar el disco tronzador, compruebe que no presente dafios. No monte discos
tronzadores dafiados. Tenga en cuenta las indicaciones del fabricante del disco tronzador.

» Observe la fecha de caducidad de los discos tronzadores de aglomerado con resina sintética y no utilice
discos tronzadores después de esta fecha.
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3 Descripcion

3.1 Vista general del producto

3.1.1  Amoladora tronzadora de gasolina ]

Caperuza protectora

Suministro de agua

Toma del agua

Empufadura delantera

Palanca de aceleracion

Empunadura trasera

Arrancador manual

Tapa del depdsito de combustible
Bomba del arrancador

Visualizacién del depdsito

Placa de pie

Salida del escape con filtro de chispas
Disco tronzador

Tornillo de apriete

Brida de apriete

Placa de identificacion

Empufadura de aceleracion de seguridad
con accionamiento integrado del freno
Interruptor de conexién/desconexiéon con
bloqueo de aceleracién media integrado

®®
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Llave del agua

Conector de bujias

@  Tornillo de limpieza para tobera de agua

@  Empufiadura para el ajuste de la caperuza
protectora

@  Arco de agua con toberas de agua integra-
das

Orificio de blogueo para el cambio del disco
tronzador

@  Brazo de la sierra

Cubierta de la bomba

@  Cubierta del filtro de aire

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es una amoladora tronzadora con motor para el tronzado en seco y himedo de asfalto
y materiales para la construccién minerales o metalicos con discos tronzadores de diamante o abrasivos.

La amoladora tronzadora no esta disefiada para su uso en entorno con peligro de incendio o explosion.

3.3 Posibles usos indebidos

» Laamoladora tronzadora de gasolina no debe utilizarse como pala.

3.4 Indicaciones de uso

* Con objeto de reducir la formacién de polvo al cortar, trabaje preferentemente con el proceso de corte
en mojado. Con la bomba de agua de absorcion auténoma (accesorio) puede trabajar sin conexion a la
red de abastecimiento de agua, p. ej. absorbiendo agua directamente desde un recipiente.

* No corte la pieza de trabajo de una sola vez; mueva la amoladora tronzadora varias veces en una y otra
direccion hasta alcanzar poco a poco la profundidad de corte deseada.

« Durante el corte en seco, levante el disco tronzador fuera del corte con el producto en funcionamiento
durante unos 10 s cada 30 o 60 s, para evitar dafos en el disco tronzador de diamante.

* Afile los discos tronzadores de diamante desafilados (no salen diamantes de la ligadura) cortando en
materiales muy abrasivos como piedra arenisca o similar.
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3.5 Especificacion de los discos tronzadores

Con este producto deben usarse discos tronzadores de diamante segun EN 13236. También pueden usarse
con la herramienta discos tronzadores aglomerados con resina sintética y refuerzo de fibras segun EN 12413
(forma recta, no acodada, modelo 41) para trabajar sobre sustratos metalicos.

Siga siempre las indicaciones de uso y montaje del fabricante del disco tronzador.

3.6 Suministro
Amoladora tronzadora de gasolina, juego de herramientas DSH 600-X, juego de piezas de desgaste
DSH 600-X, manual de instrucciones.

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group

3.7 Freno de la hoja de sierra

El producto esté equipado con un freno de la hoja de sierra integrado que incrementa la seguridad de manejo.

Al soltar la palanca de aceleracion de seguridad, la hoja de sierra se frena hasta detenerse en un maximo de
10 segundos.

Si la herramienta funciona a plena velocidad y se suelta la empuiadura de aceleracion de seguridad,
el frenado provoca un pequefio par de vuelco de la herramienta hacia delante. Sujete la herramienta
con las dos manos por las empufnaduras previstas.

3.8 Material de consumo y piezas de desgaste

* Filtro de aire

e Hilo

* Arrancador

* Filtro de gasolina

* Bujia

* Juego de herramientas

¢ Juego de cilindros

e Tornillo de fijacion comp.

* Brida para disco tronzador abrasivo (con anillo de centraje integrado de 20 mm/1")

* Brida para disco tronzador de diamante (con anillo de centraje integrado de 20 mm/1")

4 Datos técnicos

41 Amoladora tronzadora de gasolina

DSH 600-X
Cilindrada 63,3 cm?

Peso con brida de discos de diamante, sin disco tronzadory | 9,85 kg
con el depdsito vacio

Potencia nominal a 8500 rpm segun ISO 7293 3,2 kW

Velocidad de giro maxima del husillo 5.080 rpm

Velocidad maxima del disco tronzador 5.080 rpm

Profundidad de corte maxima 120 mm

Carburador Walbro; modelo: WT-1203

4.2 Otros datos técnicos

DSH 600-X
Tipo de motor Motor de dos tiempos/un
cilindro/refrigerado por aire
Velocidad de giro maxima del motor 8.700 rpm
Velocidad de giro en vacio 2900 + 200 rpm
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DSH 600-X
Encendido (tipo) Electrénico
Distancia de electrodos 0,7 mm
Bujia NGK; tipo: CMR7A
Par de apriete para fijar las bujias 12 Nm
Mezcla de combustible Aceite API-TC 2 % (1:50)
Volumen del depésito 0,87 ¢

Taladro de alojamiento del disco tronzador/diametro del tope | 20 mm
de centrado del casquillo de centrado

Taladro de alojamiento del disco tronzador/diametro del tope | 25,4 mm
de centrado del casquillo de centrado

/\ Diametro exterior minimo de la brida para discos tronza- 60 mm
dores de diamante (solo para discos con nuicleo de acero;
las bridas estan marcadas con «<FOR DIAMOND ABRASIVE
STEEL CORE WHEELS ONLY»).

/\ Diametro exterior minimo de la brida para discos tronza- | 78 mm
dores abrasivos (discos de materiales compuestos)

Diametro exterior maximo del disco tronzador 300 mm

Grosor nominal maximo del disco tronzador (solo para discos | 4,5 mm
con nucleo de acero)

Grosor nominal maximo del disco tronzador (discos de mate- | 4,0 mm
riales compuestos)

Par de apriete para fijar el disco tronzador 25 Nm

4.3 Valores de emisiones de gases de escape

Los valores determinados se establecieron en condiciones de laboratorio y son el resultado de probar
un motor representativo del tipo de motor durante un ciclo de prueba fijo.

’ Valores de emision de CO, en [g/kWh] ‘ 1.010,61

4.4 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion

Los valores de vibraciéon y de intensidad acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos
mediante procedimientos de medicion homologados y son validos para la comparacién de amoladoras
tronzadoras de gasolina. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta. Los datos pueden,
no obstante, registrar variaciones si la herramienta se emplea para otras aplicaciones o con herramientas
de aplicacion distintas, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente. En estos casos, los riesgos de
exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesién de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicién, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta esté desconectada o esta en marcha, pero no realmente en uso. De este
modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente durante toda la sesién de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantener adecuadamente la herramienta y los Utiles de insercion, mantener las manos
calientes, organizar los procesos de trabajo, etc.

Valores de emision de ruidos
Nivel de presion acustica de emisiones segun EN ISO 19432-1 (ISO 11201) | 102 dB(A)
(Loaeq)

Incertidumbre 1,9 dB(A)
Nivel de potencia acustica medido seguin 2000/14/EC (ISO 3744) (L...) 113 dB/1 pW
Incertidumbre 1,1 dB/1 pW

Nivel de potencia acustica garantizado segin 2000/14/EC (ISO 3744) (L,..) 115 dB/1 pW
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Valores de vibracion totales

El nivel de intensidad acustica y los valores de vibracién se han determinado a partir de 1/7 de la marcha en
vacio y 6/7 de la carga completa.

Valor de emision de vibraciones EN ISO 19432-1 en la parte delantera de la | < 2,5 m/s?
empufadura (ay, )

Incertidumbre 1,8 m/s?

Valor de emisién de vibraciones EN ISO 19432-1 en la parte trasera de la <2,5m/s?
empuhadura (ay, )

Incertidumbre 0,9 m/s?

5 Puesta en servicio

5.1 Combustible

El motor de dos tiempos funciona con una mezcla de combustible compuesta por gasolinay aceite. La calidad
de la mezcla de combustible juega un papel muy importante en el funcionamiento y la vida util del motor.

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones. La inhalacion de vapores de gasolina o el contacto con este combustible puede danar
la salud.

» Evite que la gasolina entre en contacto directo con la piel. Utilice guantes de proteccion.

» Sise ensucia la ropa con combustible, cambiesela sin falta.

» Procure ventilar bien el lugar de trabajo para evitar la inhalacion de los vapores de gasolina.

» Utilice un bidén de combustible reglamentario.

5.1.1 Uso de aceite para motores de dos tiempos

» Utilice aceite de buena calidad para motores de dos tiempos refrigerados por aire, que cumpla como
minimo la especificacion API-TC.

5.1.2 Gasolina
» Utilice gasolina normal o super con un octanaje no inferior a 89 ROZ.

El contenido en alcohol (por ejemplo, etanol, metanol u otros) del combustible utilizado no debe
ser superior al 10 %; de lo contrario, la vida util del motor se reduce considerablemente.

5.1.3 Mezcla del combustible

El motor puede dafarse si se utiliza un combustible con una proporcién de mezcla incorrecta o un
aceite inadecuado.

Utilice una proporcién de mezcla de 1:50. Esto equivale a una parte de aceite para motores de dos
tiempos de buena calidad con la especificacién API-TC por 50 partes de gasolina (p. €j., 100 ml de
aceite por 5 | de gasolina en una carga de bidon).

Vierta la cantidad necesaria de aceite de dos tiempos en el depdsito de combustible.
Vierta la gasolina en el deposito de combustible.

Cierre el depésito de combustible.

Mezcle el combustible agitando el depdsito de combustible.

Rl

Si no conoce la calidad de la gasolina o del aceite para motores de dos tiempos, incremente la
proporcién de mezcla a 1:25.

5.1.4 Llenado de combustible o repostaje

Mezcle el combustible (aceite de dos tiempos/mezcla de gasolina) agitando el depdsito de combustible.
Coloque el producto en una posicion vertical estable.

Abra el depdsito de combustible girando la tapa en sentido antihorario y retirandola.

Vierta lentamente el combustible a través de un embudo.

Cierre el depodsito de combustible colocando la tapa y girandola en sentido horario.

Cierre el depésito de combustible.

LTI -

o os D



IS

5.2 Tareas de montaje y ajuste

A| ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones. Tocar el disco tronzador mientras gira puede causar lesiones. Las piezas calientes de
la maquina o un disco tronzador caliente pueden provocar quemaduras.
» Antes de realizar trabajos de montaje o modificaciones del producto, asegurese de que el disco tronzador
se haya detenido por completo y el producto se haya enfriado.
» Utilice guantes de proteccion.

5.2.1 Montaje del disco tronzador &, E, I

/| ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones y dafios. Los discos tronzadores inadecuados pueden destruirse durante el funciona-
miento o provocar la pérdida de control sobre el producto o la rotura del util de insercion.

» Asegurese de que la velocidad admisible del disco tronzador sea como minimo tan elevada como la
velocidad nominal maxima del husillo utilizado con el producto. Los discos tronzadores, bridas y tornillos
deben ser adecuados para el producto.

Utilice solo discos tronzadores cuyo taladro de alojamiento tenga un diametro de 20 mm o 25,4 mm (1")
y que coincidan con el casquillo de centrado.

Utilice unicamente la brida grande de diametro 78 mm (3") para fijar el disco tronzador abrasivo con
seguridad.

A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones y dafos. Los discos tronzadores dafiados pueden romperse.

» Si el disco tronzador recibe un golpe, compruebe de inmediato si el disco se ha dafiado y sustituyalo en
caso necesario.
No utilice nunca discos tronzadores dafados, no redondos o vibrantes.
No utilice discos tronzadores de aglomerado con resina sintética y refuerzo de fibras con la fecha de
caducidad superada o que se hayan ablandado al mojarse.

v

v

A| ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones y dafos. Si los tornillos de fijacién estdn muy apretados, tanto estos como las arandelas
que llevan montadas pueden dafarse o romperse.
» Ajuste siempre el tornillo de fijacion con el par de giro especificado.
» Procure no apretar demasiado el tornillo de fijacion.

/| ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones. En caso de montaje o desmontaje incorrecto del disco tronzador, las piezas sueltas
pueden alcanzar el ojo y provocar lesiones.

» Utilice siempre proteccién para los ojos (gafas protectoras) al cambiar el Util de insercion.

e

Inserte la clavija de bloqueo en el taladro de la cubierta de la correa y gire el disco tronzador hasta que
la clavija de bloqueo encaje.

Suelte el tornillo de fijacién girandolo con la llave en sentido antihorario y retirelo junto con el disco.
Retire la clavija de bloqueo.

Retire la brida de apriete y el disco tronzador.

Compruebe si el taladro de alojamiento del disco tronzador que se va a montar coincide con el juego de
centrado del casquillo de centrado.

o kron

El casquillo de centrado presenta un tope de centrado con un diametro de 20 mm en un lado y un
tope de centrado con un didametro de 25,4 mm (1") en el lado opuesto.

[

Limpie las superficies de fijaciéon y de centrado en el producto y en el disco tronzador.

7. Elija una de las siguientes alternativas.

Alternativa 1/2

» Utilice unicamente la brida grande para fijar el disco tronzador abrasivo con seguridad.

Alternativa 2/2

» Paralos discos de diamante utilice la brida pequefia a fin de aprovechar toda la profundidad de corte.
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8. Coloque el disco tronzador con collar de centrado en el eje de accionamiento y asegurese de que la
direccién de giro sea correcta.
» La flecha de direccion de giro del disco tronzador coincide con la direccion de giro indicada en el

producto.

9. Coloque la brida de apriete y el disco en el eje de accionamiento y apriete el tornillo de fijacion en sentido
horario.

10. Inserte la clavija de bloqueo en el taladro de bloqueo de la cubierta de la correa y gire el disco tronzador
hasta que la clavija de bloqueo encaje.

11. Apriete el tornillo de fijacion (par de apriete: 25 Nm).

12. Retire la clavija de blogqueo.

/A PRECAUCION

Riesgo de lesiones y dafios. Los utiles de insercion dafiados pueden romperse.
» No utilice nunca utiles de insercion danados, no redondos o vibrantes.

» Permanezca fuera de la zona de peligro.

13. Tras montar un nuevo disco tronzador, haga girar el producto sin carga y a toda velocidad durante aprox.
1 min.

5.2.2 Ajuste de la caperuza protectora

| A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones. El contacto con el disco tronzador y particulas o chispas proyectadas puede causar

lesiones.

» Ajuste la caperuza protectora de modo que las particulas y las chispas desprendidas del material de
trabajo salgan proyectadas en direccion opuesta al usuario y al producto.

» Suijete la caperuza protectora por la empufadura provista para ello y girela hacia la posicién deseada
hasta que encaje.

ﬂ Asegurese de que la abertura de la proteccion de la hoja no apunte hacia el usuario.

5.2.3 Montaje de la bomba de agua (accesorio) B
1. Desconecte el producto.
2. Suelte los tres tornillos de fijacion de la cubierta de la bomba, extraigala y guardela en lugar seguro.

ﬂ Si se utiliza el producto sin bomba de agua, la cubierta de la bomba debe estar instalada.

3. Coloque la bomba de agua y gire ligeramente el disco tronzador para alinear de modo uniforme los
dentados de la bomba de agua y la campana de embrague hasta que queden engarzados entre si.

» La posicion esta codificada y no es posible un montaje erréneo.
4. Monte los tres tornillos de fijacion y apriételos.
» Par de apriete: 8 Nm
5. Una la manguera de la bomba con la conexién de la amoladora tronzadora.
6. Retire la tapa de proteccion del extremo de la manguera para la toma de agua.
7. Asegurese de que la presion del agua en la tuberia sea como maximo de 6 bar.
» Reduzca la presion del agua en caso necesario.
8. Conecte la bomba de agua a la tuberia de suministro o introduzca la manguera de aspiracion en un
recipiente con agua, por ejemplo.

Cuando la bomba de agua no esté conectada a una toma, debera colocarse la tapa de proteccion
en el extremo de la manguera para la toma de agua.

5.24 Desmontaje de la bomba de agua (accesorio)

Desconecte el producto.

Desconecte el suministro de agua de la bomba.

Coloque la tapa de proteccién en el extremo de la manguera para la toma de agua.
Desconecte la bomba del producto.

Suelte los tres tornillos de fijacion de la bomba y desmonte la bomba.

LTI e

Sl i



]

6. Coloque la cubierta de la bomba.
7. Enrosque los tres tornillos de fijacién y apriételos.
» Par de apriete: 4 Nm

5.2.5 Montaje del juego de ruedas (accesorio) §

1. Afloje los dos tornillos de fijacion inferiores de la chapa protectora.

2. Fije la placa base con los dos tornillos.

3. Fije a ambos lados de la placa base las ruedas y las arandelas con los tornillos.

6 Manejo

6.1  Arranque del motor

Peligro de asfixia. El monoxido de carbono, los hidrocarburos sin quemar y el benceno de los gases de
escape pueden provocar asfixia.
» No trabaje en espacios cerrados, zanjas u hoyos, y procure que haya buena ventilacion.

A| ADVERTENCIA

Riesgo de quemaduras. El tubo de escape alcanza temperaturas muy elevadas durante el funcionamiento
del motor. Ademas, permanece caliente durante un periodo prolongado después de apagar el motor.

» Utilice guantes de proteccion y evite tocar el tubo de escape.

» No coloque el producto caliente sobre material inflamable.

A\ ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones. Un tubo de escape danado incrementa el volumen de ruido por encima del limite

admisible y aumenta el riesgo de sufrir dafios auditivos.

» No utilice nunca el producto si el tubo de escape esta dafiado, ha sido cambiado por otro de diferentes
caracteristicas o no esta presente.

A\ ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones en caso de uso sin montar la cubierta de la bomba de agua El contacto con la

conexion de la bomba de agua durante el funcionamiento provoca lesiones.

» Antes de utilizar el producto, asegurese de que la cubierta de la bomba de agua esté correctamente
montada.

A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por sustancias y gases inflamables. Como consecuencia puede sufrir quemaduras e
incluso la muerte.

» No utilice el producto si hay sustancias y gases inflamables presentes.
» Asegurese de que haya una ventilacion suficiente.

/A\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones al pillarse los dedos o riesgo de quemaduras con la bomba de agua montada. El
contacto con la carcasa de la bomba puede provocar quemaduras.

Agarre la empufiadura delantera Unicamente por el lado superior e izquierdo.

v

1. Pulse la empufiadura de aceleracion de seguridad y manténgala presionada.

2. Pulse la palanca de aceleracion y manténgala presionada.

3. Coloque el interruptor de conexiéon/desconexién en la posicion «Arranque».

4. Suelte la empuiadura de aceleracion de seguridad y la palanca de aceleracion.
» Se activara la posicion de aceleracion media.

5. Accione labomba de arranque 2 o 3 veces hasta que el botén de la bomba se haya llenado completamente
de combustible (solo para arranque en frio).

6. Compruebe si el disco tronzador gira con libertad.

7. Coloque el pie izquierdo en la placa de pie.
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8. Tire lentamente del arrancador manual con la mano derecha hasta que perciba una resistencia.
9. Tire con fuerza del arrancador manual.
10. Repita el proceso hasta que el motor arranque.
11. En cuanto arranque el motor, presione brevemente la palanca de aceleracion.
» De esta forma se desactiva el bloqueo de aceleracion media y el motor funciona al ralenti.

6.2 Comprobaciones después del arranque del motor

1. Compruebe que el disco tronzador permanezca inmovil en marcha en vacio y que, tras acelerar a fondo
brevemente, el disco tronzador vuelva a quedar totalmente inmaévil en marcha en vacio.

» Si el disco tronzador no se para en la marcha en vacio, reduzca la velocidad de giro en vacio. Si esto
no es posible, envie el producto al Servicio Técnico de Hilti.
2. Compruebe el funcionamiento correcto del interruptor de conexién/desconexion. Coloque el interruptor
de conexién/desconexion en la posicion Parar.
3. Si el motor no se apaga, presione el botén de la bomba (bomba de arranque). Si esto no surte efecto,
extraiga el conector de bujias y envie el producto al Servicio Técnico de Hilti.

6.3 Desconexion del motor

| Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones. Un disco tronzador en rotacion puede romperse y puede salir expulsado material.
» Deje que el disco tronzador se detenga antes de depositar la amoladora tronzadora.

1. Suelte la palanca de aceleracion.
2. Coloque el interruptor de conexién/desconexion en la posicion «Parar».
» El motor se detendra.

6.4  Técnicade corte &, B

Si la amoladora tronzadora de gasolina se aplica en la zona marcada, existe riesgo de rebote.

El rebote se debe a un uso incorrecto del producto. Para evitar que se produzcan rebotes, observe las
indicaciones de seguridad y las indicaciones de uso que se describen a continuacion.

» Evite que el Util de insercion toque la superficie de trabajo por la zona marcada.

» Antes del corte, haga funcionar la amoladora tronzadora de gasolina a la velocidad maxima.

» Haciendo presién sobre el producto, hunda lentamente el Gtil de insercion en el material.

» Trabaje con un avance moderado, adecuado al tipo de material que esté tratando.

Si se aprecia que cada vez se avanza menos en el trabajo, puede significar que los segmentos
del diamante estan romos. Estos se pueden afilar haciendo cortes en material abrasivo (placa de
afilado Hilti o piedra arenisca calcérea abrasiva).

» Dirija la amoladora tronzadora de gasolina de forma uniforme y sin aplicar presion lateral sobre el disco
tronzador.

» Sujete la amoladora tronzadora de gasolina siempre con ambas manos por las empufaduras previstas.
Mantenga las empufaduras secas, limpias y sin residuos de aceite o grasa.

» Asegurese de que no haya ninguna persona en la zona de trabajo, especialmente en la direccién de
corte. Mantenga a terceras personas alejadas aprox. 15 m de su puesto de trabajo.

6.5 Modo de evitar bloqueos E

Si se bloquea el disco tronzador, el producto tiende a tirar en sentido contrario al usuario.

/\ PRECAUCION

Peligro de ruptura o de rebote. La sobrecarga del disco tronzador provoca su torsion. Si el disco tronzador
se atasca en el corte, aumenta la probabilidad de que se produzcan rebotes o se rompa el disco tronzador.
» No deje que el disco tronzador se atasque y evite una presion excesiva al cortar.

» No intente alcanzar de inmediato una profundidad de corte excesiva.

» Corte piezas de trabajo gruesas a ser posible en varios cortes.
» Corte una sola pieza a la vez.

» Apoye las placas o las piezas de trabajo grandes de trabajo de forma que la ranura de corte permanezca
abierta durante y después del proceso de corte.
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6.6  Modo de evitar rebotes

El rebote es la reaccion inesperada causada por el atascamiento o bloqueo de un disco tronzador en
funcionamiento. El atascamiento o bloqueo produce una parada brusca de la herramienta en funcionamiento.
Esto hace que el producto se acelere en la posicion de bloqueo opuesta respecto a la direccién de giro del
util de insercion.
Si, por ejemplo, un disco tronzador se atasca o se bloquea en una pieza de trabajo, el borde del disco
tronzador que penetra en la pieza de trabajo puede engancharse y, como consecuencia, romperse o dar
lugar a un rebote. Entonces, el disco tronzador se mueve hacia el usuario o en sentido contrario. Cuanto
mas adelante se atasque el disco tronzador, mas elevada es la probabilidad de que se produzcan rebotes.
En este caso, los discos tronzadores también pueden romperse.
El rebote se debe a un uso incorrecto del producto. Puede evitarse cumpliendo las medidas de seguridad
pertinentes que se describen a continuacion. Al cortar en la direccion del suelo, si el disco tronzador se
atasca, el producto puede saltar hacia delante de manera descontrolada. Al realizar cortes en vertical, p. €j.,
en una pared, si el disco tronzador se atasca, el producto puede saltar hacia arriba de manera descontrolada.
» Acerque el disco tronzador siempre desde la parte superior hacia la pieza de trabajo con la palanca de
aceleracion presionada.
» Eldisco tronzador solo puede tocar la pieza de trabajo en una posicion por debajo del punto de giro.
» Extreme la precaucion cuando inserte el disco tronzador en un corte existente.

7 Cuidado y mantenimiento

A| ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones. El contacto con el disco tronzador en rotacion o piezas calientes de la maquina puede
producir lesiones y quemaduras.

» Antes de cualquier trabajo de mantenimiento, reparacion o limpieza, apague el motor y deje enfriar el
producto.

71 Tabla de mantenimiento

1 - Antes de iniciar el trabajo | 2- Cada seis meses | 3 - Cuando sea necesario

1 2 3
Apriete las tuercas y los tornillos accesibles desde el exterior. x x x
Compruebe que la herramienta esté integra y en perfecto estado. x
— Repare en caso necesario
Compruebe si hay suciedad. "
— Repare en caso necesario
Compruebe el funcionamiento correcto de los elementos de manejo. M
— Repare en caso necesario
Compruebe si el disco tronzador esta en perfecto estado. "
— Renuévelo en caso necesario
Compruebe si el filtro de combustible presenta suciedad. . .
— Renuévelo en caso necesario
Cambiar el filtro de aire si el producto no arranca o la potencia del motor disminuye «
notablemente.
Limpiar o cambiar las bujias si el producto no arranca o le cuesta arrancar. x
Regular la velocidad de giro en vacio si el disco tronzador no se para en la marcha N
en vacio.
Si la correa resbala al accionar el disco tronzador, envie el producto al Servicio N
Técnico de Hilti para su reparacion.
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7.2  Limpieza o sustitucion del filtro de aire [

/\ ATENCION
Riesgo de daios. El producto puede estropearse si penetra polvo en su interior.
» No trabaje en ninguin caso sin filtro de aire o con un filtro de aire dafiado.

» Al cambiar el filtro de aire, el producto debe estar en posicion vertical y no tumbado. Asegurese de que
no entre polvo en la pantalla de filtro situada por debajo del filtro de aire.

Cambie el filtro de aire cuando la potencia del motor disminuya notablemente o el comportamiento
de arranque se deteriore.

1. Suelte los tornillos de fijacion de la tapa del filtro de aire y extraigala.

2. Elimine cuidadosamente el polvo adherido al filtro de aire y a la camara de aire (utilice un aspirador de
polvo).

3. Extraiga el filtro de aire.

Coloque un nuevo filtro de aire.

5. Coloque la tapa del filtro de aire y apriete los tornillos de fijacion.

&>

7.3 Sustitucion del cable roto del arrancador k]

/\ ATENCION
Riesgo de daios. Un cable demasiado corto del arrancador puede dafar la carcasa.
» Si el cable del arrancador se rompe, deje de utilizarlo de inmediato y sustituyalo.

Suelte los cuatro tornillos de fijacién y extraiga la unidad del arrancador.

Suelte los dos tornillos de fijacién de la cubierta y extraigala.

Retire los restos de cable de la bobina y de la empufiadura del arrancador.

Realice un nudo apretado al final del nuevo cable del arrancador e introduzca el extremo libre del cable

desde arriba en la bobina del cable.

5. Conduzca el extremo libre del cable desde abajo a través del taladro en la carcasa del arrancador, asi
como desde abajo a través de la empuiadura del arrancador y realice en el extremo del cable otro nudo
apretado.

6. Extraiga el cable del arrancador tal como se muestra en la figura de la carcasa y conduizcalo a través de
la ranura de la bobina.

7. Sostenga el cable del arrancador cerca de la ranura de la bobina y girelo en el sentido de las agujas del
reloj hasta alcanzar el tope.

8. Gire la bobina desde el tope entre 2y 1 %2 vueltas hacia atrés hasta que la ranura de la bobina coincida
con el orificio en la carcasa de arrancador.

. Sujete la bobina y extraiga el cable de la carcasa tirando en direccion a la empuiadura del arrancador.

10. Mantenga el cable tensado y suelte la bobina para que el cable del arrancador pueda enrollarse
automaticamente.

11. Estire el cable del arrancador hasta su tope y compruebe si en dicha posicién todavia se puede girar a
mano la bobina al menos media vuelta mas en el sentido de las agujas del reloj. Si esto no fuera posible,
destense los resortes una vuelta mas en el sentido contrario a las agujas del reloj.

12. Monte la cubierta y fijela con los dos tornillos de fijacion.

13. Cologue la unidad del arrancador y presidnela con cuidado hacia abajo. Tire del cable del arrancador
para que el acoplamiento encaje y la unidad del arrancador quede totalmente apoyada.

14. Fije la unidad del arrancador con los cuatro tornillos de fijacion.

oo~

7.4 Sustitucion del filtro de combustible [E

ﬂ Asegurese de que no entre suciedad en el deposito de combustible del producto al repostar.

1. Abra el depdsito de combustible.
2. Extraiga el filtro de combustible del depdsito de combustible.
3. Revise el filtro de combustible.

» Si el filtro de combustible estd muy sucio, sustitiyalo.
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Desplace la pinza hacia atras por la manguera y retire el filtro de combustible sucio.
Coloque un nuevo filtro de combustible y fijelo con la pinza de la manguera.

Vuelva a introducir el filtro de combustible en el depdsito de combustible.

Cierre el depdsito de combustible.

No oK~

7.5 Limpieza de la buijia, ajuste de la distancia de los electrodos o sustitucién de la bujia [E

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones. La bujia y las piezas del motor pueden estar calientes justo después del funcionamiento
del producto.

» Antes de realizar trabajos de mantenimiento o puesta a punto, deje enfriar el producto.

Extraiga el conector de bujias con un ligero movimiento giratorio.

Desatornille la bujia del cilindro con la respectiva llave.

En caso necesario, limpie el electrodo con un cepillo suave de alambre.

Compruebe la distancia de los electrodos y ajustela en caso necesario con ayuda de una galga hasta
obtener la distancia necesaria de 0,7 mm.

5. Inserte la bujia en el conector de bujias y sujete la rosca de la bujia contra el cilindro.

6. Coloque el interruptor de conexion/desconexion en la posicion «Arranque».

Riesgo de lesiones. En caso de tocar los electrodos existe peligro de descarga eléctrica.
» No toque los electrodos de la bujia.

Eal Sl

7. Tire del cable del arrancador.

» Ahora se debe ver una chispa de encendido inequivoca.
8. Atornille la bujia en el cilindro con la llave correspondiente (par de apriete: 12 Nm).
9. Inserte el conector de bujias en la bujia.

7.6  Ajuste del carburador [l

El carburador de este producto se ha ajustado éptimamente y precintado antes de su entrega (boquillas H y
L). En este carburador, el usuario puede ajustar la velocidad de giro en vacio (boquilla T). Todos los demas
trabajos de ajuste deben ser realizados por el Servicio Técnico de Hilti.

ﬂ Una manipulacién inadecuada en el ajuste del carburador puede dafar el motor.

> Limpie el filtro de aire. = 97

» Lleve la herramienta a la temperatura de servicio.

» Utilice un destornillador adecuado (ancho de hoja: 4 mm/5/32 ") y no fuerce el tornillo de ajuste mas alla
del rango admisible.

» Ajuste la boquilla de marcha en vacio (T) de forma que el producto funcione al ralenti sin forzar y el disco
tronzador se pare con seguridad.

7.7 Limpieza de las toberas de agua [

1. Afloje el tornillo de limpieza del arco de agua.
2. Limpie la tobera de agua con un alambre.
3. Monte el tornillo de limpieza.

7.8 Cuidado del producto

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y material de
consumo originales. Las piezas de repuesto, los materiales de consumo y los accesorios autorizados
por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

» Mantenga el producto seco, limpio y libre de aceite y grasa, en especial las superficies de la empunadura.
» No utilice ningun producto de limpieza que contenga silicona.
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» Limpie regularmente el exterior de la herramienta con un pafo ligeramente humedecido o con un cepillo
seco. Para limpiarla, no utilice pulverizadores, aparatos de chorro de vapor ni agua corriente.
» Evite que entren cuerpos extrafios en el interior del producto.

7.9 Mantenimiento

1. Compruebe regularmente que ninguna de las partes exteriores del producto y de los accesorios esté
dafiada y que todos los elementos de manejo se encuentren en perfecto estado de funcionamiento.

2. No use al producto si alguna de las piezas estd dafiada o si alguno de los elementos de manejo no
funciona correctamente. Encargue la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

7.10 Comprobacion después de las tareas de cuidado y mantenimiento

» Una vez realizadas las tareas de cuidado y mantenimiento, compruebe si estadn colocados todos los
dispositivos de proteccién y si estos funcionan correctamente.

8 Transporte y almacenamiento

Indicaciones generales de transporte

» Desconecte el producto antes de transportarlo.

» Después del uso, extraiga el disco tronzador del producto. En caso de transportar la herramienta con el
disco tronzador montado, este puede resultar dafiado.

» Manipule los discos tronzadores con cuidado y guarde los discos tronzadores segun las instrucciones

del fabricante.

Almacene y transporte el producto siempre erguido y no tumbado sobre un lado.

El producto no debe transportarse con grua.

Los productos que no se utilicen deben almacenarse de manera segura. Los productos que no se

utilicen deben conservarse fuera del alcance de los nifios, en un lugar seco, alto y cerrado.

» Al depositar el producto, asegurese de que la posicion sea segura.

» Después de usar el producto, déjelo enfriar antes de embalarlo o taparlo.

» Almacene la gasolina y el aceite en un espacio bien ventilado y en depodsitos de combustible
reglamentarios.

v

v

8.1 Transporte del producto en vehiculo

/| ADVERTENCIA
Peligro de incendio o explosion. Si el producto se vuelca durante el transporte, puede verterse el
combustible contenido en el deposito.
» Antes de embalar el producto para entregarlo a un servicio de transporte, vacie por completo el deposito
de combustible.

» Siempre que sea posible, transporte el producto en su embalaje original.

/\| ADVERTENCIA

Riesgo de incendio. Las piezas calientes de la maquina pueden incendiar el material que las rodea.
» Antes de embalar el producto o cargarlo en un vehiculo, déjelo enfriar por completo.

1. Desmonte el disco tronzador.
2. Proteja el producto contra vuelco, dafios y fugas de combustible.

8.2 Conservacion de la mezcla de combustible

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones. Dado que en el bidén de combustible puede acumularse presion, existe el peligro de
que se produzcan salpicaduras de combustible al abrirlo.

» Para dejar salir la presion despacio, abra la tapa del bidén siempre con cuidado.

» Almacene el combustible en un espacio bien ventilado y seco.

—_

Prepare Unicamente la mezcla de combustible necesaria para el consumo de unos cuantos dias.
Limpie de vez en cuando el depdsito de combustible.
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9 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucién

El disco tronzador se vuelve Se esta ejerciendo demasiada pre- | » Reduzca la presion de corte y
mas lento al cortar o se para | sién al cortar (el disco tronzador se guie el producto en linea recta.
del todo. atasca en el corte) o lateralmente

sobre el disco tronzador.
El disco tronzador no esta correc- | » Compruebe el montaje y el par

tamente montado y sujetado. de apriete.
Se ha ajustado un sentido de giro > Mgnte el disco tronzador.
incorrecto. <092
La parte delantera del brazodela | » Encargue la reparacion del
sierra no esta fijada. producto al Servicio Técnico de
Hilti.
Vibracién elevada, el corte se | El disco tronzador no esta correc- | » Compruebe el montaje y el par
desvia. tamente montado y sujetado. de apriete.
El disco tronzador esta dafado » Cambie el disco tronzador.

(especificacion inadecuada, fisu-
ras, faltan segmentos, doblado,
sobrecalentado, deformado, etc.).

El casquillo de centrado estd mon- | » Compruebe si el tamafio del
tado incorrectamente. taladro de alojamiento del disco
tronzador coincide con el tope
de centrado del casquillo de

centrado.
El disco tronzador de dia- Disco tronzador de diamante ina- » Utilice discos tronzadores de
mante oscila y se atasca, da- | propiado Hilti.
do el caso. Brida inapropiada para el disco » Si utiliza discos tronzadores
tronzador de diamante de la competencia, use la
brida para discos tronzadores
abrasivos.
La amoladora tronzadora no | Depésito de combustible vacio (no | » Llene el depésito de combusti-
arranca o lo hace con dificul- | hay combustible en el carburador). ble. #1191
tad. El filtro de aire presenta suciedad. | » Cambie el filtro de aire.
Motor ahogado (bujia mojada). » Seque la bujia y la camara del
cilindro (Desmontaje de la bujia
+1] 98).

Mezcla de combustible incorrecta. | » Vacie y enjuague el depdsito y
la manguera de combustible.

» Llene el depdsito de com-
bustible con un combustible

adecuado.
Aire en el conducto de combusti- » Purgue el conducto de combus-
ble (no hay combustible en el car- tible accionando varias veces
burador). la bomba de aspiracion de
combustible.
El filtro de combustible presenta » Limpie el depdsito de com-
suciedad (no hay combustible en el bustible y cambie el filiro de
carburador o hay muy poco). combustible.
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Anomalia

Posible causa

Solucién

La amoladora tronzadora no
arranca o lo hace con dificul-
tad.

No hay chispa de encendido o esta
es muy débil (con la bujia desmon-
tada).

>

Elimine los restos de combus-
tién de la bujia.

Compruebe la distancia entre
electrodos y ajustela.

Cambie la bujia.

Compruebe la bobina de
encendido, los cables, las
conexiones enchufables y los
interruptores, y sustituya las
piezas defectuosas, si las hay.

La comprension es demasiado
baja.

Compruebe la compresién del
motor y en caso necesario sus-
tituya las piezas desgastadas
(aros de pistones, pistones,
cilindros, etc.).

Temperatura ambiente demasiado
baja.

Caliente la amoladora tronzado-
ra poco a poco hasta alcanzar la
temperatura ambiente y repita
la operacion de arranque.

La rejilla de proteccion contra chis-
pas o la salida del escape se en-
cuentran sucias.

Limpie la rejilla de proteccion
contra chispas o la salida del
escape.

Baja potencia de motor o de
corte.

El filtro de aire presenta suciedad.

Cambie el filtro de aire.

No hay chispa de encendido o esta
es muy débil (con la bujia desmon-
tada).

Elimine los restos de combus-
tion de la bujia.

Compruebe la distancia entre
electrodos y ajustela.

Cambie la bujia.

Compruebe la bobina de
encendido, los cables, las
conexiones enchufables y los
interruptores, y sustituya las
piezas defectuosas, si las hay.

Mezcla de combustible incorrecta.

Vacie y enjuague el deposito y
la manguera de combustible.
Llene el depdsito de com-
bustible con un combustible
adecuado.

Especificacion inadecuada del
disco tronzador para el material
que debe cortarse.

Cambie el disco tronzador o
consulte al Servicio Técnico de
Hilti.

La correa de accionamiento o el
disco tronzador se resbalan.

Compruebe la fijacién del disco.
Encargue la reparacion del
producto al Servicio Técnico de
Hilti.

La comprension es demasiado
baja.

Compruebe la compresion del
motor y en caso necesario sus-
tituya las piezas desgastadas
(aros de pistones, pistones,
cilindros, etc.).

Trabajos a una altitud superior a
los 1500 m sobre el nivel del mar.

Lleve el carburador al Servicio
Técnico de Hilti para su ajuste.

La proporcién de la mezcla no es
6ptima (combustible/mezcla de
aire).

Lleve el carburador al Servicio
Técnico de Hilti para su ajuste.
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Anomalia Posible causa Solucién
El disco tronzador no se de- | Velocidad de giro en vacio dema- » Compruebe la velocidad de
tiene en la marcha en vacio. siado elevada. giro en vacio y ajustela si es
necesario.
Posicion de aceleracion media » Afloje la posicion de aceleracion
bloqueada. media.
Error en el embrague centrifugo. » Cambie el embrague centrifugo.
El disco tronzador no gira. Tension de correa insuficiente o » Encargue la reparacién del
rotura de correa. producto al Servicio Técnico de
Hilti.
La unidad del arrancador no Las garras del acoplamiento no » Limpie las garras del acopla-
funciona. estan engranadas. miento para que recuperen la
movilidad.
Al soltar la palanca de acele- | La cinta de freno esta desgastada. | » Encargue la reparacién del
racion de seguridad, la hoja producto al Servicio Técnico de
de sierra sigue girando duran- Hilti.
te mas de 15 segundos. El cable Bowden del freno se mue- | » Encargue la reparacion del
ve con dificultad. producto al Servicio Técnico de
Hilti.

10 Reciclaje

& Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién para
dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencién al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

Lodo de perforacion

El vertido de lodo de perforacion sin un tratamiento previo adecuado en el agua o en un sistema canalizado
puede resultar perjudicial para el medio ambiente.

» Consulte a las autoridades locales para informarse sobre la normativa actual vigente.

Recomendamos el siguiente procedimiento previo:

» Acumule el lodo de perforacion (por ejemplo, con el aspirador de liquidos).

» Deje que el lodo de perforaciéon se sedimente y evacue la parte sélida en un lugar de deposito de
escombros (los agentes de floculacion pueden acelerar el proceso de separacion).

» Se debera neutralizar el agua antes de conducir el agua restante (valor pH>7, basico) en la canalizacion.
Para ello, afada agente neutralizador acido o diluya con mucha agua.

11 Garantia del fabricante

» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

Manual de instrucdes original

1 Indicacoes sobre o Manual de instrucoes

1.1 Relativamente a este Manual de instrucées

e Aviso! Antes de utilizar o produto, certifiqgue-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugdes
fornecido com o produto incluindo as instrugdes, instrugcdes de seguranca e adverténcias, figuras e
especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instrugdes de seguranga e adver-
téncias, figuras, especificacdes, bem como com componentes e fungbes. Em caso de incumprimento
existe perigo de choque eléctrico, incéndio, ferimentos graves ou fatais. Guarde o Manual de instrugdes
incluindo todas as instrugdes, instrugdes de seguranga e adverténcias para utilizagédo posterior.

* Os produtos Rl ™y a1 destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deveréo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo

AR



IS

se usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles
para os quais foram concebidos.

* O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avango tecnoldégico no momento da impresséo.
Encontra a verséo actual sempre online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligagao
ou o codigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o simbolo €.

* O manual de instrucdes deve permanecer sem ao alcance da méo junto do produto. Entregue o produto
a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.

1.2 Explicacdo dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

A PERIGO

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

Al aviso

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situacédo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos no manual de instrucdes
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

@ Consultar o manual de instrugoes

ﬂ Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

tg:‘:? Manuseamento com materiais reciclaveis

E: Né&o deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras s&o utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instru-
coes.
A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode

3 divergir dos passos de trabalho no texto.
TD Na figura Vista geral sdo utilizados numeros de posigéo que fazem referéncia aos
\a numeros da legenda na seccéo Vista geral do produto.
@! Este simbolo pretende despertar a sua atengcéo durante o manuseamento do produto.

1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto s&o utilizados os seguintes simbolos:

A@ AVISO! Deve ler e respeitar todas as indicagdes de seguranga no manual de instrucdes.
A néo observacgao destas instrugdes pode dar origem a ferimentos graves ou fatais.
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Seta indicadora do sentido de rotagao na capa de proteccdo

Posicéo Travao do motor

Posicdo Motor a funcionar

Bomba de arranque

Parafuso de ajuste do bico de velocidade maxima

Parafuso de ajuste do bico de ralenti

Parafuso de ajuste para funcionamento em vazio

Mistura combustivel

Sentido de rotagdo de abertura da tampa do depésito

Rotagao

Rotagdes por minuto

Diametro

.,))

Transferéncia de dados sem fios

1.3.2 Sinais de perigo

No produto séo

utilizados os seguintes simbolos:

Perigo geral

Perigo devido a voo de faiscas

Perigo de coice

Aviso relativo a inalagdo de vapores e gases toxicos

Perigo devido a superficie quente

B> B B> >

Velocidade de rotagdo maxima do pino

1.3.3 Sinais de obrigacao

No produto séo

utilizados os seguintes simbolos:

Utilizar protecgao auricular, 6culos de protecgao, mascara antipoeiras e capacete de
protecgao

Use luvas de proteccao

©
(¢
Q

Calce botas de seguranga

1.3.4 Sinais de proibicao

No produto s&o

utilizados os seguintes simbolos:

®

N&o utilizar discos de corte dentados
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Nao utilizar discos de corte danificados

@ Proibido fumar e manusear fogo aberto

14 Dados informativos sobre o produto

Os produtos Rl s e destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.
A designacéo e o nimero de série sdo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o nimero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Cortador por abrasao DSH 600-X
Geragao 01
N.° de série

15 Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito estd em
conformidade com a legislagao vigente e as normas em vigor. Na parte final desta documentagao encontra
uma reproducéo da declaragdo de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

21 Normas gerais de seguranca

/\ AVISO Leia todas as normas de seguranga, instrugdes, imagens e dados técnicos, com os quais
este produto esta equipado. Omissdes no cumprimento das seguintes instrugdes pode resultar em
ferimentos graves ou morte.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrucoes para futura referéncia.

2.2 Seguranca fisica

» Utilize o aparelho correcto. Nao utilize o aparelho para fins para os quais nao foi concebido, mas sim de
acordo com a finalidade a que se destina e apenas se estiver completamente operacional do ponto de
vista técnico.

» Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes na ferramenta.

» O produto s6 pode ser utilizado por pessoas que estao familiarizadas com o mesmo, instruidas quanto a
sua utilizagdo segura e que estéo cientes dos perigos dai resultantes. O produto nao foi concebido para
ser utilizado por criangas.

» Esteja atento ao que estéa a fazer e tenha prudéncia ao trabalhar com o produto. N&o utilize o produto
se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de distracgao
durante a utilizagdo do produto pode causar ferimentos graves.

» Agarre bem o cortador por abrasdao com as duas maos e coloque o corpo e os bracos numa
posicdo em que podera absorver as forgcas do coice. Utilize sempre o punho adicional, caso
exista, para ter o maximo controlo possivel sobre as forcas do coice ou os torques de reaccao
durante o arranque. O operador pode dominar as forgas do coice e de reacgao através de medidas de
precaugao adequadas.

» Outras ferramentas de corte, que néo as descritas nesta documentagéo, ndo devem ser utilizadas.

» No corte molhado nao utilize discos de corte ligados sinteticamente, excepto os especificados para o
efeito pelo fabricante dos discos de corte.

» Na&o devem ser utilizados quaisquer redutores e/ou escovas circulares de pontas torcidas.
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O utilizador e restantes pessoas que se encontrem na proximidade da ferramenta devem usar 6culos
de protecgéo, capacete de protecg¢ao, protecgao auricular, luvas de proteccao, calgado de seguranga e
mascara de protecgao respiratéria.

Utilize 6culos de protecgao. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente nos
olhos.

Pés de materiais como tinta com chumbo, algumas madeiras, minerais e metal podem ser nocivos.
O contacto com ou a inalagdo dos pds pode provocar reacgdes alérgicas e/ou doencas das vias
respiratérias no operador ou em pessoas que se encontrem nas proximidades. Para reduzir a formagao
de po6 ao cortar, recomendamos que trabalhe preferencialmente no processo de corte com agua.
Assegure-se de que o local de trabalho estd bem ventilado. Recomenda-se que use uma mascara
antipoeiras com filtro da classe P2. Respeite as regulamentagbes em vigor no seu pais relativas aos
materiais a trabalhar.

Segure a ferramenta sempre com as duas maos nos punhos previstos para o efeito. Mantenha os
punhos limpos, secos e isentos de 6leo e gordura.

Se a velocidade de rotacdo aumentar involuntariamente, coloque o interruptor de arranque/paragem
para a posigao de paragem. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Se se soltar o acelerador de seguranga a velocidade de rotagdo maxima, é gerado um ligeiro torque de
inclinagéo virado para a frente da ferramenta. Esteja preparado para isso e segure a ferramenta com as
duas maos nos punhos previstos para o efeito.

Nunca deve utilizar a ferramenta sem o resguardo. Ajuste o resguardo correctamente. Tem de estar bem
fixo e posicionado de modo a oferecer a protecgdo maxima e de forma que o minimo possivel da parte
desprotegida do disco de corte esteja virada para o utilizador. Certifique-se de que as faiscas originadas
pela utilizagdo ndo representam qualquer perigo. O resguardo do disco serve para proteger o utilizador
contra fragmentos de discos de corte partidos, contacto involuntario com o disco de corte, assim como
de projeccao descontrolada de faiscas.

Evite o contacto com pegas rotativas - Perigo de ferimentos!

Mantenha sempre uma posigao correcta, em perfeito equilibrio. Desta forma serda mais facil manter o
controlo sobre o produto em situagdes inesperadas. Evite posturas corporais desfavoraveis. Segure o
produto durante a utilizagao de tal forma que o pd, o voo de faiscas e eventuais fragmentos do acessoério
ou da pega a trabalhar ndo atinjam o seu corpo. Nao se incline sobre o disco de corte.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou j6ias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas afastados
das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas pegas moveis.
Se o produto ou o disco de corte cair ao chéo, verifique-o quanto a danos. Se necessario, substitua o
disco de corte.

Desligue o produto, antes de ajustar o resguardo ou substituir o disco de corte.

Também deve usar luvas de protecgdo durante a substituicdo de acessoérios. Tocar no disco de corte
pode causar ferimentos por corte e queimaduras.

Evite o contacto da pele com a lama que se forma durante o processo de corte com agua.

Né&o pode ser cortado material contendo amianto.

Materiais facilmente inflamaveis, como, por exemplo, magnésio ou madeira/barras de madeira, ndo
podem ser cortados ou trabalhados.

Faca pausas para relaxar os musculos e melhorar a circulagdo sanguinea nas méos. Ao trabalhar
durante periodos mais prolongados, as vibragdes podem causar perturbagdes nos vasos sanguineos ou
no sistema nervoso nos dedos, maos ou pulsos.

Antes de iniciar os trabalhos, informe-se junto do engenheiro, arquitecto ou responsavel pelo projecto. As
aberturas (rogos) em paredes estruturais ou outras estruturas podem influenciar a estatica da estrutura,
especialmente quando se cortam vigas de reforgo ou outros componentes de suporte.

Ao realizar trabalhos de perfuragéo, vede a area que se encontra do lado oposto dos trabalhos. Restos
de demoligédo podem desprender-se e/ou cair e ferir outras pessoas.

Né&o deixe o produto a funcionar sem superviséo.

Desligue o motor e aguarde até que o disco de corte pare completamente, antes de pousar o produto
no chao, de o transportar para a proxima posi¢éo de trabalho ou de o transportar.

Mesmo que opere o seu produto sem bomba de dgua externa, a cobertura da bomba tem sempre de
estar montada.

Depois da utilizagao, desligue o produto.

Faca uma manutengdo cuidadosa do produto. Verifique se ha pegas quebradas ou danificadas, que
possam influenciar o funcionamento do produto. As pecas danificadas devem ser reparadas antes da
utilizagéo do produto.

Utilize apenas acessorios e ferramentas originais da Hilti, de forma a reduzir ferimentos.
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» O seu produto sé deve ser reparado por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas pecas
sobresselentes originais. Desta forma é possivel assegurar que a seguranga do produto se mantém.
» Respeite os requisitos nacionais de seguranca no trabalho.

2.3 Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e agua. Partes metdlicas externas da ferramenta podem causar um choque
eléctrico se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica.

» Organize o trabalho a ser realizado com antecedéncia, depois de investigar o local de intervengao.
Verifique se é necessario colocar sinais de aviso e definir uma distancia de trabalho em relacdo a outras
pessoas.

2.4 Seguranca no local de trabalho

» Assegure-se de que o local de trabalho estd bem iluminado.

» Nao trabalhe em espagos fechados. Mondxido de carbono, hidrocarbonetos nao queimados e benzol
nos gases de escape podem conduzir a asfixia.

» Mantenha o seu local de trabalho arrumado. Mantenha o local de trabalho livre de quaisquer objectos
que possam provocar ferimentos. O desleixo no local de trabalho pode causar acidentes.

» As faiscas quentes que se encontram nos gases de escape ou que sdo produzidas pelo processo
de corte, podem provocar incéndios e/ou explosdes. Certifique-se de que as faiscas produzidas ndo
incendeiam materiais inflamaveis (gasolina, erva seca, etc.) ou explosivos (gas, etc.).

» Depois da montagem da bomba de &gua, assegure-se de que os parafusos estdo apertados com o
torque de aperto recomendado.

» Antes da montagem da bomba de agua, assegure-se de que ndo é excedida a pressdo maxima permitida
da agua de 6 bar.

2.5 Liquidos (gasolina e 6leo) e vapores

» Ainalagdo de vapores de gasolina e o contacto com a gasolina podem representar perigo para a saude.

» Evite o contacto directo da pele com a gasolina. Use luvas de proteccéo.

» Se sujar a sua roupa com combustivel, mude obrigatoriamente de roupa.

» Providencie um bom arejamento do local de trabalho de modo a evitar a inalagédo de vapores de
gasolina.

» Utilize um depdsito do combustivel em conformidade com as regulamentagdes.

» Nao abasteca o produto enquanto o motor estiver a funcionar. Aguarde até que o motor arrefeca.

» Nunca fume durante o abastecimento, existe risco de incéndio e de explosao.

» Nao abasteca o produto dentro da area de trabalho (no minimo, 3 m/10 pés de distancia do local de
trabalho). Ao abastecer tenha atengdo para que ndo haja derrame de combustivel. Utilize um funil
adequado.

» Evite ainalagéo de vapores de gasolina e gases de escape. Tenha em atengao uma ventilagéo suficiente.

» Nao utilize a gasolina ou outros liquidos inflamaveis para trabalhos de limpeza.

2.6 Trabalhos de corte com discos de corte

» Utilize apenas discos de corte cuja velocidade de rotacdo permitida seja, no minimo, tdo alta como a
velocidade de rotagdo maxima do fuso.

» Certifiqgue-se de que o didmetro exterior e a espessura do disco de corte correspondem as dimensées
do seu produto.

» Nunca utilize discos de corte danificados, excéntricos ou a vibrar.

» Nao utilize discos de corte diamantados danificados (fissuras na folha matriz, segmentos arrancados
ou que ficaram embotados, orificio de montagem danificado, folha matriz dobrada ou empenada, forte
descoloragdo devido a sobreaquecimento, folha matriz gasta abaixo dos segmentos diamantados,
segmentos diamantados sem saliéncia lateral, etc.).

» Na&o utilize acessorios de corte dentados.

» Durante a montagem do disco de corte tenha sempre ateng¢éo para que o sentido de rotagéo predefinido
do disco de corte coincida com o sentido de rotacdo do fuso. Monte sempre apenas um disco de corte.

» Discos de corte e flanges ou outros acessorios devem ajustar-se de forma precisa ao fuso do seu
produto. Discos de corte que néo se ajustam exactamente ao fuso do produto rodam de forma irregular,
vibram fortemente e podem levar a perda de controlo e a quebra do disco de corte.
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Utilize sempre um flange de aperto nao danificado com o didmetro correcto adequado ao disco de corte
utilizado. O flange de aperto adequado apoia o disco de corte e reduz assim a probabilidade de o disco
de corte quebrar.

Conduza o produto uniformemente e sem exercer forga lateral sobre o disco de corte. Coloque o disco
de corte sempre em angulo recto sobre a pega. Durante o processo de corte, ndo altere a direcgéo de
corte nem através de uma forga lateral nem dobrando o disco de corte.

Discos de corte abrasivos, que sejam utilizados no processo de corte com agua, devem ser consumidos
ainda no mesmo dia, visto que a exposic¢éo prolongada a 4gua e a humidade influéncia de forma negativa
a resisténcia do disco de corte.

N&o monte laminas de serra para madeira.

Utilize apenas discos de corte que correspondam as normas em vigor para discos de corte.

Verifique o disco de corte quanto a danos, antes da montagem e antes da utilizagédo. Nao monte discos
de corte danificados. Respeite as especificacbes do fabricante do disco de corte.

Respeite o prazo de validade no caso de discos de corte de resina sintética e nao utilize quaisquer
discos de corte depois de expirada esta data.

3 Descricao
3.1 Vista geral do produto
3.1.1 Ferramenta de corte a gasolina ]

3.2

Cobertura de protecgao

Fornecimento de agua

Ligagéo para a mangueira da agua

Punho dianteiro

Acelerador

Punho traseiro

Arrancador por cabo

Tampa do depdsito do combustivel

Bomba de arranque

Indicador do depdsito

Placa de pisar

Saida do escape com filtro contra faiscas
Disco de corte

Parafuso de aperto

Flange de aperto

Placa de caracteristicas

Acelerador de seguranca com accionamento
integrado do travao

Interruptor de arranque/paragem com trava-
mento de meio-gas integrado

®®

CECICICISIGICICICICICISICICICIOIONS

Torneira

Conector da vela de ignigao

@)  Parafuso de limpeza para o bico de 4gua

@  Punho para regulagéo do resguardo

@  Arco de 4gua com bicos de 4gua integrados

Orificio de travamento para substituicdo dos
discos de corte

@  Brago de corte

Cobertura da bomba

@  Cobertura do filtro do ar

Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto descrito € uma ferramenta de corte para cortar asfalto e materiais de construgéo de origem mineral
ou metdlica, a seco e com &gua, a mao ou com carro, com discos de corte abrasivos ou diamantados.
A ferramenta de corte ndo é indicada para utilizagdo em ambientes com risco de incéndio ou de exploséo.

108
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3.3 Possivel uso incorrecto

» A ferramenta de corte a gasolina ndo pode ser utilizada para escavar.

3.4 Instrucoes

e Trabalhe, preferencialmente, no processo de corte com agua, para reduzir a formagéo de p6 ao cortar.
Com a bomba de agua auto-ferrante (acessoério) pode trabalhar de forma independente da rede de agua,
sugando a agua directamente, por exemplo, de um recipiente.

* Nao corte a pega a cortar num sé ciclo de trabalho, mova o cortador por abraséo, vérias vezes, para a
frente e para tras, e avance gradualmente até a profundidade de corte pretendida.

* Ao cortar a seco, levante o disco de corte com o produto a trabalhar, a cada 30 a 60 segundos durante
aprox. 10 segundos, de forma a prevenir danos no disco de corte diamantado.

* Afie discos de corte diamantados que ficaram embotados (diamantes ndo estéo salientes) cortando em
materiais muito abrasivos como arenito ou semelhante.

3.5 Especificacao dos discos de corte

Para o produto devem ser utilizados discos de corte diamantados, de acordo com a EN 13236. Para o
produto também podem ser utilizados discos de corte de resina sintética reforgada a fibra, de acordo com
a EN 12413 (forma plana, ndo concava, tipo 41), para trabalhar materiais de construgao de origem metdlica.
Devem ser tidas em atencéo as instrugdes de utilizacdo e montagem do fabricante dos discos de corte.

3.6 Incluido no fornecimento

Ferramenta de corte a gasolina, jogo de ferramentas DSH 600-X, jogo de pecas de consumo DSH 600-X,
manual de instrugdes.

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group

3.7 Travao da lamina de serra

O produto esta equipado com um travéo integrado da lamina de serra, de modo a aumentar a seguranca de
funcionamento.

Depois de se soltar o acelerador de seguranca, a lamina de corte é travada até a sua imobilizagdo no
maximo em 10 segundos.

Se se soltar o acelerador de seguranca a velocidade de rotagdo maxima, é gerado um ligeiro torque
de inclinagdo virado para a frente da ferramenta. Por isso, segurar a ferramenta com as duas méos
nos punhos previstos para o efeito.

3.8 Material de consumo e pecas de desgaste

e Filtrodo ar

e Cabo

* Arrancador

* Filtro da gasolina

* Vela de ignigéo

* Jogo de ferramentas

¢ Conjunto do cilindro

* Parafuso de fixagdo completo

* Flange para disco de corte abrasivo (com anel de centragem integrado 20 mm/1")

* Flange para disco de corte diamantado (com anel de centragem integrado 20 mm/1")
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4 Caracteristicas técnicas

4.1 Ferramenta de corte a gasolina

DSH 600-X
Cilindrada 63,3 cm?3
Peso com flange de disco diamantado, sem disco de corte, 9,85 kg
com deposito vazio
Poténcia nominal a 8500 rpm segundo ISO 7293 3,2 kW
Velocidade de rotagdo maxima do pino 5080 rpm
Rotacdo maxima do disco de corte 5080 rpm
Profundidade de corte maxima 120 mm

Carburador

Walbro; Modelo: WT-1203

4.2 Outras caracteristicas técnicas

DSH 600-X

Tipo de motor

Motor a dois tempos/ monocilindri-
co/ refrigerado a ar

Maxima velocidade de rotacao do motor 8700 rpm
Velocidade de rotacao em vazio 2900 + 200 rpm
Ignigéo (tipo) Electrénica
Folga dos eléctrodos 0,7 mm

Vela de ignicao NGK, tipo: CMR7A
Torque de aperto para a fixacao da vela de ignicao 12 Nm

Mistura combustivel Oleo API-TC 2% (1:50)
Capacidade do depésito 0,87 ¢

Orificio de alojamento do disco de corte/diametro do flange 20 mm

de centragem do casquilho de centragem

Orificio de alojamento do disco de corte/diametro do flange 25,4 mm

de centragem do casquilho de centragem

A\ Diametro exterior minimo do flange para discos de cor- 60 mm

te diamantados (apenas para discos com nticleo de aco; os

flanges estao assinalados com "FOR DIAMOND ABRASIVE

STEEL CORE WHEELS ONLY".)

/A Diametro exterior minimo do flange para discos de corte | 78 mm
abrasivos (discos compostos)

Diametro exterior maximo do disco de corte 300 mm
Maxima espessura nominal do disco de corte (apenas para 4,5 mm

discos com nucleo de aco)

Maxima espessura nominal do disco de corte (discos com- 4,0 mm
postos)

Torque de aperto para a fixacao do disco de corte 25 Nm

4.3 Valores de emissao de gases de escape

Os valores determinados foram averiguados em condigbes laboratoriais e resultam do ensaio de um

motor representativo do modelo de motor durante um ciclo de ensaio fixo.

‘ Valores de emissao de CO, em [g/kWh] | 1 010,61
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4.4 Informacao sobre o ruido e valores das vibracées

Os valores de presséo acustica e de vibragao indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade
com um processo de medi¢do normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas
de corte a gasolina. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposigoes.
Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para outras aplicagdes, com acessoérios diferentes dos indicados ou manutencéo insuficiente, os
dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposigdes durante todo o periodo de trabalho.
Para uma avaliagéo exacta das exposigbes também se devem considerar os periodos durante os quais
a ferramenta estd desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposigdes durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de segurancga adicionais para protecgdo do operador contra a acgao do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencdo da ferramenta e dos acessorios, medidas para manter as maos
quentes e organizagéo dos processos de trabalho.

Valores de emissao de ruido

Nivel de pressao da emissao sonora de acordo com EN ISO 19432-1 (ISO 102 dB(A)
11201) (L,...0q)

Incerteza 1,9 dB(A)

Nivel de poténcia acustica medido de acordo com 2000/14/EC (ISO 3744) 113 dB/1pW
(L)

Incerteza 1,1 dB/1pW
Nivel de poténcia acustica garantido de acordo com 2000/14/EC (ISO 115 dB/1pW
3744) (L,..)

Valor total das vibracoes
O nivel de pressao sonora bem como os valores de vibragéo foram determinados tomando em consideragao
1/7 de funcionamento em vazio e 6/7 de funcionamento em carga plena.

Valor da emisséo de vibracdo EN ISO 19432-1 no punho a frente (a,, .,) <2,5m/s?

Incerteza 1,8 m/s?

Valor da emisséo de vibracdo EN ISO 19432-1 no punho atras (a,, ) <2,5m/s?

Incerteza 0,9 m/s?
5 Antes de iniciar a utilizacao

5.1 Combustivel

O motor a dois tempos trabalha com uma mistura combustivel de gasolina e 6leo. A qualidade da mistura
combustivel tem um efeito decisivo sobre o funcionamento e vida util do motor.

Risco de ferimentos. A inalacdo de vapores de gasolina e o contacto com a gasolina podem representar
perigo para a saude.

» Evite o contacto directo da pele com a gasolina. Use luvas de proteccéo.

» Se sujar a sua roupa com combustivel, mude obrigatoriamente de roupa.

» Providencie um bom arejamento do local de trabalho de modo a evitar a inalagao de vapores de gasolina.
» Utilize um deposito do combustivel em conformidade com as regulamentagdes.

5.1.1  Utilizar 6leo para motores a dois tempos

» Utilize 6leo de qualidade para motores a dois tempos para motores refrigerados a ar que, no minimo,
esteja de acordo com as especificagdes API-TC.

5.1.2 Gasolina
» Utilize gasolina normal ou super com um indice de octanas de pelo menos 89 ROZ.

O teor alcodlico (por exemplo, etanol, metanol e outros) do combustivel utilizado ndo pode exceder
10%; caso contrario, a esperanca de vida do motor sera substancialmente afectada.

LTI




IS

5.1.3 Misturar o combustivel

Se utilizar um combustivel com uma relagédo de mistura errada ou 6leo inadequado, o motor sera
danificado.

Utilize uma relagdo de mistura de 1:50. Isso corresponde a 1 parte de 6leo de qualidade para motores
a dois tempos com a especificagdo API-TC e 50 partes de gasolina (por ex. 100 ml de 6leo e 5 litros
de gasolina por jerrican).

1. Primeiro, introduza primeiro a quantidade necessaria de 6leo para motores a dois tempos no depdsito
do combustivel.

2. Introduza a gasolina no depdsito do combustivel.
Feche o depdsito do combustivel.
4. Misture o combustivel sacudindo o depodsito do combustivel.

©@

Caso a qualidade do 6leo para motores a dois tempos ou da gasolina utilizados ndo seja conhecida,
entdo aumente a relagéo de mistura para 1:25.

5.1.4 Encher ou abastecer combustivel

1. Misture o combustivel (mistura de 6leo para motores a dois tempos/gasolina) sacudindo o depésito do
combustivel.

Coloque o produto numa posigao vertical estavel.

Abra o dep6sito de combustivel, rodando a tampa no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio e
retire-a.

Verta o combustivel lentamente utilizando um funil.
Feche o deposito de combustivel, colocando a tampa e rodando-a no sentido dos ponteiros do relégio.
Feche o dep6sito do combustivel.

w

I

5.2 Trabalhos de montagem e de afinacao

A| AVISO
Risco de ferimentos. Se tocar no disco de corte em rotagao, isso pode causar ferimentos. As pegas da
maquina quentes ou um disco de corte quente podem causar queimaduras.
» Tenha em atengao que antes de trabalhos de montagem ou modificacdo no produto, o motor deve estar
desligado, o disco de corte deve estar completamente imobilizado e o produto deve ter arrefecido.
» Use luvas de proteccéo.

5.2.1 Montar o disco de corte &, &, 71

A AVISO

Risco de ferimentos e danos. Discos de corte ou material de fixacdo incompativeis podem, durante o
funcionamento, ficar destruidos ou causar perda de controlo sobre o produto ou conduzir a quebra do
acessorio.

» Tenha atengéo para que a rotacdo permitida do disco de corte seja, no minimo, tdo elevada como o
numero maximo de rotagdes do fuso indicado no produto. Os discos de corte, flanges e parafusos tém
de ser compativeis com o seu produto.

» Utilize apenas discos de corte, cujos orificios de alojamento tenham um diametro de 20 mm ou 25,4 mm
(1") e que caibam no casquilho de centragem.

» Utilize exclusivamente o flange grande com didmetro de 78 mm (3"), para fixar em seguranca um disco
de corte abrasivo.

A AVISO

Risco de ferimentos e danos. Discos de corte danificados podem quebrar.

» Assim que o disco de corte tenha sofrido uma pancada, verifique imediatamente se ficou danificado e
substitua-o em caso de necessidade.
Nunca utilize discos de corte danificados, excéntricos ou a vibrar.

Nao utilize discos de corte de resina sintética reforgada a fibra cuja data de validade tenha passado ou
que ja tenham sido amolecidos pela agua.
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Al AvisO

=

Risco de ferimentos e danos. Parafusos de fixagdo demasiado apertados podem originar danos ou quebra
do proprio parafuso de fixagéo ou na anilha montada no parafuso de fixagao.

» Aperte o parafuso de fixagdo sempre de forma segura com o binario indicado.
» Preste atengao para nao apertar demasiado o parafuso de fixagéo.

Al Aviso

Risco de ferimentos! Em caso de montagem ou desmontagem incorrecta do disco de corte, podem saltar
para os olhos partes soltas, dando origem a ferimentos.
» Ao substituir o acessorio, use sempre uma protecgao para os olhos (6culos de protecc¢éo).

-

Introduza o perno de retencdo no orificio na tampa da correia e rode o disco de corte até que o perno
de retencdo engate.

Solte o parafuso de fixagdo com a chave no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio e retire o
parafuso de fixagao juntamente com o disco.

Retire o perno de retencao.

Retire o flange de aperto e o disco de corte.

Verifique se o orificio de montagem do disco de corte a montar esté alinhado com o flange de centragem
do casquilho de centragem.

»

e

O casquilho de centragem esta provido num dos lados com um flange de centragem de 20 mm
de diametro e no lado oposto com um flange de centragem de 25,4 mm (1") de diametro.

o

Limpe as superficies de aperto e de centragem no produto bem como no disco de corte.

7. Seleccione uma das seguintes alternativas.
Alternativa 1/2
» Utilize apenas o flange grande para fixar em seguranca o disco de corte abrasivo.
Alternativa 2/2
» Com discos diamantados, utilize o flange pequeno, para aproveitar toda a profundidade de corte.

8. Coloque o disco de corte com colar de centragem no veio de accionamento e tenha atengéo ao sentido
de rotagéo correcto.
» A seta indicadora do sentido de rotagdo no disco de corte coincide com o sentido de rotacdo

indicado no produto.

9. Coloque o flange de aperto e o disco no veio de accionamento e aperte o parafuso de fixagéo no sentido
dos ponteiros do reldgio.

10. Introduza o perno de retencédo no orificio de retengéo na tampa da correia e rode o disco de corte até
que o perno de retencao engate.

11. Aperte o parafuso de fixagéo (torque: 25 Nm).

12. Retire o perno de retencéo.

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos e danos. Acessorio danificados podem quebrar.
» Nunca utilize acessérios danificados, excéntricos ou a vibrar.

» Mantenha-se fora da zona de perigo.

13. Apds a montagem de um disco de corte novo, deixe o seu produto funcionar sem carga, com rotagéo
maxima durante aprox. 1 minuto.

5.2.2 Ajustar o resguardo

Al Aviso

Risco de ferimentos. O contacto com o disco de corte, particulas projectadas ou faiscas pode ferir pessoas.
» Ajuste o resguardo de forma a que o sentido de projecgao particulas do material removido e das faiscas
se desvie do utilizador e do produto.

» Segure o resguardo do disco no punho previsto para o efeito e rode o resguardo do disco para a posigao
desejada.

ﬂ Certifique-se de que a abertura do resguardo do disco nao esta virada para o operador.
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5.2.3 Montar a bomba da adgua (acessoério) §
1. Desligue o produto.

2. Solte os trés parafusos de fixagcdo da cobertura da bomba, retire-a e guarde a cobertura da bomba em
local seguro.

ﬂ Se o produto for operado sem bomba da agua, a cobertura da bomba tem de estar montada.

3. Coloque a bomba da agua e alinhe, rodando ligeiramente o disco de corte, de igual forma o dentado da
bomba da agua e a tampa da embraiagem, até que os dentados encaixem uns nos outros.

» A posigao esta codificada, ndo é possivel efectuar uma montagem errada.
4. Monte os trés parafusos de fixagao e aperte-os.
» Binario de aperto: 8 Nm
5. Ligue a mangueira da bomba com a conexao do cortador por abraséo.
6. Retire a capa protectora contra p6 da extremidade da mangueira para a ligagao de agua.
7. Certifique-se de que a pressé@o da agua na canalizagao de dgua é no maximo de 6 bar.
» Se necessario, reduza a pressao da agua!
8. Feche a bomba da agua na canalizagdo de agua ou coloque o tubo flexivel da admissao por ex. num
recipiente com agua.

Se a bomba da agua néo estiver ligada a uma ligagdo de agua, é necessario montar a capa
protectora contra o p6 na extremidade da mangueira para a ligagao de agua.

5.2.4 Desmontar a bomba da agua (acessorio)

Desligue o produto.

Corte o fornecimento de agua da bomba da agua.

Coloque a capa protectora contra pé na extremidade da mangueira para a ligagao de agua.
Corte a ligagao entre a bomba e o produto.

Solte os trés parafusos de fixagdo na bomba e desmonte a bomba.

Coloque a cobertura da bomba.

Enrosque os 3 parafusos de fixagéo e aperte-os.

» Binario de aperto: 4 Nm

No Ok

5.2.5 Montar o jogo de rodas (acessério) §

1. Desaperte os dois parafusos de fixagao inferiores na chapa de proteccéo.
2. Fixe a placa base com os dois parafusos.

3. Fixe de ambos os lados da placa base as rodas e anilhas com os parafusos.

6 Utilizacao

6.1 Ligar o motor

A| PERIGO

Perigo de asfixia. Monoxido de carbono, hidrocarbonetos nao queimados e benzol nos gases de escape
podem conduzir a asfixia.

» Nao trabalhe em espacos fechados, valas ou pog¢os e garanta uma boa ventilagcdo.

A AVISO

Risco de queimaduras. Durante o funcionamento do motor o escape fica extremamente quente. Mesmo
apos desligar o motor, permanece quente durante muito tempo.

» Use luvas de protecgao e evite tocar no escape.

» Nao pouse o produto quente sobre material inflamavel.

A AvisO

Risco de ferimentos. Um escape danificado aumenta o nivel de ruido acima do limite permitido e aumenta
o risco de se sofrer de lesdes auditivas.
» Nunca utilize o produto, se o escape estiver danificado e/ou adaptado ou em falta.
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Al AvisO

Risco de ferimentos ao operar sem a cobertura da bomba de agua montada Tocar na ligagdo da bomba

de agua durante o funcionamento ira causar ferimentos.

» Antes do funcionamento, certifique-se de que a cobertura da bomba de agua esta correctamente
montada.

A Aviso

Risco de ferimentos por substancias e gases inflamaveis. Queimaduras e morte podem ser a
consequéncia.

» Nao utilize o produto se substancias e gases inflamaveis estiverem presentes.

» Garanta uma ventilagao suficiente.

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos por entalamento dos dedos ou risco de queimaduras em caso de montagem da
bomba da agua. Tocar no carcaga da bomba pode causar queimaduras.

» Agarre o punho dianteiro apenas em cima no lado esquerdo.

Prima o acelerador de seguranca e mantenha-o premido.

Prima a alavanca do acelerador e mantenha-o premido.

Empurre o interruptor de arranque/paragem para a posigéao “Arranque”.

Retire a méo do acelerador de seguranca e da alavanca do acelerador.

» A posigao de meio-gas ¢é activada.

Em caso de arranque a frio, accione a bomba de arranque 2-3 vezes, até que o botdo da que o botédo
da bomba esteja completamente cheio com combustivel.

Verifique se o disco de corte roda livremente.

Coloque o pé esquerdo sobre a placa de pisar.

Puxe lentamente, com a méo direita, no arrancador por cabo até que sinta uma resisténcia.
Puxe, com forga, o arrancador por cabo.

Repita este procedimento até que o motor pegue.

Assim que o motor funcionar, prima brevemente a alavanca do acelerador.

» O travamento de meio-géas é desactivado e o motor trabalha em vazio.

o

[
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6.2 Verificagcoes ap6s arranque do motor

1. Verifique se o disco de corte, no funcionamento em vazio, esta parado e se apds uma curta aceleragéo
a fundo o disco de corte volta a parar completamente no funcionamento em vazio.
» No caso de o disco de corte se mover no funcionamento em vazio, reduza o nimero de rotagdes em

vazio. Se tal nédo for possivel, leve o produto ao Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

2. Verifique o funcionamento correcto do interruptor de arranque/ paragem. Empurre o interruptor de
arranque/paragem para a posigéo Paragem.

3. Se o motor néo for abaixo, pressione o botdo da bomba (bomba de arranque). Se isso ndo ajudar, retire
o conector da vela de ignigao e leve o produto ao Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

6.3 Desligar o motor

Al Aviso

Risco de ferimentos. Um disco de corte em rotagdo pode quebrar e/ou projectar material descontrolada-
mente.

» Deixe o disco de corte ficar imobilizado antes de pousar o cortador por abraséo.

1. Solte a alavanca do acelerador.
2. Empurre o interruptor de arranque/ paragem para a posi¢ao "Paragem".
» O motor para.

6.4  Técnicade corte 5, B

Se a ferramenta de corte a gasolina encravar na area assinalada, existe o perigo de coice.
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O coice é a consequéncia de uma utilizagao errada ou incorrecta do produto. Observe as normas de

seguranga e as instrugdes de aplicagédo descritas a seguir, de modo a impedir a ocorréncia do coice.

» Evite que o acessorio encrave no material base na area assinalada.

» Antes de encetar o corte, deixe que a ferramenta de corte a gasolina alcance a velocidade de rotagao
maxima.

» Fazendo presséo sobre o produto, mergulhe lentamente o acessério no material.

» Trabalhe com uma velocidade de avango moderada, adaptada ao material a trabalhar.

Um progresso de trabalho decrescente pode ser uma indicagdo de que os segmentos diamantados
ficaram embotados. Estes podem ser reafiados através de cortes em material abrasivo (placa de
afiar Hilti ou arenito calcario abrasivo).

» Conduza a ferramenta de corte a gasolina uniformemente e sem exercer forga lateral sobre o disco de
corte.

» Segure a ferramenta de corte a gasolina sempre com as duas maos nos punhos previstos. Mantenha os
punhos secos, limpos e isentos de 6leo e gordura.

» Certifique-se de que na area de trabalho e, particularmente, na area situada no sentido de corte, nao
se encontram quaisquer pessoas. Mantenha outras pessoas aprox. 15 m afastadas do seu local de
trabalho.

6.5  Evitar bloqueios &

Se o disco de corte encravar, o produto tende a afastar-se do operador.

/A cuiDADO

Risco de ruptura ou risco de coice. Uma sobrecarga do disco de corte causa a sua tor¢gdo. Um encravar
do disco no corte aumenta a probabilidade de ocorrer um coice ou de o disco quebrar.

» Nao deixe que o disco de corte encrave e evite fazer forga excessiva ao cortar.

» Nao tente obter de imediato uma profundidade de corte excessiva.

» Se possivel, corte pegas espessas em varios cortes.

» Corte sempre apenas uma peca de cada vez.

» Escore placas ou pegas grandes, de modo que a ranhura de corte permanecga aberta durante e depois
do processo de corte.

6.6  Evitar coices§

O coice é a reacgao repentina em consequéncia de um disco de corte preso ou bloqueado. A priséo ou
bloqueio ocasiona uma paragem subita do acessério em movimento. Isto faz com que o produto acelere no
ponto do bloqueio contra o sentido de rotagao do acessorio.
Quando, por ex., um disco de corte prender ou ficar bloqueado numa pega, o rebordo do disco de corte,
que mergulha na pega, pode encravar-se e o disco de corte fugir ou provocar assim um coice. O disco de
corte move-se entdo no sentido do operador ou afasta-se deste. Quanto mais a frente o disco de corte
encrava, maior a probabilidade de ocorrer um coice. Isto também pode levar a quebra dos discos de corte.
Um coice é a consequéncia de uma utilizagdo errada ou incorrecta do produto. Este pode ser evitado através
de medidas de precaucéo adequadas, como descrito a seguir. No caso de cortes na direcgéo do chao, o
produto pode saltar sem controlo para a frente quando o disco de corte encrava. No caso de cortes verticais,
por ex., numa parede, o produto pode saltar sem controlo para cima quando o disco de corte encrava.
» Coloque o disco de corte sempre a partir de cima, com a alavanca do acelerador pressionada a fundo,
sobre a peca.
» O disco de corte s6 pode tocar na peca numa posigao abaixo do ponto de rotagao.
» Tenha especial cuidado ao aplicar o disco de corte num corte ja existente.

7 Conservacao e manutencao

| AVISO

Risco de ferimentos. Tocar no disco de corte em rotagdo ou em pegas da maquina quentes pode causar

ferimentos e queimaduras.

» Desligue o motor para todos os trabalhos de manutencéo, reparacgao, limpeza e conservagao e deixe o
produto arrefecer.

AR




74 Tabela de manutencéao

1 - Antes de iniciar o trabalho | 2- Semestralmente | 3 - Em caso de necessidade

Reapertar porcas e parafusos acessiveis pelo exterior. x x x
Verificar se esta em perfeito estado, completa e se tem fugas.
— Reparar se necessario

Verificar se ha sujidade. "
— Reparar se necessario

Verifique o funcionamento correcto de comando operativos.
— Reparar se necessario

Verificar se o disco de corte esta em perfeito estado.

— Substituir se necessario

Verificar se o filtro do combustivel esta sujo.

— Substituir se necessario

Substituir o filtro do ar, caso o produto nao arrancar ou a poténcia do motor baixar N
perceptivelmente.
Limpar ou substituir as velas de ignigéo, caso o produto néo arrancar ou arrancar N
com dificuldade.
Regular a velocidade de rotagdo em vazio, caso o disco de corte ndo se imobilizar <
no funcionamento em vazio.
Mandar reparar o produto no Centro de Assisténcia Técnica Hilti, caso a correia o
patine ao sujeitar o disco de corte a carga.

7.2 Limpar ou substituir o filtro do ar [I§

/\ ATENGAO

Perigo de danos. A entrada de p6 destroi o produto.

» Na&o trabalhe de modo algum sem ou com um filtro de ar danificado.

» Ao substituir o filtro de ar, o produto deve estar na vertical e ndo inclinado. Certifique-se de que nédo se
deposita po sobre a tela de filtragem situada abaixo do filtro de ar.

Substitua o filtro do ar quando a poténcia de motor baixar perceptivelmente ou o comportamento no
arranque se degradar.

Solte os parafusos de fixagdo na tampa do filtro do ar e retire-a.

Retire meticulosamente o p6 que adere ao filtro do ar e a respectiva camara (utilize um aspirador).
Retire o filtro do ar.

Coloque o novo filtro do ar.

Coloque a tampa do filtro do ar e aperte os parafusos de fixagéo.

AN S

7.3 Substituir um cabo arrancador partido [E]

/\ ATENGAO
Perigo de danos. Um cabo arrancador demasiado curto pode danificar a carcaga.
» Nunca continue a utilizar um cabo arrancador quebrado, substitua-o.

Solte os quatro parafusos de fixagao e retire o grupo do arrancador.

Solte os dois parafusos de fixacdo da tampa e retire a tampa.

Remova os bocados de cabo que ficaram na bobina e no punho do arrancador.

Faca um né fixo numa das pontas do cabo arrancador novo e introduza a outra ponta por cima na

bobina do cabo.

5. Passe a ponta livre do cabo por baixo através do orificio na carcaga do arrancador bem como por baixo
através do punho do arrancador e faga também um no fixo na ponta do cabo.

6. Puxe o cabo arrancador para fora da carcaga como ilustrado e passe-o através da ranhura na bobina.

LTI
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7. Segure o cabo arrancador junto da ranhura na bobina e rode-a no sentido dos ponteiros do relogio até
encostar.

8. Rode a bobina para tras a partir do ponto de encosto de no minimo %2 a no maximo 1% voltas até que a
ranhura da bobina coincidir com a passagem na carcaga do arrancador.

9. Segure a bobina e puxe o cabo para fora da carcaga na direccao do punho do arrancador.

10. Segure o cabo esticado e solte a bobina para que o cabo arrancador se possa enrolar por se proprio.

11. Puxe o cabo arrancador para fora até encostar e comprove se nesta posigao € possivel rodar a méao a
bobina no sentido dos ponteiros do relégio de no minimo 2 volta. Caso tal ndo seja possivel, tem de
aliviar-se a mola em uma volta no sentido contrario aos ponteiros do relégio.

12. Monte a tampa e fixe-a com os dois parafusos de fixagao.

13. Coloque o grupo do arrancador e empurre-o com cuidado para baixo. Puxando o cabo arrancador
consegue-se que a embraiagem engate e o grupo do arrancador fique totalmente apoiado.

14. Fixe o grupo do arrancador com os quatro parafusos de fixagéo.

7.4 Substituir o filtro de combustivel [B

ﬂ Ao abastecer o produto, tenha atengéo para que nao entre sujidade no deposito do combustivel.

1. Abra o depdsito do combustivel.

2. Retire o filtro do combustivel do depdsito do combustivel.

Verifique o filtro do combustivel.

» Se o filtro do combustivel estiver muito sujo, substitua-o.

Empurre os grampos na mangueira para tras e retire o filtro de combustivel sujo.
Coloque um filtro de combustivel novo e fixe-o com os grampos na mangueira.
Volte a inserir o filtro do combustivel no depdsito do combustivel.

Feche o depdsito do combustivel.

©@

No ok

7.5 Limpar a vela de ignicao, ajustar a folga dos eléctrodos ou substituir a vela de ignicao [E

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos. A vela de ignigao e pecas do motor podem estar quentes logo apds o funcionamento
do produto.

» Deixe o produto arrefecer antes de efectuar trabalhos de manutengéo ou conservagéo.

Extraia o conector da vela de ignigdo com um ligeiro movimento de rotagao.

Desenrosque a vela de ignicdo com a chave de velas do cilindro.

Se for necessario, limpe o eléctrodo com uma escova de arame macia.

Verifique a folga dos eléctrodos e, se necessario, ajuste-a para a folga necessaria de 0,7 mm com ajuda
de um apalpa folgas.

5. Encaixe a vela de igni¢éo no respectivo conector e seguro a rosca da vela contra o cilindro.

6. Empurre o interruptor de arranque/paragem para a posigéo “Arranque”.

Risco de ferimentos. Possibilidade de choque eléctrico ao tocar nos eléctrodos.
» Nao toque nos eléctrodos das velas de ignigéo.

Eal Sl

7. Puxe o arrancador por cabo.

» Agora deve ser bem visivel uma faisca de ignigéo.
8. Aparafuse a vela de ignigdo com a chave de velas no cilindro (torque: 12 Nm).
9. Encaixe o conector da vela de ignigao na vela.

7.6  Afinar o carburador [l

O carburador deste produto foi afinado de forma ideal e selado antes da entrega (bicos H e L). Neste
carburador, a velocidade de rotagédo em vazio pode ser afinada pelo utilizador (bico T). Todos os outros
trabalhos de afinagdo tém de ser realizados pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

AR
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ﬂ Manipulagdes nao tecnicamente adequadas na afinagdo do carburador podem danificar o motor.

> Limpe o filtro do ar. <0117

» Coloque o produto a temperatura de funcionamento.

» Utilize uma chave de fendas adequada (largura da ponta 4 mm/ 5/s2 ') e ndo rode o parafuso de ajuste
com forga para |a da faixa de ajuste permitida.

» Ajuste o bico de ralenti (T) de forma a que o produto trabalhe suavemente em vazio e o disco de corte
se imobilize com segurancga.

7.7  Limpar os bicos de agua [E

1. Solte o parafuso de limpeza no arco de agua.
2. Limpe o bico de agua com um arame.
3. Monte o parafuso de limpeza.

7.8 Manutencao do produto

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pecas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados pela Hilti para o seu produto
na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

» Mantenha o produto, particularmente as superficies do punho, seco, limpo e isento de dleo e gordura.

» Na&o utilize produtos de limpeza que contenham silicone.

» Limpe regularmente o exterior da ferramenta com um pano ligeiramente humido ou com uma escova
seca. Para a limpeza, néo utilize qualquer pulverizador, aparelho de jacto de vapor ou agua corrente.

» Evite a penetragdo de corpos estranhos no interior do produto.

7.9 Manutencao

1. Verifique regularmente todos os componentes e partes externas do produto e dos acessoérios quanto a
danos e ao seu funcionamento correcto.

2. Nao ligue o produto, se houver pecas danificadas ou comandos operativos que ndo estejam a funcionar
correctamente. Mande reparar o produto no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

7.10 Verificacao apés trabalhos de conservacao e manutencao

» Apos trabalhos de conservagcdo e manutencao, verifiqgue se todos os dispositivos de proteccdo estao
encaixados e se funcionam em perfeitas condigdes.

8 Transporte e armazenamento

Indicagoes gerais de transporte

» Desligue o produto antes de o transportar.

» Depois da utilizagéo do produto, retire o disco de corte. O disco de corte pode danificar-se durante o
transporte com o disco de corte montado.

» Manuseie cuidadosamente dos discos de corte e guarde-os de acordo com as instrugdes do fabricante.

» Armazene e transporte o produto sempre na vertical e ndo deitado de lado.

» O produto nao pode ser transportado com uma grua.

» Guarde os produtos nao utilizados num local seguro. Produtos que nao estejam a ser utilizados, devem
ser guardados num local seco, alto ou fechado, fora do alcance das criangas.

» Ao pousar o produto, tenha atencdo a uma posigao segura do mesmo.

» Apos a utilizagdo do produto, primeiro deixe-o arrefecer antes de o embalar ou cobirir.

» Armazene a gasolina e 6leo num espago bem ventilado em depdsitos de combustivel em conformidade
com as regulamentagdes.
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8.1
A AvisO

Transportar o produto num veiculo

Risco de incéndio e de explosdo. Se o produto tombar durante o transporte, pode haver derrame de
combustivel do depodsito de combustivel.
» Esvazie completamente o depdsito de combustivel do produto, antes de o embalar e enviar através de

uma transportadora.

» Sempre que possivel, transporte o produto na embalagem original.

A AVISO

Perigo de incéndio. As pecas da maquina quentes podem inflamar o material circundante.
» Antes de embalar ou carregar o produto num veiculo, deixe o produto arrefecer completamente.

1. Desmonte o disco de corte.

2. Proteja o produto para que nao tombe, se danifique e derrame o combustivel.

8.2
/A\ cuIbADO

Guardar a mistura combustivel

Risco de ferimentos. Dado que se pode formar pressdo no depdsito de combustivel, existe o perigo de, ao
abrir, haver projeccdo de combustivel.
» Para descarregar lentamente a pressao, abra sempre a tampa do depésito do combustivel com cuidado.
» Guarde o combustivel num espago bem ventilado e seco.

1. Prepare a mistura combustivel necessaria apenas para alguns dias.
2. Limpe de tempos a tempos o depodsito do combustivel.
9 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria

Causa possivel

Solucao

Disco de corte fica mais lento
durante o corte ou imobiliza-
se.

Pressao de corte excessiva (dis-
co encrava no corte) ou pressao é
exercida lateralmente sobre o dis-
co de corte.

>

Reduza a presséo de corte e
conduza o produto a direito.

O disco de corte nao esta correc-
tamente montado nem apertado.

Verifigue a montagem e o torque
de aperto.

Esté4 ajustado um sentido de rota-
¢éao errado.

v

Monte o disco de corte.

<0112

Parte dianteira do braco de corte
nao fixada.

Mande reparar o produto no
Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Vibragao elevada, corte
desvia-se.

O disco de corte nao esta correc-
tamente montado nem apertado.

Verifigue a montagem e o torque
de aperto.

Disco de corte danificado (especi-
ficagcdo inadequada, fissuras, seg-
mentos em falta, torto, sobreaque-
cido, deformado, etc.).

v

Substitua o disco de corte.

Casquilho de centragem incorrec-
tamente montado.

v

Verifique se a dimensdo do
orificio de montagem do disco
de corte estd alinhado com
o flange de centragem do
casquilho de centragem.

O disco de corte diamantado
abre-se e pode eventualmen-
te encravar.

Disco de corte diamantado inade-
quado

Utilize discos de corte Hilti.
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Avaria

Causa possivel

Solucao

O disco de corte diamantado
abre-se e pode eventualmen-
te encravar.

Flange inadequado para disco de
corte diamantado

>

Com discos de corte da
concorréncia, utilize o flange
para discos de corte abrasivos.

O cortador por abrasao nao
pega ou s6 pega com dificul-
dade.

Deposito de combustivel vazio (ne-
nhum combustivel no carburador).

Encha o depdsito do combusti-
vel. #1112

Filtro do ar sujo.

Substitua o filtro do ar.

Motor encharcado (vela de ignicao
molhada).

Seque a vela de igni¢céo e a
camara do cilindro (Desmontar
a vela de ignigcao <0 118).

Mistura combustivel errada.

Esvazie e lave o deposito e o
tubo do combustivel.

Encha o depdsito do combusti-
vel com combustivel correcto.

Ar no tubo do combustivel (ne-
nhum combustivel no carburador).

Purgar o tubo do combusti-
vel accionando varias vezes a
bomba de aspiragdo do com-
bustivel.

Filtro do combustivel sujo (nenhum
ou insuficiente combustivel no
carburador).

Limpe o depédsito de com-
bustivel e substitua o filtro de
combustivel.

Nao é visivel qualquer faisca de
ignic@o ou é apenas visivel uma
faisca de ignicéo fraca (na vela de
ignicao desmontada).

Limpe a vela de ignicdo do
desgaste.

Verifique a folga dos eléctrodos
e ajuste-a.

Substitua a vela de ignigao.
Verifiqgue a bobina de ignigéo,
cabos, fichas e interruptores,
se necessario substitua a pega
com defeito.

Compresséo insuficiente.

Verifigue a compressédo do
motor e, se necessario, subs-
titua as pegas desgastadas
(segmentos do pistéo, pistao,
cilindro, etc.).

Temperatura ambiente demasiado
baixa.

Aqueca lentamente o cortador
por abrasao até a temperatura
ambiente e repita o processo
de arranque.

Grelha de protecgao contra faiscas
ou saida do escape suja.

Limpe a grelha de protecgéao
contra faiscas ou a saida do
escape.

Poténcia reduzida do mo-
tor/de corte

Filtro do ar sujo.

Substitua o filtro do ar.

Néo é visivel qualquer faisca de
ignicao ou é apenas visivel uma
faisca de ignigéo fraca (na vela de
ignicdo desmontada).

Limpe a vela de ignicdo do
desgaste.

Verifique a folga dos eléctrodos
e ajuste-a.

Substitua a vela de ignigéo.
Verifique a bobina de ignigéo,
cabos, fichas e interruptores,
se necessario substitua a pega
com defeito.

Mistura combustivel errada.

Esvazie e lave o deposito e o
tubo do combustivel.

Encha o depdsito do combusti-
vel com combustivel correcto.
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Avaria

Causa possivel

Solucao

Poténcia reduzida do mo-
tor/de corte

Especificagdo inadequada do dis-
co de corte para o material a cor-
tar.

>

Substitua o disco de corte
ou aconselhe-se junto do
Consultor de Servigo Hilti.

Correia de accionamento ou disco
de corte patina.

Verifique o aperto do disco.
Mande reparar o produto no
Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Compresséo insuficiente.

Verifigue a compressao do
motor e, se necessario, subs-
titua as pecas desgastadas
(segmentos do pistédo, pistao,
cilindro, etc.).

Trabalhar a uma altitude superior
a 1500 metros acima do nivel do
mar.

Mande afinar o carburador no
Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Ajuste nao ideal da mistura com-
bustivel/ar.

Mande afinar o carburador no
Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

O disco de corte nao fica
parado no funcionamento
em vazio.

Velocidade de rotagao em vazio
demasiado elevada.

Verifique o numero de rotagdes
em vazio e, se necessario,
ajuste-o.

Posicéo de meio-gas bloqueada.

Solte a posi¢éo de meio-gas.

Acoplamento centrifugo avariado.

Substitua o acoplamento cen-
trifugo.

O disco de corte nao roda.

Tens&o insuficiente da correia ou
correia esta partida.

Mande reparar o produto no
Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

O grupo do arrancador ndo
funciona.

Garras de acoplamento nao engre-
nam.

Limpe as garras de acoplamen-
to de modo a que se possam
mover novamente.

A lamina de serra gira durante
mais de 15 segundos depois
de se soltar o acelerador de
seguranga.

Cinta de travagem esta desgasta-
da.

Mande reparar o produto no
Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Cabo Bowden do travao prende.

Mande reparar o produto no
Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

10 Reciclagem

& Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu
aparelho usado para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti local ou ao
seu vendedor.

Lama resultante de perfuracao

Em termos ambientais, ndo é permitido que a lama resultante da perfuracédo atinja os rios, lagos ou os
sistemas de esgotos sem que haja um pré-tratamento.

» Consulte as normas locais no que se refere a este assunto.

Recomendamos o seguinte pré-tratamento:

» Recolha a lama resultante da perfuracéo (utilizando, por exemplo, um aspirador de liquidos).

» Deixe sedimentar a lama resultante da perfuracéo e recicle esses residuos sélidos de forma apropriada
(a adicdo de um agente de floculagdo pode acelerar o processo de sedimentagao).

» A agua resultante dessa lama (alcalina, pH > 7) deve ser neutralizada adicionando-lhe um &acido
neutralizador ou uma grande quantidade de agua, antes que esta atinja o sistema de drenagem.
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Garantia do fabricante

>

Se tiver duvidas em relagao as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Manuale d'istruzioni originale

1

Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

1.1

1.2

Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni
allegato al prodotto, comprese le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni e le
specifiche. In particolare, & necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le indicazioni di sicurezza,
le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di mancata osservanza
sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio, lesioni gravi o morte. Conservare il manuale d'istruzioni,
comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un utilizzo successivo.

| prodotti IG5 a1l sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
Suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa. La
versione piu aggiornata & sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo, utilizzare
il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo @

Il manuale d'istruzioni deve rimanere sempre a portata di mano sul prodotto. Se affidato a terzi, il
prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno

1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

Al PERICOLO

PERICOLO !

>

Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

Al AVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !

>

Per un pericolo potenzialmente imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !

>

Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

@ Rispettare il manuale d'istruzioni

gi.?' Smaltimento dei materiali riciclabili
E: Non gettare gli attrezzi elettrici e le batterie tra i rifiuti domestici
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1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

zioni.

Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istru-

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi

3 dalle fasi di lavoro nel testo.

@ I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai
U numeri della legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.
@ Questo simbolo € inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.

1.3

1.3.1

Simboli in funzione del prodotto

Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti simboli:

AO

persino mortali.

ATTENZIONE! Leggere e seguire tutte le avvertenze di sicurezza riportate nelle istruzioni
d'uso. La mancata osservanza di queste indicazioni puo essere causa di gravi lesioni,

!

Freccia direzionale su carter di protezione

Posizione arresto motore

Posizione motore in funzione

Pompa motorino d'avviamento

Vite di regolazione massima

Vite di regolazione minima

S F|xT 96

Vite di regolazione regime minimo

O Miscela carburante

@ Sensore di rotazione apertura tappo del serbatoio
/min Numero di giri

RPM Rotazioni al minuto

[%] Diametro

.,))

Trasmissione dei dati wireless

1.3.2 Caratte

re di pericolo

Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti simboli:

A

Pericolo di carattere generale

YN

Pericolo dovuto a scintille

A

Pericolo dovuto a eventuali contraccolpi

A

Attenzione: pericolo d'inalazione di vapori e gas tossici

124
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& Pericolo dovuto a superficie molto calde
/\ Velocita max alberino

1.3.3 Segnali di obbligo
Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti simboli:

Usare protezioni acustiche, occhiali protettivi, mascherina ed elmetto di protezione
@ Indossare guanti di protezione
@ Indossare calzature antinfortunistiche

1.3.4 Segnali di divieto
Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti simboli:

@ Non utilizzare dischi da taglio dentati

Non utilizzare dischi da taglio danneggiati

® Vietato fumare e maneggiare fiamme

1.4 Informazioni sul prodotto

I prodotti a1l ™5 sl sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. |l prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Troncatrice DSH 600-X
Generazione 01
N. di serie

15 Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto € conforme alla legislazione
e alle norme in vigore. L'immagine della dichiarazione di conformita e riportata alla fine della presente
documentazione.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

21 Indicazioni generali di sicurezza

A ATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le indicazioni, le illustrazioni e i dati tecnici
forniti assieme al presente prodotto. La mancata osservanza delle seguenti indicazioni pud provocare
lesioni gravi o mortali.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

LTI
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2.2 Sicurezza delle persone

» Utilizzare I'attrezzo giusto. Non utilizzare I'attrezzo per scopi diversi da quelli per i quali € stato progettato,
bensi solamente in conformita alle disposizioni ed in perfette condizioni di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche all'attrezzo.

» L'attrezzo deve essere utilizzato esclusivamente da persone che abbiano una sufficiente familiarita con
|'attrezzo stesso, siano state istruite ad un uso sicuro e che comprendano i pericoli che ne possono
derivare. Il prodotto non & destinato all'uso da parte dei bambini.

» E importante essere concentrati su cid che si sta facendo e maneggiare con attenzione il prodotto
durante il lavoro. Non utilizzare il prodotto se si & stanchi, oppure sotto l'influsso di droghe, alcol o
farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'utilizzo del prodotto pud causare lesioni di grave entita.

» Tenere saldamente la troncatrice con entrambe le mani e assumere una posizione del corpo e
delle braccia che permetta di attutire le forze di contraccolpo. Utilizzare sempre I'impugnatura
supplementare, se presente, per avere sempre il massimo controllo possibile sulle forze di
contraccolpo o sulle forze di reazione al regime massimo. L'utilizzatore pué dominare le forze di
contraccolpo e di reazione adottando misure di sicurezza idonee.

» Non utilizzare utensili da taglio diversi da quelli descritti nella presente documentazione.

» Durante il taglio a umido, non utilizzare dischi da molatura artificiali diversi da questi appositamente
indicati dal costruttore di mole.

» Non utilizzare boccole di riduzione e/o spazzole a disco.

» Durante I'utilizzo dell'attrezzo, I'operatore e le persone nelle immediate vicinanze devono indossare
adeguati occhiali protettivi, un elmetto di protezione, protezioni acustiche, guanti di protezione, calzature
antinfortunistiche ed una mascherina leggera per le vie respiratorie.

» Utilizzare occhiali di protezione. Un materiale scheggiato pud causare ferite al corpo ed agli occhi
dell'operatore.

» Le polveri prodotte da alcuni materiali, come le vernici a contenuto di piombo, alcuni tipi di legno, minerali
e metallo, possono essere dannose per la salute. Il contatto o I'inalazione delle polveri pud provocare
reazioni allergiche e/o malattie all'apparato respiratorio dell'utilizzatore o delle persone che si trovano
nelle vicinanze. Per ridurre la formazione di polvere durante il taglio si raccomanda di eseguire tagli
preferibilmente con la procedura a umido. Fare in modo che la postazione di lavoro sia ben ventilata.
Si raccomanda |'uso di una mascherina antipolvere con filtro di classe P2. Attenersi alle disposizioni
specifiche del Paese relative ai materiali da lavorare.

» Tenere sempre |'attrezzo saldamente con entrambe le mani e utilizzando le apposite impugnature. Tenere
le impugnature pulite, asciutte e senza tracce di olio e grasso.

» Se il numero di giri si innalza accidentalmente, portare l'interruttore di avviamento/arresto nella posizione
di arresto. Contattare il Centro Riparazioni Hilti.

» Se sirilascia la leva di sicurezza acceleratore a pieno regime, frenando si genera una piccola coppia
di ribaltamento in avanti dell'attrezzo. Stia pronto e tenga I'attrezzo saldamente con entrambe le mani
utilizzando le apposite impugnature.

» Non utilizzare mai I'attrezzo elettrico senza il carter di protezione. Posizionare correttamente il carter di
protezione. Deve essere fissato saldamente e posizionato in modo da garantire la massima protezione, in
modo tale che la parte di disco da taglio rivolta verso I'utilizzatore senza protezioni sia minima. Assicurarsi
che le eventuali scintille provocate durante I'uso dell'attrezzo non causino situazioni pericolose. Il carter
di protezione serve a proteggere I'utilizzatore dai frammenti rotti dei dischi da taglio e da un eventuale
contatto imprevisto con il disco da taglio stesso nonché dalla formazione di scintille incontrollata.

» Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

» Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile
controllare meglio I'attrezzo in caso di imprevisti. Evitare di assumere posture anomale. Durante
I'impiego, tenere |'attrezzo in modo che polvere, scintille ed eventuali frammenti dell'utensile o del pezzo
in lavorazione non colpiscano I'utilizzatore. Non sporgersi sul disco da taglio.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti
e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono impigliarsi nelle
parti in movimento.

» Se l'attrezzo o il disco da taglio & caduto, controllarne I'integrita. Sostituire eventualmente il disco da
taglio.

» Disinserire I'attrezzo prima di regolare il carter di protezione o di sostituire il disco da taglio.

» Indossare guanti protettivi anche durante il cambio utensile. Un eventuale contatto con il disco da taglio
puo causare lesioni da taglio ed ustioni.

» Evitare di toccare a mani nude il fango che si forma durante la procedura a umido.

» Il materiale contenente amianto non deve essere tagliato.
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» | materiali facilmente inflammabili, come ad es. magnesio o legno/travi, non devono essere tagliati o
lavorati.

» Fare delle pause durante il lavoro ed eseguire esercizi di distensione e per le dita, al fine di migliorarne la
circolazione sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa delle vibrazioni si possono verificare disturbi
ai vasi sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

» Prima di iniziare il lavoro consultare il progettista, I'architetto o la persona responsabile della direzione
lavori. | tagli su pareti portanti o altre strutture possono influire sulla statica della struttura stessa, in
particolar modo nel caso in cui vengano troncati tondini di cemento armato o elementi portanti.

» In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo di
lavoro. Il materiale proveniente dallo sfondamento potrebbe cadere fuori e/o in basso, causando lesioni
ad altre persone.

» Non lasciare in funzione I'attrezzo incustodito.

» Disinserire il motore ed attendere fino all'arresto completo del disco da taglio, prima di posizionare
I'attrezzo sul pavimento, di iniziare la successiva operazione o di trasportarlo.

» Se si aziona I'attrezzo senza pompa dell'acqua esterna, la copertura della pompa deve essere in ogni
caso montata.

» Spegnere |'attrezzo dopo I'utilizzo.

» Effettuare accuratamente la manutenzione dell'attrezzo. Controllare I'eventuale presenza di componenti
rotti o danneggiati al punto da pregiudicare la funzione dell'attrezzo. Far riparare le parti eventualmente
danneggiate prima di utilizzare I'attrezzo.

» Per ridurre il rischio di lesioni, utilizzare esclusivamente accessori ed utensili Hilti.

» Fare riparare |'attrezzo esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza dell'attrezzo.

» Osservare gli standard nazionali relativi alla sicurezza sul lavoro.

23 Sicurezza elettrica

» Prima diiniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali linee elettriche, condutture
del gas e dell'acqua nascoste. Le parti metalliche esterne dell'attrezzo possono causare una scarica
elettrica se, inavvertitamente, viene danneggiato un cavo elettrico.

» Organizzare preventivamente il lavoro, dopo aver effettuato un sopralluogo. Verificare se € necessario
apporre segnali di avvertimento e definire una distanza di lavoro da altre persone.

24 Sicurezza sul posto di lavoro

» Fare in modo che I'area di lavoro sia ben illuminata.

» Non lavorare in locali chiusi. Il monossido di carbonio, gli idrocarburi non bruciati e il benzolo contenuti
nei gas di scarico possono provocare soffocamento.

» Tenere in ordine la postazione di lavoro. Mantenere I'area di lavoro libera da oggetti che potrebbero
essere causa di lesioni. Il disordine nella postazione di lavoro puo essere causa di incidenti.

» Le scintille calde presenti nel gas di scarico o che si generano durante il taglio possono provocare
incendi e/o esplosioni. Assicurarsi che eventuali scintille non possano raggiungere sostanze infiammabili
(benzina, erba secca, ecc.) o esplosive (gas, ecc.).

» Dopo il montaggio della pompa dell'acqua, assicurarsi che le viti vengano serrate alla coppia di serraggio
raccomandata.

» Prima di montare la pompa dell'acqua verificare che la pressione massima ammessa della tubazione
dell'acqua di 6 bar non venga superata.

2.5 Liquidi (benzina e olio) e vapori

» Possono insorgere pericoli per la salute dovuti all'inalazione di vapori di benzina ed al contatto con la
benzina.
» Evitare il contatto diretto della pelle con la benzina. Indossare i guanti protettivi.
» E assolutamente indispensabile cambiare I'abbigliamento se questo si & sporcato di carburante.
» Assicurarsi che la postazione di lavoro sia ben ventilata per evitare di inalare i vapori di benzina.
» Utilizzare un contenitore per il carburante che sia in conformita con le norme in vigore.

» Non rifornire di carburante |'attrezzo mentre il motore ¢ in funzione. Attendere fino al raffreddamento del
motore.

» Non fumare durante il rifornimento, vi € rischio di incendio ed esplosione.
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» Non rifornire di carburante |'attrezzo nelle vicinanze dell'area di lavoro (almeno 3 metri/10 piedi di
distanza dalla postazione di lavoro). Fare attenzione a non versare fuori il carburante durante il
rifornimento. Utilizzare un imbuto idoneo.

» Evitare di inalare i vapori di benzina e i gas di scarico. Verificare che vi sia sufficiente ventilazione.

» Non usare benzina o altri liquidi infiammabili per le operazioni di pulizia.

2.6 Tagli con appositi dischi

» Utilizzare solamente dischi da taglio il cui numero di giri consentito sia perlomeno pari al numero di giri
massimo dell'alberino.

» Prestare attenzione che il diametro esterno e lo spessore del disco da taglio corrispondano ai dati tecnici
del proprio attrezzo.

» Non utilizzare mai dischi da taglio danneggiati, non arrotondati o vibranti.

» Non utilizzare dischi diamantati che siano danneggiati (fessurazioni nella lama, segmenti rotti o non
affilati, foro di montaggio danneggiato, forte scolorimento dovuto a surriscaldamento, lama usurata al di
sotto dei segmenti diamantati, segmenti diamantati senza sporgenza laterale, ecc.)

» Non usare utensili da taglio dentati.

» Quando si monta il disco da taglio, assicurarsi sempre che la direzione di rotazione indicata sul disco da
taglio corrisponda alla direzione di rotazione dell'alberino. Montare sempre un solo disco da taglio.

» | dischi da taglio, la flangia e gli altri eventuali accessori devono essere perfettamente adatti all'alberino
dell'attrezzo. | dischi da taglio che non si innestano perfettamente nell'alberino dell'attrezzo girano in
modo non uniforme, vibrano con forza e possono causare la perdita di controllo dell'attrezzo e la rottura
del disco da taglio.

» Utilizzare sempre una flangia di serraggio integra con il diametro corretto adatta al disco da taglio
utilizzato. La flangia di serraggio adatta supporta il disco da taglio, riducendo in tal modo la probabilita
di rottura del disco da taglio.

» Guidare l'attrezzo in modo uniforme e senza esercitare pressione laterale sul disco da taglio. Posizionare
sempre il disco da taglio ad angolo retto rispetto al pezzo in lavorazione. Durante I'esecuzione della
lavorazione, non variare la direzione di taglio né esercitando una pressione laterale, né piegando il disco
da taglio.

» | dischi da taglio abrasivi che sono stati impiegati nella procedura a umido, devono essere utilizzati
entro la stessa giornata lavorativa, perché gli effetti di un'esposizione prolungata all'acqua e all'umidita
compromettono la capacita di taglio del disco.

» Non montare lame per legno.

» Utilizzare solo dischi da taglio che soddisfino le norme esistenti per i dischi da taglio.

» Prima del montaggio e dell'utilizzo, controllare il disco da taglio per accertarsi che non sia danneggiato.
Non montare dischi da taglio danneggiati. Attenersi alle prescrizioni del produttore del disco da taglio.

» Controllare la data di scadenza dei dischi da taglio legati con resina sintetica e non usare mai dischi da
taglio dopo il superamento di tale scadenza.



3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto

3.1.1 Troncatrice a scoppio ]

Carter di protezione

Alimentazione di acqua

Raccordo per I'acqua

Impugnatura anteriore

Leva dell'acceleratore

Impugnatura posteriore

Motorino d'avviamento a corda

Tappo del serbatoio carburante

Pompa motorino d'avviamento

Spia del serbatoio

Appoggio piede

Scarico con filtro scintille

Disco da taglio

Vite di fissaggio

Flangia di serraggio

Targhetta

Leva di sicurezza acceleratore con aziona-
mento integrato del freno

Interruttore di avviamento/arresto con se-
miaccelerazione integrata

Rubinetto dell'acqua

Connettore per candela

Vite di pulizia per ugello dell'acqua
Impugnatura di regolazione carter di prote-
zione

Curva dell'acqua con ugelli dell'acqua inte-
grati

Foro di arresto per il cambio del disco da
taglio

Braccio di taglio

Copertura pompa

Coperchio del filtro aria
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3.2 Utilizzo conforme

L'attrezzo descritto & una troncatrice a motore per il taglio a secco o a umido di asfalto e materiali da
costruzione minerali o metallici, per mezzo di dischi da taglio diamantati o abrasivi.
La troncatrice non e adatta per I'uso in ambienti a rischio di incendio o esplosione.

3.3 Possibile utilizzo non conforme

» Latroncatrice a scoppio non deve essere utilizzata per spalare.

3.4 Indicazioni sull'utilizzo

* Per ridurre la formazione di polvere durante il taglio si raccomanda di eseguire tagli preferibilmente
con la procedura a umido. Con la pompa dell'acqua autoaspirante (accessorio) & possibile lavorare
indipendentemente dalla rete idrica, aspirando ad esempio acqua direttamente da un contenitore.

* Non tagliare il pezzo in una sola passata, bensi azionare piu volte avanti e indietro la troncatrice e
avvicinarsi gradualmente alla profondita di taglio desiderata.

* Durante il taglio a secco, sollevare dal taglio il disco con attrezzo in funzione ogni 30 - 60 secondi per
circa 10 secondi, per prevenire danneggiamenti al disco da taglio diamantato.

» Affilare i dischi da taglio che hanno perso il filo (i diamanti non sporgono dal legante) tagliando materiali
molto abrasivi come |'arenaria o materiali analoghi.

2316321 ltaliano 129
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3.5 Specifica dei dischi da taglio

Per I'attrezzo occorre utilizzare dischi da taglio diamantati secondo la norma EN 13236. Per I'attrezzo e
anche possibile utilizzare dischi da taglio rinforzati in fibra e legati con resina sintetica secondo la norma
EN 12413 (di forma rettilinea, non a centro depresso, tipo 41) per la lavorazione di materiali metallici.
Attenersi alle istruzioni per I'uso e per il montaggio del produttore dei dischi da taglio.

3.6 Dotazione

Troncatrice a scoppio, set di utensili DSH 600-X, set materiale di consumo DSH 600-X, manuale d'istruzioni.
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure

all'indirizzo: www.hilti.group
3.7 Freno lama

Il prodotto & dotato di un freno della lama integrato per aumentare la sicurezza dell'operatore.
La lama viene arrestata dopo aver rilasciato la leva di sicurezza acceleratore al massimo entro 10 secondi.

Se si rilascia la leva di sicurezza acceleratore a pieno regime, frenando si genera una piccola coppia
di ribaltamento in avanti dell'attrezzo. Tenere pertanto I'attrezzo saldamente con entrambe le mani
utilizzando le apposite impugnature.

3.8 Materiali di consumo e ricambi soggetti a usura

e Filtro aria

* Cavo

* Motorino d'avviamento

¢ Filtro benzina

¢ Candela di accensione

e Setdi utensili

e Setdicilindri

* Vite di fissaggio completa

* Flangia per disco da taglio abrasivo (con anello di centraggio integrato da 20 mm/1")

* Flangia per disco da taglio diamantato (con anello di centraggio integrato da 20 mm/1")

4 Dati tecnici

4.1 Troncatrice a scoppio

DSH 600-X
Cilindrata 63,3 cm?

Peso con flangia del disco diamantato, senza disco da taglio, | 9,85 kg
con serbatoio vuoto

Potenza nominale a 8.500/min secondo ISO 7293 3,2 kW

Velocita max alberino 5.080 giri/min

Numero di giri massimo del disco da taglio 5.080 giri/min

Profondita di taglio massima 120 mm

Carburatore Walbro; Modello: WT-1203

4.2 Altri dati tecnici

DSH 600-X

Tipo motore Motore a due tempi/ monocilindrico
/ raffreddato ad aria

Numero di giri massimo del motore 8.700 giri/min

Numero di giri a vuoto 2900 + 200 giri/min

Tipo di accensione Elettronica

Distanza tra gli elettrodi 0,7 mm

AR



DSH 600-X
Candela di accensione NGK, tipo: CMR7A
Coppia di serraggio per il fissaggio della candela d'accensio- | 12 Nm
ne
Miscela carburante Olio API-TC 2% (1:50)
Volume serbatoio 0,87 ¢

Foro di montaggio disco da taglio/ diametro spalla di centrag- | 20 mm
gio della boccola di centraggio
Foro di montaggio disco da taglio/ diametro spalla di centrag- | 25,4 mm
gio della boccola di centraggio
/\ Diametro esterno minimo della flangia per dischi da taglio | 60 mm
diamantati (solo per dischi con nucleo in acciaio; le flange
sono contrassegnate con "FOR DIAMOND ABRASIVE STEEL
CORE WHEELS ONLY".)

A Diametro esterno minimo della flangia per dischi da taglio | 78 mm
abrasivi (dischi compositi)

Diametro esterno massimo del disco da taglio 300 mm
Spessore massimo nominale spessore del disco da taglio 4,5 mm
(solo per dischi con nucleo in acciaio)

Spessore massimo nominale spessore del disco da taglio 4,0 mm
(dischi in materiale composito)

Coppia di serraggio per il fissaggio del disco da taglio 25 Nm

4.3 Valori di emissione allo scarico

| valori sono stati rilevati in condizioni di laboratorio, sottoponendo a un ciclo di prova fisso un motore
rappresentativo del tipo di motore interessato.

| Emissioni di CO, in [g/kWh] 1.010,61

4.4 Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare le diverse troncatrici a
scoppio. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo. Se I'attrezzo viene impiegato per altre
applicazioni, con accessori diversi o con un'insufficiente manutenzione, i dati possono variare. Cid potrebbe
aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
|'attrezzo € spento oppure € acceso ma non € in uso. Cio potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle
esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni,
come ad esempio: manutenzione dell'attrezzo e degli inserti, riscaldamento delle mani, organizzazione delle
fasi di lavoro.

Valori relativi all'emissione di rumori

Pressione acustica d'emissione secondo EN ISO 19432-1 (ISO 11201) 102 dB(A)
(Loaca)

Incertezza 1,9 dB(A)
Soglia di pressione acustica misurata secondo 2000/14/EC (ISO 3744) (L,;,) | 113 dB/1pW
Incertezza 1,1 dB/1pW
Soglia di pressione acustica garantita secondo 2000/14/EC (ISO 3744) (L,,,) | 115 dB/1pW

Valori totali di vibrazioni
Il livello di pressione acustica e i valori di vibrazione vengono misurati sulla base di 1/7 giri a vuoto e di 6/7 a
pieno carico.

LTI
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Valore di emissione delle vibrazioni EN ISO 19432-1 sull'impugnatura ante- | < 2,5 m/s?
riore (a,, .,)

Incertezza 1,8 m/s?

Valore di emissione delle vibrazioni EN ISO 19432-1 sull'impugnatura po- <2,5m/s?

steriore (ay, )

Incertezza 0,9 m/s?
5 Messa in funzione

5.1 Carburante

Il motore a due tempi funziona con una miscela di benzina e olio. La qualita della miscela influenza in modo
determinante il funzionamento e la durata del motore.

Pericolo di lesioni. Possono insorgere pericoli per la salute dovuti all'inalazione di vapori di benzina ed al
contatto con la benzina.

» Evitare il contatto diretto della pelle con la benzina. Indossare i guanti protettivi.

» E assolutamente indispensabile cambiare I'abbigliamento se questo si & sporcato di carburante.
» Assicurarsi che la postazione di lavoro sia ben ventilata per evitare di inalare i vapori di benzina.
» Utilizzare un contenitore per il carburante che sia in conformita con le norme in vigore.

5.1.1 Impiego di olio per motori a due tempi
» Utilizzare olio di qualita per motori a due tempi raffreddati ad aria che soddisfi almeno la specifica API-TC.

5.1.2 Benzina
» Usare benzina normale o super con un numero di ottani di almeno 89 RON.

Il contenuto alcolico (ad esempio etanolo, metanolo e altro) del carburante utilizzato non dovrebbe
superare il 10%. La mancata osservanza di questa indicazione pud ridurre in modo rilevante
|'aspettativa di vita del motore.

5.1.3 Miscelazione del carburante

Il motore si danneggia se il carburante utilizzato viene miscelato con un rapporto errato o con un olio
non adatto.

Utilizzare un rapporto di miscelazione di 1:50. Corrisponde ad una parte di olio per motori a due tempi
di buona qualita con la specifica API-TC e 50 parti di benzina (ad es. 100 ml di olio e 5 litri di benzina
in una tanica).

Inserire la quantita necessaria di olio per motori a due tempi nel contenitore del carburante.
Inserire la benzina nel contenitore del carburante.

Chiudere il contenitore del carburante.

Scuotere il contenitore del carburante per miscelarlo.

Eal S

Se non & nota la qualita dell'olio per motore a due tempi utilizzato o della benzina, aumentare il
rapporto di miscelazione a 1:25.

5.1.4 Riempimento o rifornimento di carburante

Scuotere il contenitore per miscelare il carburante (miscela di benzina e olio per motore a due tempi).
Portare |'attrezzo in una posizione diritta stabile.

Aprire il contenitore carburante, ruotando il coperchio in senso antiorario e rimuoverlo.

Riempire lentamente con il carburante utilizzando un imbuto.

Chiudere il contenitore carburante, applicando il coperchio e ruotandolo in senso orario.

Chiudere il contenitore del carburante.

o oh D
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5.2 Operazioni di montaggio e registro

Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni. Se si tocca il disco da taglio rotante, sussiste il rischio di lesioni. Parti calde della

macchina o un disco da taglio caldo possono provocare ustioni.

» Prestare attenzione che prima di effettuare interventi di montaggio o modifica sull'attrezzo il motore sia
spento, il disco da taglio sia completamente fermo e I'attrezzo raffreddato.

» Indossare i guanti protettivi.

5.2.1 Montaggio del disco da taglio &, E, I

Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni e danneggiamento. | dischi da taglio o il materiale di fissaggio inadeguati possono
danneggiarsi irrimediabilmente durante I'uso o provocare la perdita di controllo dell'attrezzo o la rottura
dell'utensile impiegato.

» Prestare attenzione che il numero di giri ammesso del disco da taglio deve essere perlomeno pari al
numero di giri massimo dell'alberino indicato sull'attrezzo. | dischi da taglio, la flangia e le viti devono
adattarsi al proprio attrezzo.

Utilizzare solamente dischi da taglio con un foro di montaggio avente un diametro di 20 mm o di 25,4
mm (1") e che si adattano alla boccola di centraggio.

Utilizzare esclusivamente la flangia grande con diametro 78 mm (3"), per fissare in modo sicuro un disco
da taglio abrasivo.

Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni e danneggiamento. | dischi da taglio danneggiati possono rompersi.

» Non appena il disco da taglio ha ricevuto un colpo, controllare che il disco da taglio non sia danneggiato
ed event. sostituirlo.

Non utilizzare mai dischi da taglio danneggiati, non arrotondati o vibranti.

Non utilizzare dischi da taglio rinforzati in fibra e con legante in resina sintetica la cui data di scadenza
sia stata superata o che siano gia stati bagnati con acqua.

Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni e danneggiamento. |l serraggio eccessivo delle viti di fissaggio pud causare il
danneggiamento o la rottura della vite di fissaggio stessa o della rondella montata su di essa.

» Stringere sempre in modo sicuro la vite di fissaggio alla coppia prescritta.

» Prestare attenzione a non stringere eccessivamente la vite di fissaggio.

v

v

v

v

Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! In caso di montaggio o smontaggio inappropriato del disco da taglio, le parti allentate
potrebbero finire negli occhi e provocare lesioni.
» Durante il cambio dell'utensile, indossare sempre una protezione per gli occhi (occhiali protettivi).

e

Inserire il perno di bloccaggio nel foro della copertura della cinghia e ruotare il disco da taglio finché il
perno di bloccaggio non si innesta.

Allentare la vite di fissaggio con la chiave in senso antiorario e togliere la vite di fissaggio con la rondella.
Togliere il perno di arresto.

Rimuovere la flangia di serraggio e il disco da taglio.

Controllare che il foro di montaggio del disco da taglio da installare sia in corrispondenza della spalla di
centraggio della boccola di centraggio.

A

La boccola di centraggio & provvista di una spalla di centraggio con un diametro di 20 mm su un
lato e di una spalla di centraggio con un diametro di 25,4 mm (1") sul lato opposto.

o

Pulire le superfici di bloccaggio e di centraggio sull'attrezzo e sul disco da taglio.
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7. Scegliere una delle seguenti alternative.
Alternativa 1/2
» Utilizzare esclusivamente la flangia grande per fissare in modo sicuro il disco da taglio abrasivo.
Alternativa 2/2
» Peridischi diamantati utilizzare la flangia piccola per poter sfruttare la piena profondita di taglio.

8. Applicare il disco da taglio con il bordino di centraggio sull'asse motore e prestare attenzione al corretto
senso di rotazione.

» La freccia del senso di rotazione sul disco da taglio coincide con il senso di rotazione indicato
sull'attrezzo.
9. Applicare la flangia di serraggio ed il disco sull'asse motore e stringere la vite di fissaggio in senso orario.
10. Innestare la spina di arresto nel foro di arresto della copertura della cinghia e ruotare in corrispondenza
del disco da taglio finché il perno di bloccaggio non si innesta.
11. Stringere la vite di fissaggio (coppia di serraggio: 25 Nm).
12. Togliere il perno di arresto.

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni e danneggiamento. Gli utensili danneggiati possono rompersi.
» Non utilizzare mai utensili danneggiati, sbilanciati o vibranti.

» Tenersi al di fuori della zona di pericolo.

13. Dopo il montaggio di un nuovo disco da taglio, far girare il proprio attrezzo scarico a pieno regime per
circa un minuto.

5.2.2 Regolazione del carter di protezione

Pericolo dilesioni. |l contatto con il disco da taglio e particelle volanti o scintille pud causare lesioni personali.

» Regolare il carter di protezione in modo da dirigere via le particelle di materiale tagliato e le scintille
lontano dall'utilizzatore e dall'attrezzo.

» Tenere il carter di protezione dall'apposita impugnatura e ruotarlo nella posizione desiderata.

ﬂ Accertarsi che I'apertura della protezione della lama non sia rivolta verso I'operatore.

5.2.3 Montaggio della pompa dell'acqua (accessorio) §
1. Spegnere il prodotto.
2. Allentare le tre viti di fissaggio della copertura della pompa, toglierla e conservarla in un luogo sicuro.

ﬂ Se si aziona |'attrezzo senza pompa dell'acqua, la copertura della pompa deve essere montata.

3. Applicare la pompa dell'acqua ed orientarla ruotando leggermente il disco da taglio, le dentature della
pompa dell'acqua e della campana della frizione si bilanciano fino a che le dentature non fanno presa
I'una nell'altra.

» La posizione ¢ codificata, non & possibile un montaggio errato.

4. Applicare le tre viti di fissaggio e stringerle a fondo.

» Coppia di serraggio: 8 Nm

5. Collegare il flessibile della pompa con I'attacco della troncatrice.

6. Estrarre la protezione antipolvere dall'estremita del tubo flessibile per il raccordo per I'acqua.

7. Accertarsi che la pressione dell'acqua nelle condutture idrauliche sia di massimo 6 bar.

» Se necessario ridurre la pressione dell'acqua!

8. Collegare la pompa dell'acqua alla tubazione dell'acqua o agganciare il flessibile di aspirazione ad es. in

un contenitore con acqua.

Se la pompa dell'acqua non & collegata con un raccordo per l'acqua, montare la protezione
antipolvere sull'estremita del tubo flessibile per il raccordo per I'acqua.

5.2.4 Smontaggio della pompa dell'acqua (accessorio)
1. Spegnere il prodotto.
2. Scollegare I'alimentazione dell'acqua dalla pompa dell'acqua.
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Applicare la protezione antipolvere sull'estremita del tubo flessibile per il raccordo per I'acqua.
Staccare il collegamento tra pompa e attrezzo.

Allentare le tre viti di fissaggio sulla pompa e smontare la pompa.

Montare la copertura della pompa.

Avvitare il 3 viti di fissaggio e stringerle a fondo.

» Coppia di serraggio: 4 Nm

No O kr®

52,5 Montaggio del set di ruote (accessorio)

1. Allentare le due viti di fissaggio inferiori sulla lamiera di protezione.
2. Fissare la piastra di base con le due viti.

3. Sui due lati della piastra base fissare le ruote e le rondelle con le viti.

6 Utilizzo

6.1  Avvio del motore

Al PERICOLO

Pericolo di soffocamento. Il monossido di carbonio, gli idrocarburi non bruciati e il benzolo contenuti nei
gas di scarico possono provocare soffocamento.
» Non lavorare in locali chiusi, fosse o conche e garantire una buona ventilazione.

Al AVVERTIMENTO

Pericolo di ustioni. Lo scarico si surriscalda eccessivamente con motore in funzione. Anche dopo aver
disinserito il motore rimane caldo ancora per molto tempo.

» Indossare guanti di protezione ed evitare di toccare lo scarico.

» Non posare I'attrezzo caldo su materiale combustibile.

Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni. Uno scarico danneggiato aumenta il volume oltre il valore ammesso e incrementa il
rischio di danni all'udito.
» Non usare mai |'attrezzo se lo scarico & danneggiato e/o modificato o mancante.

Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni nel funzionamento senza copertura montata per la pompa dell'acqua Il contatto con
il raccordo della pompa dell'acqua durante il funzionamento pud causare lesioni.
» Prima del funzionamento, accertarsi che la copertura per la pompa dell'acqua sia montata correttamente.

Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto a sostanze e gas infiammabili. Ne possono conseguire lesioni o morte.
» Non utilizzare il prodotto in presenza di sostanze e gas infiammabili.
» Provvedere ad una sufficiente aerazione del locale.

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni dovuto alle dita che rimangono incastrate o pericolo di ustioni con pompa dell'acqua
montata. Il contatto con il corpo della pompa pud provocare ustioni.

» Afferrare I'impugnatura anteriore solo sul lato superiore e sinistro.

Premere e tenere premuta la leva di sicurezza acceleratore.

Premere e tenere premuta la leva acceleratore.

Portare l'interruttore di avviamento/arresto in posizione di "Avviamento".

Togliere la mano dalla leva di sicurezza acceleratore e dalla leva acceleratore.

» La posizione di semiaccelerazione viene attivata.

Attivare la pompa del motorino d'avviamento 2-3 volte solo con avviamento a freddo, finché la manopola
della pompa si riempie completamente di carburante.

Verificare che il disco da taglio ruoti liberamente.

LTI
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7. Mettere il piede sinistro sull'appoggio piedi.

8. Tirare lentamente con la mano destra il cavo del motorino d'avviamento finché non si avverte una
resistenza.

9. Tirare con forza il cavo del motorino di avviamento.

10. Ripetere questa procedura fino all'avvio del motore.

11. Non appena si avvia il motore, premere brevemente la leva acceleratore.
» La semiaccelerazione si disattiva ed il motore funziona al minimo.

6.2 Controllo dell'avviamento del motore

1. Controllare se il disco da taglio € fermo nel funzionamento a vuoto e se dopo una breve accelerazione a
fondo il disco nel funzionamento a vuoto si arresta di nuovo completamente.
» Se il disco da taglio gira nel funzionamento a vuoto, ridurre il regime minimo. Se cid non & possibile,

portare |'attrezzo ad un Centro Riparazioni Hilti.

2. Controllare il regolare funzionamento dell'interruttore di avviamento/arresto. Portare I'interruttore di
avviamento/arresto in posizione di arresto.

3. Se il motore non si spegne, premere il pulsante della pompa (pompa motorino d'avviamento). Se cid non
bastasse, estrarre il connettore della candela d'accensione e portare I'attrezzo ad un Centro Riparazioni
Hilti.

6.3 Spegnimento del motore

| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni. Un disco da taglio rotante pud rompersi e/o sussiste il rischio di proiezione incontrollata
del materiale.

» Far arrestare il disco da taglio, prima di posare la troncatrice.

1. Rilasciare la leva dell'acceleratore.
2. Portare l'interruttore di avviamento/arresto in posizione di "Arresto".
» Il motore si arresta.

6.4  Tecnicaditaglio, &

In caso di innesto della troncatrice a scoppio nella zona contrassegnata sussiste il rischio di un contraccolpo.
Un contraccolpo € la conseguenza di un impiego errato o scorretto del prodotto. Attenersi alle avvertenze di
sicurezza e alle indicazioni applicative descritte di seguito per evitare il verificarsi del contraccolpo.

» Evitare di innestare I'utensile impiegato nel materiale di base nella zona contrassegnata.

» Prima del taglio, portare la troncatrice a scoppio al massimo numero di giri.

» Affondare lentamente I'utensile impiegato nel materiale esercitando pressione sul prodotto.

» Lavorare con un avanzamento regolare, adeguato al materiale in lavorazione.

Un ridotto progresso nella lavorazione puo essere segnale di un segmento diamantato ormai non
piu affilato. Mediante tagli in materiale abrasivo (piastra per affilatura Hilti o arenaria calcarea
abrasiva) & possibile affilare nuovamente questi segmenti.

» Guidare la troncatrice a scoppio in modo uniforme e senza esercitare pressione laterale sul disco da
taglio.

» Tenere sempre la troncatrice a scoppio con entrambe le mani, afferrandola saldamente per le apposite
impugnature. Tenere le impugnature asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso.

» Accertarsi che non sostino persone nell'area di lavoro ed in particolare nella direzione del taglio. Tenere
gli estranei a circa 15 m di distanza dalla postazione di lavoro.

6.5  Evitare il blocco del disco E

Quando il disco da taglio si blocca, il prodotto tende a sfuggire dall'operatore.
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/\ PRUDENZA

Pericolo di rottura o di contraccolpo. Il sovraccarico del disco da taglio ne provoca lo svergolamento. Se

il disco da taglio si incastra nel pezzo, aumenta la probabilita di contraccolpo o di rottura del disco.

» Non far incastrare il disco da taglio ed evitare di esercitare una pressione eccessiva durante I'esecuzione
del taglio.

» Non cercare di raggiungere immediatamente una profondita di taglio eccessiva.

» Troncare i pezzi spessi con piu tagli.

» Scollegare sempre solo un pezzo contemporaneamente.

» Sostenere i pannelli o i pezzi di grandi dimensioni in modo tale che il taglio rimanga aperto durante e
dopo I'operazione di taglio.

6.6 Evitare contraccolpi

Il contraccolpo & I'improvvisa reazione dell'attrezzo in caso di disco da taglio bloccato o incastrato. L'incastro
o il blocco comporta un improvviso arresto dell'utensile rotante impiegato, che causa un'accelerazione del
prodotto nella direzione di rotazione opposta a quella dell'utensile, facendo perno sul punto di blocco.
Se ad es. un disco da taglio si inceppa o si blocca nel pezzo in lavorazione, il bordo del disco da taglio
immerso nel pezzo in lavorazione puo impigliarsi e, di conseguenza, rompere il disco da taglio stesso o
causare un contraccolpo. Il disco da taglio si muove quindi verso I'utilizzatore o si allontana da lui. Piu
avanti il disco da taglio si inceppa, maggiore & la probabilita di un contraccolpo. In questo caso pud anche
rompersi il disco da taglio.
Un contraccolpo & la conseguenza di un impiego errato o scorretto del prodotto. Pud essere evitato adottando
misure di sicurezza idonee, come descritto di seguito. Tagliando in direzione del pavimento, se il disco da
taglio si inceppa il prodotto puo saltare in avanti in modo incontrollato. In caso di tagli verticali, ad esempio in
una parete, € possibile che il prodotto salti verso I'alto in modo incontrollato se il disco da taglio si incastra.
» Con leva dell'acceleratore azionata a fondo, portare il disco da taglio a contatto con il pezzo sempre
dall'alto.
» Il disco da taglio deve venire a contatto con il pezzo solo in un punto al di sotto del centro di rotazione.
» Prestare particolare attenzione quando si inserisce il disco da taglio in un taglio gia esistente.

7 Cura e manutenzione

AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni. Un eventuale contatto con il disco da taglio in rotazione o con le parti calde della

macchina pud causare lesioni da taglio ed ustioni.

» Spegnere il motore e far raffreddare |'attrezzo prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione,
riparazione, pulizia e revisione.

71 Tabella di manutenzione

1 - Prima di iniziare il lavoro | 2- Ogni sei mesi | 3 - All'occorrenza

1 2 3
Riprendere il serraggio dei dadi e delle viti accessibili dall'esterno. x x x
Controllare il perfetto stato, I'integrita e la presenza di eventuali perdite. "
— all'occorrenza, farlo riparare
Controllare che non vi siano impurita. N
- all'occorrenza, farlo riparare
Controllare il corretto funzionamento degli elementi di comando. .
- all'occorrenza, farlo riparare
Controllare che il disco da taglio sia in condizioni perfette. "
- all'occorrenza, sostituirla
Controllare che il filtro del carburante non sia sporco. N N
— all'occorrenza, sostituirla
Sostituire il filtro dell'aria se il prodotto non si avvia o se la potenza del motore N
diminuisce sensibilmente.
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Pulire o sostituire le candele d'accensione nel caso in cui il prodotto non si avvii o
se si avvia solo con difficolta.

Regolare il numero di giri a vuoto, nel caso in cui nel funzionamento a vuoto il disco
da taglio non si fermi.

Far riparare il prodotto in un Centro Riparazioni Hilti, se la cinghia slitta quando il
disco da taglio viene sollecitato.

7.2 Pulizia o sostituzione del filtro aria [t

/\ ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento. La penetrazione di polvere danneggia irrimediabilmente I'attrezzo.

» Non lavorare mai senza filtro aria o con filtro aria danneggiato.

» Durante la sostituzione del filtro aria I'attrezzo deve essere dritto e non appoggiato lateralmente.
Assicurarsi di evitare che la polvere raggiunga lo schermo filtrante sotto il filtro aria.

Sostituire il filtro dell'aria quando la potenza del motore & sensibilmente ridotta o se la procedura di
avviamento e difficoltosa.

Allentare le viti di fissaggio sul coperchio del filtro aria ed estrarlo.

Liberare con cura dalla polvere il filtro aria e la camera del filtro (usare un aspirapolvere).
Rimuovere il filtro aria.

Inserire il nuovo filtro aria.

Applicare il coperchio del filtro e avvitare le viti di fissaggio.

oM =

7.3 Sostituzione del cavo rotto del motorino d'avviamento K|

/\ ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento. Un cavo del motorino d'avviamento troppo corto pud danneggiare la scatola.
» Non continuare ad utilizzare in alcun caso un cavo del motorino d'avviamento rotto, ma sostituirlo.

Allentare le quattro viti di fissaggio ed estrarre il gruppo del motorino d'avviamento.

Allentare le due viti di fissaggio della copertura ed estrarre la copertura.

Rimuovere i tratti di cavo rimanenti dalla bobina di avvolgimento e dall'impugnatura dell'avviamento.

Fare un nodo saldo ad un'estremita del nuovo cavo del motorino d'avviamento e introdurre dall'alto

I'estremita libera del cavo nella bobina.

5. Far passare |'estremita libera del cavo dal basso attraverso il foro nella scatola del motorino d'avviamento
e attraverso I'impugnatura del motorino d'avviamento e fare un nodo saldo anche a questa estremita.

6. Tirare il cavo del motorino d'avviamento, come rappresentato, all'esterno della scatola e far passare il
cavo attraverso la feritoia fino a raggiungere la bobina di avvolgimento.

7. Tenere il cavo vicino alla feritoia sulla bobina di avvolgimento e ruotare la bobina in senso orario fino alla
battuta.

8. Riavvolgere la bobina di avvolgimento dalla battuta di almeno ' giro, fino ad un massimo di 1 giro e %,
finché la feritoia della bobina viene coperta con I'introduzione nella scatola del motorino d'avviamento.

9. Tenere la bobina di avvolgimento e tirare il cavo in direzione dell'impugnatura di avviamento all'esterno
della scatola.

10. Tendere il cavo e rilasciare la bobina affinché il cavo del motorino d'avviamento possa avvolgersi

autonomamente.

. Estrarre il cavo dell'avviamento fino a battuta e controllare se la bobina di avvolgimento in questa
posizione pud ancora essere ruotata manualmente di almeno %2 giro in senso orario. In caso contrario,
allentare la molla di un giro in senso antiorario.

12. Montare la copertura e fissarla con le due viti di fissaggio.

13. Inserire il gruppo del motorino d'avviamento ed esercitare una pressione verso il basso, con prudenza.
Tirando il cavo del motorino d'avviamento, la frizione si innesta in posizione e il gruppo del motorino
d'avviamento si appoggia completamente.

14. Fissare il gruppo del motorino d'avviamento con le quattro viti di fissaggio.

rond =
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7.4 Sostituzione filtro carburante [E

Durante il rifornimento dell'attrezzo prestare attenzione che non finisca sporcizia nel serbatoio del
carburante.

1. Aprire il serbatoio del carburante.

2. Togliere il filtro carburante dal serbatoio.

Controllare il filtro carburante.

» Seilfiltro carburante € molto sporco, sostituirlo.

Spingere indietro il morsetto sul flessibile e togliere il filtro carburante sporco.
Inserire un nuovo filtro carburante e fissarlo con il morsetto sul flessibile.
Riportare il filtro carburante in posizione nel serbatoio.

Chiudere il serbatoio carburante.

54
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7.5 Pulizia della candela d'accensione, regolazione della distanza tra gli elettrodi o sostituzione
della candela d'accensione [E

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni. Subito dopo I'uso dell'attrezzo la candela d'accensione e i componenti del motore
possono essere molto caldi.

» Prima di eseguire lavori di manutenzione e riparazione, far raffreddare il prodotto.

Scollegare il connettore della candela d'accensione con una leggera rotazione.

Svitare la candela d'accensione dal cilindro con I'apposita chiave.

Se necessario, pulire I'elettrodo con una spazzola metallica morbida.

Controllare la distanza tra gli elettrodi e, se necessario, regolare alla giusta distanza di 0,7 mm con un

calibro a spessori.

5. Inserire la candela d'accensione nel connettore e tenere la filettatura della candela d'accensione contro
il cilindro.

6. Portare I'interruttore di avviamento/arresto in posizione di "Avviamento".

| Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni. In caso di contatto con elettrodi sussiste il rischio di scossa elettrica.
» Non toccare gli elettrodi della candela d'accensione.

o

7. Tirare il cavo del motorino di avviamento.

» A questo punto si dovrebbe vedere chiaramente una fiamma d'accensione.
8. Auvvitare la candela d'accensione nei cilindri con |'apposita chiave (coppia di serraggio: 12 Nm).
9. Inserire il connettore della candela d'accensione sulla candela.

7.6 Regolazione del carburatore [

Il carburatore di questo attrezzo ¢ stato regolato in modo ottimale prima della consegna e piombato (ugello
H e L). L'utilizzatore pud regolare il numero di giri a vuoto del carburatore (ugello T). Ogni altra operazione di
regolazione deve essere eseguita dal Centro Riparazioni Hilti.

ﬂ Le manipolazioni errate della regolazione del carburatore potrebbero danneggiare il motore.

> Pulire il filtro aria. #1138

» Portare |'attrezzo alla temperatura d'esercizio.

» Usare un cacciavite a taglio adatto (larghezza 4 mm/ 5/32 ") e girare la vite di regolazione nel campo di
regolazione ammissibile senza forzare.

» Regolare I'ugello di funzionamento a vuoto (T) in modo tale che I'attrezzo funzioni al minimo silenziosa-
mente e il disco da taglio rimanga fermo in sicurezza.

7.7 Pulizia degli ugelli dell'acqua [E

1. Allentare la vite di pulizia sulla curva dell'acqua.
2. Pulire I'ugello dell'acqua con un filo metallico.
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3. Montare la vite di pulizia.

7.8 Cura del prodotto

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
Hilti Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati per il vostro prodotto sono
disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

» |l prodotto, e in modo particolare le superfici di impugnatura, devono essere sempre asciutti, puliti e privi
di olio e grasso.

» Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone.

» Pulire regolarmente la parte esterna dell'attrezzo con un panno leggermente inumidito o con una spazzola
asciutta. Per la pulizia dell'attrezzo non utilizzare apparecchi a getto d'acqua o di vapore o acqua corrente.

» Impedire l'ingresso di corpi estranei all'interno del prodotto.

7.9 Manutenzione

1. Controllare regolarmente che tutte le parti esterne dell'attrezzo e degli accessori non presentino
danneggiamenti e che gli elementi di comando funzionino perfettamente.

2. Non utilizzare I'attrezzo se & danneggiato o se gli elementi di comando non funzionano correttamente.
Fare riparare il prodotto da un Centro RiparazioniHilti.

7.10 Verifiche a seguito di lavori di cura e manutenzione

» In seguito ai lavori di cura e manutenzione controllare se sono stati applicati tutti i dispositivi di protezione
e se questi funzionano regolarmente.

8 Trasporto e magazzinaggio

Avvertenze generali per il trasporto

» Per il trasporto, spegnere |'attrezzo.

» Al termine dell'utilizzo, rimuovere il disco da taglio dall'attrezzo. Se si trasporta I'attrezzo con il disco da
taglio montato, quest'ultimo potrebbe subire dei danneggiamenti.

Maneggiare con cautela i dischi da taglio e conservarli secondo le istruzioni del produttore.
Immagazzinare e trasportare sempre |'attrezzo in una posizione diritta € non appoggiato lateralmente.

Il prodotto non deve essere trasportato con una gru.

Conservare gli attrezzi inutilizzati in un luogo sicuro. | prodotti non utilizzati devono essere conservati in
un luogo asciutto, in alto o chiuso a chiave, al di fuori della portata dei bambini.

Quando si posa I'attrezzo, assicurarsi che sia completamente arrestato.

Dopo I'uso dell'attrezzo farlo raffreddare prima di imballarlo o coprirlo.

Conservare la benzina e I'olio in un locale ben ventilato, in contenitori per carburante che siano in
conformita con le norme vigenti.

v vy Vv v.v

v

v

8.1 Trasporto del prodotto nel veicolo

Pericolo di incendio e di esplosione. Se |'attrezzo si ribalta durante il trasporto, il carburante puo fuoriuscire

dal serbatoio.

» Svuotare completamente il serbatoio carburante dell'attrezzo prima di imballarlo e di spedirlo con il
servizio di spedizione.

» Trasportare possibilmente I'attrezzo nell'imballo originale.

Pericolo d'incendio. Le parti calde della macchina possono infiammare il materiale adiacente.
» Far raffreddare completamente I'attrezzo prima di imballarlo o di caricarlo su un veicolo.

1. Smontare il disco da taglio.
2. Assicurare |'attrezzo contro il ribaltamento, il danneggiamento e la fuoriuscita di carburante.

AR
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Conservazione della miscela di carburante

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni. Affinché si generi pressione nel contenitore per il carburante, sussiste il rischio di
fuoriuscita di carburante all'apertura.

>

9

Per scaricare lentamente la pressione, aprire sempre con attenzione il tappo del contenitore del
carburante.

Conservare il carburante in un ambiente ben aerato e asciutto.

Miscelare il carburante sufficiente per alcuni giorni di utilizzo.
Di tanto in tanto pulire il contenitore del carburante.

Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione

Il disco da taglio rallenta du- | Una pressione di taglio eccessi- » Ridurre la pressione di taglio e
rante il taglio o si ferma com- | va (il disco da taglio si blocca nel guidare l'attrezzo in rettilineo.
pletamente. taglio) o la pressione sul disco da

taglio viene esercitata dal lato.

Il disco da taglio non € montato e » Controllare il montaggio e la

serrato correttamente. coppia di serraggio.

E impostato il senso di rotazione » Montare il disco da taglio.

errato. =11133

Sezione anteriore del braccio della | » Fare riparare il prodotto da un

troncatrice non fissata. Centro Riparazioni Hilti.
Vibrazioni eccessive, taglio Il disco da taglio non € montato e » Controllare il montaggio e la
errato. serrato correttamente. coppia di serraggio.

Disco da taglio danneggiato (spe- » Sostituire il disco da taglio.
cifiche inadatte, scheggiature, se-
gmenti mancanti, piegato, surri-
scaldato, deformato, ecc.).

Boccola di centraggio montata in » Controllare che la dimensione

modo errato. del foro di montaggio del disco
da taglio sia in corrispondenza
della spalla di centraggio della
boccola di centraggio.

Il disco da taglio diamantato | Disco da taglio diamantato non » Utilizzare dischi da taglio Hilti.
oscilla e, talvolta, si incastra. | adatto

Flangia non adatta per il disco da » In caso di utilizzo di dischi da
taglio diamantato taglio di terzi, usare la flangia
per dischi da taglio abrasivi.

La troncatrice non si avvia o Serbatoio carburante vuoto (manca | » Riempire il contenitore carbu-

si avvia solo con difficolta. il carburante nel carburatore). rante. 1) 132
Filtro aria sporco. » Sostituire il filtro aria.
Motore ingolfato (candela d'accen- | » Asciugare la candela d'accen-
sione bagnata). sione e la camera del cilindro
(smontare la candela d'accen-
sione #J 139).
Miscela di carburante errata. » Svuotare e lavare il serbatoio e

la tubazione carburante.

» Riempire il serbatoio con
carburante corretto.

Aria nelle tubazioni del carburante | » Spurgare la tubazione carburan-
(manca il carburante nel carburato- te azionando piu volte la pompa
re). di aspirazione carburante.

Ay ===
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

La troncatrice non si avvia o
si avvia solo con difficolta.

Filtro carburante sporco (assenza
di carburante o quantita insuffi-
ciente nel carburatore).

» Pulire il serbatoio carburante e
sostituire il filtro carburante.

Non sono visibili scintille, o sono
visibili solo scintille d'accensione
deboli (con la candela d'accensio-
ne rimossa).

» Togliere i residui dalla candela
d'accensione.

» Controllare la distanza tra gli
elettrodi e regolarla.

» Sostituire la candela d'accen-
sione.

» Controllare la bobina d'accen-
sione, il cavo, i collegamenti a
spina e gli interruttori, sostituire
event. il componente difettoso.

Compressione insufficiente.

» Controllare la compressione
del motore e se necessario
sostituire le parti usurate (fasce
elastiche, pistoni, cilindri ecc.).

Temperatura ambiente troppo bas-
sa.

» Riscaldare lentamente la tron-
catrice a temperatura ambiente
e ripetere il processo di avvia-
mento.

Griglia di protezione dalle scintille o
scarico sporchi.

» Pulire la griglia o lo scarico.

Prestazioni del motore/di
taglio esigue

Filtro aria sporco.

» Sostituire il filtro aria.

Non sono visibili scintille, o sono
visibili solo scintille d'accensione
deboli (con la candela d'accensio-
ne rimossa).

» Togliere i residui dalla candela
d'accensione.

» Controllare la distanza tra gli
elettrodi e regolarla.

» Sostituire la candela d'accen-
sione.

» Controllare la bobina d'accen-
sione, il cavo, i collegamenti a
spina e gli interruttori, sostituire
event. il componente difettoso.

Miscela di carburante errata.

» Svuotare e lavare il serbatoio e
la tubazione carburante.

» Riempire il serbatoio con
carburante corretto.

Specifiche del disco da taglio non
adatte per il materiale da tagliare.

» Sostituire il disco da taglio o
consultare un Centro Riparazio-
ni Hilti.

La cinghia di trasmissione o il di-
sco da taglio slittano.

» Controllare I'inceppamento del
disco.

» Fare riparare il prodotto da un
Centro Riparazioni Hilti.

Compressione insufficiente.

» Controllare la compressione
del motore e se necessario
sostituire le parti usurate (fasce
elastiche, pistoni, cilindri ecc.).

Lavoro ad un'altitudine superiore a
1500 m s..m.

» Fare regolare il carburatore da
un Centro Riparazioni Hilti.

Regolazione della miscela non otti-
male (miscela carburante / aria).

» Fare regolare il carburatore da
un Centro Riparazioni Hilti.

Il disco da taglio non si ferma
nel funzionamento a vuoto.

Numero di giri a vuoto eccessivo.

» Controllare il regime minimo ed
event. regolarlo.
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Il disco da taglio non si ferma
nel funzionamento a vuoto.

Posizione di semiaccelerazione
bloccata.

>

Staccare la semiaccelerazione.

Frizione centrifuga difettosa.

Sostituire la frizione centrifuga.

Il disco da taglio non gira.

Tensione della cinghia insufficiente
o cinghia rotta.

Fare riparare il prodotto da un
Centro Riparazioni Hilti.

Il gruppo del motorino d'av-
viamento non funziona.

Ganasce della frizione non innesta-
te.

Pulire le ganasce della frizione
in modo che siano nuovamente
mobili.

La lama gira dopo aver ri-
lasciato la leva di sicurezza
acceleratore per pit di 15 se-
condi.

Il nastro del freno & usurato.

Fare riparare il prodotto da un
Centro Riparazioni Hilti.

Il cavo bowden del freno presenta
scarsa mobilita.

Fare riparare il prodotto da un

Centro Riparazioni Hilti.

10 Smaltimento

w2 | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio
e che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.
Rivolgetevi al centro assistenza Hilti oppure al vostro referente Hilti.

Fango di perforazione

Dal punto di vista della tutela dell'ambiente & problematico lasciar fluire direttamente i fanghi di perforazione
nei corsi d'acqua oppure nella rete fognaria senza un adeguato pre-trattamento.

» Richiedere informazioni alle autorita locali in merito alle normative vigenti.

Si suggerisce il seguente pre-trattamento:

» Raccogliere il fango di foratura (ad esempio con aspiratore per liquidi).

» Lasciare depositare il fango di perforazione e smaltire la parte solida in una discarica per calcinacci
(agenti flocculanti possono accelerare il processo di deposizione).

» Prima di smaltire nelle fognature I'acqua residua (basica, pH > 7), neutralizzarla aggiungendo un
neutralizzatore acido o diluendola con molta acqua.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Original brugsanvisning

1 Om brugsanvisningen

1.1 Om denne brugsanvisning

e Advarsel! Far du bruger produktet, skal du sikre dig, at du har leest og forstaet produktets medfglgende
brugsanvisning inklusive anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder og specifikationer.
Serg iseer for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder,
specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis du ikke ger det, er der risiko for at f& elektrisk
sted, brandfare og risiko for alvorlige personskader eller dgdsfald. Gem brugsanvisningen inklusive alle
anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler til senere brug.

« |EEI™a-produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse
af produktet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dets
brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

* Den medfelgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske standard pa tidspunktet for trykningen.
Du kan altid finde den aktuelle version online pa Hiltis produktside. Fglg linket eller QR-koden i denne
brugsanvisning, der er markeret med symbolet @

* Betjeningsvejledningen skal altid vaere inden for reekkevidde ved produktet.
brugsanvisning altid falger med ved overdragelse af produktet til andre.

Serg for, at denne
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1.2 Tegnforklaring

1.2.1  Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Felgende signalord anvendes:

FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfare alvorlige kveestelser eller daden.

A| ADVARSEL

ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller deden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i brugsanvisningen
Der benyttes felgende symboler i denne brugsanvisning:

@ Se brugsanvisningen

ﬂ Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

%.43 Héndtering af genvindbare materialer

E: Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

1.2.3 Symboler i illustrationer
Falgende symboler anvendes pé illustrationer:

E Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne brugsanvisning.

3 Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes raekkefglge pa illustrationen og kan afvige fra
arbejdstrinnene i teksten.

Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforkla-
ringen i afsnittet Produktoversigt.

@

]

Dette symbol skal sikre skaerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

1.3 Produktspecifikke symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler anvendes pa produktet:

ZIX@ ADVARSEL! Lees og felg alle sikkerhedsanvisningerne i brugsanvisningen. Manglende
overholdelse af disse anvisninger kan medfere alvorlige eller dedelige personskader.
— Retningspil p& beskyttelsesafskaermning
Position Motorstop
@ Position Motor i gang
P Starterpumpe
|H Fuldgasdysens stilleskrue
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L Tomgangsdysens stilleskrue
'T[' Indstillingsskrue for tomgang
O

) Breendstofblanding

@ Tankdaekslets dbningsdrejeretning
/min Omdrejningstal

RPM Omdrejninger pr. minut

[%] Diameter

-))) Tradlgs dataoverfersel

1.3.2 Faresymboler
Felgende symboler anvendes pa produktet:

Generel fare

Fare pa grund af omkringflyvende gnister

Fare pa grund af tilbageslag

Advarsel mod indanding af giftige dampe og udstedningsgasser

Fare pa grund af meget varme overflader

B> B B> B>

Maks. spindelomdrejningstal

1.3.3 Pabudssymboler
Felgende symboler anvendes pa produktet:

Anvend hgreveaern, gjenbeskyttelse, andedraetsveern og beskyttelseshjelm

@ Brug beskyttelseshandsker

Brug sikkerhedssko

1.3.4 Forbudssymboler
Falgende symboler anvendes pé produktet:

® Anvend ikke skaereskiver med taender
Anvend ikke beskadigede skaereskiver
® Rygning og handtering med &ben ild er forbudt

14 Produktoplysninger

=T produkter er beregnet til professionel brug og mé kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i saerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne maskine. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af
produktet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug,
eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.
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Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.

» Notér serienummeret i den efterfalgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til
vores lokale afdeling eller vores servicevaerksted.
Produktoplysninger

Vinkelsliber DSH 600-X
Generation o1
Serienummer

1.5 Overensstemmelseserklaering

Producenten erkleerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med gaeldende
lovgivning og gaeldende standarder. Sidst i dette dokument finder du et bilede af overensstemmelseserklze-
ringen.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhed

2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger

/\ ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsanvisninger, instruktioner, billedtekster og tekniske data pa dette
produkt. Manglende overholdelse af falgende anvisninger kan medfare alvorlige personskader eller dgden.
Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

2.2 Personlig sikkerhed

» Brug den rigtige maskine. Brug ikke maskinen til formal, som den ikke er beregnet til, men kun i
overensstemmelse med formalet og i teknisk fejlfri stand.

» Foretag aldrig manipulationer eller aendringer pa maskinen.

» Produktet mé kun anvendes af personer, som er fortrolig med dette, er blevet instrueret i sikker brug af
dette og forstar de farer, der udgér fra dette. Produktet er ikke beregnet til barn.

» Det er vigtigt at vaere opmeerksom, se, hvad man laver, og bruge produktet fornuftigt. Anvend ikke
produktet, hvis du er treet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmeerksomhed
under brugen af produktet kan medfere alvorlige personskader.

» Hold vinkelsliberen godt fast med begge haender, og indtag en position med krop og arme, hvor du
kan absorbere eventuelle tilbageslag. Anvend altid det ekstra handtag, hvis et sadant findes, for
at have den sterst mulige kontrol over tilbageslag eller reaktionsmomenter ved opstart. Brugeren
kan ved at traeffe egnede forholdsregler absorbere tilbageslag og reaktionsmomenter.

» Der ma ikke anvendes andre skeereveerktajer end dem, der er beskrevet i denne dokumentation.

» Anvend ikke kunstigt bundne slibeskiver til vadskeering, medmindre de er godkendt af skiveproducenten
specifikt til dette formal.

» Der ma ikke anvendes reduktionstyller og/eller stalbgrster med snoet trad.

» Brugeren og personer, der opholder sig i naerheden, skal under brugen af maskinen baere beskyttelses-
briller, sikkerhedshjelm, harevaern, beskyttelsessko, beskyttelseshandsker og et let andedrastsveern.

» Brug gjenveern. Splinterne fra materialet kan medfere skader pa legeme og gjne.

» Stev fra materialer sdsom blyholdig maling, visse treesorter, mineraler og metal kan veere sundhedsfarlige.
Bergring eller indanding af stev kan medfare allergiske reaktioner og/eller luftvejssygdomme hos brugeren
eller personer, der opholder sig i neerheden. For at reducere stevudviklingen ved skeering anbefaler vi
fortrinsvis at arbejde med vadskeering. Serg for god udluftning af arbejdspladsen. Det anbefales at
bruge andedraetsvaern med filterklasse P2. Overhold de geeldende nationale forskrifter vedrgrende de
materialer, der skal bearbejdes.

» Hold altid maskinen med begge haender pa de dertil beregnede greb. Hold handtagene rene, tarre og fri
for olie og fedt.

» Hvis omdrejningstallet forages utilsigtet, skal du saette start/stop-kontakten i stop-position. Kontakt Hilti
Service.

» Huvis sikkerhedsgasgrebet slippes ved fuldt omdrejningstal, udferer maskinen en lille fremadrettet
vippebevaegelse pa grund af opbremsningen. Veer forberedt p& dette, og hold maskinen fast med
begge haender pa de dertil beregnede handtag.

» Anvend aldrig maskinen uden beskyttelsesafskeermning. Indstil beskyttelsesafskaermningen korrekt.
Den skal veere sikkert fastgjort og positioneret, s& den yder maksimal beskyttelse og mindst muligt af
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skeereskiven vender ubeskyttet hen imod brugeren. Sarg for, at gnister, som opstar ved brugen, ikke kan
fremkalde farer. Beskyttelsesafskeermningen beskytter brugeren mod dele fra breekkede skaereskiver og
utilsigtet beraring med skaereskiven samt ukontrollerede omkringflyvende gnister.

» Undga beraring af roterende dele - fare for personskader!

» Serg for at std sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. Det er derved nemmere
at kontrollere produktet, hvis der skulle opstad uventede situationer. Undga at arbejde i unormale
kropsstillinger. Under brugen skal produktet holdes, sa stav, flyvende gnister og eventuelle brudstykker
fra indsatsveerktejet eller emnet ikke rammer kroppen. Leen dig ikke ind over skeereskiven.

» Brug egnet arbejdstej. Undga lgse beklzedningsgenstande eller smykker. Hold har, tegj og handsker veek
fra dele, der beveeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lgstsiddende tej, smykker eller langt
har.

» Hvis produktet eller skeereskiven har vaeret udsat for et fald, skal du kontrollere produktet og skaereskiven
for skader. Udskift i givet fald skaereskiven.

» Sluk produktet, for du justerer beskyttelsesafskaermningen eller udskifter skeereskiven.

» Brug ogsa beskyttelseshandsker, nar du skifter veerktgj. Bergring af skeereskiven kan medfare snitsar og
forbraendinger.

» Undga hudkontakt med det slam, der opstér i forbindelse med vadskeering.

» Det er ikke tilladt at skeere i asbestholdigt materiale.

» Let anteendelige materialer, som f.eks. magnesium eller tree/bjeelker, mé ikke skeeres eller bearbejdes.

» Hold pauser under arbejdet, og lav afspaendings- og fingerevelser, sa dine fingre far en bedre
blodgennemstremning. Ved leengerevarende arbejde kan vibrationer medfere forstyrrelser af fingrenes,
heendernes eller handleddenes blodkar og nervesystem.

» For arbejdet pabegyndes, skal den ansvarlige statiker, arkitekt eller byggeleder tages med pa rad. Riller i
baerende vaegge eller andre strukturer kan pavirke statikken, iseer ved overskaering af armeringsjern eller
baerende elementer.

» Ved gennembrydningsarbejde skal du huske at sikre omradet pa den modsatte side. Nedbrydningsdele
kan falde ud og/eller ned og volde skade pa andre personer.

» Lad ikke produktet kare, nar det ikke er under opsyn.

» Sluk motoren, og vent, indtil skeereskiven star helt stille, fer du stiller produktet pa gulvet eller beerer eller
transporterer det til naeste arbejdsposition.

» Hvis du anvender produktet uden ekstern vandpumpe, skal pumpeafskaermningen altid veere monteret.

» Sluk produktet efter brug.

» Serg for at pleje produktet omhyggeligt. Kontrollér, om dele er gaet i stykker eller er s& beskadigede, at
produktet ikke leengere fungerer korrekt. Fa beskadigede dele repareret, inden produktet tages i brug.

» Brug kun originalt tilbeher og veerktej fra Hilti for at reducere risikoen for ulykker.

» Serg for, at produktet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig sikkerhed for produktet.

» Overhold de nationale arbejdsmiljgkrav.

2.3 Elektrisk sikkerhed

» Kontrollér fer pabegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elektriske ledninger, gas- og vandrer,
f.eks. med en metaldetektor. Udvendige metaldele pa maskinen kan medfere elektrisk sted, hvis du ved
en fejl kommer til at beskadige en elledning.

» Planlaeg den opgave, der skal lgses, pa forhand, efter undersegelse af anvendelsesstedet. Kontrollér,
om der skal opstilles advarselssymboler og defineres en arbejdsafstand til andre personer.

24 Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sarg for en god belysning af arbejdsomradet.

» Arbejd ikke i lukkede rum. Kulilte, uforbreendte hydrokarboner og benzol i udstadningsgassen kan
medfere kvaelning.

» Hold arbejdsomradet ryddeligt. Serg for at holde arbejdspladsen fri for genstande, som man kan komme
til skade pa. Uorden i arbejdsomradet kan medfere uheld.

» Varme gnister, som befinder sig i udstadningsgassen, eller som opstéar ved skaereprocessen, kan medfare
brand og/eller eksplosioner. Kontrollér, at de gnister, der opstar, ikke anteender braendbare (benzin, tert
grees, etc.) eller eksplosive stoffer (gas etc.).

» Kontrollér efter montering af vandpumpen, at skruerne er fastspsendt med det anbefalede tilspaendings-
moment.
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» Kontrollér fer montering af vandpumpen, at det maksimalt tilladte vandforsyningstryk p& 6 bar ikke
overskrides.

25 Vaesker (benzin og olie) og dampe

» Der kan opsta sundhedsrisici pa grund af indanding af benzindampe og berering af benzin.
» Undga, at huden kommer i direkte kontakt med benzin. Brug beskyttelseshandsker.
» Skift altid tgj, hvis dit tgj er blevet kontamineret med braendstof.
» Sarg for en god ventilation af arbejdsstedet, sa du undgér at indande benzindampe.
» Anvend en forskriftsmaessig breendstofbeholder.

» Fyld ikke breendstof pa produktet, mens motoren karer. Vent, indtil motoren er kglet af.

» Ryg aldrig, mens du pafylder braendstof; der er fare for brand og eksplosion.

» Fyld ikke braendstof pa produktet i arbejdsomradet (mindst 3 meter vaek fra arbejdsstedet). Pas pa ikke
at spilde, nar du fylder breendstof pa. Anvend en egnet tragt.

» Undga at indande benzindampe og udstedningsgasser. Serg for tilstraekkelig ventilation.

» Anvend ikke benzin eller andre brandfarlige veesker til rengaringsarbejder.

2.6 Skaereopgaver med skaereskiver

» Anvend kun skeereskiver, hvis tilladte omdrejningstal er mindst s& hgjt som spindlens maksimale
omdrejningstal.

» Kontrollér, at skeereskivens udvendige diameter og tykkelse svarer til de mal, der er angivet for produktet.

» Anvend aldrig beskadigede, urunde eller vibrerende skaereskiver.

» Anvend ikke beskadigede diamantskaereskiver (revner i stambladet, manglende eller stumpe segmenter,
beskadiget klingehul, bgjet eller skaevt stamblad, kraftig misfarvning som felge af overophedning, slidt
stamblad under diamantsegmenterne, diamantsegmenter uden friskaer i siden osv.).

» Anvend ikke skaereveerktgj forsynet med taender.

» Ved montering af skaereskiven skal du veere opmaerksom p4, at skeereskivens foreskrevne rotationsretning
passer med spindlens rotationsretning. Montér altid kun én skaereskive.

» Skeereskiver og flanger eller andet tilbehar skal passe preecist pa produktets spindel. Skaereskiver, som
ikke passer preecist til produktets spindel, roterer ujeevnt, vibrerer meget og kan betyde, at du mister
kontrollen, og at skaereskiven braekker.

» Anvend altid en ubeskadiget spaendeflange med den korrekte diameter, der passer til den anvendte skae-
reskive. Den passende spaendeflange understetter skeereskiven og reducerer saledes sandsynligheden
for, at skeereskiven breekker.

» Far produktet regelmaessigt fremad uden at trykke pa siden af skeereskiven. Placer altid skeereskiven
pa emnet i en ret vinkel. Du ma ikke aendre skeereretningen hverken ved hjeelp af trykke pa siden af
maskinen eller ved at bgje skaereskiven.

» Abrasive skeereskiver, som anvendes til vadskeering, skal bruges helt samme dag, fordi skeereskivens
styrke forringes, nar den udseettes for vand og pavirkes af fugt gennem laengere tid.

» Monter ikke savklinger il tree.

» Anvend kun skeereskiver, som opfylder de eksisterende standarder for skaereskiver.

» Kontrollér skeereskiven for skader, bade fer montering og fer brug. Monter aldrig beskadigede
skeereskiver. Overhold kravene fra producenten af skeereskiven.

» Kontrollér udlgbsdatoen pa kunstharpiksbundne skeereskiver, og anvend aldrig skeereskiver, hvis
udlgbsdato er overskredet.



3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt

3.1.1 Benzindrevet skaremaskine ]

Beskyttelsesafskaermning

Vandforsyning

Vandtilslutning

Forreste handtag

Gashandtag

Bageste handtag

Rekylstart

Braendstoftankdaeksel

Starterpumpe

Tankvisning

Trinplade

Udstedning med gnistfilter

Skeereskive

Speaendeskrue

Speaendeflange

Typeskilt

Sikkerhedsgasgreb med integreret betjenings
af bremsen

Start/stop-kontakt med integreret halvga-
sindstilling

Vandhane

Teendrarsstik

Renggringsskrue til vanddyse

Greb til indstilling af beskyttelsesafskaerm-
ning

Vandbgjning med integrerede vanddyser
Laseboring til skaereskiveskift

Savearm

Pumpeafskaermning

Luftfilterdaeksel
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3.2 Bestemmelsesmaessig anvendelse

Det beskrevne produkt er en motordrevet vinkelsliber til ter- eller vadskeering af asfalt samt af mineralske
eller metalliske materialer med diamant- eller abrasiv-skeereskiver.

Vinkelsliberen egner sig ikke til anvendelse i brandfarlige eller eksplosive omgivelser.

3.3 Potentiel forkert brug

» Den benzindrevne vinkelsliber méa ikke anvendes til skovlearbejde.

3.4 Bemaerkninger vedrgrende brug

¢ Arbejd fortrinsvis med vadskeering for at reducere stevudviklingen ved skeering. Med den selvansugende
vandpumpe (tilbehgr) kan du arbejde uafhaengigt af vandnettet, idet du f.eks. suger vand direkte op af en
beholder.

¢ Gennemskeer ikke skeereemnet i én arbejdsgang, men beveeg vinkelsliberen flere gange frem og tilbage,
og opna pa den made lidt efter lidt den enskede skeeredybde.

* Ved tarskeaering skal du lofte skaereskiven op af snittet med maskinen kegrende i 10 sekunder for hver 30
til 60 sekunder for at forebygge skader pa diamantskaereskiven.

* Skeerp stumpe diamantskeereskiver (ingen diamanter rager ud af bindingen) ved at skaere i meget abrasive
materialer sdsom sandsten eller lignende.
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3.5 Specifikation af skeereskiverne

Til produktet skal der anvendes diamantskeereskiver iht. EN 13236. Til produktet kan der ogsé& anvendes
kunstharpiksbundne fiberforsteerkede skeereskiver iht. EN 12413 (lige, ikke forkreppet form, type 41) til

bearbejdning af metalliske materialer.

Anvendelses- og monteringsanvisningerne fra producenterne af vinkelsliberen skal overholdes.

3.6 Leveringsomfang

Benzindrevet vinkelsliber, veerktejssaet DSH 600-X, forbrugsdelesset DSH 600-X, brugsanvisning.
Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: wwwe.hilti.group

3.7 Savklingebremse

Produktet er forsynet med en integreret savklingebremse for at forbedre sikkerheden for brugeren.
Savklingen bremses helt op i lgbet af hgjst 10 sekunder, efter at du har sluppet sikkerhedsgasgrebet.

Hvis sikkerhedsgasgrebet slippes ved fuldt omdrejningstal, udferer maskinen en lille fremadrettet
vippebevaegelse pa grund af opbremsningen. Hold derfor fast i maskinen med begge haender pa de

dertil beregnede handtag.

3.8 Forbrugsmateriale og sliddele

e Luftfilter

e Wire

* Starter

¢ Benzinfilter
e Teendrer

e veerktgjssaet
¢ Cylindersaet
* Monteringsskrue kompl.

* Flange til abrasiv skaereskive (med integreret centreringsring 20 mm/1")
* Flange til diamantskaereskive (med integreret centreringsring 20 mm/1")

4 Tekniske data

4.1 Benzindrevet skaeremaskine

DSH 600-X
Slagvolumen 63,3 cm3
Vaegt med diamantskiveflange, uden skaereskive, med tom 9,85 kg
tank
Nominel effekt ved 8.500/min iht. ISO 7293 3,2 kW
Maks. spindelomdrejningstal 5.080/min
Maks. omdrejningstal for skeereskiven 5.080/min
Maks. skeeredybde 120 mm

Karburator

Walbro; Model: WT-1203

4.2 Yderligere tekniske data

DSH 600-X

Motortype

Totaktsmotor/ 1-cylindret/ luftkalet

Maks. motoromdrejningstal

8.700/min

Omdrejningstal, ubelastet

2900 + 200/min

Teending (type) Elektronisk

Elektrodeafstand 0,7 mm

Teendror NGK, type: CMR7A
150 Dansk




DSH 600-X
Tilspeendingsmoment for montering af taendrer 12 Nm
Braendstofblanding API-TC olie 2 % (1:50)
Tankkapacitet 0,87 ¢

Klingehul, skzereskive/diameter, centreringsbasningens cen- | 20 mm
treringskrave
Klingehul, skzereskive/diameter, centreringsbasningens cen- | 25,4 mm
treringskrave
/A Minimal udvendig flangediameter til diamantskaereskiver 60 mm
(kun til stalkerneskiver; flangen er markeret med "FOR DIA-
MOND ABRASIVE STEEL CORE WHEELS ONLY".)

A Minimal udvendig flangediameter til abrasive skaereskiver | 78 mm

(kompositskiver)

Maks. udvendig skaereskivediameter 300 mm
Maks. nominel skaereskivetykkelse (kun for stalkerneskiver) 4,5 mm
Maks. nominel skaereskivetykkelse (kompositskiver) 4,0 mm
Tilspeendingsmoment for montering af skeereskive 25 Nm

4.3 Udstedningsemissionsveerdier

De fastsatte veerdier er beregnet under laboratorieforhold og er resultatet af en prgvning af en motor,
der er repraesentativ for motortypen, over en fast prgvningscyklus.

‘ Emissionsvaerdier CO, i [g/kWh] 1.010,61

4.4 Stgjinformation og vibrationsvaerdier

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er malt i henhold til en standardiseret malemetode
og kan anvendes til sammenligning af forskellige benzindrevne vinkelslibere. De kan ogsé anvendes til en
forelgbig vurdering af den eksponering, brugeren udseettes for.

De anfgrte data repraesenterer maskinens primaere anvendelsesformal. Hvis maskinen imidlertid anvendes
til andre formal, med andre indsatsveerktajer eller utilstreekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette
kan forgge den eksponering, som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.

For at opna en praecis vurdering af den eksponering, som brugeren udseettes for, ber ogsa den tid, hvor
maskinen er slukket eller blot kerer uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den eksponering,
som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stgj- og/eller vibrationspa-
virkninger, f.eks. er det vigtigt at vedligeholde maskine og skaereskiver, at holde haenderne varme og at
organisere arbejdsprocesserne.

Stojemissionsvaerdier

Lydtrykniveau iht. EN ISO 19432-1 (ISO 11201) (L, ) 102 dB(A)
Usikkerhed 1,9 dB(A)
Malt lydeffektniveau iht. 2000/14/EC (ISO 3744) (L,.) 113 dB/1pW
Usikkerhed 1,1 dB/1pW
Garanteret lydeffektniveau iht. 2000/14/EC (ISO 3744) (L,..) 115 dB/1pW

Samlede vibrationsvaerdier
Lydtrykniveauet og vibrationsvaerdierne er beregnet med udgangspunkt i 1/7 tomgang og 6/7 fuld belastning.

Vibrationsemissionsvaerdi EN ISO 19432-1 pa forreste handtag (a,, .,) < 2,5 m/s?
Usikkerhed 1,8 m/s?
Vibrationsemissionsvaerdi EN ISO 19432-1 pa bageste handtag (a,, ) <2,5 m/s?

Usikkerhed 0,9 m/s?

Ay ===
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5 Ibrugtagning

5.1 Braendstof

Totaktsmotoren kerer pa en breendstofblanding af benzin og olie. Kvaliteten af braendstofblandingen har en
afgerende indflydelse p& motorens funktion og levetid.

Fare for personskader Der kan opsta sundhedsrisici p& grund af indanding af benzindampe og beraring af
benzin.

» Undg4, at huden kommer i direkte kontakt med benzin. Brug beskyttelseshandsker.
» Skift altid tej, hvis dit tgj er blevet kontamineret med braendstof.

» Sgrg for en god ventilation af arbejdsstedet, s& du undgar at indande benzindampe.
» Anvend en forskriftsmaessig breendstofbeholder.

5.1.1 Anvendelse af totaktsolie
» Anvend kvalitetstotaktsolie til luftkalede motorer, der som minimum opfylder API-TC-specifikationen.

5.1.2 Benzin
» Anvend normal benzin eller superbenzin med et oktantal p4 mindst 89.

Det anvendte braendstofs alkoholindhold (f.eks. ethanol, methanol eller andet) ma ikke udgere
mere end 10 %, da motorens forventede levetid ellers forringes vaesentligt.

5.1.3 Blanding af braeendstof

Motoren bliver beskadiget, hvis du anvender breendstof i et forkert blandingsforhold eller sammen
med en uegnet olietype.

Anvend et blandingsforhold pa 1:50. Det svarer til 1 del kvalitetstotaktsolie med specifikationen API-
TC og 50 dele benzin (f.eks. 100 ml olie og 5 liter benzin i en dunk).

Heeld den ngdvendige maengde totaktsolie i braendstofbeholderen.
Heeld benzinen i breendstofbeholderen.

Luk breendstofbeholderen.

Bland braendstoffet ved at ryste braendstofbeholderen.

Eal Sl

Hvis kvaliteten af den anvendte totaktsolie eller benzin ikke kendes, skal du gge blandingsforholdet
til 1:25.

5.1.4 Pafyldning eller tankning af breendstof

Bland braendstoffet (totaktsolie/benzinblanding) ved at ryste braendstofbeholderen.
Anbring produktet i en stabil, opretstaende stilling.

Abn braendstoftanken ved at dreje daekslet mod uret og tage det af.

Pafyld breendstoffet langsomt gennem en tragt.

Luk braendstoftanken ved at seette deekslet pa og skrue det med uret.

Luk breendstofbeholderen.

ook LN

5.2 Monterings- og indstillingsopgaver

Fare for personskader Beroring af den roterende skaereskive kan medfere personskader. Meget varme

maskindele eller en meget varm skaereskive kan medfare forbreendinger.

» Det er vigtigt, at motoren er slukket, at skaereskiven star helt stille, og at produktet er kelet af, for du
foretager monterings- og eendringsarbejder pa produktet.

» Brug beskyttelseshandsker.

AR
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5.2.1 Montering af skzereskive B, E, Il
Al ADVARSEL

Fare for personskader og beskadigelse. Skeereskiver eller monteringsmateriale med forkerte dimensioner
kan blive gdelagt under brugen eller medfere, at du mister kontrollen over produktet, eller at indsatsvaerktojet
braekker.

» Det er vigtigt, at skeereskivens tilladte omdrejningstal er mindst sa hgjt som spindlens maksimale
omdrejningstal, der er angivet pa produktet. Skeereskiver, flanger og skruer skal passe til produktet.
Anvend kun skaereskiver, hvis klingehul har en diameter pa 20 mm eller 25,4 mm (1"), og som passer pa
centreringsbgsningen.

Anvend altid den store flange med diameter 78 mm (3") for at fiksere en abrasiv skeereskive pa sikker vis.

Al ADVARSEL

Fare for personskader og beskadigelse. Beskadigede skeereskiver kan braekke.

» Huvis skeereskiven far et slag, skal du kontrollere skeereskiven for beskadigelse og om ngdvendigt udskifte
den.

Anvend aldrig beskadigede, urunde eller vibrerende skaereskiver.

Anvend ikke kunstharpiksbundne fiberarmerede skaereskiver, hvis udlgbsdato er overskredet, eller som
allerede er opbladt af vand.

| Al ADVARSEL

Fare for personskader og beskadigelse. Monteringsskruer, der er tilspaendt for kraftigt, kan medfere
skader eller brud pa selve monteringsskruen eller spaendeskiven pa monteringsskruen.

» Speend altid monteringsskruen sikkert med den angivne drejningsmoment.

» Pas pa ikke at spaende monteringsskruen for kraftigt.

Al ADVARSEL

Fare for personskader! Ved forkert montering og afmontering af skaereskiven kan lgse dele ramme gjnene
og medfere personskader.
» Brug altid gjenvaern (beskyttelsesbriller) ved udskiftning af veerktgijet.

v

v

v

v

Seet lasestiften i boringen i remafskeermningen, og drej skaereskiven, indtil Iasestiften gar i indgreb.
Lesn monteringsskruen ved at dreje neglen mod uret, og tag monteringsskruen af sammen med skiven.
Fjern lasestiften.

Tag speendeflangen og skeereskiven af.

Kontrollér, om klingeboringen pa den skeereskive, der skal monteres, passer med centreringsbgsningens
centreringskrave.

Sl

Centreringsbasningen er pa den ene side forsynet med en centreringskrave med en diameter pa
20 mm og pa den modsatte side med en centreringskrave med en diameter pa 25,4 mm (1").

o

Renger yder- og inderflange pa produktet og pa skaereskiven.

Veelg en af felgende alternativer.

Alternativ 1/2

» Anvend altid den store flange for at fiksere den abrasive skeereskive pa sikker vis.

Alternativ 2/2

» Anvend den lille flange ved diamantskiver for at udnytte den fulde skeeredybde.

Seet skeereskiven med centreringskrave pa drivakslen, og veer opmaerksom p3, at rotationsretningen er
korrekt.

» Retningspilen pa skeereskiven passer med den rotationsretning, der er angivet p& produktet.

9. Saet speendeflangens og skiven pa drivakslen, og speend monteringskruen ved at dreje den med uret.
10. Seet lasestiften i laseboringen i remafskaermningen, og drej skaereskiven, indtil I&sestiften gar i indgreb.
11. Spaend monteringsskruen (tilspaendingsmoment: 25 Nm).

12. Fjern lasestiften.

N
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Fare for personskader og beskadigelse. Beskadigede indsatsveerktgjer kan braekke.
» Anvend aldrig beskadigede, urunde eller vibrerende indsatsveerktgijer.

» Serg for at opholde dig uden for fareomradet.

13. Lad produktet kere ubelastet ved fuldt omdrejningstal i ca. 1 minut efter montering af en ny skaereskive.

5.2.2 Indstilling af beskyttelsesafskarmning

Fare for personskader Kontakt med af skeereskiven, omkringflyvende partikler eller gnister kan medfare

personskader.

» Indstil beskyttelsesafskeermningen, sa de fiernede materialepartikler og gnister ledes veek fra brugeren
og produktet.

» Hold beskyttelsesafskeermningen pa det dertil indrettede greb, og drej beskyttelsesafskaermningen i den
onskede position.

ﬂ Veer opmaerksom pa, at klingeafskeermningens abning ikke vender hen imod brugeren.

5.2.3 Montering af vandpumpe (tilbehgr) B
1. Sluk produktet.

2. Lasn de tre monteringsskruer pa pumpeafskeermningen, fiern pumpeafskaermningen, og opbevar den pa
et sikkert sted.

ﬂ Hvis produktet anvendes uden vandpumpe, skal pumpeafskeermningen veere monteret.

3. Seet vandpumpen pa, og juster - ved at dreje skaereskiven let - fortandingen pa vandpumpen og
koblingsklokken ligeud, indtil teenderne griber ind i hinanden.
» Position er kodet, dvs. forkert montering er ikke mulig.
4. Monter de tre monteringsskruer, og speend dem fast.
» Tilspaendingsmoment: 8 Nm
5. Forbind pumpens slange med tilslutningen pa vinkelsliberen.
6. Fjern stevkappen pa enden af slangen til vandtilslutningen.
7. Kontrollér, at vandforsyningens vandtryk er maks. 6 bar.
» Reducer vandtrykket, om nadvendigt!
8. Slut vandpumpen til vandforsyningen, eller for indsugningsslangen f.eks. ned i en beholder med vand.

Hvis vandpumpen ikke er forbundet med en vandtilslutning, skal stevkappen monteres pa enden
af slangen til vandtilslutningen.

5.2.4 Afmontering af vandpumpe (tilbehor)

Sluk produktet.

Adskil vandforsyningen fra vandpumpen.

Seet stevkappen pa enden af slangen til vandtilslutningen.
Adskil forbindelsen mellem pumpe og produkt.

Lasn de tre monteringsskruer pa pumpen, og afmonter pumpen.
Seet pumpeafskeermningen pa.

Skru de 3 monteringsskruer i, og spaend dem fast.

» Tilspeendingsmoment: 4 Nm

NookoN

52,5 Montering af hjulszet (tilbeher) §

1. Lesn de to monteringsskruer pa den nederste beskyttelsesplade.

2. Fastger grundpladen med de to skruer.

3. Fastger hjulene og underlagsskiverne pa begge sider af grundpladen med skruerne.

AR



6 Betjening

6.1  Start motoren

Al FARE

Fare for kveelning. Kulilte, uforbreendte hydrokarboner og benzol i udstedningsgassen kan medfare
kvaelning.
» Arbejd ikke i lukkede rum, udgravninger eller fordybninger, og serg for en god ventilation.

Al ADVARSEL

Fare for forbraendinger. Udstadningen bliver ekstremt varm, nar motoren kerer. Den forbliver meget varm i
lang tid, selv efter at motoren er blevet lukket.

» Brug beskyttelseshandsker, og undgé at bergre udstgdningen.

» Laeg ikke det varme produkt fra dig pa breendbart materiale.

| Al ADVARSEL

Fare for personskader En beskadiget udstedning forgger lydstyrken over den tilladte graense og @ger
risikoen for hereskader.
» Anvend aldrig produktet, hvis udstedningen er beskadiget og/eller aendret eller mangler.

Al ADVARSEL

Fare for personskader ved drift uden monteret afdaekning til vandpumpen Bergring af vandpumpetil-
slutningen under drift medfgre personskader.
» Kontrollér far brug, at afdaekningen til vandpumpen er monteret korrekt.

Al ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af antaending af substanser og gasser. Det kan medfare forbraendinger
og daden.

» Anvend ikke produktet, hvis der forefindes breendbare substanser og gasser.

» Sarg for tilstreekkelig ventilation.

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader som fglge af fastklemning af fingre eller fare for forbraendinger ved monteret
vandpumpe. Bergring af pumpehuset kan medfgre forbraendinger.

Tag kun fat i det forreste handtag pa oversiden og pa venstre side.

v

Tryk pa sikkerhedsgasgrebet, og hold det inde.

Tryk pé& gashéndtaget, og hold det inde.

Skub start/stop-kontakten i positionen "Start".

Lasn handen pé sikkerhedsgasgrebet og gashandtaget.

» Halvgasstillingen aktiveres.

Tryk kun 2 til 3 gange pa startpumpen ved koldstart, indtil pumpeknappen er helt fuld af braendstof.
Kontrollér, om skeereskiven roterer frit.

Seet den venstre fod pa trinpladen.

Treek langsomt i startsnoren med hgjre hand, indtil du maerker modstand.
Treek kraftigt i startsnoren.

10. Gentag denne procedure, indtil motoren starter.

11. Sa snart motoren kerer, skal du trykke kortvarigt pa gashandtaget.

» Halvgasstillingen deaktiveres, og motoren kerer i tomgang.

Lo
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6.2 Kontroller efter motorstart

1. Kontrollér, om skeereskiven stér stille i tomgang, og om skeereskiven efter en kort periode med fuld gas
igen stéar helt stille i tomgang.

» Hvis skaereskiven roterer i tomgang, skal du reducere omdrejningstallet i tomgang. Hvis dette ikke er
muligt, skal du indlevere produktet til Hilti Service.
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2. Kontrollér, at start/stop-kontakten fungerer korrekt. Skub start/stop-kontakten i positionen Stop.
3. Hvis motoren ikke slukker, skal du trykke pa pumpeknappen (startpumpen). Hvis det ikke hjeelper, skal
du treekke taendrorsstikket af og indlevere produktet til Hilti Service.

6.3 Slukning af motor

Fare for personskader En roterende skaereskive kan braekke og/eller slynge materiale veek pé& ukontrolleret
vis.
» Sarg for, at skeereskiven stér stille, for du leegger vinkelsliberen fra dig.

1. Slip gasgrebet.
2. Skub start/stop-kontakten i positionen "Stop".
» Motoren stopper.

6.4  Skeereteknik g, B

Hvis den benzindrevne vinkelsliber kommer ind i det markerede omrade, er der fare for tilbageslag.
Tilbageslag er resultatet af ukorrekt eller fejlagtig brug af produktet. Falg sikkerhedsanvisningerne og
felgende anvisninger for at forhindre tilbageslag.

» Undga, at indsatsveerktejet kommer ind i underlaget i det markerede omrade.

» Bring den benzindrevne vinkelsliber op pa fuldt omdrejningstal, fer du begynder at skeere.

» Seenk indsatsveerktejet langsomt ned i materialet ved at trykke pé& produktet.

» Fremfgringshastigheden skal vaere jeevn og tilpasses til materialet.

Faldende arbejdsydelse kan vaere et tegn pé, at diamantsegmenter er blevet slave. Segmenterne
kan genopslibes ved at skeere i abrasive materialer (Hilti genopslibningsplade eller abrasiv
kalksandsten).

» Far den benzindrevne vinkelsliber regelmaessigt fremad uden at udeve tryk pa siden af skaereskiven.

» Hold altid den benzindrevne vinkelsliber med begge haender pa de dertil beregnede greb. Hold grebene
tarre, rene og fri for olie og fedt.

» Forvis dig om, at der ikke opholder sig nogen personer i arbejdsomradet og der specielt i skaereretningen.
Sarg for, at andre personer opholder sig ca. 15 m vaek fra det sted, hvor du arbejder.

6.5  Forhindring af blokering &

Hvis skeereskiven blokerer, har produktet en tendens til at treekke sig veek fra brugeren.

/\ FORSIGTIG

Fare for brud eller fare for tilbageslag. Overbelastning af skaereskiven medferer skeevhed. Fastklemning
af skeereskiven under skeeringen og gger sandsynligheden for tilbageslag eller brud pa skeereskiven.

» Undga at klemme skaereskiven, og tryk ikke for hardt under skeerearbejdet.

» Forsgg ikke at skaere alt for dybt med det samme.

» Skeer s vidt muligt tykke emner over ad flere omgange.
» Skeer altid kun ét emne ad gangen.
» Understet plader eller store emner, s& skaeresporet under og efter skeeringen forbliver abent.

6.6 Forhindring af tilbageslag £

Et tilbageslag er en pludselig reaktion som folge af en fastklemt eller blokeret roterende skeereskive.
Fastklemning eller blokering medfarer et pludselig stop af det roterende indsatsveerktgj. Derved accelereres
produktet pa blokeringsstedet modsat indsatsvzerktejets rotationsretning.

Nar eksempelvis en skaereskive seetter sig fast i et emne eller blokeres, kan den kant af skaereskiven, som
arbejder sig ned i emnet, blive haengende og derved braekke skaereskiven eller forarsage et tilbageslag.
Skeereskiven bevaeger sig derefter hen imod eller vaek fra brugeren. Jo laengere foran skeereskiven saetter
sig fast, desto hgjere er sandsynligheden for et tilbageslag. Skaereskiven kan ogsa braekke i den forbindelse.
Et tilbageslag er resultatet af ukorrekt eller fejlagtig brug af produktet. Det kan forhindres ved at traeffe
passende forholdsregler som beskrevet i det falgende. Ved snit i underlagets retning kan produktet springe
ukontrolleret fremad, hvis skeereskiven saetter sig fast. Ved lodrette snit, f.eks. i en vaeg, kan produktet
springe ukontrolleret opad, hvis skeereskiven saetter sig fast.



» Seet altid skeereskiven pa emnet oppefra med gashandtaget helt nede.
» Skeereskiven ma kun bergre emnet i én position under omdrejningspunktet.
» Pas isaer pa, hvis du ferer skeereskiven ned i et eksisterende snit.

7 Renggring og vedligeholdelse

Al ADVARSEL

Fare for personskader Bergring af den roterende skaereskive eller meget varme maskindele kan medfere

personskader og forbraendinger.

» Sluk motoren, og lad produktet kole af, far du udferer service-, reparations-, renggrings- og vedligehol-

delsesarbejder.

71 Vedligeholdelsestabel
1 - For arbejdet pabegyndes | 2- Hvert halve ar | 3 - Efter behov

Efterspaend udvendigt tilgeengelige matrikker og skruer.

Kontrollér for fejlfri stand, fuldstaendighed og leekager.
— reparer efter behov

Kontrollér for snavs.
— reparer efter behov

Kontrollér betjeningselementer for korrekt funktion.
— reparer efter behov

Kontrollér, at skeereskiven er i fejlfri stand.
— udskift om ngdvendigt

Kontrollér, om breendstoffilteret er tilsmudset.
— udskift om ngdvendigt

Udskift luftfilteret, hvis produktet ikke starter, eller hvis motoreffekten falder maerk-
bart.

Renger eller udskift taendrer, hvis produktet ikke eller kun modvilligt starter.

Reguler tomgangsomdrejningstallet, hvis skeereskiven ikke standser i tomgang.

Fa Hilti Service til at reparere produktet, hvis remmen glider ved belastning af
skeereskiven.

7.2 Rengering og udskiftning af luftfilter [}

/A VIGTIGT
Fare for beskadigelse. Indtraengende stov gdeleegger produktet.
» Arbejd aldrig uden eller med beskadiget luftfilter.

» Ved skift af luftfilter skal produktet st og ikke ligge pa siden. Serg for, at der ikke kommer stov pa

filtersien under luftfilteret.

ﬂ Skift luftfilteret, hvis motoreffekten falder maerkbart, eller hvis startegenskaberne forringes.

Lasn monteringsskruerne pa luftfilterdeekslet, og tag det af.

Fjern luftfiltret.
Isaet det nye luftfilter.
Seet luftfilterdaekslet pd, og spaend monteringsskruerne.

IS

Fjern omhyggeligt fastsiddende stav fra Iuftfilteret og filterkammeret (anvend en stgvsuger).
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7.3  Skift af defekt startsnor [l

A\ VIGTIGT
Fare for beskadigelse. En for kort startsnor kan beskadige huset.
» Fortseet aldrig med at anvende en sprunget startsnor, men fa den udskiftet.

Lasn de fire monteringsskruer, og tag startermodulet af.

Lasn afskaermningens to monteringsskruer, og fiern afskaermningen.

Fjern alle resterende startsnorsrester fra opviklingsspolen og startgrebet.

Lav en fast knude i den ene ende af den nye startsnor, og fer den frie ende af snoren ind i spolen oppefra.

For den frie ende af snoren ind i boringen i starterhuset nedefra og gennem startgrebet nedefra, og lav

derefter ogsa en fast knude i den anden ende af startsnoren.

Treek startsnoren som vist ud af huset, og fer det gennem slidsen i opviklingsspolen.

7. Hold fast i startsnoren teet pa slidsen pé opviklingsspolen, og drej opviklingsspolen med uret indtil anslag.

8. Drej fra anslagspunktet opviklingsspolen mindst ¥z til maksimalt 1 %2 omdrejning tilbage, indtil spolens
slids flugter med gennemferingen i starterhuset.

9. Hold fast i opviklingsspolen, og treek snoren ud af huset i retning af startgrebet.

10. Hold snoren stram, og slip opviklingsspolen, s startsnoren selv kan traekke sig ind.

11. Treek startsnoren ud indstil anslag, og kontrollér, om opviklingsspolen i denne position stadig kan drejes
mindst % omdrejning i urets retning med handen. Hvis dette ikke er muligt, skal fiederen slaekkes én
omdrejning mod uret.

12. Monter afsksermningen, og fastger den med de to monteringsskruer.

13. Seet startermodulet pa, og tryk forsigtigt dette nedad. Ved at treekke i startsnoren opnar du, at koblingen
gar i indgreb, sa startermodulet er sat helt pa.

14. Fastger startermodulet med de fire monteringsskruer.

oM~

o

7.4  Udskiftning af breendstoffilter [

Nar du fylder breendstof pa produktet, skal du passe p4, at der ikke kommer snavs ned i breendstof-
tanken.

1. Abn braendstoftanken.

2. Treek braendstoffilteret op af braendstoftanken.

Kontrollér breendstoffilteret.

» Hvis breendstoffiltret er meget snavset, skal det udskiftes.

Skub klemmen pa slangen tilbage, og fiern det snavsede braendstoffilter.
Indsaet et nyt braendstoffilter, og fastger det med klemmen pa slangen.
Seet braendstoffilteret tilbage i braendstoftanken.

Luk breendstoftanken.

@
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7.5 Renggring af taendrer, indstilling af gnistafstand eller skift af teendrer [E]

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader Lige efter brug af produktet kan teendrgr og motorens dele veere varme.
» Lad produktet koele af, inden du udferer service- eller vedligeholdelsesarbejde.

Traek teendrarsstikket af med en let drejebevaegelse.

Skrue teendrgret af cylinderen med en taendrarsnagle.

Renger om ngdvendigt elektroden med en blad tradberste.

Kontrollér gnistafstanden, og indstil om ngdvendigt denne til den nedvendige afstand pa 0,7 mm ved
hjeelp af en segelaere.

5. Seet teendreret i taendrorsstikket, og hold teendrarets gevind hen imod cylinderen.

6. Skub start/stop-kontakten i positionen "Start".

Fare for personskader Ved beraring af elektroderne er der risiko for at fa elektrisk stad.
» Beror ikke taendrarselektroderne.

Eal Sl




7. Treek i startsnoren.

» Nu skal en tydelig teendgnist kunne ses
8. Skru teendreret af cylinderen med en teendrarsnagle (tilspaendingsmoment: 12 Nm).
9. Seet teendrersstikket pa teendraret.

7.6 Indstilling af karburator [Ifl

Produktets karburator blev indstillet optimalt fer levering og derefter plomberet (dyse H og L). P& denne
karburator kan tomgangsomdrejningstallet indstilles af brugeren (dyse T). Alle andre indstillingsarbejder skal
foretages af Hilti Service.

Andringer af karburatorindstilling, som ikke udferes fagmaessigt korrekt, kan medfere beskadigelse af
motoren.

» Renger luftfiltret. ®1] 157
» Bring produktet op pa driftstemperatur.

» Anvend en passende skruetraekker (klingebredde 4 mm/ 5/32"), og drej ikke indstillingsskruen ud over det
tilladte indstillingsomrade med vold.

» Indstil tomgangsdysen (T), s& produktet karer roligt i tomgang, og skeereskiven standser pa sikker vis.

7.7 Rengering af vandyser [B

1. Lasn rengeringsskruen pa vandbgjningen.
2. Renger vanddysen med et stykke trad.
3. Monter rengaringsskruen.

7.8 Pleje af produktet

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din Hilti Store eller
under: www.hilti.group

» Hold produktet, isaer grebsfladerne, tarre, rene og fri for olie og fedt.
» Anvend ikke silikoneholdige plejemidler.

» Renger jeevnligt maskinens sider udvendigt med en let fugtig klud eller med en ter berste. Du ma ikke
bruge sprgijter, damprensere eller hanevand til rengering!
» Sorg for, at der ikke treenger fremmedlegemer ind i produktet.

7.9 Vedligeholdelse

1. Kontrollér regelmaessigt alle udvendige dele pa produktet og tilbeheret for beskadigelse og alle
betjeningselementer for fejlfri funktion.

2. Brug aldrig produktet, hvis dele er beskadiget, eller hvis betjeningselementerne ikke fungerer korrekt. Fa
produktet repareret af Hilti Service.

7.10 Kontrol efter rengering og vedligeholdelse

» Kontrollér efter rengerings- og vedligeholdelsesarbejde, at alt sikkerhedsudstyr sidder, som det skal, og
fungerer fejlfrit.

8 Transport og opbevaring

Generelle anvisninger vedrgrende transport
» Sluk produktet under transporten.

» Fjern skeereskiven, nar du er feerdig med at anvende produktet. Ved transport med monteret skeereskive
kan skeereskiven blive beskadiget.

Handter skaereskiver forsigtigt, og opbevar dem efter producentens anvisninger.

Opbevar og transportér altid produktet i lodret stilling og ikke liggende pa siden.

Produktet mé ikke transporteres med en kran.

Produkter, der ikke bruges, skal opbevares sikkert. Produkter, som ikke anvendes, skal opbevares pa et
tart, hajt beliggende eller sveert tilgeengeligt sted uden for barns reekkevidde.

A A A 4
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» Veelg et stabilt underlag til produktet, nar du saetter det fra dig.
» Efter brugen skal produktet farst have lov til at kele af, for du pakker det ned eller daekker det til.
» Opbevar benzin og olie i et godt ventileret rum i forskriftsmaessige braendstofbeholdere.

8.1

A| ADVARSEL

Transport af produkt i keretgj

Fare for brand og eksplosion. Hvis produktet veelter under transporten, kan der labe braendstof ud af tanken.
» Toem produktets braendstoftank helt, fer du pakker det sammen og sender det med kurer.
» Transportér sa vidt muligt produktet i den originale emballage.

/| ADVARSEL

Brandfare. Meget varme maskindele kan antaende omkringliggende materiale.
» Lad produktet kole helt af, for du pakker det sammen eller laesser det ind i bilen.

1. Afmonter skaereskiven.

2. Serg for at sikre produktet mod at veelte, beskadigelse og leekage af breendstof.

8.2

/\ FORSIGTIG

Opbevaring af blandet braendstof

Fare for personskader Da der kan dannes tryk i breendstofbeholderen, er der fare for, at der kan sprgjte

braendstof ud, nar den abnes.

» Abn altid breendstofbeholderens daeksel forsigtigt for at lukke trykket langsomt ud.
» Opbevar breendstoffet i et godt ventileret, tart rum.

N =

9 Fejlafhjaelpning

Bland kun den maengde braendstof, du har brug for de naeste par dage.
Renger fra tid til anden breendstofbeholderen.

Ved fejl, som ikke fremgér af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte

Hilti Service.

Fejl

Mulig arsag

Losning

Skeereskiven roterer lang-
sommere ved skaering eller
standser helt.

For hgijt skaeretryk (skeereskiven
fastklemmes under skaeringen)
eller skaereskiven pavirkes af tryk
fra siden.

>

Reducer skeeretrykket, og fer
produktet lige.

Skeereskiven er ikke monteret og
fastspaendt korrekt.

Kontrollér monteringen og
tilspaendingsmomentet.

Forkert omdrejningsretning er
indstillet.

Monter skeereskiven. =L 153

Den forreste del af savearmen er
ikke fastgjort.

Fa produktet repareret af Hilti
Service.

Hgije vibrationer, skaevt snit

Skeereskiven er ikke monteret og
fastspaendt korrekt.

Kontrollér monteringen og
tilspeendingsmomentet.

Skeereskive beskadiget (uegnet
specifikation, revner, manglende
segmenter, bgjet, overophedet,
misformet osv.).

Udskift skeereskiven.

Centreringsbasning forkert monte-
ret.

v

Kontrollér, om starrelsen af
klingeboringen pa skaereskiven
passer med centreringsbasnin-
gens centreringskrave.

Diamantskeaereskiven karer op
i omdrejninger og saetter sig
muligvis fast.

Upassende diamantskeereskive

Anvend Hilti skaereskiver.

160 Dansk
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Fejl

Mulig arsag

Lasning

Diamantskeereskiven karer op
i omdrejninger og seetter sig
muligvis fast.

Upassende flange til diamantskae-
reskiven

>

Anvend flangen til abrasive
skeereskiver ved skaereskiver af
andre meerker.

Vinkelsliberen starter ikke
eller kun modvilligt.

Braendstoftanken er tom (ingen
braendstof i karburatoren).

Fyld braendstoftanken op.
+0 152

Luftfilter snavset.

Udskift luftfiltret.

Motor druknet (taendrer fugtigt).

Tor tendroret og cylinder-
kammeret (afmonter teendraret

+1] 158).

Forkert breendstofblanding.

Tem og skyl tanken og braend-
stofslangen.

Fyld braendstoftanken op med
korrekt braendstof.

Luft i breendstofslange (intet
breendstof i karburator).

Udluft breendstofslangen ved at
betjene braendstofindsugnings-
pumpen flere gange.

Breendstoffilter snavset (intet eller
kun lidt breendstof i karburatoren).

Renger breendstoftanken, og
skift breendstoffiltret.

Ingen eller kun svag taendgnist
synlig (pa afmonteret teendrer).

Renger tilsodede teendror.
Kontrollér gnistafstanden, og
indstil den.

Udskift teendraret.

Kontrollér teendspole, kabel,
stikforbindelser og kontakt, og
udskift om ngdvendigt defekte
dele.

For lav kompression.

Kontrollér motorkompressio-
nen, og udskift de slidte dele
om ngdvendigt (stempelringe,
stempler, cylindre osv.).

For lav omgivende temperatur.

Opvarm langsomt vinkelsliberen
til rumtemperatur, og gentag
startproceduren.

Gnistbeskyttelsesgitteret eller ud-
stedningen tilsmudset.

Renger gnistbeskyttelsesgitte-
ret eller udstedningen.

Lav motor-/skeereeffekt

Luftfilter snavset.

Udskift luftfiltret.

Ingen eller kun svag taendgnist
synlig (pa afmonteret teendrar).

Renger tilsodede teendrar.
Kontrollér gnistafstanden, og
indstil den.

Udskift teendreret.

Kontrollér teendspole, kabel,
stikforbindelser og kontakt, og
udskift om nedvendigt defekte
dele.

Forkert breendstofblanding.

Teom og skyl tanken og braend-
stofslangen.

Fyld braendstoftanken op med
korrekt braendstof.

Ikke egnet skaereskivespecifikation
for det materiale, der skal skaeres.

Skift skaereskive, eller tag Hilti
Service med pa rad.

Drivrem eller skaereskive glider.

Kontrollér skivefastgarelsen.

Fa produktet repareret af Hilti
Service.
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Fejl Mulig arsag Lesning
Lav motor-/skeereeffekt For lav kompression. » Kontrollér motorkompressio-
nen, og udskift de slidte dele
om ngdvendigt (stempelringe,
stempler, cylindre osv.).
Arbejde i hgjder over 1500 meter » Fa karburatoren indstillet hos
over havets overflade. Hilti Service.
Ikke optimal blandingsindstilling » Fa karburatoren indstillet hos
(braendstof-/luftblanding). Hilti Service.
Skeereskiven star ikke stille i For hgjt tomgangsomdrejningstal. | » Kontrollér tomgangsomdrej-
tomgang. ningstallet, og indstil det om
nedvendigt.
Halvgasindstilling blokeret. » Losn halvgasstillingen.
Centrifugalkobling defekt. » Skift centrifugalkraftkoblingen.
Skeereskiven roterer ikke. Rem ikke stram nok eller rem rev- » F& produktet repareret af Hilti
net. Service.
Startermodulet fungerer ikke. | Koblingsklger ikke i indgreb. » Renger koblingsklgerne, sa de
igen kan bevaeges.
Savklingen roterer i mere end | Bremsebandet er slidt. » Fa produktet repareret af Hilti
15 sekunder, efter at sikker- Service.
hedsgasgrebet er sluppet. Bremsebowdenkablet er traegt. » F& produktet repareret af Hilti
Service.

10 Bortskaffelse

& Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal dog sorteres, for de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente produkter
til Hilti, som derefter genvinder dem. Spgrg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

Boreslam

Ud fra et miljgmaessigt synspunkt er det problematisk at udlede boreslam i vandigb eller kloakker uden
forudg&ende behandling.

» Kontakt de lokale myndigheder for at hare nsermere om de forskrifter, der geelder for dit omrade.

Vi anbefaler felgende forudgaende behandling:
» Opsaml boreslammet (f.eks. med en vadstevsuger).

» Lad boreslammet bundfeelde sig, og bortskaf den faste del pa genbrugsstationen (flokkuleringsmidler
kan fremskynde udskilningsprocessen).

» For du udleder det resterende vand (basisk, pH veerdi > 7) i kloaksystemet, skal det neutraliseres ved
tilseetning af surt neutraliseringsmiddel eller ved fortynding med store maengder vand.

11 Producentgaranti

» Hvis du har spgrgsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.

Originalbruksanvisning

1 Anvisningar om bruksanvisning

1.1 Om denna bruksanvisning

e Varning! Innan du anvénder produkten ska du se till att du har last och forstatt den bruksanvisning
som medféljer produkten, inklusive instruktioner, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder och speci-
fikationer. Gor dig sérskilt fortrogen med alla anvisningar, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder,
specifikationer samt bestandsdelar och funktioner. Vid underlatenhet att géra detta finns fara for elstotar,
brand, allvarliga personskador eller dédsfall. Spara bruksanvisningen med alla anvisningar, sékerhets-
och varningsanvisningar fér senare anvandning.

AR
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=T produkter &r avsedda for professionella anvindare och far endast anvandas, underhallas
och repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker
som finns. Produkten och dess tillbehor kan utgéra en risk om den anvands pa ett felaktigt satt av
outbildad personal eller inte anvénds enligt féreskrifterna.

Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivan vid tidpunkten for tryckningen.
Du hittar alltid den senaste versionen online pé Hiltis produktsida. Folj lanken eller QR-koden i denna
bruksanvisning, som &r markerad med symbolen @

Bruksanvisningen ska alltid finnas lattillganglig vid produkten. Produkten bdr endast dverldamnas till andra
personer tillsammans med denna bruksanvisning.

Teckenforklaring

1.2.1 Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Fdljande riskindikeringar
anvands:

Al FARA

[~

FARA !

>

Anger 6verhéngande risker som kan leda till svara personskador eller dodsolycka.

Al VARNING

VARNING !

>

Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dédsfall.

/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !

>

Anvands for att uppmarksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person eller
utrustning.

1.22 Symboler i bruksanvisningen
| den hér bruksanvisningen anvands féljande symboler:

@ Observera bruksanvisningen

ﬂ Anmadrkningar och annan praktisk information

%‘}9 Hantering av atervinningsbara material

E: Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

1.23 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen.

Numreringen &terger ordningsféliden hos arbetsmomenten pé bilden och kan skilja sig
fran arbetsmomenten i texten.

3

71) P4 bilden Oversikt anvinds positionsnummer som hanvisar till siffrorna i teckenforkla-
& ringen i avsnittet Produktéversikt.

! Det hér tecknet anvands nér du bor vara sarskilt uppméarksam vid hantering av produk-
R ten.

13 Produktspecifika symboler

1.3.1 Symboler pa produkten
Féljande 6vriga symboler anvands pa produkten:
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e VARNING! Lé&s och f6lj alla sékerhetsanvisningar i bruksanvisningen. Om anvisningarna
A inte f6ljs kan det leda till allvarliga eller livshotande skador.

!

Rotationsriktningspil pa skyddsk&pan

Stopplédge motor

Arbetslage motor

Startpump

Fullgasmunstyckets justerskruv

Tomgéangsmunstyckets justerskruv

=S F|lz 96

Instaliningsskruv fér tomgéangen

O Bransleblandning

C) Vridriktning for att 6ppna tanklocket
/min Varvtal

RPM Varv per minut

(%] Diameter

-) Tradios datadverféring

1.3.2 Farosymboler
Féljande 6vriga symboler anvands pa produkten:

Allméan fara

Fara pa grund av flygande gnistor

Fara pa grund av kast

Varning for inandning av giftiga angor och avgaser

Fara p& grund av heta ytor

B> B B> B>

Maximalt spindelvarvtal

1.3.3 Pabudssymboler
Féljande 6vriga symboler anvands pa produkten:

Anvand hdrselskydd, dgonskydd, andningsskydd och skyddshjaim

Anvand skyddsskor

@ Anvand skyddshandskar

1.3.4 Forbudssymboler
Féljande 6vriga symboler anvands pa produkten:

AR



@ Anvand inga tandade kapskivor

Anvand inga skadade kapskivor

@ Forbud mot rékning och hantering av 6ppen laga

14 Produktinformation

=™ produkter ar avsedda fér professionella anvandare och far endast anvandas, underhallas och

repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker som

finns. Produkten och dess tillbehér kan utgéra en risk om den anvands pé ett felaktigt satt av outbildad

personal eller inte anvands enligt foreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.

» Anvénd de serienummer som anges i féljande tabell. Du behdver produktuppgifterna nér du kontaktar
var aterforséljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Kapmaskin DSH 600-X
Generation 01
Serienr

1.5 Forsakran om 6verensstimmelse

Harmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs dverensstdmmer med géllande
lagstiftning och standarder. En bild pa forsékran om dverensstammelse hittar du i slutet av dokumentationen.
Den tekniska dokumentationen finns sparad har:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

2 Sakerhet

21 Allmanna sdkerhetsanvisningar

A VARNING Las noga igenom alla sékerhetsféreskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data
som medfdljer denna produkt. Om féljande sakerhetsforeskrifter inte foljs kan det leda till allvarliga eller
dédliga personskador.

Forvara alla sdkerhetsforeskrifter och anvisningar pa ett sékert stalle for framtida anvandning.

2.2 Personsakerhet

» Anvand rétt verktyg. Anvand inte verktyget till arbeten som det inte &r avsett for. FOlj anvisningarna och
se till att verktyget &r fullt funktionsdugligt.

» Manipulera eller &ndra aldrig ndgot pa verktyget.

» Produkten far endast anvéndas av personer som vet hur den ska anvéndas och som har fatt lara sig att
anvanda den pa ett sékert satt och kanner till vilka risker det finns med att anvanda den. Produkten &r
inte avsedd for barn.

» Varuppmérksam, fokusera pa det du gér och anvénd produkten med fornuft. Anvéand aldrig produkten om
du ar trétt eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande uppmarksamhet
nér du arbetar med produkten kan leda till att du skadar dig sjélv eller ndgon annan svart.

» Halli kapmaskinen ordentligt med bada hander och placera kroppen och armarna i en position dar
du kan fanga upp de krafter som uppstar vid ett kast. Anvéand alltid extrahandtaget om sadant finns
for att fa storsta mojliga kontroll dver kastkrafterna eller reaktionsmomenten vid start. Anvandaren
kan klara av kast- och reaktionskrafterna genom att vidta lampliga forsiktighetsatgarder.

» Det ér inte tillatet att anvanda andra skérverktyg an de som beskrivs i dokumentationen.

» Anvand inte konsthartsbundna slipskivor vid vatskarning, om inte skivtillverkaren har specificerat att
skivan ar lamplig.

» Det &r inte tillatet att anvanda reduceringskonor och/eller cirkularborstar.

» Anvandaren och personer som befinner sig i narheten maste under anvandningen béra skyddsglaségon,
skyddshjalm, hérselskydd, skyddshandskar, skyddsskor och Iatt andningsskydd.

» Anvand skyddsglaségon. Splitter kan skada oskyddade kroppsdelar och 6gon.
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2.3

Damm fran material som blyhaltig farg, vissa traslag, mineraler och metall kan vara halsofarligt. Beréring
eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner och/eller sjukdomar i andningsvégarna
hos anvéandaren eller hos personer som befinner sig i narheten. Foér att minska dammbildningen vid
kapning rekommenderar vi framst vatkapning. Se till att det finns bra ventilation pa arbetsplatsen. Vi
rekommenderar anvandning av andningsskyddsmask med filterklass P2. F6lj de géllande landsspecifika
foreskrifterna for de material som ska bearbetas.

Hall alltid verktyget i handtagen med bada handerna. Se till att handtagen &r rena, torra och fria fran olja
och fett.

Om varvtalet 6kar oavsiktligt ska du stélla start-/stoppstrombrytaren till stoppléaget. Kontakta Hilti-
service.

Om gasspérren sldpps upp vid fullt varvtall uppstar vid inbromsningen ett litet, framétriktat tippmoment
hos verktyget. Var beredd p& att detta kan intraffa och hall alltid verktyget i handtagen med bada
handerna.

Anvand aldrig verktyget utan skyddskéapa. Stall in skyddsképan ordentligt. Den maste sitta ordentligt
fast och pa sa satt att den skyddar maximalt sa att minsta majliga del av kapskivan &r oskyddad mot
anvandaren. Se till att de gnistor som bildas vid anvéndningen inte kan orsaka nagon fara. Skyddské&pan
ar avsedd att skydda anvéndaren fran splitter och fran oavsiktlig beréring av kapskivan samt fran
okontrollerade gnistor.

Ror inte vid roterande delar - risk for personskada!

Se till att du star stadigt och haller balansen. Da kan du lattare kontrollera produkten i ovéantade
situationer. Undvik en onormal kroppshallining. N&r du anvander produkten, hall den sa att damm,
flygande gnistor och eventuella brottsstycken fran insatsverktyget eller arbetsstycket inte kan traffa din
kropp. Luta dig inte 6ver kapskivan.

Bér lampliga klader. Bér inte 16st hangande klader eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna pa
avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader, smycken och langt hér kan dras in av roterande delar.
Har du tappat produkten eller kapskivan i marken méaste du kontrollera att den inte skadats. Byt ut
kapskivan om det behdvs.

Stang av produkten innan du justerar skyddskapan eller byter kapskiva.

Anvand skyddshandskar &ven vid byte av insatsverktyg. Det finns risk fér skér- och brénnskador vid
berdring av kapskivan.

Undvik hudkontakt med slammet som bildas vid vatkapning.

Asbesthaltigt material far inte kapas.

Lattantandliga material, som t.ex. magnesium- eller trabalkar far inte kapas eller bearbetas.

Gor pauser i arbetet samt utfor avslappnings- och fingerévningar som 6kar blodgenomstrémningen i
fingrarna. Vid langvarigt, ih&llande arbete kan vibrationerna ge besvar i blodkarl och nerver i fingrarna,
handerna och handlederna.

R&dgor innan arbetet paborjas med ansvarig byggnadsingenjor, arkitekt eller byggledning. Skarning i
barande vaggar och andra strukturer kan péaverka dessa, sarskilt nar armeringsjarn eller barande delar
kapas.

Vid genombrottsarbeten, tank pa att sdkra omradet p& motstaende sida. Delar kan lossna och falla ner
och skada andra manniskor.

Lat inte produkten vara i gang utan Gvervakning.

Stang av motorn och vénta tills kapskivan stannat helt innan du lagger ifrdn dig produkten pa marken,
flyttar den till ndsta arbetsposition eller transporterar den.

Anvander du produkten utan extern vattenpump ska pumpens técklock alltid sitta monterat.

Sténg av produkten efter anvandning.

Ta noga hand om produkten. Kontrollera att inga delar &r trasiga eller s& skadade att produktens funktion
paverkas. Se till att skadade delar repareras innan produkten anvands igen.

For att undvika skador, anvand endast originaltillbehdr och verktyg fran Hilti.

L&t endast kvalificerad fackpersonal reparera produkten och anvand da endast originalreservdelar. Detta
garanterar att produktens sikerhet uppréatthalls.

Observera de nationella arbetsskyddsfdreskrifterna.

Elsédkerhet

Understk om det finns dolda el-, gas- och vattenledningar inom arbetsomradet innan du pabérjar arbetet.
Utanpaliggande metalldelar pa verktyget kan orsaka elstétar om du oavsiktligt rakar skada en elledning.
Planera arbetet som ska genomforas i forvag, efter att du har undersokt arbetsomradet. Kontrollera om
du behdver stalla upp varningsskyltar eller om du behdver hélla ett sékerhetsavstand till andra personer.
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Siakerhet pa arbetsplatsen

Se till att det finns tillrackligt med ljus pa arbetsplatsen.

Arbeta inte i stdngda utrymmen. Kolmonoxid, oférbrénda kolvéaten och bensen i avgaserna kan medféra
kvavningsrisk.

Hall god ordning pa arbetsplatsen. Hall arbetsomradet fritt fran foremal som kan utgéra en skaderisk.
Oordning pa arbetsplatsen kan leda till olyckor.

Heta gnistor som foljer med i avgaserna eller bildas vid kapningen kan orsaka brand och/eller explosion.
Se till att gnistor som uppstér inte antdnder lattantandliga (bensin, torrt gras el. dyl.) eller explosiva
amnen (gas el. dyl.).

Se till att alla skruvar &r atdragna med det rekommenderade atdragningsmomentet efter montering av
vattenpumpen.

Kontrollera att det maximalt tillatna vattenledningstrycket pa 6 bar inte Gverskrids innan du monterar
vattenpumpen.

Vitskor (bensin och olja) och angor

Att inandas bensinangor eller ha hudkontakt med bensin kan leda till halsorisker.

» Undvik att bensin kommer i direkt kontakt med huden. Anvand skyddshandskar.

» Byt alltid klader om du far bransle pa dem.

» Se till att arbetsplatsen &r val ventilerad for att undvika inandning av bensinangor.

» Anvéand en korrekt brénslebehéllare enligt foreskrifterna.

Tanka inte produkten med motorn igang. Véanta tills motorn svalnat.

Det &r aldrig tillatet att roka nér du tankar eftersom det innebér en brand- och explosionsrisk.
Tanka inte produkten inom arbetsomradet (std pa minst 3 m/10 ft avstand fran arbetsplatsen). Se till att
inte spilla bransle nar du tankar. Anvand en lamplig pafyliningstratt.

Undvik att andas in bensinangor eller avgaser. Sorj for tillracklig ventilation.

Anvand inte bensin eller andra lattantandliga vatskor till rengéring.

Kapning med kapskiva

Anvand endast kapskivor vars tilldtna varvtal ar minst lika htgt som spindelns maximala varvtal.
Kontrollera att kapskivans ytterdiameter och tjocklek motsvarar méattangivelserna fér produkten.
Anvéand aldrig skadade, orunda eller vibrerande kapskivor.

Anvand aldrig skadade diamantkapskivor (repor i stambladet, urflisade eller trubbiga segment, skadade
axelhdl, bojda eller skeva stamblad, missfargning pa grund av 6verhettning, utslitet stamblad under
diamantsegmentet, diamantsegment utan sidoutstick el. dyl.).

Anvéand inte tandade kapskivor.

Né&r du monterar kapskivan, kontrollera alltid att kapskivans angivna rotationsriktning stdmmer éverens
med spindelns rotationsriktning. Bara en kapskiva far monteras at gangen.

Kapskivor, flansar och andra tillbenér méaste passa exakt pa produktens spindel. Kapskivor som inte
passar exakt p& produktens spindel roterar ojamnt, vibrerar mycket kraftigt och leder eventuellt till
férlorad kontroll éver produkten eller att kapskivan bryts av.

Anvand alltid en spannflans som &r fri fran skador och har en diameter som passar till den kapskiva som
ska anvéndas. Den passande spannflansen ger stod at kapskivan och minskar pa sa vis risken att den
bryts sénder.

For produkten jamnt och utsatt inte kapskivan for tryck fran sidan. Placera alltid kapskivan i rat vinkel
mot arbetsstycket. Andra inte kapningsriktningen vare sig genom att trycka pé fran sidan eller genom att
vrida kapskivan under arbetet.

Slipande kapskivor som anvénds vid vatkapning far bara anvandas under en enda dag, eftersom langre
tids vata och fuktighet paverkar kapskivans hallbarhet negativt.

Montera inga sagklingor som &r avsedda for tra.

Anvand endast kapskivor som uppfyller gallande standarder for kapskivor.

Kontrollera om kapskivan ar skadad innan du monterar och anvénder den. Montera inte skadade
kapskivor. Ta hansyn till anvisningarna fran kapskivans tillverkare.

Folj forfallodatum fér konsthartsbundna kapskivor och anvand aldrig kapskivorna efter detta datum.
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3 Beskrivning

3.1 Produktoversikt

3.1.1  Bensindriven kapmaskin ]

Skyddskapa

Vattentillforsel

Vattenanslutning

Framre handtag

Gasspak

Bakre handtag

Startsnore

Bréansletankskapa

Startpump

Tankindikering

Fotplatta

Avgasrdér med gnistfilter

Kapskiva

Spéannskruv

Spannflans

Typskylt

Gassparr med inbyggd aktivering av brom-
sen

Start-/stoppstrombrytare med inbyggd halv-
gassparr

Vattenkran

Tandstiftsanslutning

Rengdringsplugg for vattenmunstycke
Grepp for justering av skyddskapan
Vattenrér med inbyggda vattenmunstycken
Sparrhal for byte av kapskiva

Kaparm

Pumpens tacklock

Luftfilterkapa

®®
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3.2 Avsedd anvandning

Den produkt som beskrivs har &r en motordriven kapmaskin for torr- eller vatkapning av asfalt och mineraliska
eller metalliska material med hjélp av diamant- eller slipkapskivor.
Kapmaskinen &r inte avsedd for anvandning i omgivningar dér det rader risk for brand eller explosion.

3.3 Méjlig felanvandning

» Den bensindrivna kapmaskinen fér inte anvéndas till urholkning.

3.4 Bruksanvisningar

¢ Arbeta helst med vatkapning for att minska dammbildningen vid kapning. Den sjalvsugande vattenpum-
pen (tillbehdr) gér att du kan arbeta oberoende av vattenledningsnétet, t.ex. genom att suga upp vatten
direkt ur en dunk.

* Skér inte hela vdgen genom arbetsstycket som ska kapas i ett enda moment, utan fér kapmaskinen fram
och tillbaka och arbeta dig gradvis fram till énskat snittdjup.

« Vid torrkapning bdr du en till tv ganger i minuten lyfta kapskivan ur snittet under ca 10 sekunder medan
produkten arbetar, for att p& s& vis undvika skador pa diamantkapskivan.

¢ Slipa diamantkapskivor som blivit trubbiga (inga diamanter star ut fran bindningen) genom att slipa med
ett kraftigt abrasivt material som t.ex. sandsten.
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3.5 Specifikation av kapskivor

Anvand diamantkapskivor enligt EN 13236 till produkten. Aven konsthartsbundna, fiberforstérkta kapskivor
enligt EN 12413 (rak, oskélad form av typen 41) kan anvéndas till produkten vid bearbetning av metalliska
byggnadsmaterial.

Folj anvisningarna for anvandning och montering fran kapskivornas tillverkare.

3.6 Leveransinnehall

Bensindriven kapmaskin, verktygssats DSH 600-X, férbrukningssats DSH 600-X, bruksanvisning.
Dessutom finns fler systemprodukter fér din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa natet:

www.hilti.group
3.7 Broms for sagklinga

For att den ska vara dnnu sakrare att anvanda ar produkten utrustad med en inbyggd sagklingebroms.
N&r gasspérren har slappts upp bromsas sagklingan helt pa max. 10 sekunder.

Om gassparren slapps upp vid fullt varvtall uppstér vid inbromsningen ett litet, framatriktat tippmoment
hos verktyget. Hall darfor verktyget i handtagen med bada handerna.

3.8 Forbrukningsmaterial och slitdelar

e Luftfilter

* Snodre

e Startmekanism

* Bensinfilter

* Téandstift

* Verktygssats

¢ Cylindersats

* Féastskruv kompl.

* Flans for abrasiva kapskivor (med inbyggd centrerring 20 mm/1")
* Flans for diamantkapskiva (med inbyggd centrerring 20 mm/1")

4 Teknisk information

4.1 Bensindriven kapmaskin

DSH 600-X
Volym 63,3 cm?3
Vikt med diamantskive-flans, utan kapskiva, med tom tank 9,85 kg
Markeffekt vid 8 500 varv/min enligt ISO 7293 3,2 kW
Maximalt spindelvarvtal 5 080 varv/min
Maximalt varvtal for kapskivan 5 080 varv/min
Maximalt skardjup 120 mm
Férgasare Walbro; Modell: WT-1203
4.2 Ytterligare teknisk information

DSH 600-X
Motortyp Tvataktsmotor/encylindrig/lyftkyld
Maximalt motorvarvtal 8 700 varv/min
Tomgangsvarvtal 2900 + 200 varv/min
Tandning (typ) Elektronisk
Elektrodavstand 0,7 mm
Tandstift NGK, typ: CMR7A
Atdragningsmoment fér infistning av tindstift 12 Nm
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DSH 600-X
Bransleblandning Olja av API-TC-klass 2 % (1:50)
Tankvolym 0,87 ¢
Kapskivans axelhal/ diametern pa centreringshylsans styr- 20 mm
flans
Kapskivans axelhal/ diametern pa centreringshylsans styr- 25,4 mm
flans

A Minsta utvéndiga flansdiameter for diamantkapskivor (en- | 60 mm
dast for skivor med stélkarna; flansarna ar markta med "FOR
DIAMOND ABRASIVE STEEL CORE WHEELS ONLY".)

A Minsta utvandiga flinsdiameter for abrasiva kapskivor 78 mm
(kompositskivor)

Max. utvandig kapskivediameter 300 mm
Max. nominell kapskivetjocklek (endast for skivor med stal- 4,5 mm
karna)

Max. nominell kapskivetjocklek (kompositskivor) 4,0 mm
Atdragningsmoment for infastning av kapskivan 25 Nm

4.3 Varden for avgasutslapp

De faststéllda vardena har faststéllts under laboratorieférhallanden och &r resultatet av prov av en
motor som &r representativ fér motortypen under en fast provcykel..

| Utslappsvirde CO, i [g/kWh] 1010,61

4.4 Bullerinformation och vibrationsvarden

De ljudtrycks- och vibrationsvarden som anges i anvisningarna har uppmatts med en standardiserad
méatmetod och kan anvandas for att jamfora olika bensindrivna slipmaskiner med varandra. De kan ocksa
anvéndas for att géra en preliminér uppskattning av exponeringarna.

De angivna vardena representerar verktygets huvudsakliga anvandning. Nér verktyget anvénds inom andra
omraden, med andra insatsverktyg eller med otillrackligt underhall, kan vardena avvika. Det innebar att
exponeringen under den totala arbetstiden kan kas betydligt.

For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bér man ocksa rékna in de tider da verktyget &r
avstangt, eller d& det ar pa men inte anvénds. Det kan betydligt minska exponeringen under den totala
arbetstiden.

Vidta dven andra sdkerhetsatgérder for att skydda anvandaren mot effekterna av buller och vibrationer,
exempelvis: underhall av verktyg och insatsverktyg, majlighet att halla handerna varma, vélorganiserat
arbetsférlopp.

Bullerviarden

Ljudtrycksniva enligt EN I1SO 19432-1 (ISO 11201) (L,,..) 102 dB(A)
Osakerhet 1,9 dB(A)
Uppmitt ljudeffektniva enligt 2000/14/EC (ISO 3744) (L,..) 113 dB/1pW
Oséakerhet 1,1 dB/1pW
Garanterad ljudeffektniva enligt 2000/14/EC (ISO 3744) (L,..) 115 dB/1pW

Sammanlagt vibrationsvéarde
Ljudtrycksnivan och vibrationsvardet beraknas utifran 1/7 tomgang och 6/7 full belastning.

Vibrationsemissionsvérde EN ISO 19432-1 vid frdmre handtag (a,.,) <2,5m/s?
Osékerhet 1,8 m/s?
Vibrationsemissionsvérde EN ISO 19432-1 vid bakre handtag (a,c,) <2,5m/s?

Osékerhet 0,9 m/s?
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5 Fore start

5.1 Bréansle

Tvataktsmotorn drivs med en bransleblandning av bensin och olja. Kvaliteten pa& bransleblandningen har
avgorande betydelse f6r motorns funktion och livslangd.

Al VARNING
Risk fér personskada. Att inandas bensinangor eller ha hudkontakt med bensin kan leda till halsorisker.
» Undvik att bensin kommer i direkt kontakt med huden. Anvand skyddshandskar.
» Byt alltid klader om du far bransle pa dem.
» Se till att arbetsplatsen &r val ventilerad for att undvika inandning av bensinangor.

» Anvand en korrekt branslebehéllare enligt féreskrifterna.

5.1.1 Anvinda tvataktsolja

» Anvand en tvataktsolja av god kvalitet for luftkylda motorer - den ska minst motsvara specifikationerna
enligt API-TC.

5.1.2 Bensin
» Anvand vanlig bensin eller motorbensin med ett oktantal pa minst 89 RON.

Alkoholhalten (t.ex. av etanol, metanol m.m.) i det bransle som anvénds far inte 6verstiga 10 %,
eftersom motorns livslangd annars paverkas betydligt.

5.1.3 Blanda branslet

Anvéander du brénsle med felaktigt blandningsférhallande eller fel typ av olja kommer motorn att skadas.
Anvand blandningsférhallandet 1:50. Det innebér 1 del tvataktsolja av god kvalitet enligt specifikationen
API-TC och 50 delar bensin (t.ex. 100 ml olja och 5 liter bensin blandade i en dunk).

Hall i ratt mangd tvataktsolja i branslebehallaren.
Fyll p& bensin i branslebehallaren.

Stang branslebehallaren.

Blanda brénslet genom att skaka behéllaren.

Rl

Ar kvaliteten obekant pa den tvataktsolja som anvénds eller pa bensinen, sa 6kar du blandnings-
férhallandet till 1:25.

5.1.4 Tanka eller fylla pa med brénsle

Blanda brénslet (tvataktsolja/bensin) genom att skaka branslebehallaren.
Stéll produkten stabilt i uppratt lage.

Oppna brénsletanken genom att vrida locket moturs och ta bort det.

Fyll langsamt p& bréansle genom en tratt.

Stang bransletanken genom att sétta pé locket och vrida det medurs.
Stéang branslebehallaren.

oo h b=

5.2 Monterings- och justeringsarbeten

Al VARNING

Risk for personskada. Att réra vid den roterande kapskivan kan leda till kroppsskador. Varma maskindelar

eller en varm kapskiva kan orsaka bréannskador.

» Se till att motorn &r avstangd, kapskivan har stannat helt och att produkten svalnat innan du utfér nagra
monterings- eller ombyggnadsarbeten pa produkten.

» Anvénd skyddshandskar.
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5.2.1 Montera kapskiva®, E, I

Risk fér material- och personskador. Olampliga kapskivor eller infastningsmaterial kan ga sénder under
drift eller leda till att du forlorar kontrollen 6ver produkten eller att insatsverktyget gar sénder.

» Kontrollera att det tillatna varvtalet for kapskivan ar minst lika hogt som det maximala varvtal fér spindeln
som anges pa produkten. Kapskivor, flansar och skruvar maste passa till din produkt.

Anvand endast kapskivor vars axelhdl har diametern 20 mm eller 25,4 mm (1") och som passar pa
centrerhylsan.

Anvand endast den stora flansen med diameter 78 mm (3") for att sékert fixera abrasiva kapskivor.

Risk fér material- och personskador. Skadade kapskivor kan ga sonder.

» Efter slag, kontrollera alltid om kapskivan har blivit skadad och byt den vid behov.

» Anvéand aldrig skadade, orunda eller vibrerande kapskivor.

» Anvand aldrig konsthartsbundna, fiberforstérkta kapskivor vars utgangsdatum har passerat eller som
redan har mjukats upp av vatten.

Risk fér material- och personskador. Om fastskruvarna dras &t for hart kan det leda till skador eller brott
pa fastskruven eller brickan som monteras med fastskruven.

» Dra alltid at fastskruven pa ett sékert satt med det angivha momentet.
» Var forsiktig s att du inte drar at fastskruven for hart.

Risk for personskada! Vid felaktig montering eller demontering av kapskivan kan I6sa delar hamna i 6gonen
och orsaka personskador.
» Anvéand alltid skyddsglasdgon vid byte av insatsverktyg.

v

v

1. Satt i Iasstiftet i halet i remkapan och vrid kapskivan tills Iasstiftet hakar i.
2. Lossa fastskruven moturs med nyckeln och ta bort fastskruven och brickan.
3. Ta bort lasstiftet.
4. Taloss spannflansen och kapskivan.
5. Kontrollera att axelhalet pa kapskivan som ska monteras stdmmer 6verens med styrflansen i centrerhyl-
san.
Centrerhylsan har pa ena sidan en styrflans med 20 mm i diameter och pa andra sidan en styrflans
med 25,4 mm (1") i diameter.
6. Rengdr produktens och kapskivans fést- och centrerytor.
7. Vélj ett av féljande alternativ.
Alternativ 1/2
» Anvénd enbart den stora flansen for att sékert fixera den abrasiva kapskivan.
Alternativ 2/2
» Anvand den lilla flansen vid diamantskivor for att kunna anvanda hela skardjupet.
8. Placera kapskivan med centrerringen pa drivaxeln och var noga med att rotationsriktningen ar ratt.

» Rotationsriktningspilen pa kapskivan stammer Gverens med den rotationsrikining som anges pa
produkten.
9. Placera spannflansen och brickan pa drivaxeln och dra &t fastskruven medurs.
10. Satt i Iasstiftet i Iashalet i remkéapan och vrid kapskivan tills |asstiftet hakar i.
11. Dra at fastskruven (&tdragningsmoment: 25 Nm).
12. Ta bort I3sstiftet.

/\ FORSIKTIGHET

Risk fér material- och personskador. Skadade insatsverktyg kan ga sénder.
» Anvéand aldrig skadade, orunda eller vibrerande insatsverktyg.

»  Sté utanfor riskomradet.

13. Nar du monterat en ny kapskiva ska du kéra produkten obelastad med fullt varvtal under ca 1 minut.

AR
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5.2.2 Stilla in skyddskapan

Risk for personskada. Kontakt med kapskivan, flygande partiklar eller gnistor kan leda till personskador.
» Stall in skyddskapan sa att de avverkade materialpartiklar och gnistor som flyger ivag riktas bort fran
anvandaren och produkten.

» Hall i skyddské&pans handtag och vrid sedan skyddsk&pan till 6nskat lage.

ﬂ Se upp sa att dppningen i klingskyddet inte &r vant mot operattren.

5.2.3 Montera vattenpumpen (tillbehdr) §
1. Sténg av produkten.

2. Lossa och ta bort de tre fastskruvarna till pumpens tacklock. Ta av pumplocket och férvara det pa en
séker plats.

ﬂ Ska produkten anvéndas utan vattenpump méaste pumplocket sitta monterat.

3. Satt vattenpumpen pa plats och rikta, samtidigt som du vrider latt pa kapskivan, in vattenpumpens
kuggar mot kopplingsklockans tills de griper in i varandra.

» Laget &r geometriskt fixerat, pumpen gar inte att montera i fel lage.
4. Sétt dit de tre fastskruvarna och skruva at dem.
> Atdragningsmoment: 8 Nm
5. Koppla pumpens slang till kapmaskinens anslutning.
6. Taav dammskyddet fran slanganden for vattenanslutning.
7. Kontrollera att vattentrycket i vattenledningen ar max. 6 bar.
» Sank vattentrycket vid behov!

8. Anslut vattenpumpen till vattenledningen eller placera uppsugningsslangens éande i exempelvis en dunk
med vatten.

Nar vattenpumpen inte ar ansluten till ndgon vattenanslutning ska dammskyddet monteras pa
slanganden for vattenanslutning.

5.24 Demontera vattenpumpen (tillbehor)

Stang av produkten.

Koppla bort vattentillforseln till vattenpumpen.

Satt pa dammskyddet pa slangénden fér vattenanslutning.
Lossa anslutningen mellan pumpen och produkten.

Skruva loss pumpens tre fastskruvar och demontera pumpen.
Séatt dit pumplocket.

Sétt dit de tre fastskruvarna och skruva at dem.

> If\tdragningsmoment: 4 Nm

NooOkroN~

5.2.5 Montering av hjulset (tillbehér) &

1. Lossa de bada nedre fastskruvarna pa skyddsplaten.

2. Fast bottenplattan med hjélp av de bada skruvarna.

3. Fast hjulen och brickorna pé& bada sidor av bottenplattan med skruvarna.

6 Anvandning

6.1  Starta motor

Al FARA

Kvévningsrisk. Kolmonoxid, oférbranda kolvaten och bensen i avgaserna kan medféra kvavningsrisk.
» Arbeta aldrig i slutna utrymmen, diken eller gropar och se till att ha god ventilation.

LTI
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Risk for brannskador. Avgassystemet blir extremt varmt nar motorn &r i drift. Det &r varmt en lang stund
aven efter det att motorn sténgts av.

» Anvand skyddshandskar och undvik att réra vid avgassystemet.

» L&gg aldrig produkten pa brannbart material.

Risk fér personskada. Ar avgassystemet skadat dverstiger ljudvolymen den tilldtna gransen och &kar risken
for horselskador.

» Anvand aldrig produkten om avgassystemet &r skadat och/eller lagat eller saknas.

Risk for personskada vid drift utan skarm fér vattenpumpen Att réra vid vattenpumpens anslutning under
drift leder till personskador.
» Se till att skdrmen fér vattenpumpen &r ordentligt monterad fore drift.

Risk for personskada till foljd av brandfarliga @mnen och gaser. Resultatet kan vara allvarliga eller
dédliga personskador.

» Anvéand inte produkten i ndrheten av brandfarliga &mnen och gaser.

» Sorj for god ventilation.

/\ FORSIKTIGHET

Risk for att klamma fingrarna eller brénna sig vid monterad vattenpump. Risk fér brannskador vid
beréring av pumphuset.

» Hall endast i det framre handtaget pa den 6vre och den vénstra sidan.

Tryck in gasspérren och hall den intryckt.

Tryck in gasspaken och hall den intryckt.

Stall strombrytaren i startlége.

Slépp gassparren och gasspaken.

» Halvgaslaget aktiveras.

Anvand startpumpen endast vid kallstart och pumpa 2-3 ganger tills pumpknappen ar helt fylld med
bransle.

Kontrollera att kapskivan 16per fritt.

Placera véanster fot pa fotplattan.

Dra langsamt i startsnéret med hoger hand tills du kdnner ett motstand.
. Tad&ioch dra ut startsnéret helt.

10. Upprepa tills motorn gar igang.

11. S& snart motorn startar méste gasspaken tryckas in hastigt.

» Halvgasspérren avaktiveras och motorn kérs pa tomgang.

o pobd=
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6.2 Kontroller ndr motorn har startat

-

Kontrollera att kapskivan star stilla vid tomgang och att den efter ett kort gaspédrag ater stannar helt vid

tomgangsvarvtal.

» Sank tomgangsvarvtalet ifall kapskivan roterar vid tomgéang. Fungerar inte detta far du lamna in
produkten till Hilti-service.

2. Kontrollera att start-/stoppstrombrytaren fungerar som den ska. Stall start-/stoppstrémbrytaren i laget
Stopp.
3. Tryck p& pumpknappen (startpumpen) om motorn inte stannar. Hjélper inte det far du dra loss

tandstiftshatten fran tandstiftet och Iamna in produkten till Hilti-service.

AR
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6.3 Sténga av motorn

Risk for personskada. En kapskiva som roterar kan brytas sdnder och/eller slunga ivdg material okontrollerat.
» LAt kapskivan stanna helt innan du stéller ner kapmaskinen.

1. Slapp gasspaken.
2. Stéll start-/stoppstrémbrytaren i Iaget "Stopp”.
» Motorn stannar.

6.4  Kapteknik [,

Om det markerade omradet p& den bensindrivna kapmaskinen anvands finns det risk for kast.

Ett kast &r resultatet av felaktig eller bristande anvandning av produkten. Folj sékerhetsanvisningarna och de
hérefter beskrivna bruksanvisningarna fér att férhindra att kast intraffar.

» Undvik att lata det markerade omradet av verktyget g in i grundmaterialet.

» Lat den bensindrivna kapmaskinen komma upp i fullt varvtal innan du pabérjar kapningen.

» For ner insatsverktyget forsiktigt i materialet genom att trycka pa produkten.

» Lat skivan ga fram lagom fort nar du arbetar och anpassa takten till materialet.

Om arbetet gar langsammare kan det vara ett tecken pa att diamantsegmenten har blivit trubbiga.
De kan bli vassa igen om man Iater dem skéra i abrasivt material (Hilti-slipplatta eller abrasiv
kalksandsten).

» For den bensindrivna kapmaskinen jamnt och utsatt inte kapskivan for tryck fran sidan.

» Hall alltid den bensindrivna kapmaskinen i handtagen med bada hénderna. Se till att handtagen &r torra,
rena och fria fran olja och fett.

» Forvissa dig om att inga personer befinner sig inom arbetsomradet och framfor allt da i skarriktningen.
Se till att inga personer befinner sig inom ca 15 m fran arbetsplatsen.

6.5  Undvik Iasning

Om kapskivan klammer har produkten en tendens att dras bort fran operatéren.

/\ FORSIKTIGHET

Risk for brottskador eller kast. Vid dverbelastning av kapskivan kan den bli skev. Om kapskivan fastnar i
snittet dkar risken for kast eller urflisning av den.

» Se till s& att kapskivan inte fastnar och undvik att trycka for hart nar du skar.

» Forsok inte att astadkomma ett for djupt snitt med en gang.

» Kapa om mojligt tjocka arbetsstycken i flera snitt.

» Kapa endast ett arbetsstycke at gangen.

» Stod plattor eller storre arbetsstycken s& att skérsparet hélls 6ppet bade under hela kapningen och
efterat.

6.6  Undvika kast

Kast uppstar pl6tsligt nar en roterande kapskiva fastnar eller sparras. Nér insatsverktyget sparras stannar det
abrupt. Det sker till foljd av att produkten accelererar mot insatsverktygets rotationsriktning vid spérrpunkten.
Om t.ex. en kapskiva hakar fast i arbetsstycket kan kanten pa kapskivan skéra in i arbetsstycket och ga
sonder eller orsaka ett kast. Kapskivan kan d& antingen rora sig mot operatéren eller bort. Ju langre fram
kapskivan fastnar desto storre ar sannolikheten att ett kast intréffar. Det kan &ven handa att kapskivan gar av.
Ett kast &r resultatet av felaktig eller bristande anvéndning av produkten. Det kan férhindras med hjalp av
lampliga forsiktighetsatgarder som beskrivs nedan. Om kapskivan fastnar vid snitt nedat kan produkten aka
framat okontrollerat. Om kapskivan fastnar vid vertikala snitt, t.ex. i en vdagg, kan produkten aka uppat
okontrollerat.
» For alltid kapskivan mot arbetsstycket ovanifran samtidigt som du haller nere gasreglaget.

» Kapskivan far endast vidréra arbetsstycket vid en punkt under rotationscentrum.
» Var sérskilt forsiktig nér du satter i kapskivan i ett befintligt snitt.
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7 Skoétsel och underhall

Risk for personskada. Det finns risk for skér- och brannskador om du ror vid den roterande kapskivan eller

heta maskindelar.

» Sténg alltid av motorn och Iat produkten svalna innan du utfér nagra service-, reparations-, rengorings-
eller underhéllsarbeten pa den.

71 Underhalistabell

1 - Innan arbetet pabdrjas| 2- Var 6:e manad | 3 - Vid behov

1 2 3
Dra &t skruvar och muttrar som &r atkomliga ovanifran. x x x
Kontrollera att verktyget &r helt, funktionsdugligt och inte lacker. "
- reparera vid behov
Kontrollera att verktyget inte &r smutsigt. M
— reparera vid behov
Kontrollera att reglagen fungerar som de ska. "
— reparera vid behov
Kontrollera att kapskivan ar i gott skick. "
- byt ut det vid behov
Kontrollera att branslefiltret inte ar smutsigt. " "
- byt ut det vid behov
Byt luftfilter om produkten inte startar eller om motoreffekten férsamras méarkbart. x
Rengor eller byt ut tandstiften om produkten inte startar eller &r svarstartad. x
Justera tomgéngsvarvtalet om kapskivan inte stannar vid tomgang. x
L&t Hilti-service reparera produkten om remmen slirar nar kapskivan belastas. x

7.2 Rengora eller byta luftfilter [T}

/\ VARNING

Risk for skador. Damm som trénger in férstér produkten.

» Arbeta aldrig utan eller med skadat luftfilter.

» Na&r du byter luftfilter ska produkten st& upp och inte ligga pa sidan. Se till att inget damm fastnar pa
filtern&tet under luftfiltret.

ﬂ Byt luftfilter nar motorns effekt minskar eller om den &r svarstartad.

Lossa fastskruvarna fran Iuftfilterk&pan och ta bort kapan.

Ta noggrant bort damm som fastnat pa Iuftfiltret och filterkammaren (anvand dammsugare).
Ta bort luftfiltret.

Satt i det nya luftfiltret.

Satt dit luftfilterkdpan och skruva fast fastskruvarna.

I

7.3  Byta ett trasigt startsnore [

/\ VARNING
Risk for skador. Om startsnéret &r fér kort kan k&pan skadas.
» Fortsétt aldrig att anvéanda ett slitet startsnére, utan byt genast ut det.

Lossa de fyra féstskruvarna och ta bort startmekanismen.

Lossa de tva fastskruvarna pa skyddet och ta bort kapan.

Ta bort alla snérrester fran spolen och handtaget.

Gor en stadig knut pa ena dnden av det nya startsnéret och for in den andra &nden i snérspolen ovanifran.

AR
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5. Train den I6sa snoranden i halet i startmekanismens kapa och genom starthandtaget underifran och gor
en stabil knut d&ven pa denna ande.

6. Dra ut startsnoret fran kapan enligt bilden och tra det genom sparet till spolen.

7. Hall fast startsnoret vid sparet pa spolen och vrid spolen medurs till stoppet.

8. Vrid spolen minst %2 och hdgst 1 %2 varv bakat fran stoppet tills sparet i spolen linjeras med genomféringen
i startmekanismens kapa.

9. Hall fast spolen och dra sndret ut ur kdpan mot starthandtaget.

10. Hall snoret spant och sldpp spolen sa att startsnoret kan rullas in automatiskt.

11. Dra ut startsnoret till stoppet och kontrollera att spolen i detta lage gar att vrida ytterligare minst Y2 varv
medurs. Om detta inte &r majligt maste fjiadern lossas genom att vrida ett varv moturs.

12. Montera kdpan och fast den med de tva fastskruvarna.

13. Satt fast startmekanismen och tryck den forsiktigt nedat. Nar du drar i startsnéret hakar kopplingen i och
startmekanismen hamnar i ratt lage.

14. Fast startmekanismen med de fyra fastskruvarna.

7.4  Byta branslefilter [E

ﬂ Se till att det inte kommer in smuts i brénsletanken nér du tankar produkten.

1. Oppna brénsletanken.

2. Ta ut brénslefiltret ur tanken.

Kontrollera branslefiltret.

» Byt branslefiltret om det &r kraftigt nedsmutsat.

Skjut tillbaka klamman pa slangen och ta bort det smutsiga brénslefiltret.
Sétt i ett nytt bréanslefilter och fast det med klamman pa slangen.

Skjut in bréanslefiltret i tanken pa nytt.

Stang brénsletanken.

54
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7.5 Rengora tandstiftet, stilla in elektrodavstandet eller byta tindstift [

/\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada. Omedelbart efter det att produkten har anvénts kan téndstift och delar av motorn
vara mycket varma.

» Lat produkten svalna innan du genomfér underhallsarbeten.

Lossa téndstiftsanslutningen med en latt vridning.

Skruva loss tandstiftet fran cylindern med tandstiftsnyckeln.

Rengor vid behov elektroden med en mjuk stalborste.

Kontrollera elektrodavstandet och stall vid behov in det korrekta avstandet 0,7 mm med hjélp av ett
bladmatt.

5. Stick in tandstiftet i tAndstiftskontakten och hall tandstiftets gangor mot cylindern.

6. Stall strombrytaren i startlage.

| Al VARNING

Risk for personskada. Att vidrora elektroderna innebar risk for elstotar.
» Vidror inte tAndstiftselektroderna.

Lo

7. Drai startsnoret.

» Nu ska en tdndgnista synas tydligt.
8. Skruva fast tandstiftet i cylindern med tandstiftsnyckeln (atdragningsmoment: 12 Nm).
9. Fést tandstiftskontakten pa tandstiftet.

7.6  Stillain forgasaren [

Produktens férgasare stélls in optimalt och plomberas innan leverans (munstycke H och L). Med denna
férgasare kan anvandaren stélla in tomgangsvarvtalet (munstycke T). Alla andra justeringar maste utféras av
Hilti-service.
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ﬂ Okvalificerade &ndringar av férgasarinstaliningen kan leda till att motorn skadas.

> Rengor luftfiltret. £1] 176

» L&t produkten uppna drifttemperatur.

» Anvand en lamplig sparskruvmejsel (sparbredd 4 mmy/ 5/32 ") och vrid forsiktigt instllningsskruven inom
det tilldtna instaliningsintervallet.

» Stéll in tomgangsmunstycket (T) s& att produkten gar jamnt vid tomgéng och kapskivan star helt stilla.

7.7  Rengdra vattenmunstycken [E

1. Lossa rengdringspluggen pa vattenréret.
2. Rengor vattenmunstycket med en staltrad.
3. Sétt tillbaka rengdringspluggen.

7.8 Skotsel av produkten

Anvand endast originalreservdelar och forbrukningsmaterial for saker drift. Godkanda reservdelar,
férbrukningsmaterial och tilloehor till din produkt fran Hilti hittar du i narmaste Hilti Store eller pa:
www.hilti.group

» Hall produkten ren och fri fran olja och fett (sarskilt greppytorna).

» Anvand inte silikonhaltiga rengéringsmedel.

» Rengér regelbundet verktygets utsida med en latt fuktad trasa eller torr borste. Anvand inte hégtrycks-
spruta, angstrale eller rinnande vatten till rengéringen.

» Se till att frammande foremal inte kommer in i produkten.

7.9 Underhall

1. Kontrollera regelbundet att produktens alla yttre delar och tillbehér ar fria frdn skador och att alla
mandverfunktioner fungerar som de ska.

2. Anvand inte produkten om nagon del &r skadad eller om reglagen inte fungerar ordentligt. Lat Hilti
serviceverkstad reparera produkten.

7.10  Kontroll efter service- och underhéllsarbeten

» Efter service- och underhallsarbeten ska du kontrollera att alla skyddsanordningar har satts pa och
fungerar val.

8 Transport och forvaring

Allménna transportanvisningar

» Sl& av produkten nér den ska transporteras.

» Avldgsna kapskivorna nar du har anvant produkten. Vid transport med monterad kapskiva kan denna
skadas.

Hantera kapskivorna forsiktigt och férvara dem enligt tillverkarens anvisningar.

Forvara och transportera alltid produkten stdende och aldrig liggande pa sidan.

Produkten far inte transporteras med kran.

Férvara produkten pé en séker plats nar den inte anvénds. Produkter som inte anvands bor forvaras pa
en torr, hogt belagen eller I&st plats utom rackhall for barn.

Se till att produkten star sakert nar du stéller ner den.

» L&t produkten svalna efter anvandningen innan du packar ner eller tacker Gver den.

» Bensin och olja ska férvaras i godkanda behallare i ett val ventilerat utrymme.

vy v v
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Al VARNING

Transportera produkten i fordon

IS

Brand- och explosionsrisk. Valter produkten under transport kan det lacka ut bréansle ur bransletanken.
» TOm bransletanken pa produkten helt innan du packar ner denna och skickar den med pakettjanst.

» Transportera om méjligt alltid produkten i dess originalférpackning.

Al VARNING

=

Brandfara! Heta maskindelar kan antdnda omgivande material.
» Lat alltid produkten svalna helt innan den packas ner eller lastas in i ett fordon.

1. Taloss kapskivan.

2. Sakra produkten s& att den inte kan vélta, skadas eller lacka bréansle.

8.2

/\ FORSIKTIGHET

Forvara bransleblandning

Risk for personskada. Eftersom det kan uppsta 6vertryck i branslebehallaren finns det risk att branslet

sprutar ut nér den 6ppnas.

» Oppna alltid branslebehéllarens I3s férsiktigt for att sldppa ut trycket langsamt.
» Brénsle ska forvaras i ett torrt utrymme med god ventilation.

1. Blanda till brénsle endast for nagra dagars behov.

o

9 Fels6kning

Rengor branslebehallaren emellanat.

Kontakta Hilti-service om det uppstér ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller som du inte lyckas

atgérda pa egen hand.

Fel

Mojlig orsak

L6sning

Kapskivan gar langsammare
eller stannar helt vid kapning.

For hogt skartryck (kapskivan fast-
nar i snittet) eller kapskivan utsatts
for tryck fran sidan.

>

Minska skértrycket och styr
produkten rakt.

Kapskivan sitter inte monterad och
fastspand som den ska.

Kontrollera monteringen och
atdragningsmomentet.

Fel rotationsriktning har stéllts in.

Montera kapskivan. ®1J 172

Ségarmens framre del sitter inte
ordentligt fast.

L&t Hilti Service reparera
produkten.

Kraftiga vibrationer, férlorad
kontroll dver snittet.

Kapskivan sitter inte monterad och
fastspand som den ska.

Kontrollera monteringen och
atdragningsmomentet.

Kapskivan &r skadad (fel specifika-
tion, repor, segment saknas, skev,
Overhettad, deformerad el. dyl.).

Byt ut kapskivan.

Centrerhylsan ar felaktigt monte-
rad.

Kontrollera att axelhalets storlek
pa kapskivan stammer Gverens
med styrfldnsen i centrerhylsan.

Diamantkapskiva kastar och
fastnar.

Olamplig diamantkapskiva

Anvand Hilti kapskivor.

Olamplig flans fér diamantkapskiva

Anvand flansen for abrasiva
kapskivor vid kapskivor fran
andra marken.

Kapmaskinen startar inte eller
ar svarstartad.

Brénsletanken &r tom (inget bréns-
le i férgasaren).

Fyll bransletanken. #1171

Luftfilter smutsigt.

Byt luftfiltret.
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Fel

Mojlig orsak

Lésning

Kapmaskinen startar inte eller
ar svarstartad.

Motorn har flodats (t&ndstiftet ar
fuktigt).

>

Torka tandstiftet och cylinder-
rummet (skruva bort tandstiftet

21 177).

Felaktig brénsleblandning.

Tém och skdlj ur tanken och
bransleledningen.

Fyll bransletanken med ratt
sorts bréansle.

Luft i bransleledningen (inget
bransle i férgasaren).

Avlufta bransleledningen genom
att trycka pa branslepumpen
flera ganger.

Smutsigt branslefilter (inget eller for
lite bransle i férgasaren).

v

Rengdr brénsletanken och byt
brénslefiltret.

Ingen eller bara en svag tdndgnista
syns (med demonterat tandstift).

Rengor tandstiftet fran sotres-
ter.

Kontrollera elektrodavstandet
och justera det vid behov.

Byt tandstiftet.

Kontrollera tdndspolen, kabeln,
kontaktdonen och strémbryta-
ren. Byt vid behov ut trasiga
delar.

For lag kompression.

Kontrollera motorns kompres-
sion och byt vid behov de slitha
delarna (kolvringar, kolv, cylin-
der etc.).

For lag omgivningstemperatur.

Varm langsamt upp kapma-
skinen till rumstemperatur och
upprepa startproceduren.

Gnistskyddsgallret eller avgasroret
ar smutsigt.

Rengor gnistskyddsgallret eller
avgasroret.

Dalig motor-/kapeffekt

Luftfilter smutsigt.

Byt luftfiltret.

Ingen eller bara en svag tandgnista
syns (med demonterat téandstift).

Rengodr tandstiftet fran sotres-
ter.

Kontrollera elektrodavstandet
och justera det vid behov.

Byt tandstiftet.

Kontrollera tdndspolen, kabeln,
kontaktdonen och strémbryta-
ren. Byt vid behov ut trasiga
delar.

Felaktig brénsleblandning.

Tém och skdlj ur tanken och
bransleledningen.

Fyll bransletanken med ratt
sorts bransle.

Felaktiga kapskivespecifikationer
for materialet som ska kapas.

Byt kapskiva eller radgér med
Hilti Service.

Drivremmen eller kapskivan slirar.

Kontrollera fastspanningen av
kapskivan.

Lat Hilti Service reparera
produkten.

For 1&g kompression.

Kontrollera motorns kompres-
sion och byt vid behov de slitna
delarna (kolvringar, kolv, cylin-
der etc.).

Arbete pa hojder Gver 1 500 m.6.h.

Lat Hilti Service justera férga-
saren.
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Fel Méjlig orsak L6sning

Dalig motor-/kapeffekt Blandningsforhallandet &r inte opti- | » L&t Hilti Service justera forga-
malt (brénsle-/luftblandning). saren.

Kapskivan star inte stilla vid For hogt tomgangsvarvtal. » Kontrollera tomgangsvarvtalet

tomgang. och justera det vid behov.
Halvgasléaget arreterat. » Lossa halvgasléaget.
Centrifugalkopplingen ar defekt. » Byt centrifugalkopplingen.

Kapskivan roterar inte. For 16st spand eller trasig rem. » Lat Hilti Service reparera

produkten.

Startmekanismen fungerar Kopplingsklorna hakar inte i. » Rengor kopplingsklorna sé att

inte. de ater kan rora sig obehindrat.

Sagklingan fortsétter att rote- | Bromsbandet &r slitet. » Lat Hilti Service reparera

ra i mer an 15 sekunder efter produkten.

att gasspérren har sléppts Bromsbowdenkabeln gér trogt. » L&t Hilti Service reparera

upp. produkten.

10 Avfallshantering

g(’* Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En forutsattning for &tervinning ar
att materialen separeras pa ratt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet for atervinning. Fraga
Hilti kundservice eller din séljare.

Borrslam
Av miljdhansyn &r det inte 1ampligt att lata borrslammet rinna ut i vatten eller aviopp utan lamplig férbehandling.
» Hor dig for hos de lokala myndigheterna for att fa reda pa vilka féreskrifter som finns.

Vi rekommenderar féljande férbehandling:

» Samla borrslammet (t.ex. med en vatdammsugare).

» Lat borrslammet rinna av och lamna det fasta avfallet till en deponi fér byggavfall (flockningsmedel kan
paskynda avskiljningsprocessen).

» Innan det kvarvarande vattnet (basiskt, pH-varde > 7) leds ner i avloppet ska det neutraliseras med hjélp
av surt neutraliseringsmedel eller genom utspadning med stora méngder vatten.

11 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

Original bruksanvisning

1 Informasjon om bruksanvisningen

1.1 Om denne bruksanvisningen

e Advarsel! Fgr du tar i bruk produktet ma du serge for & ha lest og forstatt den medfglgende
bruksanvisningen, herunder instruksjonene, sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og
spesifikasjoner.  Gjer deg saerlig kient med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon,
illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner. Ved manglende overholdelse er det fare for
elektrisk stet, brann, alvorlige personskader eller ded. Ta vare pd bruksanvisningen med alle
instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.

=I5 -produkter er laget for profesjonell bruk og mé kun brukes, vedlikeholdes og repareres av
kyndig personale. Dette personalet ma informeres spesielt om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet
og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller ikke brukes pa
tiltenkt mate.

¢ Den medfelgende bruksanvisningen er i trad med det aktuelle tekniske nivaet pa trykketidspunktet. Du
finner alltid den mest oppdaterte versjonen pa nettet pa Hiltis produktside. Falg lenken eller QR-koden i
denne bruksanvisningen, merket med symbolet @

* Bruksanvisningen skal alltid veere tilgjengelig pa produktet. Pass pa at bruksanvisningen felger med
produktet nar det overlates til andre personer.
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1.2 Symbolforklaring

1.2.1 Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord brukes:

FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

A| ADVARSEL

ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.

1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
Falgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

@ Falg bruksanvisningen

ﬂ Anvisninger om bruk og annen nyttig informasjon

%.43 Héndtering av resirkulerbare materialer

E: Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler brukes i illustrasjonene:

E Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.

Nummereringen angir rekkefelgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra
arbeidstrinnene i teksten.

Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i
avsnittet Produktoversikt.

@

Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

]

1.3 Produktavhengige symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler brukes pé produktet:

ZIX@ ADVARSEL! Les og felg alle sikkerhetsinstruksjoner i bruksanvisningen. Dersom du ikke
overholder instruksjonene, kan det fare til alvorlige eller livstruende personskader.
— Rotasjonsretningspil pa beskyttelsesdeksel
Posisjon motorstopp
@ Posisjon motor i gang
P Startpumpe
H Stillskrue for fullgassdyse

AR



L Stillskrue for tomgangsdyse

'T[' Innstillingsskrue for tomgang

O Drivstoffblanding

@ Dreieretning for &pning av tanklokk
/min Turtall

RPM Omdreininger per minutt

[%] Diameter

-))) Tradlgs dataoverfaring

1.3.2 Faresymboler
Felgende symboler brukes pé produktet:

Generelle farer

Fare p& grunn av gnister

Fare pa grunn av rekyl

Advarsel mot innanding av giftig damp og avgasser

Fare pa grunn av varme overflater

B> B B> B>

Maksimalt spindelturtall

1.3.3 Sikkerhetssymbol
Felgende symboler brukes pa produktet:

Bruk herselsvern, gyevern, andedrettsvern og hjelm

@ Bruk arbeidshansker

Bruk vernesko

1.3.4 Forbudssymbol
Falgende symboler brukes pa produktet:

® Ikke bruk kappeskiver med fortanning

Ikke bruk skadde kappeskiver

@ Reyking og bruk av apen ild er ikke tillatt

1.4 Produktinformasjon

=T produkter er laget for profesjonell bruk og mé kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personale. Dette personalet ma informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det benyttes feil.

Typebetegnelse og serienummer star pa typeskiltet.
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» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktspesifikasjonene ved henvendelser til
Hiltis representant eller servicesenter.
Produktspesifikasjoner

Kappemaskin DSH 600-X

Generasjon 01

Serienummer

15 Samsvarserklzering

Produsenten erklaerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i gjeldende
lovgivning og er i samsvar med gjeldende standarder. Du finner et bilde av samsvarserkleeringen pa slutten
av denne dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhet

2.1 Generelle sikkerhetsanvisninger

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som
produktet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan fere til alvorlige person-
skader eller ded..

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

2.2 Personsikkerhet

» Bruk riktig maskin. Ikke bruk maskinen til formal den ikke er beregnet for, kun til tiltenkte bruksomrader.
Maskinen mé veere i teknisk feilfri stand.

» Ikke foreta modifiseringer eller endringer pa maskinen.

» Produktet skal bare brukes av personer som er fortrolig med det, har fatt oppleering i sikker bruk og
forstar farene ved bruk av maskinen. Barn skal ikke bruke produktet.

» Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer og ga fornuftig fram under arbeidet med produktet. lkke
bruk produktet nar du er trett eller pavirket av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et @yeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av produktet kan veere nok til & forarsake alvorlige personskader.

» Hold kappemaskinen godt fast med begge hender, og plasser kroppen og armene slik at du
kan fange opp rekylkraften. Bruk alltid ekstrahandtaket der dette finnes, for & fa sterst mulig
kontroll over rekylkreftene eller reaksjonsmomentet ved akselerasjon. Brukeren kan takle rekyl- og
reaksjonskreftene gjennom egnede sikkerhetstiltak.

» Det er ikke tillatt & bruke andre skjeereverktgy enn dem som er beskrevet i denne dokumentasjonen.

» Til vatkapping ma det ikke brukes noen kunstig bundete slipeskiver, unntatt dem som er spesifisert for
dette av skiveprodusenten.

» Det ma ikke brukes reduksjonshylser og/eller flettede rundberster.

» Brukeren og personer som befinner seg i nserheten, mé bruke egnete vernebriller, vernehjelm, harselsvern,
vernehansker, vernesko og en lett stavmaske nar maskinen er i drift.

» Bruk gyevern. Splintret materiale kan skade kroppen og gynene.

» Stoev fra materialer som blyholdig maling, enkelte tresorter, mineraler og metaller kan veere helseskadelig.
Beraring eller innanding av slike typer stav kan fremkalle allergiske reaksjoner og/eller luftveissykdommer
hos brukeren og andre personer som oppholder seg i neerheten. For & redusere stevdannelsen under
kapping anbefaler vi at man fortrinnsvis benytter vatkappingsmetoden. Serg for at arbeidsplassen er godt
luftet. Bruk av andedrettsvern med filterklasse P2 anbefales. Ta hensyn til gjeldende lokale forskrifter for
materialene som skal bearbeides.

» Hold alltid maskinen fast med begge hendene i de to handtakene. Hold handtakene rene, terre og fri for
olje og fett.

» Hvis turtallet gker utilsiktet, ma du sette av/pa-bryteren i stopp-posisjon. Kontakt Hilti service.

» Hvis sikkerhetsgasshandtaket slippes pa fullt turtall, oppstar det pa grunn av oppbremsingen et lite,
fremoverrettet kippmoment i maskinen. Veer forberedt pa dette, og hold alltid maskinen fast i handtakene
med begge hender.

» Bruk aldri maskinen uten beskyttelsesdeksel. Still inn beskyttelsesdekselet riktig. Det ma vaere godt
festet og posisjonert for maksimal beskyttelse slik at en minst mulig del av kappeskiven er ubeskyttet
i retning av brukeren. Serg for at gnister som oppstar under bruk, ikke representerer noen fare.
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Beskyttelsesdekselet fungerer som beskyttelse av brukeren mot deler av brukne kappeskiver og utilsiktet
bergring av kappeskiven, samt ukontrollerte gnister.

» Unnga & bergare de roterende delene. Fare for personskader!

» Sarg for & sta stedig og i balanse. Dette gir deg bedre kontroll over produktet i uventede situasjoner.
Unnga uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Hold produktet under bruk slik at stev, gnister og mulige
bruddstykker fra innsatsverktoyet eller emnet ikke treffer kroppen din. lkke len deg over kappeskiven.

» Bruk egnede kleer. Ikke bruk vide kleer eller smykker. Hold hér, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

» Hvis produktet eller kappeskiven har falt ned, ma du kontrollere om produktet eller kappeskiven er
skadet. Skift eventuelt ut kappeskiven.

» Sla av produktet fer du justerer beskyttelsesdekselet eller skifter kappeskive.

» Bruk vernehansker ogsa ved skifte av verktgy. Bergring av kappeskiven kan fgre til kuttskader og
forbrenninger.

» Unnga hudkontakt med slammet som oppstar under vatkappingsmetoden.

» Asbestholdige materialer ma ikke kuttes.

» Lett antennelige materialer, som f.eks. magnesium eller tre/bjelker, ma ikke kuttes eller bearbeides.

» Ta pauser fra arbeidet, og foreta avspennings- og fingergvelser for & gke blodgjennomstremningen i
fingrene. Ved langvarig arbeid kan det oppsta skader pa blodkar eller nervesystemet i fingrer, hender
eller handledd.

» Skaff deg nedvendig informasjon fra statiker, arkitekt eller ansvarlig byggeleder fer arbeidet pabegynnes.
Slisser i baerevegger og andre strukturer kan pavirke statikken, iseer kapping av armeringsjern og baerende
elementer.

» Ved gjennombruddsarbeider m& omradet pa den andre siden sikres. Deler som brytes ut, kan falle ut
og/eller ned og skade andre personer.

» Ikke la produktet ga uten tilsyn.

» Sl& av motoren og vent til kappeskiven har stanset helt fer du setter fra deg produktet pa bakken eller
beerer eller transporterer det til neste arbeidsposisjon.

» Hvis du bruker produktet uten ekstern vannpumpe, mé& pumpedekselet alltid veere montert.

» Sla av produktet etter bruk.

» Serg for grundig stell og vedlikehold av produktet. Kontroller om deler er brukket eller skadet og om
produktets funksjon pavirkes av dette. F& skadde deler av produktet reparert for bruk.

» For aredusere fare for personskader ma det bare brukes originalt tilbehgr og verktoy fra Hilti.

» Produktet skal bare repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik
opprettholdes produktets sikkerhet.

» Folg nasjonale forskrifter for arbeidssikkerhet.

23 Elektrisk sikkerhet

» Kontroller for arbeidet pabegynnes at det ikke finnes skjulte stremledninger, gass- eller vannrer i
arbeidsomradet. Utvendige metalldeler p& maskinen kan forarsake elektrisk stat hvis du utilsiktet skulle
skade en stremledning.

» Organiser arbeidet som skal gjeres pa forhand, etter utforskning av arbeidsstedet. Kontroller om det er
satt opp varselskilt og om arbeidsavstanden til andre personer ma defineres.

2.4 Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Sarg for god belysning pa arbeidsomradet.

» |kke utfer arbeid i lukkede rom. Kullos, uforbrente hydrokarboner og benzen i avgassen kan medfgre
kvelning.

» Hold arbeidsplassen ryddig. Gjenstander som kan medfgre fare, ber fiernes fra arbeidsplassen. Uorden
pa arbeidsplassen kan fere til ulykker.

» Varme gnister som finnes i avgassen eller oppstar under kappingen, kan forarsake brann og/eller
eksplosjon. Serg for at gnister som oppstar, ikke antenner brennbare (bensin, tert gress osv.) eller
eksplosive (gass osv.) stoffer.

» Etter montering av vannpumpen ma du kontrollere at skruene er trukket til med det anbefalte tiltrekkings-
momentet.

» Fer montering av vannpumpen mé du kontrollere at det maksimalt tillatte vannledningstrykket pa 6 bar
ikke overskrides.
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2.5

2.6

Vaesker (bensin og olje) og damp

Det kan oppsta helsefare ved innanding av bensindamp eller beraring av bensin.

» Sorg for at bensin ikke kommer i direkte kontakt med huden. Bruk arbeidshansker.
»  Skift kleer umiddelbart hvis klzerne du har pa deg er tilselt av drivstoff.

» Sarg for god ventilasjon av arbeidsplassen for & unngé innanding av bensindamp.
» Bruk en forskriftsmessig drivstoffbeholder.

Ikke fyll pa drivstoff med motoren i gang. Vent til motoren er avkjgit.

Rayking er strengt forbudt ved fylling av drivstoff. Fare for brann og eksplosjon.

Ikke fyll drivstoff pa selve arbeidsstedet (minst 3 meter / 10 fots avstand fra arbeidsstedet). Pass pa at
det ikke sgles drivstoff under drivstoffpafyllingen. Bruk en passende trakt.

Unnga & puste inn bensindamp og avgasser. Sgrg for tilstrekkelig ventilasjon.

Ikke bruk bensin eller andre antennelige veesker til rengjeringsarbeider.

Kapping med kappeskiver

Bruk bare kappeskiver med et tillatt turtall som er minst like hayt som det maksimale turtallet til spindelen.
Pass pa at den utvendige diameteren og tykkelsen pa kappeskiven er i samsvar med malangivelsene for
produktet ditt.

Bruk aldri skadde, urunde eller vibrerende kappeskiver.

Ikke bruk skadde diamantkappeskiver (sprekker i bladstammen, avbrukne eller slitte segmenter, skadde
festehull, bayd eller forskjgvet bladstamme, sterk misfarging pa grunn av overoppheting, bladstamme
slitt under diamantsegmentene, diamantsegmenter som ikke stikker ut p& siden osv.).

Ikke bruk fortannet kappeverktay.

Ved montering av kappeskiven ma du alltid passe pa at den angitte dreieretningen stemmer med
spindelens dreieretning. Monter alltid bare én kappeskive.

Kappeskiver og flenser eller annet tilbehgr ma passe ngyaktig pa produktets spindel. Kappeskiver som
ikke passer ngyaktig pa produktets spindel, dreier ujevnt, vibrerer sterkt og kan fare til tap av kontroll og
brudd pa kappeskiven.

Bruk alltid en uskadd spennflens med riktig diameter som passer til kappeskiven som skal brukes. En
spennflens som passer helt, stetter kappeskiven og reduserer pa den maten sannsynligheten for at
kappeskiven brekker.

Fer produktet jevnt og uten & utave trykk pa siden av kappeskiven. Sett alltid kappeskiven i rett vinkel pa
emnet. Endre ikke kappretningen under kapping, verken ved & utgve sideveis trykk pa kappeskiven eller
ved a bgye den.

Slipende kappeskiver som skal brukes til vatkapping, ma brukes opp samme dag fordi lengre pavirkning
av vann og fuktighet pavirker kappeskivens styrke negativt.

Ikke monter sagblad for tre.

Bruk bare kappeskiver som oppfyller de gjeldende standardene for kappeskiver.

Kontroller kappeskiven for skader far montering og for bruk. lkke monter skadde kappeskiver. Fglg
anvisningene fra produsenten av kappeskiven.

Overhold utlepsdatoen for kappeskiver med kunstharpiksbinding, og ikke bruk kappeskiver etter
utlgpsdatoen.



3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt

3.1.1 Bensindrevet kappemaskin

Beskyttelsesdeksel

Vannforsyning

Vanntilkobling

Fremre handtak

Gasspak

Bakre handtak

Startsnor

Drivstofftanklokk

Startpumpe

Tankindikator

Fotbrett

Eksosutlgp med gnistfilter
Kappeskive

Spennskrue

Spennflens

Typeskilt

Sikkerhetsgasshandtak med integrert
betjening av bremsen
Pa-/stoppbryter med integrert halvgasslas
Vannkran

Tennplugghette

Rengjgringsskrue for vanndyse
Handtak for innstilling av beskyttelsesdeksel
Vaskebue med integrerte vanndyser
Lasehull for kappeskiveskifte

Sagarm

Pumpedeksel

Luftfilterdeksel

© @ ®®
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3.2 Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en motordrevet kappemaskin til terr- og vatkapping av asfalt og mineralske eller
metalliske materialer med diamantkappeskiver eller slipende kappeskiver.
Kappemaskinen er ikke beregnet for bruk i brann- eller eksplosjonsfarlige omgivelser.

3.3 Mulig feilbruk

» Den bensindrevne kappemaskinen ma ikke brukes til graving.

3.4 Bruksrad

*  Benytt fortrinnsvis vatkappingsmetoden for & redusere stevdannelsen ved kapping. Med den selvsugende
vannpumpen (tilbeher) kan du arbeide uavhengig av vannettet, fordi vannet suges opp direkte fra en
beholder.

* lkke skjeer gjennom emnet i én arbeidsoperasjon, beveg kappemaskinen flere ganger fram og tilbake og
treng pa den maten gradvis ned til ansket skjeeredybde.

* Ved terrkapping lefter du kappeskiven ut av snittet med produktet i gang med 30 til 60 sekunders
mellomrom i ca. 10 sekunder for & unnga skade pa diamantkappeskiven.

¢ Slip opp sleve diamantkappeskiver (ingen diamanter stikker ut fra festematerialet) ved & kappe i meget
slipende materialer som f.eks. sandstein eller lignende.

LTI
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3.5 Spesifikasjon for kappeskiver

Til produktet skal det benyttes diamantkappeskiver int. EN 13236. Til produktet kan det ogsa benyttes
fiberforsterkede kappeskiver med kunstharpiksbinding iht. EN 12413 (rette, ikke krumme, type 41) for &
bearbeide metalliske byggematerialer.

Bruks- og monteringsanvisningene fra kappeskiveprodusenten ma falges.

3.6 Dette folger med:

Bensindreven kappemaskin, verktaysett DSH 600-X, slitedelssett DSH 600-X, bruksanvisning.

I tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos nsermeste Hilti Store eller under: www.hilti.group
3.7 Sagbladbrems

Produktet er utstyrt med en integrert sagbladbrems for & gke sikkerheten til operatgren.

Nar du har sluppet sikkerhetsgasshandtaket, bremses sagbladet og stopper helt i lgpet av maksimalt 10
sekunder.

Hvis sikkerhetsgasshandtaket slippes pa fullt turtall, oppstar det p& grunn av oppbremsingen et
lite, fremoverrettet kippmoment i maskinen. Hold derfor maskinen fast med begge hender i de to
handtakene.

3.8 Forbruksmaterialer og slitedeler

e Luftfilter

e Snor

e Starter

e Bensinfilter
e Tennplugg

* Verktoysett

e Sylindersett

* Festeskrue kpl.

* Flens for slipende kappeskive (med innebygd sentreringsring 20 mm /1 ")
¢ Flens for diamantkappeskive (med innebygd sentreringsring 20 mm /1 ")

4 Tekniske data

4.1 Bensindrevet kappemaskin

DSH 600-X
Slagvolum 63,3 cm?
Vekt med diamantskiveflens, uten kappeskive, ved tom tank 9,85 kg
Merkeeffekt ved 8 500/min i henhold til ISO 7293 3,2 kW
Maksimalt spindelturtall 5080 o/min
Maksimalt turtall for kappeskiven 5 080 o/min
Maksimal kuttedybde 120 mm
Forgasser Walbro; modell: WT-1203

4.2 Andre tekniske data

DSH 600-X

Motortype

Totaktsmotor/ensylinders/luftkjolt

Maksimalt motorturtall

8 700 o/min

Turtall ved tomgang

2900 + 200 o/min

Tenning (type)

Elektronisk

Elektrodeavstand

0,7 mm

Tennplugg

NGK, type: CMR7A
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DSH 600-X
Tiltrekkingsmoment for festing av tennpluggen 12 Nm
Drivstoffblanding API-TC-olje 2 % (1:50)
Tankvolum 0,87 ¢
Festehull for kappeskive / diameter sentreringsansats for 20 mm
sentreringsbgssingen
Festehull for kappeskive / diameter sentreringsansats for 25,4 mm
sentreringsbgssingen
/\ Minste utvendige flensdiameter for diamantkappeskiver 60 mm

(bare for stalkjerneskiver; flensene er merket med "FOR
DIAMOND ABRASIVE STEEL CORE WHEELS ONLY".)

A Minste utvendige flensdiameter for slipende kappeskiver 78 mm
(komposittskiver)

Maks. utvendig diameter pa kappeskive 300 mm
Maks. nominell tykkelse pa kappeskive (kun for stalkjerne- 4,5 mm
skiver)

Maks. nominell tykkelse pa kappeskive (komposittskiver) 4,0 mm
Tiltrekkingsmoment for festing av kappeskiven 25 Nm

4.3 Avgassutslippsverdier

De malte verdiene ble fastsatt under laboratorieforhold og stammer fra pravingen av en motor som er
representativ for motortypen gjennom en fast prevesyklus.

‘ Utslippsverdier CO, i [g/kWh] 1010,61

4.4 Steyinformasjon og vibrasjonsverdier

Lydtrykks- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert
malemetode og kan brukes til sammenligning av bensinkappemaskiner. De egner seg ogsa til en forelgpig
vurdering av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomradene for maskinen. Men hvis maskinen brukes til
andre formal, med avvikende innsatsverktoy eller med utilstrekkelig vedlikehold, kan dataene avvike. Dette
kan gke eksponeringene betraktelig gijennom hele arbeidsperioden.

For & f& en ngyaktig vurdering av eksponeringene m& man ogsa ta hensyn til tidsrommene da maskinen
er slatt av eller er i gang, men ikke i drift. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig gjennom hele
arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operataren mot effekten av stey og/eller vibrasjoner, for
eksempel: vedlikehold av maskin og innsatsverktay, holde hendene varme, organisering av arbeidsprosesser.

Stoyutslippsverdier

Emisjonslydtrykkniva iht. EN ISO 19432-1 (1ISO 11201) (L, .,) 102 dB(A)
Usikkerhet 1,9 dB(A)
Malt lydeffektniva iht. 2000/14/EC (ISO 3744) (L,,.) 113 dB/1pW
Usikkerhet 1,1 dB/1pW
Garantert lydeffektniva iht. 2000/14/EC (ISO 3744) (L,,.) 115 dB/1pW

Totale vibrasjonsverdier
Steynivaene og vibrasjonsverdiene er malt med hensyn til 1/7 tomgang og 6/7 fullast.

Avgitt vibrasjonsverdi EN ISO 19432-1 pa fremre handtak (a,, .,) <2,5m/s?
Usikkerhet 1,8 m/s?
Avgitt vibrasjonsverdi EN ISO 19432-1 pa bakre handtak (ay,.) <2,5m/s?

Usikkerhet 0,9 m/s?
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5 Ibruktaking

5.1 Drivstoff

Totaktsmotoren kjeres med en drivstoffblanding av bensin og olje. Kvaliteten pa drivstoffblandingen har en
avgjerende betydning for motorens funksjon og levetid.

A| ADVARSEL
Fare for personskader. Det kan oppsté helsefare ved innanding av bensindamp eller bergring av bensin.
» Seorg for at bensin ikke kommer i direkte kontakt med huden. Bruk arbeidshansker.
»  Skift kleer umiddelbart hvis kleerne du har pa deg er tilselt av drivstoff.
» Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen for & unngé innanding av bensindamp.
» Bruk en forskriftsmessig drivstoffbeholder.

5.1.1 Bruke totaktsolje
» Bruk totaktsolje av hgy kvalitet, som minst oppfyller API-TC-spesifikasjonen, til luftkjglte motorer .

5.1.2 Bensin
» Bruk Normal- eller Superbensin med et oktantall pa minst 89 ROZ.

Alkoholinnholdet (for eksempel etanol, metanol og annet) i drivstoffet som brukes, ma ikke veere
mer enn 10 %, ellers blir motorens levetid pavirket i vesentlig grad.

5.1.3 Blande drivstoff

Motoren blir skadd hvis du bruker drivstoff med feil blandingsforhold eller uegnet olje.
Bruk et blandingsforhold pa 1:50. Det tilsvarer 1 del kvalitets totaktsolje med spesifikasjonen API-TC
og 50 deler bensin (f.eks. 100 ml olje og 5 liter bensin i en beholderpéafylling).

Fyll den nadvendige mengden med totaktsolje pa drivstofftanken.
Fyll bensin pa drivstofftanken.

Lukk drivstoffbeholderen.

Bland drivstoffet ved & ryste drivstoffbeholderen.

roonp =

ﬂ Hvis kvaliteten pa totaktsoljen eller bensinen ikke er kjent, gker du blandingsforholdet til 1:25.

5.1.4 Tanke eller fylle drivstoff

Bland drivstoffet (totaktsolje/bensin-blanding) ved & ryste drivstoffbeholderen.
Sett produktet stabilt rett opp og ned.

Apne drivstofftanken ved & vri lokket mot urviseren og ta det av.

Fyll pa drivstoffet langsomt gjennom en trakt.

Lukk drivstofftanken ved & sette pa lokket og vri det med urviseren.

Lukk drivstoffbeholderen.

[ e

5.2 Monterings- og innstillingsarbeider

| A ADVARSEL

Fare for personskader. Hvis den roterende kappskiven bergres, kan det fore til personskader. Varme

maskindeler eller en varm kappskive kan fere til forbrenninger.

» Pass pa at motoren slés av fgr monterings- og omstillingsarbeid. Vent til kappskiven har stoppet helt og
produktet er avkjglt.

» Bruk arbeidshansker.
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5.2.1 Montere kappeskive E, E, I
Al ADVARSEL

Fare for personskade og materielle skader. Uegnede kappeskiver eller festemateriale kan bli gdelagt
under drift eller fgre til tap av kontroll over produktet eller brudd pa innsatsverktayet.

» Pass pa at det tillatte turtallet for kappeskiven er minst like hgyt som det maksimale turtallet for spindelen.
Dette spindelturtallet er angitt pa produktet. Kappeskiver, flenser og skruer ma passe til produktet ditt.
Bruk kun kappeskiver med festehull som har en diameter pa 20 mm eller 25,4 mm (1") og passer til
sentreringsbassingen.

Bruk utelukkende den store flensen med en diameter pa 78 mm (3") til sikkert feste av slipende
kappeskiver.

Al ADVARSEL

Fare for personskade og materielle skader. Skadde kappeskiver kan brekke.

» Hvis kappeskiven utsettes for stgt, m& du kontrollere kappeskiven mht. skader og skifte den ut ved
behov.

Bruk aldri skadde, urunde eller vibrerende kappeskiver.

Ikke bruk fiberforsterkede kappeskiver med kunstharpiksbinding hvis holdbarhetsdatoen er utlgpt, eller
som allerede er blgtt opp i vann.

| Al ADVARSEL

Fare for personskade og materielle skader. For hardt tiltrukne festeskruer kan fare til skade eller brudd pa
selve festeskruen eller underlagsskiven som er montert pa festeskruen.

» Trekk alltid festeskruen forsvarlig til med det angitte tiltrekkingsmomentet.

» Pass pa at du ikke trekker festeskruen for hardt til.

Al ADVARSEL

Fare for personskader! Ved ukyndig montering eller demontering av kappeskiven kan lgse deler komme i
ayet og fere til personskader.
» Bruk alltid @yevern (vernebriller) ved skifte av innsatsverktoyet.

v

v

v

v

Sett lasepinnen i hullet i reimdekselet og drei pa kappeskiven til lasepinnen gar i inngrep.

Losne festeskruen med nekkelen mot urviseren, og ta av festeskruen og skiven.

Fjern lasepinnen.

Ta av spennflensen og kappeskiven.

Kontroller at festehullet i kappeskiven som skal monteres, stemmer med sentreringsansatsen pa
sentreringsbassingen.

Sl

Sentreringsbgssingen har pa den ene siden en sentreringsansats med en diameter pa 20 mm, og
pa motsatt side en sentreringsansats med en diameter pa 25,4 mm (1").

o

Rengjer klemme- og sentreringsflatene pa produktet og pa kappeskiven.

Velg ett av alternativene nedenfor.

Alternativ 1/2

» Bruk bare den store flensen for & feste den slipende kappeskiven trygt.

Alternativ 2/2

» Bruk den lille flensen til diamantskiver for & kunne benytte hele kuttedybden.

Sett kappeskiven med sentreringsferingen pa drivakselen og pass pa riktig dreieretning.

» Dreieretningspilen p& kappeskiven stemmer med dreieretningen som er angitt pa produktet.
9. Sett spennflensen og skiven pa drivakselen, og skru fast festeskruen med urviseren.

10. Sett lasepinnen i lasehullet i reimdekselet, og drei p& kappeskiven til Iasepinnen gar i inngrep.
11. Trekk til festeskruen (tiltrekkingsmoment: 25 Nm).

12. Fjern lasepinnen.

/\ FORSIKTIG

Fare for personskade og materielle skader. Skadde innsatsverktay kan brekke.
» Bruk aldri skadde, urunde eller vibrerende innsatsverktay.

» Opphold deg utenfor fareomradet.

LTI
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13. Etter montering av en ny kappeskive lar du produktet ga ubelastet med fullt turtall i ca. ett minutt.

5.2.2 Stille inn beskyttelsesdeksel

Fare for personskader. Kontakt med kappeskiven, partikler eller gnister som kastes ut, kan skade personer.

» Still inn beskyttelsesdekselet slik at utkastretningen for materialpartiklene som avvirkes, peker bort fra
brukeren og produktet.

» Hold beskyttelsesdekselet i handtaket, og drei beskyttelsesdekselet til ensket posisjon.

ﬂ Pass pa at apningen pa bladdekselet ikke peker mot operataren.

5.2.3 Montere vannpumpe (tilbeher) §
1. Sla av produktet.
2. Lasne de tre festeskruene pa pumpedekselet, ta av dekselet og legg pumpedekselet pa et sikkert sted.

ﬂ Hvis produktet drives uten vannpumpe, ma pumpedekselet veere montert.

3. Sett pa vannpumpen og still inn fortanningene p& vannpumpe og koblingshuset ved & dreie kappeskiven
lett, til fortanningene griper inn i hverandre.

» Posisjonen er kodet, feilmontering er ikke mulig.
4. Sett inn de tre festeskruene og trekk dem til.
» Tiltrekkingsmoment: 8 Nm
5. Forbind slangen pa pumpen med tilkoblingen pa kappemaskinen.
6. Fjern stovbeskyttelseskappen fra slangeenden til vanntilkoblingen.
7. Pase at vanntrykket i vannledningen er maks. 6 bar.
» Vanntrykket ma eventuelt reduseres!
8. Steng vannpumpen pé vannledningen, eller heng sugeslangen for eksempel i en beholder med vann.

Hvis vannpumpen ikke er koblet til en vanntilkobling, méa stevbeskyttelseskappen settes pa
slangeenden til vanntilkoblingen.

5.2.4 Demontere vannpumpe (tilbehar)

Sla av produktet.

Koble vannforsyningen fra vannpumpen.

Sett stavbeskyttelseskappen pa slangeenden til vanntilkoblingen.
Bryt forbindelsen mellom pumpe og produkt.

Lasne de tre festeskruene pa pumpen, og demonter pumpen.
Sett pa pumpedekselet.

Skru inn de 3 festeskruene og trekk dem til.

» Tiltrekkingsmoment: 4 Nm

NoOokLN

52,5 Montere hjulsats (tilbehor) &

1. Lesne de to nedre festeskruene pa beskyttelsesplaten.
2. Fest sokkelen med de to skruene.
3. Fest hjulene og underlagsskivene pa begge sider av sokkelen ved hjelp av skruene.

6 Betjening

6.1 Starte motoren

A| FARE
Kvelningsfare. Kullos, uforbrente hydrokarboner og benzen i avgassen kan medfare kvelning.
» Ikke arbeid i lukkede rom, grafter eller forsenkninger, og serg for god ventilasjon.

AR



| Al ADVARSEL

Fare for forbrenninger. Eksosrgret blir ekstremt varmt under drift av motoren. Selv etter at motoren er sléatt
av, er den varm lenge.

» Bruk vernehansker og unnga & bergre eksosraret.

» Ikke legg fra deg det varme produktet pa brennbart materiale.

Al ADVARSEL

Fare for personskader. Et skadet eksosror gker lydstyrken over den tillatte grensen og gker derfor faren for
harselskader.

» Ikke bruk produktet hvis eksosrgret er skadet, omstilt eller mangler.

A ADVARSEL

Fare for personskade ved drift uten montert deksel til vannpumpen Bergring av vannpumpetilkoblingen
under drift farer til personskader.
» Kontroller for bruk at dekselet til vannpumpen er riktig montert.

| A\| ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av antennelige stoffer og gasser. Forbrenninger og ded kan veere
resultatet.

» |kke bruk produktet i naerveer av antennelige stoffer og gasser.
» Serg for tilstrekkelig ventilasjon.

/\ FORSIKTIG

Fare for personskade pa grunn av fastklemming av fingrer, og fare for forbrenning hvis maskinen er
utstyrt med vannpumpe. Bergring av pumpehuset kan fore til forbrenninger.

» Hold alltid pa den gvre og venstre siden av det fremre handtaket.

Trykk og hold inne sikkerhetsgasshandtaket.

Trykk og hold inne gasspaken.

Skyv pé/stopp-bryteren til stillingen "Start".

Lasne handen fra sikkerhetsgasshandtaket og gasspaken.

» Halvgasstilling aktiveres.

Trykk bare ved kaldstart 2-3 ganger pa startpumpen til pumpeknappen er helt fylt med drivstoff.
Kontroller at kappeskiven gar fritt.

Sett venstre fot pa fotbrettet.

Trekk langsomt i startsnoren med hgyre hand til du kjenner motstand.
Trekk kraftig i startsnoren.

10. Gjenta denne prosedyren til motoren starter.

11. Straks motoren gar, ma du trykke kort pa gasspaken.

» Halvgasslasen deaktiveres og motoren gar pa tomgang.

oo
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6.2 Kontroller etter motorstart

Y

Kontroller om kappeskiven star stille pa tomgang og om kappeskiven etter kortvarig fullgass stanser helt

pa tomgang igjen.

» Hvis kappeskiven roterer p& tomgang, reduserer du tomgangsturtallet. Hvis dette ikke er mulig,
leverer du inn produktet hos Hilti service.

Kontroller at av/pa-bryteren fungerer forskriftsmessig. Skyv av/pa-bryteren i stillingen Stopp.

Hvis motoren ikke stopper, trykker du pa pumpeknappen (startpumpe). Hvis dette ikke hjelper, trekker

du av tennplugghetten og leverer produktet inn til Hilti service.

wn

6.3 Sla av motoren

Al ADVARSEL

Fare for personskader. En roterende kappskive kan brekke og/eller materiale kan slynges ut ukontrollert.
» Vent til kappskiven har stanset helt for du setter fra deg kappemaskinen.
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1. Slipp opp gasspaken.
2. Skyv pé/stopp-bryteren i stillingen "Stopp".
» Motoren stopper.

6.4  Kappeteknikk &, &

Ved inngrep med den bensindrevne kappemaskinen pa merket omrade er det fare for rekyl.

Rekyl er en falge av en feil eller feilaktig bruk av produktet. Folg sikkerhetsanvisningene og bruksanvisningene
under for & hindre at det oppstar rekyl.

» Unnga inngrep med innsatsverktayet i underlaget p& det merkede omradet.

» Fa den bensindrevne kappemaskinen opp i fullt turtall fer du begynner forkuttingen.

» Senk innsatsverktgyet langsomt ned i materialet ved & trykke pa produktet.

» Arbeid ved & skyve maskinen jevnt og tilpasse kraften du bruker, til materialet.

Hvis arbeidet begynner & gé saktere, kan diamantsegmentene ha blitt slgve. Segmentene slipes
ved skjeering i abrasivt materiale (Hilti bryne eller abrasiv kalksandstein.

» Far den bensindrevne kappemaskinen jevnt og uten & utgve trykk pa siden av kappeskiven.

» Hold alltid den bensindrevne kappemaskinen fast med begge hender i de handtakene som er beregnet
til formalet. Hold handtakene tarre, rene og fri for olje og fett.

» Forviss deg om at ingen personer oppholder seg i arbeidsomradet og szerlig ikke i skjeereretningen. Serg
for at andre personer holder seg ca. 15 meter unna arbeidsstedet.

6.5  Unnga blokkering &

Nar kappeskiven blokkeres, har produktet en tendens til & trekkes bort fra operateren.

/\ FORSIKTIG

Bruddfare eller fare for rekyl. Overbelastning av kappskiven ferer til forvridning av den. Fastklemming av
kappskiven i snittet gker sannsynligheten for rekyl eller brudd i kappskiven.

» l|kke la kappskiven bli klemt fast og unnga for stort trykk ved kapping.

» Ikke prav & oppna for stor kuttedybde med det samme.

» Bruk om mulig flere snitt ved kapping av tykke emner.
» Kapp kun ett emne av gangen.
» Stett opp plater eller store emner slik at sagespalten apner seg etter hvert som emnet kappes.

6.6  Unnga rekylE

Rekyl er den plutselige reaksjonskraften som oppstar hvis kappeskiven hekter seg fast eller blokkeres.
Fasthekting eller blokkering farer til brastopp for det roterende innsatsverktoyet. Dermed akselereres
produktet mot dreieretningen til innsatsverktayet pa blokkeringsstedet.
Hvis for eksempel en kappeskive kjorer seg fast eller blokkeres, kan kanten av kappeskiven som er senket
ned i emnet, bli sittende fast slik at kappeskiven brytes Igs eller forarsaker en rekyl. Kappeskiven beveger
seg da mot eller bort fra operateren. Jo lengre foran kappeskiven sitter fast, desto sterre sannsynlighet er
det for rekyl. | den forbindelse kan kappeskivene ogsa brekke.
En rekyl er en folge av en feil eller feilaktig bruk av produktet. Den kan hindres gjennom egnede
forholdsregler som beskrevet nedenfor. Ved snitt ned mot bakken kan produktet hoppe ukontrollert forover
hvis kappeskiven sitter fast. Ved vertikale snitt, for eksempel i en vegg, kan produktet ukontrollert slynges
oppover hvis kappeskiven er kilt fast.
» Sett alltid kappeskiven ovenfra og ned pa emnet med inntrykt gasspak..

» Kappeskiven skal kun bergre emnet i et punkt som ligger under dreiepunktet.
» Veer ekstra forsiktig nar kappeskiven settes ned i et eksisterende snitt.

7 Service og vedlikehold

Fare for personskader. Bergring av den roterende kappskiven eller varme maskindeler kan fere til

personskader og forbrenninger.

» Sl& av motoren og la produktet avkjgles far alle vedlikeholds-, reparasjons-, rengjegrings- og service-
arbeider.

AR




74 Vedlikeholdstabell
1 - For du starter arbeidet | 2- Hvert halvar | 3 - Etter behov

1 2 3
Ettertrekk mutre og skruer som er tilgjengelige fra utsiden. x x x
Kontroller at tilstanden er feilfri, at alt er fullstendig og at det ikke finnes lekkasjer. N
— foreta reparasjon ved behov
Kontroller at det ikke finnes forurensninger. N
— foreta reparasjon ved behov
Kontroller at betjeningselementene fungerer forskriftsmessig. N
— foreta reparasjon ved behov
Kontroller at kappeskiven er i feilfri stand. .
— skiftes ut ved behov
Kontroller om drivstoffilteret er tilsmusset. N N
— skiftes ut ved behov
Skift luftfilter hvis produktet ikke starter eller hvis motorens ytelse reduseres N
merkbart.
Rengjer eller skift ut tennpluggene dersom produktet ikke starter eller kun starter <
motvillig.
Juster tomgangsturtallet dersom kappeskiven ikke stopper helt ved tomgang. x
Fa produktet reparert hos Hilti service hvis remmen sklir gijennom ved belastning o
av kappeskiven.

7.2 Rengjere eller skifte ut luftfilteret [V

A\ oBs

Fare for materiell skade. Inntrenging av stev gdelegger produktet.

» Arbeid aldri uten eller med skadd luftfilter.

» Ved skifte av luftfilter skal produktet std og ikke ligge pa siden. Pass pa at det ikke kommer stov i
filterristen under luftfilteret.

ﬂ Skift luftfilteret nar motoreffekten reduseres merkbart eller n&r motoren blir vanskelig & starte.

Lasne festeskruen pa luftfilterdekselet og ta det av.

Rengjer Iuftfilteret og filterhuset grundig for stav som har festet seg (bruk stavsuger).
Fjern luftfilteret.

Sett inn nytt luftfilter.

Sett pa Iuftfilteret og trekk til festeskruene.

IS ol

7.3  Skifte roket startsnor [f

/\ oBs
Fare for materiell skade. En for kort startsnor kan skade huset.
» Fortsett aldri & bruke en revet startsnor. Skift den ut.

1. Lasne de tre festeskruene og ta av starterenheten.

2. Lesne de to festeskruene til dekselet, og ta av dekselet.

3. Fjern den gjenveerende snorbiten fra omviklingsspolen og starthandtaket.

4. Lag en fast knute i enden av den nye startsnoren, og fer den frie snorenden ovenfra og inn i snorspolen.

5. Fer den frie snorenden nedenfra og gjennom hullet i starterhuset og nedenfra giennom starterhandtaket,
og lag en knute pa denne snorenden ogsa.

6. Trekk startsnoren ut av huset som illustrert, og fer den gjennom slissen pa omviklingsspolen.

7. Hold startsnoren fast neer slissen p& omviklingsspolen, og drei omviklingsspolen med urviseren til anslag.

8. Drei omviklingsspolen minst %2 til maksimalt 1 2 omdreining tilbake fra anslagspunktet inntil slissen i
spolen ligger over ett med gjennomfgringen i starterhuset.
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9. Hold omviklingsspolen fast og trekk snoren i retning starterhandtaket og ut av huset.

10. Hold snoren stram og slipp omviklingsspolen slik at startsnoren kan bli trukket inn.

11. Trekk startsnoren ut til anslag og kontroller om omviklingsspolen lar seg dreie for hand i denne stillingen
ytterligere minst %2 omdreining med klokka. Hvis dette ikke er mulig, ma fjseren slakkes med en
omdreining mot klokken.

12. Monter dekselet og fest det med de to festeskruene.

13. Sett starterenheten pa og trykk den forsiktig nedover. Ved & trekke i startsnoren oppnar man at koblingen
gar i inngrep og at starterenheten ligger an fullstendig.

14. Fest starterenheten med de fire festeskruene.

7.4  Skifte ut drivstoffilter [

ﬂ Ved drivstoffpafylling pa produktet ma du passe pa at det ikke kommer smuss i drivstofftanken.

1. Apne drivstofftanken.

2. Trekk drivstoffilteret av drivstofftanken.

Kontroller drivstoffilteret.

»  Skift ut drivstoffilteret hvis det er sterkt tilsmusset.

Skyv klemmen pé slangen tilbake, og ta av det skitne drivstoffilteret.
Sett pa et nytt drivstoffilter og fest det med klemmen pé slangen.
Skyv drivstoffilteret tilbake i drivstofftanken.

Lukk drivstofftanken.

«

No Ok~

7.5 Rengjer tennpluggen. Still inn elektrodeavstanden eller skift ut tennpluggen [E

/\ FORSIKTIG

Fare for personskader. Umiddelbart etter bruk av produktet kan tennpluggen og deler av motoren vaere
varme.

» La produktet avkjgles far vedlikeholds- og servicearbeid.

Trekk av tennplugghetten med en lett dreiebevegelse.

Bruk tennpluggngkkelen og skru tennpluggen ut av sylinderen.

Rengjer elektroden ved behov ved hjelp av en myk stalberste.

Kontroller elektrodeavstanden, og still den inn til den aktuelle avstanden pa 0,7 mm ved behov, evt. ved
hjelp av et felerblad.

5. Sett tennpluggen i tennpluggnekkelen og hold gjengene pa tennpluggen mot sylinderen.

6. Skyv pa/stopp-bryteren til stillingen "Start".

Fare for personskader. Ved bergring av elektrodene er det fare for elektrisk stat.
» |kke bergr tennpluggelektrodene.

Eal S

7. Trekk i startsnoren.

» Na skal en tydelig tenngnist veere synlig.
8. Bruk tennpluggngkkelen og skru tennpluggen inn i sylinderen (tiltrekkingsmoment): 12 Nm).
9. Sett tennplugghetten pa tennpluggen.

7.6 Stille inn forgasser [l

Forgasseren pa dette produktet er innstilt optimalt og plombert fer levering (dyse H og L). P& denne
forgasseren kan brukeren stille tomgangsturtallet (dyse T). Alle andre innstillinger ma utferes av Hilti service.

ﬂ Dersom forgasserinnstillingene endres av andre enn fagfolk, kan det fere til skader pa motoren.

> Rengijer luftfilteret. =1 195
» Bring produktet til driftstemperatur.

» Bruk en passende sporskrutrekker (bredde 4 mm/ 5/s2 ") og drei innstillingsskruen forsiktig i det tillatte
innstillingsomradet.
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»  Still inn tomgangsdysen (T) slik at produktet gar rolig pa tomgang og kappeskiven blir stdende i ro.

7.7 Rengjere vanndysene [[§

1. Lasne rengjeringsskruen pa vaskebuen.
2. Rengjer vanndysen med en metalltrad.
3. Monter rengjeringsskruen.

7.8 Stell av produktet

Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler og forbruksmateriell. Reserve-
deler, forbruksmaterialer og tilbehar som er godkjent av Hilti, finner du hos Hilti Store eller pa:
www.hilti.group

» Hold produktet rent og fritt for olje og fett, seerlig maskinens gripeflater.

» |kke bruk rengjeringsprodukter eller poleringsmidler osv. som inneholder silikon.

» Bruk en lett fuktet klut eller en torr berste og rengjer utsiden av maskinen jevnlig. Ikke bruk spray,
damprenser eller rennende vann til rengjering.

» |kke la fremmedlegemer komme inn i produktet.

7.9 Vedlikehold

1. Sjekk etter skader pa alle eksterne deler av maskinen samt tilbeher jevnlig, og kontroller at alle
betjeningselementer fungerer feilfritt.
2. |kke bruk produktet hvis deler er skadet eller ikke fungerer feilfritt. Fa produktet reparert av Hilti service.

7.10 Kontroll etter stell og vedlikeholdsarbeid

» Etter stell og vedlikehold m& man kontrollere at alle beskyttelses- og sikkerhetsinnretningene er montert
og fungerer som de skal.

8 Transport og lagring

Generelle anvisninger for transport

» Sl av produktet far transport.

» Ta av kappeskiven etter at produktet har veert i bruk. Ved transport med montert kappeskive kan
kappeskiven bli skadet.

» Behandle kappeskivene forsiktig, og oppbevar dem i samsvar med produsentens instruksjoner.

» Lagre og transporter alltid produktet opprett og ikke liggende pa siden.

» Produktet ma ikke transporteres med kran.

» Produkter som ikke brukes, ma oppbevares trygt. Nar produktet ikke er i bruk, skal det oppbevares pa
et tart sted, innelast og utenfor rekkevidde for barn.

» Pass pa at produktet star stett nar du setter det fra deg.
» La produktet avkjeles etter bruk fer du pakker det inn eller dekker det til.
» Lagre bensin og olje i et godt ventilert rom og i forskriftsmessige drivstoffbeholdere.

8.1 Transportere produktet i kjoretoy

Al ADVARSEL

Brann- og eksplosjonsfare. Hvis produktet velter under transport, kan det renne drivstoff ut av drivstoff-
tanken.

» Tem drivstofftanken til produktet helt for du pakker det og sender det som pakke.
» Transporter produktet i sterst mulig grad i originalemballasjen.

Al ADVARSEL

=

Brannfare. Varme maskindeler kan antenne materiale i naerheten.
» La produktet avkjgles helt for pakking eller lasting i et kjoretoy.

1. Demonter kappeskiven.

LTI
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2. Sikre produktet mot a velte, mot skader og mot drivstofflekkasje.

8.2

/\ FORSIKTIG

Oppbevare drivstoffblanding

Fare for personskader. Ettersom det kan bygges opp trykk i drivstoffbeholderen, er det fare for at drivstoff

spruter ut nar beholderen apnes.

> Apne alltid lokket pa drivstofftanken forsiktig slik at trykkes slippes langsomt ut.
» Drivstoff skal lagres i et godt ventilert og tert rom.

1. Bland bare den drivstoffmengden du bruker i lgpet av noen dager.

2. Rengjer drivstoffbeholderen fra tid til annen.

9 Feilsgking

Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, ma du kontakte Hilti service.

Feil

Mulig arsak

Losning

Kappeskiven gar
langsommere ved kapping,
eller blir stdende stille.

For hayt snittrykk (kappeskiven
sitter fast i snittet) eller det aves
trykk pa kappeskiven fra siden.

» Reduser snittrykket og fer
produktet rett frem.

Kappeskiven er ikke forskriftsmes-
sig montert og strammet.

» Kontroller monteringen og
tiltrekkingsmomentet.

Feil dreieretning er stilt inn.

» Monter kappeskiven. <0191

Fremre del av sagarmen ikke
festet.

» Fa& produktet reparert av Hilti
service.

Kraftige vibrasjoner, snittet
gar videre.

Kappeskiven er ikke forskriftsmes-
sig montert og strammet.

» Kontroller monteringen og
tiltrekkingsmomentet.

Kappeskive skadd (uegnede
spesifikasjoner, sprekker,
manglende segmenter, bayd,
overopphetet, deformert osv.).

» Skift ut kappeskiven.

Sentreringsbgssing feil montert.

» Kontroller at sterrelsen pa feste-
hullet i kappeskiven stemmer
med sentreringsansatsen pa
sentreringsbassingen.

Diamantkappeskiven dreies

Uegnet diamantkappeskive

» Bruk Hilti kappeskiver.

og setter seg eventuelt fast.

Uegnet flens for diamantkappe-
skiven

» Bruk flensen for abrasive
kappeskiver til kappeskiver
av andre merker eller fra andre
produsenter.

Kappemaskinen starter ikke
eller bare motvillig.

Tom drivstofftank (ikke noe
drivstoff i forgasser).

»  Fyll drivstofftanken. ®1J 190

Luftfilter tilsmusset.

»  Skift ut luftfilteret.

Motor vat (vat tennplugg).

» Tork av tennpluggen og
sylinderkammeret (Demonter
tennpluggen +0 196).

Feil drivstoffblanding.

» Tem og skyll tanken og
drivstoffledningen.

» Fyll drivstofftanken med riktig
type drivstoff.

Luft i drivstoffledning (ikke drivstoff
i forgasser).

» Luft drivstoffledningen ved &
trykke flere ganger pa drivstoff-
sugepumpen.

Drivstoffilter tilsmusset (lite eller
ikke noe drivstoff i forgasseren).

» Rengjer drivstofftanken og skift
ut drivstoffilteret.

198  Norsk
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Feil

Mulig arsak

Lasning

Kappemaskinen starter ikke
eller bare motvillig.

Ingen eller bare svak tennpluggnist
synlig (ved utmontert tennplugg).

>

Rengjer tennpluggen for elektro-
erosjon.

Kontroller elektrodeavstanden
og juster den.

Skift ut tennpluggen.

Kontroller tennspole, kabel,
pluggforbindelser og brytere,
skift eventuelt ut defekte deler.

For lav kompresjon.

Kontroller motorkompresjonen,
og skift ved behov ut slitte
deler (stempelringer, stempel,
sylinder osv.).

For lav omgivelsestemperatur.

Varm opp kappemaskinen
langsomt til romtemperatur og
gjenta startprosedyren.

Gnistfanger eller eksosutlgp til-
smusset.

Rengjer gnistfangeren eller
eksosutlgpet.

Lav motor-/kutteeffekt

Luftfilter tilsmusset.

Skift ut luftfilteret.

Ingen eller bare svak tennpluggnist
synlig (ved utmontert tennplugg).

Rengjer tennpluggen for elektro-
erosjon.

Kontroller elektrodeavstanden
og juster den.

Skift ut tennpluggen.

Kontroller tennspole, kabel,
pluggforbindelser og brytere,
skift eventuelt ut defekte deler.

Feil drivstoffblanding.

Toem og skyll tanken og
drivstoffledningen.

Fyll drivstofftanken med riktig
type drivstoff.

Ikke egnede spesifikasjoner pa
kappeskiven i forhold til materialet
som skal kappes.

Skift kappeskive eller sper Hilti
service til rads.

Drivreim eller kappeskive slurer.

Kontroller skiveklemmingen.
Fa produktet reparert av Hilti
service.

For lav kompresjon.

Kontroller motorkompresjonen,
og skift ved behov ut slitte
deler (stempelringer, stempel,
sylinder osv.).

Arbeid i en hgyde pa mer enn
1500 meter over havet.

La Hilti service stille inn
forgasseren.

Ikke optimal blandingsinnstilling
(drivstoff/luft-blanding).

La Hilti service stille inn
forgasseren.

Kappeskiven blir ikke stdende
stille ved tomgang.

For hgyt tomgangsturtall.

Kontroller tomgangsturtallet og
juster det ved behov.

Halvgasstilling Iast.

Lasne halvgasstillingen.

Sentrifugalclutch defekt.

Skift ut sentrifugalclutchen.

Kappeskiven roterer ikke.

For liten reimstramming eller reim
defekt.

Fa produktet reparert av Hilti
service.

Starterenheten virker ikke.

Koblingskler ikke i inngrep.

Rengjer koblingsklarne slik at
de blir bevegelige igjen.

Norsk 199
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Feil Mulig arsak Losning

Sagbladet roterer i Bremsebandet er slitt. » Fa produktet reparert av Hilti
mer enn 15 sekunder service.

etter at du har sluppet Bremse/bowdenkabelen gér tregt. | » F& produktet reparert av Hilti
sikkerhetsgasshandtaket. service.

10 Avhending

& Hilti produkter er i stor grad laget av resirkulerbart materiale.. En forskriftsmessig materialsortering er
en forutsetning for resirkulering. | mange land tar Hilti ditt gamle apparat tilbake for gjenvinning. Sper Hilti
service eller forhandleren.

Boreslam

Fra et miljgsynspunkt er det problematisk & fere boreslam i vannveiene eller i avigpssystem uten egnet
forbehandling.

» Ta kontakt med lokale myndigheter om gjeldende forskrifter.

Vi anbefaler falgende behandling:

» Samle opp boreslammet (for eksempel med vatsuger).

» La boreslammet skilles ut som bunnfall, og kast den faste delen pa et avfallsdeponi (flokkuleringsmiddel
kan paskynde utskillingsprosessen).

» For det gjenveerende vannet (basisk, pH-verdi > 7) ledes inn i avigpssystemet, ma det neytraliseres ved
& blande inn surt naytraliseringsmiddel eller ved & fortynne med rikelig med vann.

11 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

Alkuperaiset ohjeet

1 Taman kayttéohjeen tiedot

1.1 Tasta kayttoohjeesta

e Varoitus! Ennen tuotteen kayttdmistd varmista, ettd olet lukenut ja ymmartényt tuotteen mukana
toimitetun kayttdohjeen ja sen sisdltdmat ohjeet, neuvot seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset,
kuvat ja tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin, turvallisuus- ja varoitushuomautuksiin, kuviin,
teknisiin erittelyihin seké tuotteen osiin ja toimintoihin. Ellei maardyksia, ohjeita ja neuvoja noudateta,
aiheutuu sahkoiskun, tulipalon, vakavien vammojen tai kuoleman vaara. Sailyta kayttdohje ja kaikki ohjeet
seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset mydhempéaa kayttotarvetta varten.

« I -tuotteet on tarkoitettu ammattikayttdon, ja niitd saa kéyttdd, huoltaa tai korjata vain
valtuutettu, koulutettu henkild. Kayttajan pitédad olla hyvin perilld kayttddn liittyvista vaaroista. Tuote ja
sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkilot kayttavéat tuotetta ohjeiden
vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

¢ Oheinen kayttdohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkelld. Katso uusin versio internetistd Hiltin
tuotesivustolta. Sinne padset tassa kayttdohjeessa olevasta linkistéd tai QR-koodilla, joka on merkitty
symbolilla .

* Kayttdohjeen on oltava aina tuotteen luona kdden ulottuvilla. Varmista, ettd tdma kayttdohje on mukana,
kun luovutat tuotteen toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttoon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kayte-
taan:

AR
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| Al VAKAVA VAARA
VAKAVA VAARA !
» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa

kuolema.

Al VAARA

VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit kdyttoohjeessa
Téassé kayttdohjeessa kaytetéddn seuraavia symboleita:

@ Noudata kéyttsohjetta

ﬂ Toimintaohjeita ja muuta hy6dyllisté tietoa

é.:‘:? Kierratyskelpoisten materiaalien kasittely

E: Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukana

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kaytetédén seuraavia symboleita:

E Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa.
Numerointi kertoo tydvaiheiden jarjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista
3 N
tekstissa.
@ Kohtanumeroita kytetaan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin
3 kappaleessa Tuoteyhteenveto.
@! Taman merkin tarkoitus on kiinnittda erityinen huomiosi tuotteen kayttodn ja kasittelyyn.

1.3 Tuotekohtaiset symbolit

1.3.1  Symbolit tuotteessa
Tuotteessa kdytetdan seuraavia symboleita:

AO VAKAVA VAARA! Lue kayttdohjeesta kaikki turvallisuusohjeet ja noudata niitéd. Noudatta-
matta jattdminen voi aiheuttaa vakavia tai kuolemaan johtavia loukkaantumisia.

!

Pydrimissuuntanuoli terdsuojuksessa

Moottorin pysaytysasento

Moottorin kdyntiasento

Kéaynnistyspumppu

Tayskaasusuuttimen saatéruuvi

Joutokdyntisuuttimen saatdruuvi

S -z 9 [

Joutokdynnin saatdruuvi

LTI




O Polttoaineseos

@ Tankin korkin aukikiertosuunta
/min Kierrosluku

RPM Kierrosta minuutissa

[%] Halkaisija

-))) Langaton tiedonsiirto

1.3.2 Varoitusmerkit
Tuotteessa kaytetdén seuraavia symboleita:

Yleinen vaara

Sinkoutuvien kipindiden aiheuttama vaara

Takaiskun aiheuttama vaara

Vaara: &la hengité myrkyllisia hoyryja ja pakokaasuja

Kuumien pintojen aiheuttama vaara

> B B>

Karan max. kierrosluku

1.3.3 Ohjesymbolit
Tuotteessa kaytetddn seuraavia symboleita:

Kéyta kuulosuojaimia, suojalaseja, hengityssuojainta ja suojakyparaa

Kayta turvakenkia

@ Kéyta suojakésineita

1.3.4 Kieltosymbolit
Tuotteessa kaytetdan seuraavia symboleita:

® Al kéiytd hammastettuja katkaisulaikkoja

Al kéiytd vaurioituneita katkaisulaikkoja

® Tupakointi ja avotulen kasittely kielletty

14 Tuotetiedot

-tuotteet on tarkoitettu ammattikayttoon, ja niité saa kdyttéa, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,
koulutettu henkild. Kayttéjan pitdé olla hyvin perilla kayttdon liittyvista vaaroista. Tuote ja sen varusteet
saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kayttéavét tuotetta ohjeiden vastaisesti tai
muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnan ja sarjanumeron I8ydat tyyppikilvesta.

AR
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» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksia myynti- tai
huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Katkaisulaikkakone DSH 600-X
Sukupolvi 01
Sarjanumero

15 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, ettd tédssa kuvattu tuote tayttaa sitd koskevien voimassa olevien lakien ja standardien
vaatimukset. Kuva vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on tdméan dokumentaation lopussa.

Tekninen dokumentaatio 10ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Turvallisuus

21 Yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS Lue kaikki tahan tuotteeseen liittyvat turvallisuus- ja kdytt6ohjeet ja tekniset tiedot ja
tutustu my6s kuviin. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdmisen seurauksena voi olla vakavia vammoja
tai jopa kuolema.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttéohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

2.2 Henkil6turvallisuus

» Kéyta tydhon sopivaa konetta. Ald kéyta konetta muihin téihin kuin mihin se on tarkoitettu, vaan kayta
sitéd aina kayttotarkoituksen mukaisiin tdihin, ja varmista, ettéd se on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Al4 koskaan tee koneeseen minkaanlaisia muutoksia.

» Tuotetta saavat kdyttdd vain henkildt, jotka ovat perehtyneet sen kdyttdon ja jotka on koulutettu sen
turvalliseen kayttoon ja jotka ymmartéavat sen kdytosté aiheutuvat vaarat. Tuotetta ei ole tarkoitettu lasten
kayttoon.

» Ole valpas, kiinnitd huomiota ty&skentelyysi ja noudata tervetta jarked tuotetta kayttdessasi. Ala
kayta tuotetta, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai l1adkkeiden vaikutuksen alaisena. Tuotetta
kaytettdessa hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Pida katkaisulaikkakoneesta kunnolla kiinni molemmin kasin, ja pida kehosi seka katesi asennossa,
jossa pystyt hyvin vastustamaan takaiskuvoimia. Kayta aina lisdkahvaa, jos koneessa sellainen on,
jotta pystyt parhaalla mahdollisella tavalla vastustamaan koneen takaiskuvoimia ja reaktiovoimia
tyon tekemisen ja aloittamisen aikana. Kayttajan pitda tuntea takaisku- ja reaktiovoimien aiheuttamat
vaarat.

» Muita kuin tédssé dokumentaatiossa kuvattuja leikkaustydkaluja ei saa kayttaa.

» Markaleikkauksessa &lé kéyta keinohartsisideaineisia katkaisulaikkoja, paitsi jos katkaisulaikkavalmistaja
on ne tallaiseen tydhan spesifioinut.

» Pienennysholkkeja ja/tai harjalaikkoja ei saa kayttaa.

» Koneen kéyttdmisen aikana kayttdjan ja valittdmassé laheisyydessé olevien henkildiden on kdytettéava
soveltuvia suojalaseja, suojakyparad, kuulosuojaimia, suojakasineité ja kevyita hengityssuojaimia.

» Kaytéd suojalaseja. Sirpaleet saattavat aiheuttaa vammoja ja vahingoittaa silmia.

» Tiettyjen materiaalien kuten lyijypitoisen maalin, joidenkin puulajien, mineraalien ja metallien pdlyt voivat
olla terveydelle vaarallisia. Pdlyjen ihokosketus tai hengittdminen saattaa aiheuttaa allergisia reaktioita
ja/tai hengitystiesairauksia koneen kayttéjalle tai Iahelld oleville henkildille. Leikattaessa syntyvan pélyn
maaran vahentdmiseksi suositamme markéleikkaustapaa. Varmista tydpaikan hyva tuuletus. Suositamme
suodatusluokan P2 hengityssuojaimen kayttdmistd. Noudata maakohtaisia eri materiaalien tyostosta
annettuja ohjeita ja maarayksia.

» Pida aina molemmin kasin kiinni koneen kasikahvoista. Pida késikahvat puhtaina, kuivina seka 6ljyttdmina
ja rasvattomina.

» Jos kierrosluku nousee itsestadn, kytke kayttdkytkin pyséytysasentoon Stop. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

» Jos turvakaasukahva vapautetaan koneen kdydessa téydellé kierrosluvulla, nopeuden hidastuessa syntyy
lieva konetta eteenpdin kallistava voima. Valmistaudu siihen ja pida koneen késikahvoista kiinni molemmin
késin.

» Ald koskaan kaytd konetta ilman terdsuojusta. S#a&da terasuojus oikein. Terdsuojus on kiinnitettava
kunnolla ja sellaiseen asentoon, ettd se antaa parhaan mahdollisen suojan siten, ettd mahdollisimman
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pieni osa katkaisulaikasta on suojaamattomasti nakyvissé kéayttdjan suuntaan. Varmista, ettd tydssa
syntyvat kipinat eivat aiheuta vaaraa. Terdsuojus suojaa kayttéjad murtuneen katkaisulaikan kappaleilta,
katkaisulaikan tahattomalta koskettamiselta ja kipindiden hallitsemattomalta sinkoilulta.

» Varo, ettet koske py®driviin osiin - loukkaantumisvaara!

» Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit paremmin hallita tuotetta yllattavissa
tilanteissa. Valta vaikeita tydskentelyasentoja. Tuotetta kdyttédessési pida sitd siten, etté pdly, kipinat ja
tydkaluterssta tai tydkappaleesta mahdollisesti irtoavat palaset eivit suuntaudu itsedsi kohti. Ala kumarru
katkaisulaikan ylapuolelle.

» Kéyta tydhosi soveltuvia vaatteita. Ala kayté 16ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
késineet loitolla liikkuvista osista. Véljat vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos kone tai katkaisulaikka on pudonnut, tarkasta koneen ja katkaisulaikan mahdolliset vauriot. Tarvit-
taessa vaihda katkaisulaikka.

» Sammuta kone, ennen kuin sdadét terdsuojusta tai vaihdat katkaisulaikan.

» Kayta teréan vaihdossa suojakasineitd. Katkaisulaikan koskettaminen saattaa aiheuttaa haavoja ja
palovammoja.

» Valtd markaleikkauksessa syntyvén lietteen ihokosketusta.

» Asbestia sisltdvaad materiaalia ei saa tyostaa.

» Herkasti syttyvid materiaaleja kuten magnesiumia tai puuta/puupalkkeja ei saa katkaista tai tyostaa.

» Pida tydssasi rentouttavia taukoja, joiden aikana tee sormivoimisteluliikkeitd varmistaaksesi sormiesi
hyvén verenkierron. Pitempaan jatkuva tydnteko saattaa tarinn vuoksi aiheuttaa verenkiertohéirioita tai
sormien, késien ja ranteiden hermokipuja.

» Ennen tdiden aloittamista ota yhteys lujuuslaskelmista vastaavaan henkil66n, arkkitehtiin tai tydnjohtoon.
Urien tekeminen kantaviin seiniin tai muihin rakenteisiin voi vaikuttaa rakenteiden lujuuksiin, erityisesti jos
raudoituselementtejé tai kantavia elementteja katkaistaan.

» Kun teet reikid, varmista tydstettdvan kohdan taustapuoli. Putoamaan tai sinkoutumaan paésevat palaset
voivat aiheuttaa muille vammoja.

» Ald koskaan anna tuotteen kéydé ilman valvontaa.

» Sammuta moottori ja odota, kunnes katkaisulaikka on taysin pysahtynyt, ennen kuin lasket tuotteen
maahan/lattialle, siirrét sen seuraavaan tydkohtaan tai kuljetat sita.

» Jos kaytat tuotetta ilman ulkoista vesipumppua, pumppukannen pitéa olla aina asennettuna.

» Sammuta tuote aina kayton paatteeksi.

» Hoida tuotetta huolella. Tarkasta, etteivat osat ole murtuneet tai vaurioituneet siten, ettd tuotteen
moitteeton toiminta vaarantuu. Korjauta vaurioituneet osat ennen tuotteen kayttamista.

» Loukkaantumisvaaran minimoimiseksi kayta vain alkuperéisia lisdvarusteita ja lisélaitteita, joiden valmis-
taja on Hilti.

» Anna koulutettujen ammattihenkiléiden korjata tuote ja hyvéksy korjauksiin vain alkuperéisia varaosia.
Siten varmistat tuotteen turvallisuuden séilymisen.

» Noudata kansallisia ty6turvallisuus- ja tydsuojelumaarayksia.

2.3 Sahkoturvallisuus

» Tarkasta ennen tydn aloittamista, onko tydskentelyalueella rakenteiden sisélle asennettuja sdhkdjohtoja
tai kaasu- ja vesiputkia. Koneen ulkopinnan metalliosista saatat saada séhkdiskun, jos vahingossa osut
sahkdjohtoon.

» Organisoi tehtavat tyot etukéteen tutustuttuasi kohteeseen. Tarkasta, tdytyykd kohteeseen sijoittaa
varoitusmerkkejé ja pitddkd maarittad tydskentelyetdisyys muihin henkildihin.

2.4 Tyopisteen turvallisuus

» Varmista tydskentelyalueen hyva valaistus.

» Ala tydskentele suljetuissa tiloissa. Pakokaasun hiilimonoksidi, palamattomat hiilivedyt ja bentsoli voivat
aiheuttaa tukehtumisen.

» Pida tydskentelyalue hyvdssa jarjestyksessd. Varmista, ettei tydskentelyalueella ole esineitd, joihin
saattaisit loukata itsesi. Tydskentelyalueen epéjérjestys lisdéd onnettomuusriskia.

» Pakokaasussa olevat tai leikatessa syntyvat kuumat kipindt voivat sytyttda tulipalon tai aiheuttaa
réjahdyksen. Varmista, etteivat syntyvat kipinat padse sytyttdméaan palavia aineita (bensiinid, kuivaa
ruohoa jne.) tai rdjéhtévia aineita (kaasuja jne.).

» Varmista vesipumpun asennuksen jalkeen, etta ruuvit on kiristetty suositeltuun kiristystiukkuuteen.

» Varmista ennen vesipumpun asennusta, ettei veden syéttdpaine ylita 6 baaria.
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2.5

2.6

Nesteet (bensiini ja 6ljy) ja hoyryt

Bensiinihdyryjen hengittdminen ja bensiinin koskettaminen saattavat vaarantaa terveytesi.
» Va&lta bensiinin suoraa ihokosketusta. Kéyta suojakasineita.

» Vaihda ehdottomasti vaatteet, jos niille padsee polttoainetta.

» Varmista tydskentelyalueen hyva tuuletus, jotta et joudu hengittdmaén bensiinindyryja.
» Kaytd méaaraysten mukaisia polttoaineastioita.

Ala tankkaa moottorin kdydessd. Odota, kunnes moottori on jadhtynyt.

Al koskaan tupakoi tankatessasi, silld se aiheuttaa tulipalo- ja rajahdysvaaran.

Ala tankkaa tuotetta tydskentelyalueella (vaan vahintddn 3 m / 10 ft pa&ssd tydskentelykohdasta).
Tankatessasi varo roiskuttamasta bensiinia. Kéyta sopivaa suppiloa.

Vélta bensiinihdyryjen ja pakokaasujen hengittémista. Varmista riittdvé tuuletus.

Ala kayta puhdistamiseen bensiini tai muita herkésti syttyvid nesteita.

Katkaisutyot katkaisulaikkoja kayttden

Kayté vain sellaista katkaisulaikkaa, jonka sallittu kierrosluku on vahintdén yhta suuri kuin kayttokaran
maksimikierrosluku.

Varmista, etté katkaisulaikan ulkohalkaisija ja paksuus vastaavat koneen mittatietoja.

Ala koskaan kayté vaurioitunutta, soikeaa, kieroa tai tarisevaé katkaisulaikkaa.

Al kayta vaurioituneita timanttikatkaisulaikkoja (murtumat runkolevyssd, murtuneet tai tylstyneet seg-
mentit, vaurioitunut kiinnitysreika, taipunut tai taittunut runkolevy, ylikuumentumisen aiheuttama voimakas
varjaytyminen, timanttisegmenttien alta kulunut runkolevy, timanttisegmenttien sivuylitys hévinnyt jne.).
Ala kayta hammastettua katkaisuty6kalua.

Aina kun kiinnitat katkaisulaikkaa, varmista, ettd katkaisulaikan annettu py&rimissuunta on sama kuin
kayttékaran pydrimissuunta. Kiinnitd aina vain yksi katkaisulaikka.

Katkaisulaikkojen, laippojen ja muiden varusteiden pitdéa sopia tarkasti koneen karaan. Katkaisulaikat,
jotka eivét sovi tarkasti koneen karaan, pyorivat epatasaisesti ja tarisevat voimakkaasti seké saattavat
johtaa hallinnan menettdmiseen ja katkaisulaikan murtumiseen.

Kayta aina ehjaa kiinnityslaippaa, jonka halkaisija sopii kéytettavaan katkaisulaikkaan. Sopiva kiinnitys-
laippa tukee katkaisulaikkaa ja vdhentaa siten katkaisulaikan murtumisvaaraa.

Ohjaa tuotetta tasaisesti ja siten, ettei katkaisulaikkaan kohdistu sivusuuntaisia voimia. Aseta katkai-
sulaikka aina suoraan kulmaan tydkappaleeseen néhden. Katkaisu- tai leikkaustydn aikana &la muuta
leikkaamissuuntaa sivusuuntaista voimaa kayttéen tai katkaisulaikkaa k&antaen.

Markéaleikkauksessa kaytettyja Abrasiv-katkaisulaikkoja saa kayttda vain saman péaivan aikana, koska
pitempaan vaikuttava kosteus heikentaa katkaisulaikan lujuutta.

Ala kiinnitd puun sahaukseen tarkoitettuja sahanteria.

Kéyta vain sellaisia katkaisulaikkoja, jotka ovat katkaisulaikkaa koskevien sovellettavien standardien
mukaisia.

Tarkasta ennen kiinnityst4 ja kéayttda, ettei katkaisulaikassa ole mitadn vaurioita. Al4 kiinnité vaurioituneita
katkaisulaikkoja. Noudata katkaisulaikan valmistajan ohjeita.

Ota keinohartsisidonnaisten kuituvahvisteisten katkaisulaikkojen viimeinen kayttépéivd huomioon; &la
kayta katkaisulaikkoja tdmén paivayksen jalkeen.
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3 Kuvaus

3.1 Tuoteyhteenveto

3.1.1 Bensiinimoottori-katkaisulaikkakone [l

Terasuojus

Vedensyotto

Vesiliitanta

Etumainen kasikahva

Kaasuvipu

Taaempi késikahva

Vaijerikéynnistin

Polttoainetankin korkki

Kéynnistyspumppu

Tankin nayttd

Askelmalevy

Pakoputkenpaé jossa kipindsuodatin
Katkaisulaikka

Kiinnitysruuvi

Kiinnityslaippa

Tyyppikilpi

Turvakaasukahva jossa integroitu jarrun kayt-
16

Kéayttokytkin jossa integroitu puolikaasuluki-

tus
Vesihana

Sytytystulpan pistoke

Vesisuuttimelle tarkoitettu puhdistusruuvi
Terasuojuksen sdadon kahva

Vesikaari jossa integroidut vesisuuttimet

Lukitusreika katkaisulaikan vaihtamista var-
ten
Sahausvarsi

Pumppukansi
llmansuodattimen kansi

®®
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3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Kuvattu tuote on moottorikdyttdinen katkaisulaikkakone asvaltin sekd kiviainespitoisten tai metallisten
rakennusmateriaalien kuiva- tai méarkaleikkaamiseen timantti- tai Abrasiv-katkaisulaikkoja kayttéen.

Tama katkaisulaikkakone ei sovellu palo- tai rdjahdysvaarallisessa ymparistossa kaytettavaksi.

3.3 Mahdollinen vaara kaytto

» Bensiinimoottorikayttdista katkaisulaikkakonetta ei saa kayttaa lapiomaisesti.

3.4 Kayttoon liittyvia ohjeita
* Pyri kdyttdmaan markéaleikkaustapaa, jotta pdlya syntyy leikattaessa vdhemman. Itseimevaa vesipump-

pua (lisévaruste) kayttdmalla pystyt kayttdmaén konetta vesijohtoverkosta riippumatta eli esimerkiksi
imemalla vetta suoraan astiasta.

« Ala leikkaa tydkappaleen lipi yhdelld vedolla, vaan etene katkaisulaikkakoneella hitaasti useammalla
edestakaisella liikkeelld haluttuun syvyyteen saakka.

* Kuivaleikkauksessa timanttikatkaisulaikan vaurioiden véalttdmiseksi nosta koneen kdydessa katkaisulaikka
aina 30-60 sekunnin valein noin 10 sekunnin ajaksi pois leikkauskohdasta.

« Al3 teroita tylstyneitd timanttikatkaisulaikkoja (timantit eivat esilld sideaineesta) leikkaamalla erittdin
karkeaa materiaalia kuten hiekkakived tai vastaavaa.
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3.5 Katkaisulaikkojen tiedot

Tuotteessa on kaytettava standardin EN 13236 mukaisia timanttikatkaisulaikkoja. Tuotteessa voidaan myds
kayttda standardin EN 12413 mukaisia keinohartsisidonnaisia kuituvahvisteisia katkaisulaikkoja (suoria, ei
taivutettuja, tyyppi 41) metallimateriaalien tydstossa.

Noudata katkaisulaikan valmistajan antamia kéyttd- ja kiinnitysohjeita.

3.6 Toimituksen sisélto

Bensiinimoottori-katkaisulaikkakone, tyokalusarja DSH 600-X, kuluvien osien sarja DSH 600-X, kayttdohje.
Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmatuotteita I6ydat Hilti Store -liikkeestd tai nettiosoitteesta:
www.hilti.group

3.7 Sahanterajarru

Tuotteessa on integroitu sahantergjarru, joka lisda kayttajan turvallisuutta.
Sahantera pydrii turvakaasukahvan vapauttamisen jélkeen enintdan 10 sekunnin ajan.

Jos turvakaasukahva vapautetaan koneen kdydessé tdydella kierrosluvulla, nopeuden hidastuessa
syntyy lievd konetta eteenpdin kallistava voima. Sen vuoksi pidd aina molemmin kasin kiinni
kasikahvoista.

3.8 Kayttomateriaali ja kuluvat osat

* limansuodatin

e Vaijeri

e Kaynnistin

* Bensiinisuodatin

e Sytytystulppa

e Tyodkalusarja

¢ Sylinterisarja

* Kiinnitysruuvi kokonaan

* Laippa (jossa integroitu keskitysrengas 20 mm/1") voimakkaasti leikkaavalle katkaisulaikalle
* Laippa (jossa integroitu keskitysrengas 20 mm/1") timanttikatkaisulaikalle

4 Tekniset tiedot

41 Bensiinimoottori-katkaisulaikkakone

DSH 600-X
Iskutilavuus 63,3 cm?®
Paino timanttilaikkalaipan kanssa, ilman katkaisulaikkaa, 9,85 kg

polttoainetankki tyhjana
Nimellisteho kierrosluvulla 8500/min standardina ISO 7293 3,2 kW

Karan max. kierrosluku 5 080/min
Katkaisulaikan maksimikierrosluku 5 080/min

Max. sahaussyvyys 120 mm

Kaasutin Walbro; malli: WT-1203

4.2 Muut tekniset tiedot

DSH 600-X

Moottorityyppi Kaksitahtimoottori / yksisylinterinen /
iimajaahdytteinen

Moottorin maksimikierrosluku 8 700/min

Tyhjakayntikierrosluku 2900 + 200/min

Sytytysjarjestelma (tyyppi) Elektroninen

Sytytystulpan karkivali 0,7 mm

Ay ===
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DSH 600-X
Sytytystulppa NGK, tyyppi: CMR7A
Sytytystulpan kiinnityksen kiristystiukkuus 12 Nm
Polttonesteseos API-T-6ljy 2 % (1:50)
Polttonestetankin tilavuus 0,87 ¢
Katkaisulaikan kiinnitysreika / keskitysholkin keskitinosan 20 mm
halkaisija
Katkaisulaikan kiinnitysreika / keskitysholkin keskitinosan 25,4 mm
halkaisija
A\ Laipan minimiulkohalkaisija timanttikatkaisulaikoille (vain | 60 mm
terasydinlaikat; laipassa on merkintana "FOR DIAMOND
ABRASIVE STEEL CORE WHEELS ONLY".)
A\ Laipan minimiulkohalkaisija voimakkaasti leikkaaville kat- | 78 mm
kaisulaikoille (seossidoslaikat)
Katkaisulaikan maksimiulkohalkaisija 300 mm
Katkaisulaikan maksimipaksuus (vain terasydinlaikat) 4,5 mm
Katkaisulaikan maksimipaksuus (seossidoslaikat) 4,0 mm
Katkaisulaikan kiinnityksen kiristystiukkuus 25 Nm

4.3 Pakokaasujen paastoarvot

Méaaritellyt arvot madritettiin laboratorio-olosuhteissa ja ne ovat saavutettu testaamalla moottorityyppiéa
edustavaa moottoria kiintedlla testisyklilla.

| Paastbarvot CO, [g/kWh] 1010,61

4.4 Melutiedot ja tarindarvot

Téssa kayttdohjeessa annetut danenpaine- ja térindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien
mukaisesti, ja ndita arvoja voidaan kayttaa bensiinimoottori-katkaisulaikkakoneiden vertailussa. Ne soveltuvat
myds altistumisten tilapaiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat koneen péaasiallisia kdyttotarkoituksia. Jos konetta kuitenkin kdytetddn muihin
tarkoituksiin, poikkeavia tyOkaluterid kayttden tai puutteellisesti huollettuna, arvot voivat poiketa tassa
ilmoitetuista. TAma saattaa merkittavasti lisata altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin kone on kytketty pois paalta tai
jolloin kone on paalla, mutta silla ei tehda varsinaista tyota. Tama saattaa merkittdvasti vahentaa altistumista
koko tydskentelyajan aikana.

Kéayttdjan suojaamiseksi melun ja/tai tarindan vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten:
Koneen ja siihen kiinnitettdvien tydkaluterien huolto, kdsien 1&mpiména pitdminen, tyétehtavien organisointi.

Melupaastoarvot

Melupéaston ddnenpainetaso standardin EN ISO 19432-1 (ISO 11201) mu- | 102 dB(A)
kaan (L, .,)

Epédvarmuus 1,9 dB(A)
Mitattu danitehotaso standardin 2000/14/EC (ISO 3744) mukaan (L,.) 113 dB/ 1pW
Epdvarmuus 1,1dB/1pW
Taattu aénitehotaso standardin 2000/14/EC (ISO 3744) mukaan (L,,,) 115dB / 1pW

Tarinan kokonaisarvot
Aanenpainetaso ja térindarvot on madritetty ottamalla huomioon 1/7 joutokdyntié ja 6/7 tdyskuormitusta.

Térindarvo EN ISO 19432-1 etummaisessa kahvassa (a,, ) <2,5m/s?

Epdvarmuus 1,8 m/s?

Térindarvo EN ISO 19432-1 taaemmassa kahvassa (a,, .,) <2,5m/s?

Epavarmuus 0,9 m/s?
208  Suomi
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5 Kayttéonotto

5.1 Polttoaine

Kaksitahtimoottori kayttdd polttoaineena bensiinin ja 6ljyn seosta. Polttoaineseoksen laatu vaikuttaa
ratkaisevasti moottorin toimintaan ja kayttéikaan.

Loukkaantumisvaara. Bensiinihdyryjen hengittdminen ja bensiinin koskettaminen saattavat vaarantaa
terveytesi.

» Va&lta bensiinin suoraa ihokosketusta. Kéyta suojakasineita.

» Vaihda ehdottomasti vaatteet, jos niille paédsee polttonestetta.

» Varmista tydskentelyalueen hyva tuuletus, jotta et joudu hengittdmaéan bensiinindyryja.
» Kaytd madraysten mukaisia polttonesteastioita.

5.1.1 Kaksitahtioljyn kayttoé

» Kayta ilmajaahdytteisiin moottoreihin tarkoitettua korkealaatuista kaksitahtidljya, joka tayttaa vahintaan
API-TC-luokituksen.

5.1.2 Bensiini

» Kaytd normaali- tai korkeaoktaanista bensiinid, jonka oktaaniluku on vahintaan 89 RON.

Kaytettdvaan polttonesteeseen saa sekoittaa enintddn 10 % alkoholia (esimerkiksi etanolia,
metanolia tms.), silld muutoin moottorin kayttdika lyhenee merkittavasti.

5.1.3 Polttoaineen sekoittaminen

Jos kaytat polttoainetta, johon olet sekoittanut dljyd vadrassa suhteessa tai johon olet sekoittanut
soveltumatonta 6ljya, moottori vaurioituu.

Kayta sekoitussuhdetta 1:50. Se tarkoittaa 1 osaa korkealaatuista kaksitahtioljya API-TC ja 50 osaa
bensiinia (esimerkiksi 100 ml 6ljya ja 5 litraa bensiinié kanisteriin taytettyna).

Tayta polttoainesailioon tarpeellinen maara kaksitahtioljya.
Tayta polttoainesailiédn bensiini.

Sulje polttoaineastia.

Sekoita polttoaineseos polttoaineastiaa ravistamalla.

o

ﬂ Jos kaytettdvan kaksitahtioljyn tai bensiinin laatu on tuntematon, nosta sekoitussuhteeksi 1:25.

5.1.4 Polttonesteen lisdéaminen

Sekoita polttoneste (kaksitahtidljyn ja bensiinin seos) ravistamalla polttonesteastiaa.
Aseta tuote tukevasti pystyasentoon.

Avaa polttonestetankki kiertdmalla sen korkkia vastapaivaan ja irrota korkki.

Téyta polttonestettd suppiloa kdyttéden hitaasti.

Sulje polttonestetankki laittamalla sen korkki paikalleen ja kiertdmalla sitéd myodtapaivaan.
Sulje polttonesteastia.

o0 s b=

5.2 Asennus- ja saatotyot

Al VAARA

Loukkaantumisvaara. Pydrivan katkaisulaikan koskettaminen saattaa aiheuttaa vammoja. Koneen kuumat

osat tai kuuma katkaisulaikka saattavat aiheuttaa palovammoja.

» Aina ennen kiinnitys- tai muutostéitd sammuta moottori ja varmista, ettd katkaisulaikka on taysin
pysahtynyt ja kone jadhtynyt.

» Kayté suojakésineita.

LTI
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5.2.1 Katkaisulaikan kiinnitys &, &,

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara. Soveltumattomat katkaisulaikat tai kiinnitysosat saattavat rikkoutua
kéytdn aikana tai johtaa tuotteen hallinnan menettdmiseen tai tydkaluterédn murtumiseen.

» Varmista, ettd katkaisulaikan sallittu kierrosluku on vahintdan yhta suuri kuin tuotteessa ilmoitettu
kayttdkaran maksimikierrosluku. Katkaisulaikkojen, laippojen ja ruuvien pitdd sopia koneeseen.

Kayta vain katkaisulaikkoja, joiden kiinnitysreidn halkaisija on 20 mm tai 25,4 mm (1") ja jotka sopivat
keskitysholkkiin.

Kéyta vain suurikokoista laippaa halkaisijaltaan 78 mm (3"), jotta voimakkaasti leikkaavan katkaisulaikan
kiinnitys on turvallinen.

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara. Vaurioitunut katkaisulaikka voi murtua.

» Jos katkaisulaikkaan on kohdistunut isku, tarkasta katkaisulaikan vauriot ja tarvittaessa vaihda se.

» Ala koskaan kéyta vaurioitunutta, soikeaa, kieroa tai tarisevéa katkaisulaikkaa.

» Ala kdytd keinohartsisidonnaisia kuituvahvisteisia katkaisulaikkoja, joiden viimeinen kayttdpéiva on
ylittynyt tai jotka vesi on jo pehmentényt.

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara. Kiinnitysruuvien kiristdminen liian tiukkaan voi aiheuttaa kiinnitys-
ruuvin tai sen aluslevyn vaurioitumisen tai murtumisen.

» Kirista kiinnitysruuvi aina ohjeenmukaiseen kiristystiukkuuteen.

» Varmista, ettet kirista kiinnitysruuvia liian tiukkaan.

Loukkaantumisvaara! Jos katkaisulaikka kiinnitetdan tai irrotetaan virheellisesti, irroamaan padsevéat osat
voivat osua silmiin ja aiheuttaa vammoja.

» Tyodkaluterad vaihtaessasi kdyté aina silmésuojaimia (suojalaseja).

v
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Laita lukitustappi hihnan suojuksen reikdan ja kierré katkaisulaikkaa, kunnes lukitustappi lukittuu.
Avaa kiinnitysruuvi avaimella vastapaivaan kiertéen ja irrota se ja levy.

Poista lukitustappi.

Irrota kiinnityslaippa ja katkaisulaikka.

Tarkasta, etta kiinnitettdvan katkaisulaikan kiinnitysreiké vastaa keskitysholkin keskitinosaa.

IS

Keskitysholkissa on toisella puolella keskitinosa, jonka halkaisija on 20 mm, ja vastakkaisella
puolella keskitinosa, jonka halkaisija on 25,4 mm (1").

[

Puhdista kiinnitys- ja keskityspinnat tuotteessa ja katkaisulaikassa.

Valitse jokin seuraavista vaihtoehdoista.

Vaihtoehto 1/2

» Kayté vain suurikokoista laippaa, jotta voimakkaasti leikkaavan katkaisulaikan kiinnitys on turvallinen.
Vaihtoehto 2/2

» Timanttilaikkojen yhteydessa kayta pienté laippaa, jotta koko leikkaussyvyys on kaytettévissa.

Aseta katkaisulaikka kayttdakselin keskitysolakkeeseen ja varmista laikan oikea py&rimissuunta.

» Pydrimissuuntanuoli katkaisulaikassa vastaa tuotteeseen merkittyéd pydrimissuuntaa.

9. Aseta kiinnityslaippa ja levy kdyttdakseliin ja kiristé kiinnitysruuvi kiinni myétapaivaan kiertaen.

10. Laita lukitustappi lukitusreikaén hihnan suojuksessa ja kierré katkaisulaikkaa, kunnes lukitustappi lukittuu.
11. Kiristé kiinnitysruuvi kiinni (kiristystiukkuus: 25 Nm).

12. Poista lukitustappi.

/\ VAROITUS

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara. Vaurioitunut tytkalutera voi murtua.

» Ala koskaan kayta vaurioitunutta, soikeaa, kieroa tai tarisevaa tyokaluteraa.
» Pysy pois vaara-alueelta.

N
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13. Uuden katkaisulaikan kiinnittdémisen jalkeen kaytd konetta kuormittamatta taydella kierrosluvulla noin 1
minuutin ajan.
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5.2.2 Terasuojuksen saito

| Al VAARA
Loukkaantumisvaara. Katkaisulaikka ja sinkoutuvat kappaleet tai kipinat voivat osuessaan aiheuttaa
vammoja.

» S&aada terasuojus siten, ettd leikattaessa syntyvét hiukkaset ja kipindt suuntautuvat poispéin koneen
kayttajasté ja koneesta.

» Tartu terdsuojukseen sen kahvasta ja kierré terdsuojus haluamaasi asentoon.

ﬂ Varmista, ettei terdsuojuksen aukko osoita kayttajaan pain.

5.2.3 Vesipumpun (lisdvaruste) kiinnitys &
1. Kytke tuote pois paalta.

2. lIrrota pumppukannen kolme kiinnitysruuvia, irrota pumppukansi ja sdilytd pumppukansi varmassa
paikassa.

ﬂ Jos tuotetta kédytetddn iiman vesipumppua, pumppukannen pitéa olla asennettuna.

3. Aseta vesipumppu paikalleen ja katkaisulaikkaa kevyesti pydrittdmalla suuntaa vesipumpun ja sen
kayttokotelossa olevat hammastukset kohdakkain siten, ettd hampaat tarttuvat toistensa véleihin.
» Tama asento on koodattu, joten vadrin asentaminen ei ole mahdollista.
4. Kierra kolme kiinnitysruuvia paikoilleen ja kirista ne kiinni.
» Kiristystiukkuus: 8 Nm
5. Liitd pumpun letku liitdntédan katkaisulaikkakoneessa.
6. Irrota pdlysuojus vesiliitdénnan letkun paasta.
7. Varmista, ettei veden sy6ttopaine ylita 6 baaria.
» Tarvittaessa alenna veden syéttdpainettal
8. Liitd vesipumppu vedentuloon tai laita imuletku esimerkiksi vesitynnyriin.

ﬂ Jos vesipumppua ei ole liitetty vesiliitdntaan, asenna pdlysuojus vesiliitdnnan letkun paghan.

5.2.4 Vesipumpun (lisdvaruste) irrotus

Kytke tuote pois paalta.

Irrota vedentulo vesipumpusta.

Aseta polysuojus vesiliitdnnan letkun pagdhan.

Irrota pumpun ja tuotteen vélinen yhteys.

Irrota pumpusta sen kolme kiinnitysruuvia ja irrota pumppu.
Laita pumpun suojus paikalleen.

Kierra kolme kiinnitysruuvia paikoilleen ja kirista ne kiinni.

» Kiristystiukkuus: 4 Nm

Nooh,wh

5.2.5 Pyorien (lisivaruste) asennus [

1. L&ystyté suojalevyn kummatkin alemmat kiinnitysruuvit.
2. Kiinnita pohjalevy kummallakin ruuvilla.
3. Kiinnita pohjalevyn molemmille puolille pyérét ja aluslevyt seké ruuvit.

6 Kéytto

6.1 Moottorin kéynnistys

A| VAKAVA VAARA

Tukehtumisvaara. Pakokaasun hiilimonoksidi, palamattomat hiilivedyt ja bentsoli voivat aiheuttaa tukehtu-
misen.

» Ala tydskentele suljetuissa tiloissa, montuissa tai muissa syvennyksissa, ja varmista hyva tuuletus.
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Palovammavaara. Moottorin kdydessa syntyvat pakokaasut ovat erittdin kuumia. Sammuttamisen jalkeenkin
moottori on pitkén aikaa kuuma.

» Kayté suojakésineitéd ja valta kuuman pakoputken koskettamista.
» Ali laske kuumaa konetta syttyvien materiaalien palle.

A| VAARA
Loukkaantumisvaara. Rikkoutunut pakoputki aiheuttaa melutason nousun sallittua suuremmaksi, mika liséa
kuulovaurioiden vaaraa.
» Ala koskaan kéyta tuotetta, jos pakoputki on vaurioitunut ja/tai siihen on tehty muutoksia tai jos se
puuttuu.

Loukkaantumisvaara kaytettdessa ilman ettd vesipumpun kansi on asennettuna Jos vesipumpun
litdntdan kosketaan kesken kayton, seurauksena on vammoja.

» Varmista ennen kaytt64a, ettd vesipumpun kansi on asennettu asianmukaisesti paikalleen.

Herkasti syttyvien aineiden ja kaasujen aiheuttama loukkaantumisvaara. Seurauksena voi olla palovam-
moja tai jopa kuolema.

» Al kdyta tuotetta, jos lihelld on syttyvid aineita tai kaasuja.

» Varmista riittéva tuuletus.

/\ VAROITUS

Kun vesipumppu on asennettuna, sormien puristumisvaara tai palovammavaara on olemassa. Pump-
pukotelon koskettaminen saattaa aiheuttaa palovammoja.

» Tartu etupéén kasikahvaan vain ylhaalta ja vasemmalta.

Paina turvakaasukahvaa ja pida painettuna.

Paina kaasuvipua ja pida painettuna.

Tydnna kayttokytkin asentoon "Start".

Vapauta turvakaasukahva ja kaasuvipu.

» Puolikaasuasento kytkeytyy kayttéon.

Kylmakéaynnistyksen yhteydessa paina kdynnistyspumppua 2-3 kertaa, kunnes pumpun nuppi on tdynna
polttoainetta.

Tarkasta, ettd katkaisulaikka pyérii vapaasti.

Aseta vasen jalkasi askelmalevylle.

Veda oikealla kédellési hitaasti kdynnistinvaijerista, kunnes tunnet vastuksen.

Veda kaynnistinvaijeri voimakkaasti ulos.

10. Toista tdma vaihe, kunnes moottori kdynnistyy.

11. Heti kun moottori kdy, sinun on painettava kaasuvipua hiukan.

» Puolikaasulukitus kytkeytyy pois kdytsta ja moottori alkaa kdyda tyhjakaynnilla.

o pobd=
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6.2 Tarkastukset moottorin kdaynnistamisen jalkeen

—_

. Tarkasta, ettd katkaisulaikka on pysahdyksissd moottorin kdydessa tyhjakayntia ja ettad hetkellisen tays-

kaasun antamisen jalkeen katkaisulaikka jalleen pysahtyy kokonaan moottorin kdydessa taas tyhjakayntia.

» Jos katkaisulaikka pydrii moottorin kdydessa tyhjakayntia, laske tyhjékayntikierroslukua. Jos se ei ole
mahdollista, vie tuote Hilti-huoltoon.

Tarkasta kayttokytkimen moitteeton toiminta. Tyénné kéyttokytkin sammutusasentoon Stop.

Jos moottori ei sammu, paina kaynnistyspumppua. Jos se ei auta, irrota sytytystulpan pistoke ja vie

tuote Hilti-huoltoon.

@ N
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6.3 Moottorin sammutus

Loukkaantumisvaara. Pyoriva katkaisulaikka voi murtua ja/tai materiaalia voi sinkoutua hallitsemattomasti.
» Anna katkaisulaikan pyséhtyd kokonaan, ennen kuin lasket katkaisulaikkakoneen kédestési.

1. Vapauta kaasuvipu.
2. Tydnna kayttokytkin sammutusasentoon "Stop".
» Moottori sammuu.

6.4  Katkaisutekniikka g, &

Jos bensiinimoottorikdyttdinen katkaisulaikkakone vieddan merkitylle alueelle, on olemassa takaiskuvaara.

Takaisku aiheutuu tuotteen vaarasta tai virheellisesta kdytdstd. Noudata turvallisuusohjeita ja seuraavassa

kuvattuja kayttoon liittyvié ohjeita takaiskun valttdmiseksi.

» Valta tydkaluteran viemista tydstettavaan materiaaliin merkitylla alueella.

» Nosta bensiinimoottorikayttdisen katkaisulaikkakoneen kierrosluku téysille ennen kuin aloitat leikkaami-
sen.

» Upota tydkaluterd hitaasti materiaaliin konetta painamalla.

» Tyoskentele rauhallisella, materiaalille soveltuvalla sy6tolla.

Ty6n edistymisen hidastuminen voi olla merkki laikan timanttisegmenttien tylstymisestd. Voit
teroittaa segmentit leikkaamalla hiovaa materiaalia (Hilti-teroituslevy tai hankaava kalkkihiekkakivi).

» Ohjaa bensiinimoottorikayttdista katkaisulaikkakonetta tasaisesti ja siten, ettei katkaisulaikkaan kohdistu
sivusuuntaisia voimia.

» Pida bensiinikayttdisestéd katkaisulaikkakoneesta aina késikahvoista molemmin kasin kiinni. Pida kasi-
kahvat kuivina, puhtaina, 6ljyttéminé ja rasvattomina.

» Varmista, ettei tydskentelyalueella ja erityisesti leikkaussuunnan alueella ole ketdan. Pidd muut henkilot
noin 15 m paassa tydskentelypisteestasi.

6.5  Jumittumisen vilttaminen &

Jos katkaisulaikka jumittuu, tuote saattaa pyrkié irroamaan kayttéjén otteesta.

/\ VAROITUS

Murtumisvaara tai takaiskuvaara. Katkaisulaikan ylikuormittaminen johtaa laikan kiertymiseen. Leikkausu-
raan kiinni tarttuva katkaisulaikka lisda takaiskun vaaraa ja katkaisulaikan murtumisvaaraa.

» Ala passta katkaisulaikkaa juuttumaan kiinni ja leikattaessa valt liiallista painamista.

» Al4 yrité heti saavuttaa suurta leikkaussyvyytta.

» Katkaise paksu tytkappale mahdollisuuksien mukaan aina useammalla leikkausvedolla.

» Katkaise aina vain yksi tydkappale kerrallaan.

» Tue levyt tai suuremmat tyokappaleet siten, etta leikkausuran kaventuminen ei aiheuta katkaisulaikan
kiinni juuttumista.

6.6  Takaiskun vilttaminen

Takaiskulla tarkoitetaan pyérivén katkaisulaikan kiinni tarttumisen tai juuttumisen aiheuttamaa koneen
reaktiota. Kiinni tarttuminen tai jumittuminen aiheuttaa pydrivan tydkaluteran &killisen pysahtymisen. Sen
seurauksena tuote ponnahtaa juuttumiskohdasta tydkaluterédn pydrimissuuntaan ndhden vastakkaiseen
suuntaan.

Jos esimerkiksi katkaisulaikka tarttuu kiinni tai juuttuu tykappaleeseen, katkaisulaikan tyokappaleeseen
upotettu reuna pureutuu kiinni, minké@ seurauksena katkaisulaikka voi rikkoutua tai kone saattaa iskea
takaisin. Katkaisulaikka voi liikkua talldin koneen kayttéjaa kohti tai kayttajasta poispéin. Mitéd kauempana
kayttajasté katkaisulaikka juuttuu, sitd suuremmaksi takaiskun todennékoisyys kasvaa. Talldin katkaisulaikka
saattaa myds murtua.

Takaisku aiheutuu tuotteen vaarasta tai virheellisestd kaytdsta. Sen esiintymista voit valttda noudattamalla
seuraavassa annettuja ohjeita. Leikattaessa lattian suuntaisesti katkaisulaikan juuttuminen voi saada tuotteen
ponnahtamaan hallitsemattomasti eteenpéin. Pystysuuntaan leikattaessa, esimerkiksi kun kyseessa on seina,
katkaisulaikan juuttuminen voi saada tuotteen ponnahtamaan hallitsemattomasti yldspéin.
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» Vie katkaisulaikka aina ylhaaltapéin leikattavaa tyokappaletta vasten kaasuvipu pohjaan painettuna.
» Katkaisulaikka saa koskettaa tybkappaletta vain yhdesté kohtaa pydrimispisteensa alapuolelta.
» Ole erityisen varovainen, kun asetat katkaisulaikkaa jo olemassa olevaan leikkausuraan.

7 Huolto ja kunnossapito

A VAARA

Loukkaantumisvaara. Pyorivan katkaisulaikan tai koneen kuumien osien koskettaminen saattaa aiheuttaa

haavoja ja palovammoja.

» Sammuta moottori aina huolto-, korjaus-, puhdistus- tai kunnostustdiden tekemistéd varten ja anna
tuotteen jaéhtya.

741 Huoltotaulukko

1 - Ennen tyon aloittamista | 2- Puolivuosittain | 3 - Tarvittaessa

1 2 3
Kirista ruuvit ja mutterit, joihin paasee kéasiksi ulkopuolelta. x x
Tarkasta moitteeton kunto, taydellisyys ja vuodot. "
- Tarvittaessa korjaa
Tarkasta likaisuus. N
- Tarvittaessa korjaa
Tarkasta kayttolaitteiden moitteeton toiminta. "
— Tarvittaessa korjaa
Tarkasta katkaisulaikan moitteeton kunto. "
— Tarvittaessa vaihda
Tarkasta polttoainesuodattimen likaisuus. " "
— Tarvittaessa vaihda
Vaihda ilmansuodatin, jos tuote ei kdynnisty tai jos moottorin teho on selvéasti "
heikentynyt.
Puhdista tai vaihda sytytystulppa, jos tuote ei kdynnisty tai jos se kdynnistyy huo- N
nosti.
Saada joutokayntikierrosluku, jos katkaisulaikka py&rii moottorin joutokaynnilla. x
Korjauta tuote Hilti-huollossa, jos hihna luistaa katkaisulaikkaa kuormitettaessa. x
7.2 limansuodattimen puhdistus tai vaihto [}
/A HuoMmIO

Vaurioitumisvaara. Sisdén tunkeutuva poly tuhoaa tuotteen.

» Ala koskaan kéyta konetta ilman iimansuodatinta tai jos ilmansuodatin on vaurioitunut.

» limansuodatinta vaihdettaessa tuotteen pitdd olla pystyasennossa eikd kyljellddn. Varmista, ettei
ilmansuodattimen alla olevalle suodatintasolle paase pdlya.

ﬂ Vaihda ilmansuodatin, jos moottorin teho on selvasti heikentynyt tai jos moottori kdynnistyy huonosti.

Irrota ilmansuodattimen kannen kiinnitysruuvit ja irrota kansi.

Puhdista ilmansuodattimesta ja suodatinkotelosta pdly huolellisesti (kéyta pdlynimuria).
Irrota ilmansuodatin.

Aseta uusi ilmansuodatin paikalleen.

Aseta ilmansuodattimen kansi paikalleen ja kirista sen kiinnitysruuvit kiinni.

I
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7.3 Katkenneen kiynnistinvaijerin vaihto K]

/\ Huomio
Vaurioitumisvaara. Liian lyhyt k&ynnistinvaijeri voi vaurioittaa koteloa.
» Ala missian tapauksessa jatka rispaantuneen kdynnistinvaijerin kdyttamists, vaan vaihda se.

Loystytd nelja kiinnitysruuvia ja irrota kaynnistinkokonaisuus.

Irrota suojuksen kaksi kiinnitysruuvia ja irrota suojus.

Irrota vaijerin kappaleet kelasta ja kdynnistinkahvasta.

Tee uuden kdynnistinvaijerin toiseen paahan tiukka solmu ja ohjaa vaijerin vapaa paa ylhaalta vaijerikelaan.
Ohjaa vaijerin vapaa paa alhaalta kdynnistinkotelossa olevan reién lapi ja alhaalta kdynnistinkahvan lapi
ja tee sitten vaijerin tdhénkin paéhan tiukka solmu.

Veda kaynnistinvaijeri kuvan mukaisesti kotelosta ja ohjaa se kelan uran lapi.

Pida kaynnistinvaijeria 1ahella kelan uraa ja kierréa kelaa my6tapaivaan rajoittimeen saakka.

8. Kierra kelaa rajoitinpisteesté vahintdan %2 kierrosta ja enintédén 1 'z kierrosta takaisinpain, kunnes kelan
ura on kohdakkain kdynnistinkotelossa olevan lapivientikohdan kanssa.

9. Pida kelasta kiinni ja veda vaijeri kdynnistinkahvan suuntaan ulos kotelosta.

10. Pida vaijeri jannityksessa ja vapauta kela, jotta kdynnistinvaijeri voi itsestaan kelautua sisdan.

11.Vedd kaynnistinvaijeri ulos rajoittimeen saakka ja tarkasta, ettd kelaa voi tédssd asennossa kiertda
kadelld vield vahintéan %2 kierrosta mydtépaivaan. Jos tdma ei ole mahdollista, jousta on I8ystytettava
vastapdivaan yhden kierroksen verran.

12. Aseta suojus paikalleen ja kiinnita se kahdella kiinnitysruuvilla.

13. Aseta kaynnistinkokonaisuus paikalleen ja paina varovasti alaspéin. Kaynnistinvaijerista vetamalla saat
kytkimen lukittumaan ja kéynnistinkokonaisuuden oikein paikalleen.

14. Kiinnité kdynnistinkokonaisuus neljalla kiinnitysruuvilla.

IS ol
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7.4 Polttonestesuodattimen vaihto [B

ﬂ Tuotetta tankatessasi varmista, ettei polttonestetankkiin paase likaa.

1. Avaa polttonestetankki.

2. Veda polttonestesuodatin polttonestetankista.

Tarkasta polttonestesuodatin.

» Jos polttonestesuodatin on pahoin likaantunut, vaihda se.

Paina letkussa olevaa kiinniketté taaksepadin ja irrota likaantunut polttonestesuodatin.
Aseta uusi polttonestesuodatin paikalleen ja kiinnitd se letkuun kiinnikkeell&.

Tyonna polttonestesuodatin takaisin polttonestetankkiin.

Sulje polttonestetankki.

54

No oA

7.5 Sytytystulpan puhdistus, karkivilin s34to tai sytytystulpan vaihto [E

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara. Vilittdmasti koneen kayttdmisen jéalkeen sytytystulppa ja moottorin osat voivat olla
erittin kuumia.

» Ennen kuin ryhdyt tekem&an mitdan huolto- tai kunnossapitotditd, anna tuotteen jaahtya.

Veda sytytystulpan pistoke irti samalla kevyesti kiertéen.

Kierra sytytystulppa sytytystulppa-avaimella irti sylinterista.

Tarvittaessa puhdista sytytystulpan elektrodit pehmedlla metalliharjalla.

Tarkasta sytytystulpan kérkivéli ja tarvittaessa sédada se oikeaksi (0,7 mm) rakomittaa kayttéen.
Kiinnita sytytystulppa sytytystulpan pistokkeeseen ja pidé sytytystulpan kierretta sylinteria vasten.
Tydnna kayttokytkin asentoon "Start".

Loukkaantumisvaara. Sytytystulpan elektrodien koskettaminen voi johtaa sdhkdiskuun.
» Al4 kosketa sytytystulpan elektrodeja.

LTI
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7. Veda kaynnistinvaijerista.

» Sytytystulpassa pitéé nyt selvasti nakya kipina.
8. Kierra sytytystulppa sytytystulppa-avaimella kiinni sylinteriin (kiristystiukkuus: 12 Nm).
9. Kiinnita sytytystulpan pistoke sytytystulppaan.

7.6  Kaasuttimen siito [

Taman tuotteen kaasutin on tehtaalla sdédetty ja sinetdity (suutin H ja L). Tasta kaasuttimesta kayttéja voi
saataa tyhjakayntikierrosluvun (suutin T). Kaikki muut séatétydt on teetettéva Hilti-huollossa.

ﬂ Al3 tee kaasuttimen saatoon epéaasianmukaisia muutoksia, silld muutoin moottori saattaa vaurioitua.

» Puhdista ilmansuodatin. L] 214

» Saata tuote kayttdlampdétilaan.

» Kayta sopivaa ruuvitalttaa (terdn leveys 4 mm/ 5/32") ja kierrd saatoruuvi koko sallitun saatoalueen lapi
likaa voimaa kayttamatta.

» Saada tyhjakayntisuutin (T) siten, etta kone kay tasaisesti tyhjakayntia ja ettei katkaisulaikka pyori.

7.7  Vesisuuttimien puhdistus [[§

1. LOystytd vesikaaressa oleva puhdistusruuvi.
2. Puhdista vesisuutin langalla.
3. Kiinnita puhdistusruuvi.

7.8 Tuotteen hoito

Kéyttéturvallisuuden varmistamiseksi kdyté vain alkuperdisia varaosia ja kdyttémateriaaleja. Hiltin télle
tuotteelle hyvaksymié varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisévarusteita I6ydéat Hilti Store -liikkeesta tai
osoitteesta: www.hilti.group

» Pida tuote ja etenkin sen kahvapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttdminé ja rasvattomina.

» Ala kéyta silikonia sisaltavia puhdistus- tai hoitoaineita.

» Puhdista koneen ulkopinnat kevyesti kostutetulla liinalla saannéllisin valein. Ala kdytd puhdistamiseen
vesisuihkua, paine- tai hdyrypesuria alaka juoksevaa vetta.

» Varo, ettei tuotteen sisdén paése tunkeutumaan vieraita esineita.

7.9 Kunnossapito

1. Tarkasta sdénndllisin vélein tuotteen ulkoisten osien ja varusteiden seka kaikkien kaytto- ja hallintalaittei-
den kunto ja toiminta.

2. Al kdyta tuotetta, jos sen osissa on vaurioita tai jos sen kéyttdlaitteet eivét toimi moitteettomasti.
Korjauta tuote Hilti-huollossa.

7.10 Tarkastus huolto- ja kunnossapitotoiden jalkeen

» Tarkasta koneen huolto- ja kunnossapitotéiden jalkeen, etta kaikki suojavarusteet on asennettu oikein ja
ettd ne toimivat moitteettomasti.

8 Kuljetus ja varastointi

Yleisia kuljetusohjeita

» Sammuta kone aina kuljettamisen ajaksi.

» Irrota katkaisulaikka koneesta tyonteon péaatteeksi. Kuljettaminen katkaisulaikka kiinnitettynd saattaa
vaurioittaa katkaisulaikkaa.

Késittele katkaisulaikkoja varovasti ja sdilyta ne valmistajan ohjeiden mukaisesti.

Varastoi ja kuljeta tuote aina pystyasennossa, &la kyljellaan.

Tuotetta ei saa kuljettaa nosturilla.

Sailyté tuote aina turvallisessa paikassa. Kun tuotetta ei kdytetd, sailytd se kuivassa paikassa korkealla
tai lukitussa paikassa lasten ulottumattomissa.

» Kun lasket tuotteen kédestési, varmista, etté tuote pysyy turvallisesti pystyssa.

AR
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» Anna tuotteen kayton jélkeen jadhtya, ennen kuin pakkaat tai peitat sen.
» Varastoi bensiini ja 6ljy hyvin tuulettuvassa tilassa ja maéraysten mukaisissa astioissa.

8.1 Tuotteen kuljetus autossa

Al VAARA

Tulipalo- ja réjadhdysvaara. Jos tuote kuljettamisen aikana kaatuu, polttonestettd voi vuotaa polttoneste-

tankista.

» Tyhjennd polttonestetankki kokonaan, ennen kuin pakkaat koneen ja annat sen kuljetusyrityksen
kuljetettavaksi.

» Kuljeta tuote aina mahdollisuuksien mukaan alkuperdispakkauksessa.

N

Palovaara. Koneen kuumat osat voivat sytyttaa ldhella olevan materiaalin.
» Anna tuotteen jaéhtya kunnolla ennen sen pakkaamista tai autoon laittamista.

1. Irrota katkaisulaikka.
2. Varmista, ettei tuote paase kaatumaan ja ettei siten synny vaurioita ja ettei bensiinia paase valumaan.

8.2 Polttonesteseoksen sailytys

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara. Koska polttonesteastiaan voi syntyd paine, polttonestetta voi roiskahtaa séilion
avaamisen yhteydessa.

» Avaa polttonesteastian korkki varovasti, jotta paine poistuu hitaasti.

» Varastoi polttoneste hyvin tuulettuvassa, kuivassa tilassa.

—_

Valmista polttonesteseosta aina vain muutaman péivén tarve.
Puhdista polttonesteastia aika-ajoin.

N

9 Apua hairiétilanteisiin

Hairidissa, joita ei ole kuvattu téssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu
Katkaisulaikka hidastuu tai Liian voimakas painaminen leikat- » Kevenna painamista ja ohjaa
pysahtyy leikattaessa. taessa (katkaisulaikka jumittuu leik- tuotetta suoraan.

kausuraan), tai katkaisulaikkaan
kohdistuu sivusuuntaisia voimia.

Katkaisulaikka vaarin kiinnitetty tai

v

Tarkasta kiinnitys ja kiristystiuk-

vaarin kiristetty. Kuus.
Valittu va&ra pyorimissuunta. > Kiinnita katkaisulaikka. 1 210
Sahausvarren etuosa ei lukittunee- | » Korjauta tuote Hilti-huollossa.
na.
Voimakas téring, kone leikkaa | Katkaisulaikka vaérin kiinnitetty tai | » Tarkasta kiinnitys ja kiristystiuk-
vinoon. vaadrin kiristetty. kuus.
Katkaisulaikka vaurioitunut (sopi- » Vaihda katkaisulaikka.

maton malli, murtumia, puuttuvia
segmenttejd, taipunut, ylikuumen-
tunut, muuttanut muotoaan jne.).

Keskitysholkki vaarin kiinnitetty. » Tarkasta, ettd katkaisulaikan
kiinnitysreidn koko vastaa
keskitysholkin keskitinosaa.

Kayté Hilti-katkaisulaikkoja.

Timanttikatkaisulaikka vépét- | Soveltumaton timanttikatkaisulaik-
taa ja ehké jumittuu. ka

v
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Hairié

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Timanttikatkaisulaikka vépat-
t&é ja ehka jumittuu.

Laippa ei sovi timanttikatkaisulai-
kalle

» Jos kaytat vierasmerkkisia
katkaisulaikkoja, kayta voimak-
kaasti leikkaaville katkaisulai-
koille tarkoitettua laippaa.

Katkaisulaikkakone ei kéyn-
nisty tai kynnistyy huonosti.

Polttonestetankki tyhja (kaasutti-
messa ei polttonestettd).

» Taytd polttonestetankki.

£ 209

limansuodatin likaantunut.

» Vaihda ilmansuodatin.

Moottori saanut liilkaa polttoainetta
(sytytystulppa kastunut).

» Kuivaa sytytystulppa ja palotila
(Sytytystulpan irrotus L1 215).

Vaéra polttonesteseos.

» Tyhjenné ja huuhtele tankki ja
polttonesteputki.

» Taytéa polttonestetankkiin oi-
keanlaatuista polttonestetta.

limaa polttonesteputkessa (kaasut-
timessa ei polttonestettd).

» limaa polttonesteputki kaytta-
maélla polttonesteen imupump-
pua useita kertoja.

Polttonestesuodatin likaantunut
(kaasuttimessa ei polttonestetta tai
liian vahan polttonestetta).

» Puhdista polttonestetankki ja
vaihda polttonestesuodatin.

Kipin&a ei nay tai kipind on heikko
(tarkastettaessa sytytystulppa irro-
tettuna).

» Puhdista sytytystulpasta palo-
jaamat.

» Tarkasta sytytystulpan karkivali
ja tarvittaessa saada.

» Vaihda sytytystulppa.

» Tarkasta sytytyspuola, johto,
pistokkeet ja katkaisin ja
tarvittaessa vaihda vialliset
osat.

Liian pieni puristuspaine.

» Tarkasta moottorin puristus ja
tarvittaessa vaihda kuluneet
osat (ménnanrenkaat, manta,
sylinteri jne.).

Liian alhainen ymparistélampétila.

» Lammita katkaisulaikkakone
hitaasti huoneenlampétilaan ja
toista kdynnistysyritys.

Kipindsuojus tai pakoputken aukko
likaantunut.

» Puhdista kipindsuojus tai pako-
putken aukko.

Moottorin teho heikko / heik-
ko leikkausteho

limansuodatin likaantunut.

» Vaihda ilmansuodatin.

Kipinada ei nay tai kipina on heikko
(tarkastettaessa sytytystulppa irro-
tettuna).

» Puhdista sytytystulpasta palo-
jaamat.

» Tarkasta sytytystulpan karkivali
ja tarvittaessa saada.

» Vaihda sytytystulppa.

» Tarkasta sytytyspuola, johto,
pistokkeet ja katkaisin ja
tarvittaessa vaihda vialliset
osat.

Vaéra polttonesteseos.

» Tyhjenné ja huuhtele tankki ja
polttonesteputki.

» Taytéd polttonestetankkiin oi-
keanlaatuista polttonestetta.

Leikattavalle materiaalille soveltu-
maton katkaisulaikka.

» Vaihda katkaisulaikka tai kysy
neuvoja Hilti-huollosta.

Kéyttdhihna tai katkaisulaikka luis-
taa.

» Tarkasta laikan jumittuminen.
» Korjauta tuote Hilti-huollossa.
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Hairié

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Moottorin teho heikko / heik-
ko leikkausteho

Liian pieni puristuspaine.

>

Tarkasta moottorin puristus ja
tarvittaessa vaihda kuluneet
osat (ménnanrenkaat, manta,
sylinteri jne.).

Ty6skennelldan yli 1500 m korkeu-
della merenpinnasta.

Saadata kaasutin
Hilti-huollossa.

Ei-optimaalinen seossuhde (poltto-
nesteen ja iiman seos).

Saadata kaasutin
Hilti-huollossa.

Katkaisulaikka ei pysahdy
moottorin kdydessa tyhja-

Liian suuri tyhjakayntikierrosluku.

Tarkasta tyhjakayntikierrosluku
ja tarvittaessa saada.

kéyntid.

Puolikaasuasento lukittuna. » Vapauta puolikaasuasento.
Keskipakokytkin rikki. » Vaihda keskipakokytkin.
Katkaisulaikka ei pyori. Hihnan kireys riittdmétén tai hihna | » Korjauta tuote Hilti-huollossa.
katkennut.
Kaynnistinyksikkd ei toimi. Kytkinhaarukat eivat tartu. » Puhdista kytkinhaarukat, jotta
ne taas liikkuvat kunnolla.
Sahantera pyorii turvakaasu- | Jarrupanta on kulunut. » Korjauta tuote Hilti-huollossa.
kahvan vapauttamisen jalkeen — — - o
Jarruvaijeri on raskasliikkeinen. » Korjauta tuote Hilti-huollossa.

yli 15 sekunnin ajan.

1 Havittaminen

vff@ Hilti-tuotteet on padosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierrdtyksen edellytys on

materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysta

ja havitysté varten. Liséatietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

Porausliete

Ympéristdnsuojelun kannalta porauslietteen johtaminen viemériin ilman esikésittelyd on ongelmallista.

» Ota paikallisilta viranomaisilta selvaa paikallisista maarayksistéa.

Suositamme seuraavaa esikasittelya:

» Keraa porausliete talteen (esimerkiksi markaimurilla).

» Anna porauslietteen saostua ja havité kiinted aines asianmukaisesti rakennusainejatteen mukana (saos-
tumista voi nopeuttaa saostusaineella).

» Ennen kuin johdat jéljelle jaédvan veden (alkalista, ph-arvo > 7) viemériin, neutraloi se sekoittamalla siihen
hapanta neutralointiainetta, tai laimenna runsaalla vedella.

11 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Informacje na temat instrukcji obstugi

1.1 Do niniejszej instrukcji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewni¢ sig, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat instrukcije
obstugi dotaczong do produktu, w tym instrukcije, wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa oraz ostrzezenia,
rysunki i specyfikacje. W szczegolnosci uzytkownik powinien zapoznac sie ze wszystkimi instrukcjami,
wskazdwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami, komponentami i funkcjami.
W przypadku niezastosowania sie do tego zalecenia moze doj$¢ do porazenia pradem elektrycznym,
pozaru, ciezkich obrazen lub $mieci. Nalezy zachowac instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi,
wskazdwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pdzniejszego wykorzystania.

*  Produkty R ml przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konser-
wowane i utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony
personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt
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1.2
1.2

i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel
w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie oddania
do druku. Aktualna wersje mozna znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu nalezy klikna¢ link
lub kod QR w niniejszej instrukcji obstugi, oznaczony symbolem @

Instrukcja obstugi musi by¢ zawsze dostepna przy produkcie. Produkt przekazywac innym uzytkownikom
wytgcznie z niniejszg instrukcja obstugi.

Objasnienie symboli

1 Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujgce hasta ostrzegawcze:

A| ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !

>

Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/| OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !

>

Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

>

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkod

materialnych.

1.2.2 Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:
@ Przestrzega¢ instrukcji obstugi
ﬂ Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije
%.}9 Obchodzenie sie z surowcami wtornymi
B: Nie wyrzucac elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

E Te liczby odnosza sie do rysunkdéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcii
obstugi.
3 Liczby te oznaczajg kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiegaé od krokéw

roboczych opisanych w tekscie.

T1> Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numerow

i legendy w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.
Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegolng uwage podczas obstugiwania

®! produktu

13

Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie

Na produkcie zastosowano nastepujgce symbole:

220



IS

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ i stosowad sie do wszystkich wskazéwek bezpie-
czenstwa zawartych w instrukcji obstugi. Nieprzestrzeganie instrukcji moze spowodowaé
powazne lub $miertelne obrazenia ciata.

!

Strzatka wskazujgca kierunek obrotéw na ostonie

Pozycja zatrzymania silnika

Pozycja pracy silnika

Pompa rozruchowa

Sruba nastawcza dyszy gazu petnego

Sruba nastawcza dyszy biegu jatowego

Sruba nastawcza biegu jatowego

O Mieszanka paliwowa

Kierunek obrotu przy otwieraniu korka wlewu paliwa
/min Predko$c¢ obrotowa

RPM Obroty na minute

(%] Srednica

.,))

Bezprzewodowa transmisja danych

1.3.2 Znaki ostrzegawcze

Na produkcie za

stosowano nastepujace symbole:

Zagrozenie ogéine

Zagrozenie przed iskry

Zagrozenie w wyniku odrzutu

Ostrzezenie przed wdychaniem trujgcych opardw i spalin

Zagrozenie zwigzane z gorgca powierzchnia

Maksymalna predko$¢ obrotowa wrzeciona

B> B B> >

1.3.3 Znaki nakazu
Na produkcie zastosowano nastepujgce symbole:

©

Stosowac $rodki ochrony stuchu, wzroku, drég oddechowych oraz kask ochronny

(<)

Nosi¢ rekawice ochronne

Uzywac¢ obuwia ochronnego

o

1.3.4 Znaki zakazu
Na produkcie zastosowano nastepujace symbole:

W ==
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@ Nie stosowa¢ zabkowanych tarcz tnacych

Nie stosowaé uszkodzonych tarcz tnacych

@ Palenie i uzywanie otwartego ognia zabronione
1.4 Informacje o produkcie

Produkty m przeznaczone sg do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowe;j.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawa¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Przecinarka DSH 600-X
Generacja 01
Nr seryjny

1.5 Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialno$cia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazujacym pra-
wem i obowigzujacymi normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sig na koncu niniejszej dokumentacii.
Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogolne wskazowki bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia, jak
réwniez zapoznac sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do produktu. Zaniedbania przy
przestrzeganiu ponizszych instrukcji moga spowodowac powazne obrazenia nawet ze skutkiem $miertelnym.
Nalezy zachowaé¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

2.2 Bezpieczenstwo oséb

» Stosowac odpowiednie urzadzenie. Nie stosowac urzadzenia do celéw, do ktérych nie jest przeznaczone,
lecz uzywac je zgodnie z przeznaczeniem i utrzymywac w nienagannym stanie technicznym.

» Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w urzadzeniu.

» Urzadzenie moze by¢ obstugiwane wytacznie przez osoby, ktore potrafig sig z nim prawidtowo obchodzié,
zostaty pouczone o bezpiecznej obstudze i rozumieja wynikajace z uzytkowania niebezpieczenstwo.
Produkt nie moze by¢ obstugiwany przez dzieci.

» Nalezy by¢ czujnym, uwaza¢ na to, co sie robi i do pracy przy uzyciu urzadzenia przystepowac
z rozwaga. Nie uzywaé produktu bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykdw,
alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploataciji produktu moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

» Przecinarke mocno trzymaé oburacz i przyja¢ taka pozycje ciata i ramion, aby mozliwe byto
ttumienie odbicia zwrotnego. Nalezy zawsze korzysta¢ z dodatkowego uchwytu, jesli jest na
wyposazeniu, aby zapewni¢ sobie jak najlepsza kontrole nad urzadzeniem w przypadku odbié¢
lub szarpnieé przy rozruchu. Personel obstugujacy moze, dzieki zastosowaniu odpowiednich srodkéw
ostroznosci, zapanowac¢ nad sitami odrzutu i reakcjami urzadzenia.

» Nie wolno uzywa¢ innych narzedzi tnacych, niz wymienione w tej dokumentacii.

» Przy cieciu na mokro nie uzywac tarcz do szlifowania z wigzaniem z tworzywa sztucznego, chyba, ze
posiadajg one odpowiednig specyfikacje od producenta.

» Nie wolno uzywac¢ tulei redukcyjnych i/lub okragtych szczotek splatanych.
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» Uzytkownik i osoby znajdujace sie w poblizu w czasie pracy urzadzenia muszg nosi¢ odpowiednie
okulary ochronne, kask ochronny, ochraniacze stuchu, rekawice ochronne, obuwie ochronne i lekka
maske przeciwpytowa.

» Nosi¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowac obrazenia ciata i oczu.

» Pyly z materiatéw zawierajacych otéw, niektére rodzaje drewna, mineraty i metal moga by¢ szkodliwe dla
zdrowia. Kontakt ze skorg oraz wdychanie pytdéw moze wywotac reakcje alergiczne oraz/lub prowadzi¢ do
chorob drég oddechowych uzytkownika oraz oséb znajdujacych sig w poblizu. Aby zminimalizowac ilo$¢
pytu powstajacego podczas ciecia materiatdéw mineralnych i asfaltu, zaleca sig¢ prace na mokro. Konieczne
jest zapewnienie prawidtowej wentylacji miejsca pracy. Zaleca sie zaktadanie maski przeciwpytowej
z filtrem klasy P2. Nalezy przestrzega¢ krajowych przepiséw dotyczacych obrabianych materiatow.

» Urzadzenie zawsze trzymac¢ obydwiema rekami za przewidziane do tego celu uchwyty. Uchwyty powinny
by¢ zawsze suche i czyste. Nie moga by¢ zanieczyszczone smarem ani olejem.

» Jesdli predkos¢ obrotowa zwigkszy sie w niepozadany sposob, nalezy ustawi¢ wiacznik/wytacznik w
pozycji stop. Skontaktowac sig z serwisem Hilti.

» Jesli przy petnej predkosci obrotowej raczka uchwytu bezpieczenstwa zostanie puszczona, na skutek
hamowania wytworzy sie niewielki, skierowany do przodu moment pochylajacy urzgdzenie. Dlatego
nalezy by¢ skupionym i mocno trzymac¢ urzadzenie oburacz za przewidziane do tego celu uchwyty.

» Nigdy nie uzywac¢ urzadzenia bez ostony. Ustawi¢ w prawidiowy sposob ostong. Ostone nalezy odpo-
wiednio zamocowagé i ustawi¢ w sposéb zapewniajacy maksymalng ochrone, aby w miare mozliwosci
jak najmniejsza cze$¢ tarczy tnacej bez ostony byta skierowana w strone uzytkownika. Zadba¢ o to, aby
iskry powstajace podczas uzytkowania urzagdzenia nie spowodowaty niebezpieczenstwa. Ostona stuzy do
ochrony uzytkownika przed odpryskujgcymi odtamkami tarczy oraz przed przypadkowym dotknieciem
tarczy i niekontrolowanym wyrzucaniem iskier.

» Unika¢ dotykania obracajacych sie elementéw - niebezpieczenstwo obrazen ciata!

» Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywac rownowage. Dzigki temu mozliwa jest lepsza
kontrola urzadzenia w nieprzewidzianych sytuacjach. Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Produkt nalezy
trzymac podczas uzytku w taki sposob, aby pyt, iskry i ewentualne odtamki narzedzi roboczych lub
przedmiotu obrabianego nie mogly trafi¢ w ciato uzytkownika. Nie opierac¢ sie¢ na tarczy tnace;.

» Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtosoéw, odziezy
ani rekawic do ruchomych czegsci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy moga zosta¢
wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli urzadzenie lub tarcza tnaca upadna, nalezy skontrolowac je pod katem uszkodzen. W razie potrzeby
nalezy wymienié tarcze tnaca.

» Przed przystgpieniem do regulacji ostony lub wymiany tarczy tnacej nalezy wytaczy¢ urzadzenie.

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotknigcie tarczy tnacej moze spowodowac zranienia
i poparzenia.

» Unika¢ kontaktu powstajacego podczas ciecia na mokro szlamu ze skora.

» Nie wolno cia¢ materiatdbw zawierajacych azbest.

» Nie wolno cig¢ lub obrabia¢ tatwopalnych materiatéw takich jak np. magnez czy drewno/ drewniane
belki.

» Robi¢ przerwy w pracy oraz wykonywaé éwiczenia rozluzniajace i ¢wiczenia palcéw w celu ich lepszego
ukrwienia. Dtuzsza praca i wystepujace w jej trakcie wibracje moga by¢ przyczyng zaburzen w naczyniach
krwionosnych lub systemie nerwowym palcéw, ditoni lub nadgarstkow.

» Przed przystapieniem do pracy nalezy zasiegna¢ informaciji u odpowiedzialnego statyka, architekta lub
wiasciwego kierownictwa budowy. Nacigcia w $cianach nosnych lub innych strukturach moga naruszy¢
ich statyke, zwtaszcza podczas odcinania pretow zbrojeniowych lub elementéw no$nych.

» W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczy¢ obszar po drugiej stronie. Oderwane materiaty
moga wypas¢ i/lub spas¢, powodujac obrazenia oséb trzecich.

» Nie pozostawia¢ wigczonego urzadzenia bez nadzoru.

» Przed potozeniem urzgdzenia na ziemi, przenoszeniem do kolejnej pozycji roboczej lub transportowaniem
go, wytaczy¢ silnik i odczekac, az tarcza tnaca catkowicie sie zatrzyma.

» Jesli urzadzenie uzytkowane jest bez zewnetrznej pompy wody, musi by¢ zamontowana ostona pompy.

» Po uzyciu urzadzenie nalezy wytaczy¢.

» Urzadzenie nalezy starannie konserwowaé. Skontrolowac, czy elementy nie sa popekane lub uszkodzone
w stopniu ograniczajacym dziatanie urzadzenia. Przed przystapieniem do eksploatacji zleci¢ naprawe
uszkodzonych cze$ci urzadzenia.

» Aby zredukowac¢ niebezpieczenstwo obrazen cielesnych, stosowac¢ wytacznie oryginalne wyposazenie
i czesci zamienne Hilti.

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko oryginalne
czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.
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» Nalezy przestrzegaé krajowych przepiséw bezpieczenstwa i higieny pracy.

2.3 Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewoddéw elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. W przypadku uszkodzenia
przewodu elektrycznego zewngtrzne metalowe czesci urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem.

» Zorganizowac¢ prace do przeprowadzenia po uprzednim zbadaniu miejsca zastosowania. Sprawdz, czy
trzeba ustawi¢ znaki ostrzegawcze i okresli¢ odlegto$¢ robocza do innych oséb.

2.4 Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Zadbac¢ o dobre o$wietlenie miejsca pracy.

» Nie pracowa¢ w zamknietych pomieszczeniach. Tlenek wegla, niespalone weglowodory i benzen,
zawarte w spalinach, moga doprowadzi¢ do $miertelnego zatrucia.

» Nalezy utrzymywaé porzadek na swoim stanowisku pracy. Zadba¢ o to, aby w strefie roboczej nie
znajdowaly sie zadne przedmioty, o ktére mozna sie skaleczyé. Nieporzadek w miejscu pracy moze
prowadzi¢ do wypadkow.

» Gorace iskry, ktore obecne sa w spalinach lub powstaja podczas procesu cigcia, moga powodowac
pozary i/lub eksplozje. Nalezy zadbac o to, aby iskry nie mogty spowodowac zaptonu zadnych substancji
palnych (benzyna, sucha trawa itp.), ani wybuchowych (gaz itp.).

» Po zamontowaniu pompy wody nalezy upewni¢ sig, ze $ruby dociagnieto z zalecanym momentem
dociggajacym.

» Podczas montazu pompy wody nalezy upewnic¢ sig, iz nie jest przekroczone maksymalne dozwolone
ci$nienie w sieci wodociaggowej, wynoszace 6 bar.

25 Plyny (benzyna i olej) i opary

» Na skutek wdychania oparéw benzyny lub stycznosci z benzyng moze doj$¢ do zagrozenia zdrowia.

» Unika¢ bezposredniego kontaktu skéry z benzyna. Uzywaj rekawice ochronne.

» W przypadku zanieczyszczenia odziezy paliwem, nalezy ja natychmiast zmienié.

» Aby unikna¢ wdychania oparéw benzyny, nalezy zadbaé o dobra wentylacje miejsca pracy.
» Uzywaé zgodnego z przepisami kanistra na paliwo.

» Nie nalewa¢ paliwa do urzadzenia podczas pracy silnika. Poczekaé na ostudzenie sie silnika.

» Nigdy nie pali¢ przy tankowaniu, istnieje niebezpieczenstwo pozaru i eksplozji.

» Nie wlewa¢ paliwa do urzadzenia w obrebie stanowiska pracy (zachowa¢ minimum 3 metry/10 stop
odstepu od miejsca pracy). Podczas nalewania paliwa uwazac, aby go nie rozla¢. Uzywa¢ odpowiedniego
lejka.

» Unika¢ wdychania oparéw benzyny i spalin. Zwréci¢ uwage na dostateczng wentylacje.

» Nie stosowac benzyny lub innych palnych cieczy do czyszczenia.

2.6 Ciecie za pomoca tarcz tnacych

» Nalezy uzywac¢ wytacznie takie tarcze tnace, ktérych dopuszczalna predko$¢ obrotowa wynosi przynaj-
mniej tyle, ile maksymalna predko$¢ obrotowa wrzeciona urzadzenia.

» Nalezy zwréci¢ uwage na to, aby Srednica zewnetrzna i grubos$é tarczy tnacej odpowiadata danym tego
urzadzenia.

» Nigdy nie stosowa¢ uszkodzonych, owalnych lub wibrujacych tarcz tnacych.

» Nie nalezy uzywaé uszkodzonych diamentowych tarcz tngcych (pekniecia tarczy, wytamane lub stgpione
segmenty, uszkodzony otwér do mocowania, wygieta lub zwichrowana tarcza, silne zabarwienie wskutek
przegrzania, tarcza zuzyta ponizej diamentowych segmentéw, diamentowe segmenty niewystajace na
boki itd.).

» Nie stosowac¢ zgbkowanych tarcz tnacych.

» Podczas montazu tarczy tnacej nalezy zawsze sprawdzi¢, czy umieszczona na niej strzatka jest zwrécona
zgodnie z kierunkiem obrotow wrzeciona urzadzenia. Montowaé zawsze tylko jedna tarcze tnaca.

» Tarcze tnace oraz kotnierze i inne akcesoria musza by¢ doktadnie dopasowane do wrzeciona urzadzenia.
Tarcze tnace, ktore nie pasuja doktadnie do wrzeciona narzedzia moga obracaé sie nieregularnie i silnie
wibrowag, na skutek czego moze doj$¢ do utraty kontroli i pekniecia tarczy tnacej.

» Zawsze stosowac sprawny kotnierz mocujacy o prawidtowej $rednicy, pasujacy do uzywanej tarczy
tnacej. Pasujacy kotnierz mocujacy wspiera tarcze tnaca, zmniejszajac tym samym prawdopodobienstwo
jej pekniecia.
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Urzadzenie prowadzi¢ réwnomiernie bez wywierania bocznego nacisku na tarcze tnaca. Tarcze tnaca
ustawiac¢ zawsze pod katem prostym do przedmiotu obrabianego. Podczas obrébki nie zmieniac kierunku
cigcia poprzez wywieranie bocznego nacisku lub wyginanie tarczy tngcych.

Abrazyjne tarcze tnace wykorzystywane przy cieciu na mokro musza by¢ zuzyte tego samego dnia, gdyz
dtuzsze oddziatywanie wody i wilgoci powoduje spadek wytrzymatosci tarczy.

Nie montowag tarczy do drewna.

Stosowac wytacznie tarcze tnace, ktére spetniajg obowigzujgce normy dla tarcz tnacych.

Przed zamontowaniem i uzyciem sprawdzi¢ tarcze tnaca pod wzgledem uszkodzen. Nie wolno montowac¢
uszkodzonych tarcz do ciecia. Przestrzegaé informacji podanych przez producenta tarczy tnacej.

W przypadku tarczy tngcych spajanych zywica syntetyczna nalezy zwraca¢ uwage na date przydatnosci
do uzycia i nie stosowac tarczy, ktérych okres przydatnosci do uzycia juz minat.

3 Opis
3.1 Ogoblna budowa urzadzenia
3.1.1 Przecinarka spalinowa ]
Ostona
® ©®@ ® ® Zasilanie wodg
Przytacze wody

3.2

Uchwyt przedni

Dzwignia gazu

Uchwyt tylny

Uchwyt linki rozrusznika

Korek wlewu paliwa

Pompa rozruchowa

Wskaznik poziomu w zbiorniku

Stopka

Rura wydechowa z filtrem iskier

Tarcza do ciecia

Sruba zaciskowa

Kotnierz mocujacy

Tabliczka znamionowa

Raczka uchwytu bezpieczenstwa z wbudo-
wanym uruchamianiem hamulca
Witacznik/wytacznik z wbudowang blokadg
$redniego gazu

Zawor wody

Koncéwka przewodu $wiecy zaptonowej
Sruba do czyszczenia dyszy wody

Uchwyt do regulacji potozenia ostony

tuk wodny ze zintegrowanymi dyszami wody
Otwor do blokowania tarczy podczas wymia-
ny

Ramig pity

Ostona pompy

Pokrywa filtra powietrza

CESICICISISICISICICIOISIOICIOIOICIC)
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Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisany produkt to przecinarka spalinowa przeznaczona do przecinania na sucho i na mokro asfaltu oraz

min

eralnych lub metalowych materiatéw budowlanych przy uzyciu diamentowych lub abrazyjnych tarcz do

ciecia.
Przecinarka nie nadaje sie do zastosowania w obszarze zagrozonym pozarem lub wybuchem.

2316321 Polski 225
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3.3 Mozliwe nieprawidtowosci w eksploatacji

» Pita spalinowa nie moze by¢ wykorzystywana do kopania dotéw.

3.4 Wskazéwki dotyczace uzytkowania

* Aby zminimalizowac¢ ilo$¢ pytu powstajgcego podczas ciecia materiatdbw mineralnych i asfaltu, zaleca
sie prace na mokro. Z uzyciem samossacej pompy wody (wyposazenie dodatkowe) mozna pracowac
niezaleznie od sieci wodnej, na przyktad zasysajac wode bezposrednio ze zbiornika.

¢ W tym celu nie nalezy przecina¢ danego elementu w trakcie jednej czynnos$ci roboczej, lecz przesuwaé
przecinarke kilkakrotnie w tam i z powrotem, zwiekszajac przy tym stopniowo zadang gtebokos¢ ciecia.

* Podczas ciecia na sucho wysuwagé tarcze tnaca z pracujacym urzadzeniem co 30 do 60 sekund na okoto
10 sekund z wycietej szczeliny, aby unikna¢ uszkodzenia diamentowej tarczy tnacej.

» Stepione, diamentowe tarcze tnace (nie wida¢ diamentow wystajgcych ze spoiwa) nalezy naostrzy¢ przez
wykonanie ciecia w bardzo $ciernych materiatach, np.w piaskowcu itp.

3.5 Specyfikacja tarcz tnacych

Wraz z urzadzeniem nalezy stosowa¢ diamentowe tarcze tnace zgodne z EN 13236. W celu obrobki
materiatbw metalowych wyraz z urzadzeniem mozna stosowaé réwniez spajane zywica syntetyczng i
wzmacniane wtdknami tarcze tnace zgodne z EN 12413 (ksztatt prosty, bez zagigcia, typ 41).

Nalezy przestrzega¢ wskazdwek dotyczacych wykorzystywania i montazu tarcz, podanych przez producenta.

3.6 Zakres dostawy
Szlifierka spalinowa, zestaw narzedzi DSH 600-X, komplet cze$ci podlegajacych zuzyciu DSH 600-X,
instrukcja obstugi.

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalezé w Hilti Store lub na stronie:
www.hilti.group

3.7 Hamulec tarczy tnacej
Produkt wyposazony jest w zintegrowany hamulec tarczy tnacej w celu zwiekszenia bezpieczenstwa dla
uzytkownika.

Tarcza tnaca jest zatrzymywana po puszczeniu raczki uchwytu bezpieczenstwa maksymalnie po 10
sekundach.

Jesli przy petnej predkosci obrotowej raczka uchwytu bezpieczenstwa zostanie puszczona, na skutek
hamowania wytworzy sie niewielki, skierowany do przodu moment pochylajacy urzgdzenie. Dlatego
urzadzenie zawsze trzymaé oburacz za przewidziane do tego celu uchwyty.

3.8 Materiaty i czesci podlegajace zuzyciu

* Filtr powietrza

e Linka

* Rozrusznik

* Filtr paliwa

+ Swieca zaptonowa

e Zestaw narzedzi

e Zestaw cylindra

+  Sruba mocujaca kpl.

* Kotnierz abrazyjnej tarczy tnacej (ze zintegrowanym pierscieniem centrujagcym 20 mm/1")

» Kotnierz diamentowej tarczy tnacej (ze zintegrowanym pierscieniem centrujagcym 20 mm/1")



4 Dane techniczne

41 Przecinarka spalinowa

DSH 600-X
Pojemnos¢ skokowa 63,3 cm?
Ciezar z kotnierzem do tarcz diamentowych, bez tarczy, przy | 9,85 kg
pustym zbiorniku
Moc znamionowa przy 8500 obr./min wg ISO 7293 3,2 kW
Maksymalna predkos$¢ obrotowa wrzeciona 5 080 obr./min
Maksymalna predkos¢ obrotowa tarczy do ciecia 5 080 obr./min
Maksymalna gteboko$¢ ciecia 120 mm

Gaznik

Walbro; Model: WT-1203

4.2 Dalsze dane techniczne

DSH 600-X

Typ silnika

Silnik dwutaktowy/ jednocylindrowy/
chtodzony powietrzem

Maksymalna predkos¢ obrotowa silnika

8 700 obr./min

Jatowa predkos¢ obrotowa

2900 + 200 obr./min

Zapton (typ) Elektroniczny
Odstep elektrod 0,7 mm
Swieca zaptonowa NGK, Typ: CMR7A
Moment dociggania do mocowania swiecy zaptonowej 12 Nm
Mieszanka paliwowa Olej API-TC 2% (1:50)
Pojemnos¢ zbiornika 0,87 ¢
Otwér do mocowania tarczy tnacej/ Srednica odsadzenia 20 mm
centrujacego tulei centrujacej

Otwér do mocowania tarczy tnacej/ Srednica odsadzenia 25,4 mm
centrujacego tulei centrujacej

/\ Minimalna $rednica zewnetrzna kotnierza do diamento- 60 mm

wych tarcz tnacych (tylko do tarcz ze stalowym rdzeniem;

Kotnierze sa oznaczone za pomoca "FOR DIAMOND ABRA-

SIVE STEEL CORE WHEELS ONLY".)

A Minimalna srednica zewnetrzna kotnierza do abrazyjnych 78 mm

tarcz tnacych (tarcze kompozytowe)

Maksymalna $rednica zewnetrzna tarczy tnacej 300 mm
Maksymalna nominalna grubosé tarczy tnacej (tylko dla tarcz | 4,5 mm

z rdzeniem stalowym)

Maksymalna nominalna grubosé¢ tarczy tnacej (tarcze kompo- | 4,0 mm
zytowe)

Moment dociagania do mocowania tarczy tnacej 25 Nm

4.3 Wartosci emisji spalin

Okreslone wartosci zostaty ustalone w warunkach laboratoryjnych i wynikaja z badan silnika repre-
zentatywnego dla danego typu silnika w ustalonym cyklu badan.

| Wartosci emisji CO, w [g/kWh] 1010,61

Polski 227
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4.4 Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukcji warto$ci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaly zmierzone zgodnie
z normatywng metoda pomiarowa i moga byc¢ stosowane do poréwnywania przecinarek spalinowych. Mozna
je rowniez stosowaé¢ do tymczasowego oszacowania ekspozyciji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan urzadzenia. Je$li urzadzenie zostanie zastosowane do
innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, woéwczas dane
moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwiekszenia ekspozycji przez caty czas
eksploataciji.

Aby dokfadnie oszacowac ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub
wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji w catym okresie
eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowac¢ dodatkowe $rodki
bezpieczenstwa, np.: konserwacja urzadzenia i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa organizacja
pracy.

Wartosci emisji hatasu

Poziom emisji ci$nienia akustycznego zgodnie z EN ISO 19432-1 (ISO 102 dB(A)
11201) (Loa,,)

Nieoznaczonosé 1,9 dB(A)
Zmierzony poziom mocy akustycznej zgodnie z 2000/14/EC (ISO 3744) (L,,,) | 113 dB/1pW
Nieoznaczonos¢ 1,1 dB/1pW
Gwarantowany poziom mocy akustycznej zgodnie z 2000/14/EC (ISO 3744) | 115 dB/1pW
(L)

taczna wartosé drgan
Poziom cisnienia akustycznego oraz warto$¢ drgan wyznaczone zostaty z uwzglednieniem 1/7 biegu jatowego
i 6/7 petnego obciazenia.

Wartos¢ emisiji drgan EN ISO 19432-1 na uchwycie z przodu (a,, ) <2,5m/s?
Nieoznaczonos$¢ 1,8 m/s?
Wartos$¢ emisji drgan EN ISO 19432-1 na uchwycie z tyhu (a,, .,) <2,5m/s?
Nieoznaczonos$é 0,9 m/s?
5 Uruchomienie
5.1 Paliwo

Silnik dwusuwowy jest zasilany mieszankg paliwowa sktadajaca sie z benzyny i oleju. Jakos¢ tej mieszanki
ma decydujacy wptyw na funkcjonowanie i trwato$¢ silnika.

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Na skutek wdychania oparéw benzyny lub stycznosci z benzyng moze
doj$¢ do zagrozenia zdrowia.

» Unika¢ bezposredniego kontaktu skory z benzyna. Uzywaj rekawice ochronne.

» W przypadku zanieczyszczenia odziezy paliwem, nalezy jg natychmiast zmienié.

» Aby uniknaé wdychania oparéw benzyny, nalezy zadba¢ o dobra wentylacje miejsca pracy.

» Uzywac zgodnego z przepisami kanistra na paliwo.

5.1.1 Stosowanie oleju do silnikéw dwusuwowych

» Stosowac olej do silnikow dwusuwowych o wysokiej jakosci do silnikéw chtodzonych powietrzem,
spetniajacy co najmniej specyfikacje API-TC.

5.1.2 Benzyna
» Nalezy stosowaé benzyne normalng lub super o liczbie oktanowej przynajmniej 89 ROZ.

Zawarto$¢ alkoholu (np. etanolu, metanolu i innych) w stosowanym paliwie nie powinna
przekracza¢ 10%, gdyz wieksza ilo§¢ grozi powaznym ograniczeniem trwatosci silnika.
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5.1.3 Mieszanie paliwa

Stosowanie paliwa o niewtasciwych proporcjach sktadnikéw mieszaniny lub nieodpowiedniego oleju
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia silnika.

Stosowac proporcje 1:50. Odpowiada to 1 czesci oleju do silnikéw dwutaktowych o specyfikacji API-
TC i 50 czesciom benzyny (np. 100 ml oleju i 5 litréw benzyny).

Wia¢ odpowiednig ilo$¢ oleju do silnikow dwusuwowych do zbiornika paliwa.
Dolaé benzyne do zbiornika paliwa.

Zamkna¢ kanister.

Zmiesza¢ paliwo potrzasajac zbiornikiem paliwa.

Ho =

Jesli jako$¢ stosowanego oleju do silnikéw dwusuwowych lub benzyny sa nieznane, woéwczas
nalezy zwiekszy¢ proporcje mieszanki do 1:25.

5.1.4 Wlewanie paliwa

Wymiesza¢ paliwo (mieszanka oleju do silnikdw dwusuwowych i benzyny) przez potrzasanie kanistrem.
Ustawi¢ produkt w stabilnej pozycji poziomej.

Otworzy¢ zbiornik paliwa, obracajac korek przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara i zdejmujac go.
Powoli nalewa¢ paliwo przy uzyciu lejka.

Zamkna¢ zbiornik paliwa, zaktadajac korek i obracajgc zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.
Zamkna¢ kanister.

o0k, ®h

5.2 Prace montazowe i nastawcze

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. W przypadku dotknigcia obracajacej si¢ tarczy tnacej moze doj$¢ do

obrazen. Gorace elementy maszyny lub goraca tarcza tnagca moga spowodowacé poparzenia.

» Nalezy zwréci¢ uwage na to, aby przed przystgpieniem do prac montazowych lub przezbrojeniowych
wytaczy¢ silnik urzadzenia i poczeka¢ na catkowite zatrzymanie sie tarczy tnacej i ostudzenie sie
urzadzenia.

» Uzywaj rekawice ochronne.

5.2.1 Montaz tarczy do ciecia, &, I

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata i uszkodzenia urzadzenia. Nieodpowiednie tarcze tnace lub materiat

mocujacy moga zostac¢ zniszczone podczas eksploatacji lub spowodowac utrate kontroli nad produktem

albo pekniecie narzedzia roboczego.

» Nalezy zwréci¢ uwage na to, aby dozwolona predko$¢ obrotowa tarczy tnacej byta przynajmniej tak
wysoka, jak maksymalna predkosé obrotowa wrzeciona, podana na urzadzeniu. Tarcze tnace, kotnierze
i Sruby musza pasowaé do tego produktu.

» Stosowac wytacznie tarcze tnace, ktérych otwédr mocujacy ma srednice 20 mm lub 25,4 mm (1") pasujace
na tuleje centrujaca.

» W celu prawidtowego zamocowania abrazyjnej tarczy do ciecia stosowa¢ wytacznie duzy kotnierz o
Srednicy 78 mm" (3").

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata i uszkodzenia urzadzenia. Uszkodzone tarcze tnace moga pekac.

» Jesli tarcza tngca zostata narazona na uderzenie, nalezy natychmiast sprawdzi¢ jg pod wzgledem
uszkodzenia i w razie potrzeby wymienié.

Nigdy nie stosowac¢ uszkodzonych, owalnych lub wibrujacych tarcz tnacych.

Nie stosowac spajanych zywicg syntetyczng i wzmacnianych wiéknami tarcz tngcych, ktorych okres
przydatnosci do uzycia juz minat lub ktére juz zostaty rozmiekczone przez wode.

v
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Niebezpieczenstwo obrazen ciata i uszkodzenia urzadzenia. Zbyt mocno dokrecone $ruby mocujace
moga spowodowac uszkodzenie lub ztamanie samej $ruby mocujacej lub zamontowanej na niej podkfadki.
» Srube mocujaca nalezy zawsze bezpiecznie dokreca¢ z podanym momentem obrotowym.

» Nalezy uwaza¢, aby $ruby mocujacej nie dokrecac zbyt mocno.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Jezeli tarcza tnaca zostanie nieprawidtowo zamontowana lub zdemon-
towana, luzne czgéci moga dostac sie do oka i spowodowaé obrazenia.
» Podczas wymiany narzedzia roboczego nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne (gogle ochronne).

e

. Wiozy¢ kotek blokujacy w otwor w ostonie paska klinowego i obrécié tarcze tnaca az do zablokowania
kotka.

Odkreci¢ srube mocujaca za pomoca klucza, obracajac jg w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara i wyja¢ wraz podkfadka.

Wyjac¢ kotek blokujacy.

Zdja¢ kotnierz mocujacy oraz tarcze do ciecia.

Sprawdzi¢, czy otwdr do mocowania zaktadanej tarczy do cigcia ma taka sama $rednice, jak odsadzenie
centrujace na tulei centrujacej.

N
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Tuleja centrujaca posiada z jednej strony odsadzenie centrujace o $rednicy 20 mm, natomiast z
drugiej strony o $rednicy 25,4 mm (1").

o

Oczysci¢ powierzchnie zaciskowe oraz centrujace na urzadzeniu i na tarczy do ciecia.

7. Wybrac¢ jedna z ponizszych opciji.
Alternatywa 1/2
» W celu prawidtowego zamocowania abrazyjnej tarczy do cigcia stosowa¢ wytacznie duzy kotnierz.
Alternatywa 2/2
» W przypadku tarcz diamentowych uzywa¢ matego kotnierza, aby wykorzysta¢ petng gtebokos¢ ciecia.

8. Natozy¢ tarcze do ciecia z kotnierzem centrujgcym na o$ napgdowa, zwracajac uwage na prawidtowy
kierunek obrotéw.
» Strzatka kierunku obrotu na tarczy do ciecia powinna wskazywa¢ kierunek obrotéw podany na

urzadzeniu.

9. Zatozy¢ kotnierz mocujacy i tarcze na 0$ napedowa i dokreci¢ srube mocujaca w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara.

10. Wtozy¢ kotek blokujacy w otwor blokujacy w ostonie paska klinowego i obréci¢ tarcze tnaca az do
zablokowania kotka.

11. Dociagna¢ $rube mocujaca (moment dociagajacy: 25 Nm).

12. Wyjac¢ kotek blokujacy.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata i uszkodzenia urzadzenia. Uszkodzone narzedzia robocze moga pekac.
» Nigdy nie stosowac uszkodzonych, owalnych lub wibrujacych narzedzi roboczych.

» Nalezy przebywac¢ poza obszarem zagrozenia.

13. Po zamontowaniu nowej tarczy do ciecia wiaczy¢ urzadzenie bez obcigzenia z petng predkoscia obrotowa
na okoto 1 minute.

5.2.2 Ustawianie ostony

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Kontakt z tarczg tnaca oraz wyrzucane w powietrze czasteczki lub iskry

moga spowodowaé obrazenia.

» Ostone nalezy ustawi¢ w taki sposéb, aby kierunek lotu usuwanych czasteczek materiatu i iskier ustawiony
byt w strone od uzytkownika i urzadzenia.

» Przytrzymaé ostone za pomoca przewidzianego do tego celu uchwytu i obréci¢ ostone do zadanej
pozycji.

ﬂ Zwréci¢ uwage na to, aby otwor ostony tarczy nie byt skierowany w strone operatora.
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5.2.3 Montaz pompy wody (wyposazenie dodatkowe) 3§
1. Whytaczy¢ urzadzenie.
2. Odkreci¢ trzy sruby mocujace ostone pompy, zdjac¢ ja i schowacé w bezpiecznym miejscu.

Jesli urzadzenie uzytkowane jest bez pompy wody, woéwczas ostona pompy musi by¢ zamonto-
wana.

3. Dosuna¢ pompe wody i obracajac lekko tarcze tnaca ustawi¢ uzebienie pompy wody i koszyka sprzegta
tak, aby sie zazebity.
» Pozycja jest kodowana, nieprawidtowy montaz jest niemozliwy.
4. Zamontowac¢ trzy $ruby mocujace i dociagnac je.
» Moment dociagajacy: 8 Nm
5. Potaczy¢ waz pompy z przytaczem przecinarki.
6. Zdjac kapturek przeciwpytowy z konca weza do przytacza wody.
7. Upewnic sig, ze ci$nienie wody w wodociagu wynosi maksymalnie 6 bar.
» Zredukowac¢ ci$nienie wody w razie potrzeby.
8. Podtaczy¢ pompe wody do wodociagu lub wtozy¢ waz ssacy np. do zbiornika z woda.

Jesli pompa wody nie jest potaczona z przytaczem wody, wéwczas zamontowaé kapturek
przeciwpytowy na kofcu weza do przytacza wody.

5.24 Demontaz pompy wody (wyposazenie dodatkowe)

Whytaczy¢ urzadzenie.

Odtaczy¢ doptyw wody od pompy wody.

Natozy¢ kapturek przeciwpytowy na koniec weza do przytacza wody.
Rozlaczy¢ potaczenie pomiedzy pompa a urzadzeniem.

Odkreci¢ trzy $ruby mocujace na pompie i zdemontowaé pompe.
Zatozy¢ ostone pompy.

Zatozy¢ 3 $ruby mocujace i przykrecic je.

» Moment dociagajacy: 4 Nm

Nooakrowb~

5.2.5 Montaz kompletu kot (osprzet) &

1. Odkreci¢ obie dolne $ruby mocujace przy ostonie blaszanej.

2. Zamocowa¢ podstawe za pomocg obu $rub.

3. Zamocowac¢ po obu stronach podstawy kota i podktadki za pomoca $rub.

6 Obstuga

6.1  Wiaczanie silnika

A| ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo $miertelnego zatrucia. Tlenek wegla, niespalone weglowodory i benzen, zawarte w

spalinach, moga doprowadzi¢ do $miertelnego zatrucia.

» Nie pracowaé w zamknietych pomieszczeniach, wykopach lub nieckach i zadbaé o odpowiednig
wentylacje.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo poparzenia. Rura wydechowa nagrzewa si¢ bardzo mocno podczas pracy silnika.
Rowniez po wytaczeniu silnika pozostaje ona jeszcze przez diugi czas goraca.

» Nos rekawice ochronne i unikaj kontaktu z rurg wydechowa.

» Nie ktadz goracego urzadzenia na tatwopalnych materiatach.

Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Uszkodzona rura wydechowa powoduje zwigekszenie gto$nosci powyzej

dopuszczalnej granicy a przez to zwigksza ryzyko uszkodzenia stuchu.

» Nigdy nie uzywaj urzadzenia, jesli rura wydechowa jest uszkodzona lub zostata zmodyfikowana albo
zdjeta.
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Niebezpieczenstwo obrazen w przypadku eksploatacji bez zamontowanej ostony pompy wody Do-
tkniecie przytacza pompy wody podczas pracy powoduje obrazenia.
» Nalezy upewni¢ sig przed uruchomieniem, ze ostona pompy wody jest prawidtowo zamontowana.

/| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek zaptonu substancji i gazéw. Skutkiem moga byc¢
poparzenia i $mierc.

» Nigdy nie uzywac¢ produktu, gdy w poblizu obecne sa substancje palne i gazy.

» Zapewni¢ dostateczng wentylacje.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek zakleszczenia palcow lub niebezpieczenstwo
poparzenia sie o0 zamontowang pompe wody. Dotykanie obudowy pompy moze spowodowac¢ oparzenia.
» Przedni uchwyt nalezy chwyta¢ tylko od géry i z lewej strony.

Nacisna¢ i przytrzymaé uchwyt bezpieczenstwa.

Nacisnac i przytrzymaé dzwignie gazu.

Ustawi¢ wiacznik/wytacznik w pozyciji ,,Start”.

Poluzowac raczke uchwytu bezpieczenstwa oraz dzwignie gazu.

» Aktywowane zostanie potozenie pétgazu.

Tylko w przypadku rozruchu na zimno uruchomi¢ pompe rozruchowa 2-3 razy, az przycisk pompy
zostanie catkowicie napetniony paliwem.

Sprawdzi¢, czy tarcza tnaca swobodnie sie obraca.

Postawi¢ lewa stope na stopce.

Prawa reka pociagna¢ powoli linkg rozrusznika, az do wyczucia oporu.

Mocno pociagna¢ linke rozrusznika.

10. Powtarza¢ operacje, az silnik zostanie uruchomiony.

11. Gdy silnik zaskoczy, krétko nacisnaé dzwignie gazu.

» Blokada $redniego gazu zostanie zwolniona, silnik pracuje na biegu jatowym.
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6.2 Kontrole po uruchomieniu silnika

1. Sprawdzi¢, czy tarcza tngca przy jalowych obrotach urzadzenia jest zatrzymana i czy po krétkim
wigczeniu petnego gazu tarcza tngca z powrotem catkowicie sie zatrzymuje przy jatowych obrotach
silnika.

» Jesli przy jatowych obrotach silnika tarcza tngca obraca sie, nalezy zmniejszy¢ jatowa predkosc
obrotowa. Jesli nie jest to mozliwe, nalezy dostarczy¢ urzadzenie do serwisu Hilti.

2. Skontrolowa¢ prawidtowe dziatanie wiacznika/wytacznika. Ustawi¢ witacznik/wytacznik w pozycji Stop.

3. Jesli silnik nie wytgcza sie, nacisng¢ na przycisk pompy (pompa rozruchowa). Jesli to nie pomoze,
wyciagnaé wtyczke $wiecy zaptonowej i dostarczyé produkt do serwisu Hilti.

6.3 Wytaczanie silnika

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Obracajaca sie tarcza tnaca moze pekna¢ i/lub materiat moze zosta¢
katapultowany w niekontrolowany sposéb.
» Przed odtozeniem przecinarki nalezy odczekaé, az tarcza tnaca sie zatrzyma.

1. Zwolni¢ dzwignie gazu.
2. Ustawi¢ wigcznik/wytacznik w pozyciji ,,.Stop”.
» Silnik zatrzyma sie.

6.4  Technika ciecia 3,

Przy zagtebieniu szlifierki spalinowej w oznaczonej strefie istnieje niebezpieczenstwo odrzutu.
Odrzut jest skutkiem nieprawidtowego zastosowania produktu. Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa i
opisanych ponizej wskazéwek uzytkowych, aby zapobiec wystepowaniu odrzutu.



» Unika¢ zagtebiania narzedzia roboczego w podioze w oznaczonej strefie.

» Przed nacigciem poczekac, az szlifierka spalinowa osiagnie petng predko$¢ obrotowa.
» Naciskajac na produkt, powoli zagtebié narzedzie robocze w materiale.

» Posuw powinien by¢ umiarkowany i dopasowany do obrabianego materiatu.

Stabnaca wydajno$¢ pracy moze by¢ oznaka stepionych segmentéw diamentowych. Poprzez
cigcie materiatu abrazyjnego (ptyta ostrzaca Hilti lub abrazyjna cegta wapienno-piaskowa) mozna
je ponownie naostrzy¢.

» Szlifierke spalinowa prowadzi¢ rownomiernie bez wywierania bocznego nacisku na tarcze tnaca.

» Szlifierke spalinowa trzymaé zawsze oburacz za przewidziane do tego celu uchwyty. Utrzymywac
uchwyty w suchym i czystym stanie. Nie moga one by¢ zanieczyszczone smarem ani olejem.

» Nalezy upewnic¢ sie, iz w strefie roboczej a przede wszystkim w kierunku ciecia nie przybywaja zadne
osoby. Osoby postronne powinny zachowaé odstep od stanowiska pracy rzedu ok. 15 m.

6.5  Zapobieganie blokowaniu

Jesli tarcza tngca zablokuije sie, produkt bedzie miat tendencje do ciagniecia w strone przeciwna do operatora.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo pekniecia lub odrzutu. Przecigzenie tarczy tnacej powoduje jej zwichrowanie.

Zakleszczenie tarczy tnacej w wycietej szczelinie zwieksza prawdopodobienstwo odrzutu i pekniecia tarczy

tnace;.

» Nie dopuszczaé do zakleszczenia sie tarczy tnacej oraz nie wywiera¢ nadmiernego nacisku podczas
ciecia.

» Nie probowaé natychmiastowego cigcia na zbyt duzg gtebokos¢.

» W miare mozliwosci przecina¢ elementy w kilku cieciach.

» Przecina¢ zawsze tylko jeden obrabiany element réwnoczesnie.

» Plyty i wigksze elementy obrabiane nalezy podeprzeé¢ w taki sposéb, aby szczelina ciecia pozostata
otwarta podczas i po zakofnczeniu operacji przecinania.

6.6  Zapobieganie odrzutowi

Odrzut jest nagta reakcjg na zahaczenie lub zablokowanie sie tarczy tnacej. Haczenie lub zablokowanie

prowadzi do nagtego zatrzymania obracajacego sie narzedzia roboczego. Na skutek tego produkt

przyspiesza w miejscu zablokowania przeciwnie do kierunku obrotéw narzedzia roboczego.

Jedli tarcza tngca zacznie haczy¢ lub blokowac sie w obrabianym materiale, wéwczas krawedz zagtebiajagca

sie w materiat moze zakleszczy¢ sie i spowodowaé wytamanie tarczy lub odrzut. Tarcza tnaca przemieszcza

sie wowczas w strone do lub od operatora. Im dalej z przodu zakleszczy sig tarcza tnaca, tym wigksze jest

prawdopodobienstwo odrzutu. Moze przy tym doj$é do peknigcia tarczy tnacej.

Odrzut jest skutkiem nieprawidtowego zastosowania produktu. Mozna zapobiec takiej reakcji poprzez

zastosowanie odpowiednich $rodkéw ostroznosci, opisanych ponizej. Przy cieciu w kierunku podtoza

produkt moze odskoczy¢ w niekontrolowany sposob w przéd w przypadku zakleszczenia sie tarczy tnacej.

Przy cigciu w pionie np. w $cianie produkt moze odskoczy¢ w niekontrolowany sposéb w gére w przypadku

zakleszczenia sig tarczy tnacej.

» Przystawiac tarcze tnaca do elementu obrabianego zawsze z goéry z wcisnietg do oporu dzwignia gazu.
» Tarcza tnaca moze stykac sie z elementem obrabianym tylko w pozycji ponizej punktu obrotu.

» Zachowac szczegodlng ostroznosé podczas wprowadzania tarczy tngcej w istniejaca szczeline ciecia.

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

| A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Dotknigcie obracajacej sie tarczy tnacej lub goracych elementow

maszyny moze spowodowac zranienia i oparzenia.

» W celu przeprowadzenia prac przegladowych konserwacyjnych, naprawczych i prac z zakresu czysz-
czenia wytaczy¢ silnik i odczeka¢ na ostudzenie sie urzadzenia.

71 Tabela czynnosci konserwacyjnych

1 - przed przystapieniem do pracy | 2- co pét roku | 3 - w razie potrzeby
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1 2 3
Dociagna¢ dostepne z zewnatrz nakretki i Sruby. x x x
Sprawdzi¢ czy stan techniczny jest nienaganny, kompletno$¢ oraz czy nie ma
wyciekow. x
— naprawi¢ w razie potrzeby
Skontrolowa¢ pod wzgledem zanieczyszczenia. "
— naprawi¢ w razie potrzeby
Skontrolowa¢ poprawno$¢ dziatania elementéw obstugi. .
— naprawi¢ w razie potrzeby
Skontrolowa¢ stan techniczny tarczy tnace;. "
— W razie potrzeby odnowi¢
Skontrolowac filtr paliwa pod katem zabrudzen. N N
— w razie potrzeby odnowi¢
Wymieni¢ filtr powietrza, jesli produkt nie daje sie uruchomi¢ lub tez silnik odczu- M
walnie traci moc.
Jesli produkt nie uruchamia sie lub uruchamia sie z trudem, wyczy$cic¢ lub wymie- N
ni¢ $wiece zaptonowe.
Wyregulowa¢ predko$¢ obrotowa na biegu jatowym, jesli tarcza tnaca nie zatrzy- N
muje sie podczas pracy na biegu jatowym.
Zleci¢ naprawe produktu w serwisie Hilti, jesli pasek $lizga sie przy obcigzeniu N
tarczy tnacej.

7.2 Czyszczenie lub wymiana filtra powietrza [[§

/\ UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Wnikajacy pyt powoduje uszkodzenie urzadzenia.

» W zadnym wypadku nie nalezy pracowac bez lub z uszkodzonym filtrem powietrza.

» Podczas wymiany filtra powietrza urzadzenie powinno sta¢, a nie leze¢ na boku. Zwréci¢ uwage na to,
aby pyt nie dostat sie pod znajdujacy sie ponizej filtra powietrza ekran filtracyjny.

Filtr powietrza nalezy wymienic, jesli moc silnika odczuwalnie spadnie lub jesli wystapia utrudnienia w
rozruchu.

Odkreci¢ sruby mocujace na pokrywie filtra powietrza i zdjaé pokrywe.

Oczysci¢ starannie filtr powietrza oraz komore filtra z osadzonego pytu (za pomoca odkurzacza).
Wyja¢ filtr powietrza.

Zatozy¢ nowy filtr powietrza.

Zatozy¢ pokrywe filtra powietrza i dokreci¢ $ruby mocujace.

I

7.3 Wymiana zerwanej linki rozrusznika Kl

/\ UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Zbyt krétka linka rozrusznika moze spowodowac uszkodzenie obudowy.
» W zadnym wypadku nie uzywaé peknigtej linki rozrusznika lecz wymienic¢ ja.

Odkreci¢ cztery $ruby mocujace na pokrywie filtra powietrza i zdja¢ zespét rozrusznika.

Odkreci¢ dwie sruby mocujace pokrywe i zdja¢ pokrywe.

Usuna¢ pozostatg czes¢ linki ze szpuli nawijajacej i uchwytu rozrusznika.

Na jednym koncu nowej linki rozrusznika zawiaza¢ mocny wezet i wprowadzi¢ wolny koniec linki do

szpuli.

5. Przeprowadzi¢ wolny koniec linki od dotu przez otwdér w obudowie rozrusznika oraz przez uchwyt
rozrusznika (réwniez od dotu) i na koncu linki zawigza¢ mocny wezet.

6. W sposdb pokazany na rysunku wyciagnaé linke rozrusznika z obudowy i wprowadzi¢ jg w szczeline na
szpuli nawijajace;j.

7. Mocno przytrzymac¢ linke rozrusznika blisko szczeliny na szpuli nawijajacej i obréci¢ szpule do oporu w

prawo.

rowonp =
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8. Obrdci¢ szpule nawijajaca z punktu oporu 0 minimum %2 do maksymalnie 1%z obrotu wstecz, az szczelina
szpuli pokryje sie z otworem w obudowie rozrusznika.

. Przytrzyma¢ mocno szpulg nawijajaca i wyciagna¢ linke z obudowy w kierunku uchwytu rozrusznika.
10. Przytrzymac naprezonag linke i zwolni¢ szpule nawijajaca, aby linka rozrusznika nawineta sie samoczynnie

11. Wyciagna¢ linke rozrusznika az do oporu i sprawdzié, czy szpula nawijajaca w tej pozycji daje obrécic
sie recznie jeszcze o przynajmniej V2 zgodnie z ruchem wskazowek zegara. Jesli nie jest to mozliwe,
naprezenie sprezyny nalezy poluzowac o jeden obrét w lewo.

12. Zamontowac¢ pokrywe i zamocowac jg za pomoca dwoch $rub mocujacych.

13. Przytozy¢ podzespét rozrusznika do urzadzenia i nacisngé go ostroznie w dét.  Pociagniecie linki
rozrusznika powoduje zaskoczenie sprzegta i catkowite przylgniecie zespotu rozrusznika.

14. Zamocowac¢ podzespét rozrusznika za pomoca czterech srub mocujacych.

7.4  Wymiana filtra paliwa [

Podczas napetniania zbiornika urzadzenia paliwem zwraca¢ uwage na to, aby do zbiornika paliwa nie
dostaty sig zanieczyszczenia.

1. Otworzy¢ zbiornik paliwa.

2. Wyciagna¢ filtr paliwa ze zbiornika paliwa.

Sprawdzi¢ filtr paliwa.

» Jesli filtr paliwa jest mocno zanieczyszczony, wymienié go.
Przesuna¢ zacisk na wezu w tyt i wyjaé zanieczyszczony filtr paliwa.
Wiozy¢ nowy filtr paliwa i zamocowa¢ go za pomoca zacisku na wezu.
Wsunag filtr paliwa ponownie do zbiornika paliwa.

Zamkna¢ zbiornik paliwa.
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7.5 Oczysci¢ swiece zaptonowa/wyregulowac odstep elektrody lub wymienié¢ $wiece zaptonowa

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Bezposrednio po zakonczeniu pracy urzadzenia $wieca zaptonowa

oraz elementy silnika moga by¢ gorace.

» Przed przystapieniem do przeprowadzania prac konserwacyjnych i naprawczych poczekac, az produkt
ostudzi sie.

Wyciagna¢ koncoéwke przewodu $wiecy zaptonowej, lekko ja przy tym obracajac.

Przy uzyciu klucza do $wiec wykreci¢ $wiece zaptonowa z cylindra.

W razie potrzeby oczysci¢ elektrode migkka szczotka druciana.

Sprawdzi¢ odstep elektrod i w razie potrzeby ustawi¢ wymagany odstep przy uzyciu szczelinomierza na
0,7 mm.

5. Wiozy¢ $wiece zaptonowa w koncéwke i dotknaé gwintem $wiecy do cylindra.

6. Ustawi¢ wiacznik/wytacznik w pozyciji ,Start”.

| Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. W przypadku dotknigcia elektrod mozliwe jest porazenie pradem
elektrycznym.
» Nie dotykaj elektrod $wiecy zaptonowe;j.

Hoh=

7. Pociagna¢ za linke rozrusznika.

» Powinna by¢ widoczna wyrazna iskra $wiecy.
8. Przy uzyciu klucza do $wiec wkrecic¢ swiece zaptonowa w cylinder (moment dociggajacy: 12 Nm).
9. Zatozy¢ koncédwke przewodu $wiecy zaptonowej na $wiece.

7.6  Regulacja gaznika [l

Przed dostarczeniem gaznik urzagdzenia zostat optymalnie wyregulowany i zaplombowany (dysza H i L). W
przypadku tego gaznika uzytkownik moze ustawi¢ predko$¢ obrotowa biegu jatowego (dysza T). Wszystkie
pozostate prace regulacyjne powinny by¢ wykonane przez serwis firmy Hilti.
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ﬂ Nieprawidtowe ustawienie gaznika moze doprowadzi¢ do uszkodzenia silnika.

> Wyczyscic filtr powietrza. <1234

» Rozgrza¢ urzadzenie do temperatury robocze;j.

» Uzy¢ odpowiedniego $rubokreta ptaskiego (szeroko$¢ ostrza 4 mm/ 3/s2 ") i obréci¢ $rube nastawcza
bez uzycia sity w dozwolonym zakresie regulacji.

» Ustawi¢ dysze biegu jatowego (T) w taki sposodb, aby urzadzenie pracowato réwnomiernie na biegu
jatowym, a tarcza tnaca pozostawata nieruchoma.

7.7  Czyszczenie dysz wody [B

1. Odkreci¢ $rube do czyszczenia na tuku wodnym.
2. Wyczysci¢ dysze wody za pomoca drutu.
3. Zamontowac $rubeg do czyszczenia.

7.8 Konserwacja produktu

W celu bezpiecznej pracy stosowac¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sa
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

» Nalezy zadba¢ o to, aby produkt, zwtaszcza uchwyty, byly suche i czyste. Nie moga one by¢
zanieczyszczone smarem ani olejem.

» Nie uzywac srodkoéw konserwujacych zawierajacych silikon.

» Zewnegtrzne powierzchnie urzadzenia regularnie przeciera¢ lekko zwilzong $ciereczka lub sucha szczotka.
Do czyszczenia nie uzywac¢ urzadzen rozpylajacych, myjek parowych ani biezacej wody.

» Nie dopusci¢ do przedostania sie ciat obcych do wnetrza produktu.

7.9 Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

1. Regularnie sprawdzaé, czy nie sg uszkodzone zewnetrzne elementy urzadzenia i wyposazenia oraz
kontrolowag¢, czy wszystkie elementy obstugi dziataja prawidtowo.

2. Nie uzywa¢ urzadzenia, jesli jaka$ jego cze$c jest uszkodzona lub elementy obstugi nie dziatajg
prawidtowo. Oddaé produkt do naprawy w serwisie Hilti.

7.10  Kontrola po wykonaniu czynnosci konserwacyjnych i zwigzanych z utrzymaniem urzadzenia

» Po zakonczeniu prac konserwacyjnych nalezy sprawdzi¢, czy zamontowane zostaty i czy prawidtowo
dziatajg wszystkie mechanizmy zabezpieczajgce.

8 Transport i przechowywanie

Ogolne wskazowki dotyczace transportu

» Na czas transportu wytaczy¢ urzadzenie.

» Po zakonczeniu pracy zdja¢ tarcze tnaca z urzadzenia. Podczas transportu urzadzenia z zamontowana
tarcza tnacg moze dojs¢ do jej uszkodzenia.

» Nalezy ostroznie obchodzi¢ sie z tarczami tnacymi i przechowywagé tarcze tnace zgodnie z zaleceniami
producenta.

» Urzadzenie nalezy przechowywac i transportowac zawsze w pozycji pionowej, a nie lezace na boku.

» Produktu nie wolno transportowac przy uzyciu dzwigu.

» Nieuzywane urzadzenia przechowywaé¢ w bezpiecznym miejscu. Nieuzywane urzadzenia nalezy prze-
chowywa¢ w suchym, wysoko potozonym lub zamknigtym miejscu, niedostepnym dla dzieci.

» Podczas odstawiania urzadzenia nalezy zwraca¢ uwage na stabilne ustawienie.

» Po zakonczeniu eksploatacji urzadzenia nalezy odczekac, az ono ostygnie, zanim zostanie zapakowanie
lub przykryte.

» Paliwo i oleje przechowywa¢ w dobrze wentylowanym pomieszczeniu w odpowiednich kanistrach.
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8.1 Transportowanie produktu w pojazdach

Al OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo pozaru i wybuchu. Jesli urzadzenie przewréci sie podczas transportu, paliwo moze
wyciec ze zbiornika.

» Catkowicie oprézni¢ zbiornik paliwa urzadzenia, zanim zostanie ono zapakowane i wystane poczta.

» Urzadzenie transportowaé w miare mozliwosci w oryginalnym opakowaniu.

Al OSTRZEZENIE

Zagrozenie pozarowe. Gorgce elementy maszyny moga spowodowac zapton majacych z nig stycznosé

materiatéw.

» Przed zapakowaniem lub zatadunkiem urzadzenia do samochodu, nalezy odczeka¢ na jego catkowite
ostudzenie sig.

1. Zdemontowac tarcze tnaca.
2. Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przewrdceniem, uszkodzeniem oraz wyciekiem paliwa.

8.2 Przechowywanie mieszanki paliwowej

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Poniewaz w zbiorniku paliwa moze wytworzy¢ sie cisnienie, istnieje
niebezpieczenstwo, iz przy otwieraniu try$nie paliwo.

» Aby powoli zredukowag ci$nienie, zawsze ostroznie otwiera¢ korek zbiornika paliwa.

» Paliwo nalewa¢ w dobrze wentylowanym, suchym pomieszczeniu.

—_

Przygotowac tylko taka ilosci mieszanki paliwowej, jaka jest potrzebna na kilka dni.
Od czasu do czasu oczysci¢ kanister.

»

9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktore nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunag¢, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Tarcza do ciecia zwalnia ob- | Wysoki nacisk podczas ciecia (tar- | » Zmniejszy¢ nacisk podczas
roty podczas pracy lub catko- | cza tngca zakleszcza sie w wycie- ciecia i prowadzi¢ urzadzenie
wicie sie zatrzymuje. tej szczelinie) lub nacisk na tarcze prosto.
tngca wywierany jest z boku.
Tarcza do ciecia jest nieprawidto- » Skontrolowa¢ zamontowanie i
wo zamontowana i dociagnigta. moment dociagajacy.
Ustawiony zostat niewtasciwy kie- | » Zamontowa¢ tarcze do ciecia.
runek obrotow. =1 229
Niezamocowana przednia cze$é » Odda¢ produkt do naprawy w
ramienia pity. serwisie Hilti.

Silne wibracje, tarcza zbacza | Tarcza do ciecia jest nieprawidto- » Skontrolowaé zamontowanie i
z toru. wo zamontowana i dociagnieta. moment dociagajacy.

Uszkodzona tarcza do cigcia (nie- » Wymieni¢ tarcze do ciecia.
odpowiednia specyfikacja, peknie-
cia, brakujgce segmenty, wykrzy-

wienie, przegrzanie, odksztatcenie

itp.).
Nieprawidfowo zamontowana tule- | » Sprawdzié, czy wielko$¢ otworu
ja centrujaca. do mocowania tarczy tngcej

ma taka sama $rednice, jak
odsadzenie centrujgce na tulei
centrujace;j.
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Diamentowa tarcza do ciecia
wychyla sie i ewentualnie
zakleszcza.

Nieodpowiednia diamentowa tar-
cza do ciecia

» Uzywac tarcz do cigcia firmy
Hilti.

Kotnierz jest niedopasowany do
diamentowej tarczy do ciecia

» W przypadku tarcz do ciecia
innych producentéow uzywac
kotnierza do abrazyjnych tarcz
do ciecia.

Nie mozna uruchomié przeci-
narki lub uruchamia sie ona z
trudem.

Pusty zbiornik paliwa (brak paliwa
w gazniku).

» Napeti¢ zbiornik paliwa.

#1229

Zanieczyszczony filtr powietrza.

»  Wymienic filtr powietrza.

Zalany silnik (mokra $wieca zapto-
nowa).

»  Wysuszy¢ $wiece zaptonowa i
komore cylindra (zdemontowac
Swiece zaptonowg +0 235).

Nieprawidtowa mieszanka paliwo-
wa.

» Oproézni¢ i przeptukaé zbiornik i
przewod paliwowy.

» Napeti¢ zbiornik paliwa wtasci-
wym paliwem.

Powietrze w przewodzie paliwo-
wym (brak paliwa w gazniku).

» Odpowietrzy¢ przewdd pali-
wowy, naciskajac wielokrotnie
przycisk pompy zasysania pali-
wa.

Zanieczyszczony filtr paliwa (brak
lub zbyt mato paliwa w gazniku).

» Wyczysci¢ zbiornik paliwa i
wymienic filtr paliwa.

Brak lub stabo widoczna iskra za-
ptonowa (na wymontowanej $wie-
cy).

» Oczysci¢ $wiece zaptonowa z
nagaru.

» Skontrolowaé odlegtos¢ elek-
trod i ustawié ja.

» Wymieni¢ $wiece zaptonowa.

» Skontrolowaé cewke zapto-
nowa, przewody, potaczenia
wtykowe i przetaczniki, w razie
potrzeby wymieni¢ uszkodzonag
czesc.

Zbyt niski stopien sprezania.

» Sprawdzi¢ stopien sprezania
silnika i w razie potrzeby
wymieni¢ zuzyte elementy
(pierscienie ttokowe, ttok,
cylinder itd.).

Zbyt niska temperatura otoczenia.

» Powoli rozgrza¢ przecinarke
do temperatury pokojowe;j i
powtérzy¢ proces rozruchu.

Kratka zabezpieczajaca przed
iskrami lub wylot spalin zanie-
czyszczone.

» Wyczysci¢ kratke zabezpiecza-
jaca przed iskrami lub wylot
spalin.

Niska moc silnika / moc cie-
cia

Zanieczyszczony filtr powietrza.

»  Wymieni¢ filtr powietrza.

Brak lub stabo widoczna iskra za-
ptonowa (na wymontowanej $wie-
cy).

» Oczysci¢ $wiece zaptonowa z
nagaru.

» Skontrolowaé odlegtos¢ elek-
trod i ustawié ja.

» Wymieni¢ $wiece zaptonowa.

» Skontrolowa¢ cewke zapto-
nowa, przewody, potaczenia
wtykowe i przetaczniki, w razie
potrzeby wymieni¢ uszkodzonag
czesc.

238  Polski
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Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Niska moc silnika / moc cie- Nieprawidtowa mieszanka paliwo- | » Oprézni¢ i przeptuka¢ zbiornik i
cia wa. przewdd paliwowy.

» Napetni¢ zbiornik paliwa wtasci-
wym paliwem.

Specyfikacja tarczy do ciecia nie- » Wymieni¢ tarcze do ciecia lub

odpowiednia dla cietego materiatu. zasiegna¢ porady w serwisie
Hilti.
Pasek napedowy lub tarcza do » Skontrolowaé zacisniecie tar-
ciecia $lizgaja sie. czy.
» Odda¢ produkt do naprawy w
serwisie Hilti.
Zbyt niski stopien sprezania. » Sprawdzi¢ stopien sprezania

silnika i w razie potrzeby
wymieni¢ zuzyte elementy
(pierscienie ttokowe, ttok,

cylinder itd.).
Praca na wysokosci powyzej » Zleci¢ regulacje gaznika w
1500 metréw npm. serwisie Hilti.
Ustawienie mieszanki (paliwowo- » Zleci¢ regulacje gaznika w
powietrznej) nie jest optymalne. serwisie Hilti.
Tarcza do ciecia nie zatrzy- Zbyt wysoka jatowa predkos$¢ ob- | »  Skontrolowac jatowa predkosé
muije si¢ na biegu jatowym. rotowa. obrotowa i w razie potrzeby
ustawic ja.
Zablokowane potozenie potgazu. » Zwolni¢ potozenie pétgazu.
Uszkodzone sprzegto odérodkowe. | » Wymieni¢ sprzegto ods$rodko-
we.
Tarcza do ciecia nie obraca Zbyt mate naprezenie paska lub » Odda¢ produkt do naprawy w
sie. pasek jest pekniety. serwisie Hilti.
Zespot rozrusznika nie dziata. | Zeby sprzegta nie zazebiajg sie. » Wyczysci¢ zeby sprzegta, aby
mogty sie ponownie poruszac.
Tarcza tnaca obraca sie po Tasma hamujaca jest zuzyta. » Oddaé produkt do naprawy w
puszczeniu raczki uchwyty serwisie Hilti.
bezpieczenstwa diuzej niz 15 ['| inka hamulca ciezko chodzi. » Odda¢ produkt do naprawy w
sekund. serwisie Hilti.

10 Utylizacja

Q,—’;’? Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajgcych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub doradcy handlowego.

Pluczka wiertnicza

Z punktu widzenia ochrony $rodowiska spuszczanie ptuczki wiertniczej do wod gruntowych lub kanalizaciji
bez odpowiedniego uzdatnienia jest problematyczne.

» Nalezy skonsultowac sie z lokalnymi wtadzami w zwigzku z obowigzujacymi przepisami w tym wzgledzie.

Zaleca sie nastepujacy sposéb uzdatniania:

» Pluczki wiertnicze nalezy zbiera¢ (np. za pomoca odkurzacza do pracy na mokro).

» Odczeka¢, az ptuczka wiertnicza sie osadzi i usungé osad na wysypisko gruzu budowlanego (proces
wytracania sie osadu mozna przyspieszy¢ srodkami koagulujacymi).

» Przed wylaniem pozostatej wody (zasadowa, warto$¢ ph > 7) do kanalizacji, nalezy ja zneutralizowa¢
poprzez dodanie kwasowego $rodka neutralizujgcego lub rozcienczy¢ duzg iloscig wody.

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkow gwarancji nalezy skontaktowac¢ sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.
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Originalni navod k obsluze

1 Udaje k navodu k obsluze

1.1 K tomuto navodu k obsluze

¢ Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navod k obsluze pfilozeny k vyrobku,
véetné pokynd, bezpec¢nostnich a varovnych upozornéni, obrazkd a specifikaci. Zejména se seznamte
se vSemi pokyny, bezpe€nostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky, specifikacemi a dale sou¢astmi
a funkcemi. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem, pozaru, tézkych poranéni nebo
smrti. Navod k obsluze véetné véech pokynl, bezpecnostnich a vystraznych upozornéni uchovejte pro
pozdéjsi pouZziti.

*  Vyrobky [ERI®m] jsou ur&ené pro profesiondlni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany personal. Tento personal musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomdlcky mohou byt
nebezpecné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny persondl nebo pokud se nepouzivaji v souladu
s uréenym ucelem.

e P¥iloZzeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatkd v okamziku tisku. Aktualni
verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouZijte odkaz nebo QR koéd v tomto navodu
k obsluze, oznageny symbolem €®.

e Navod k obsluze musi byt umistén v dosahu vyrobku. Jinym osobam predavejte vyrobek pouze
s navodem k obsluze.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:

A| NEBEZPECI
NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi, které by mohlo vést k téZzkému poranéni nebo
k smrti.

VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které mdze vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR

POZOR!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

@ Ridte se navodem k obsluze

ﬂ Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

%O;\) ) Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

E: Elektrické nafadi a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu.

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

A ‘ Tato ¢Cisla odkazuiji na prislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu k obsluze.
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Cislovani udava poradi pracovnich kroki na obrazku a miize se li$it od pracovnich kroki

w

v textu.
@ Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuji na &isla z legendy v &asti
L Prehled vyrobku.
@! Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku byly pouZity nasledujici symboly:

AO VAROVANI! Pregtéte si a dodrzujte vedkeré bezpednostni pokyny uvedené v navodu
obsluze. Nedodrzovani téchto pokynl mlze zpUsobit téZka nebo smrtelna poranéni.
k obsl Nedodrzovani técht kynG mGz Gsobit tézka neb rtelna éni

!

Sipka sméru otadeni na ochranném krytu

Poloha zastaveného motoru

Poloha béZiciho motoru

Pumpicka

Sroub pro nastaveni trysky piného plynu

Sroub pro nastaveni trysky volnobé&hu

Sroub pro nastaveni volnob&hu

SEEARCICHE |

O Palivova smés

@ Smeér otevirani vicka nadrze
/min Otacky

RPM Otacky za minutu

[%] Priimeér

.))) Bezdratovy pfenos dat

1.3.2 Symboly nebezpedi
Na vyrobku byly pouzity nasledujici symboly:

V&eobecné nebezpedi

Nebezpeci v disledku odlétavajicich jisker

Nebezpedi zplisobené zpétnym razem

Vystraha pfed vdechnutim jedovatych vyparid a zplodin

Nebezpeci zplsobené horkym povrchem

b aididl 4>

Maximalni otacky vietena

1.3.3 Prikazové znacky
Na vyrobku byly pouzity nasledujici symboly:
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Pouzivejte chrani¢ sluchu, ochranu o¢i, respirator a ochrannou helmu.
@ Pouzivejte ochranné rukavice.
@ Pouzivejte ochrannou obuv.

1.3.4 Zakazové symboly
Na vyrobku byly pouZity nasledujici symboly:

@ Nepouzivejte ozubené rozbruSovaci kotouce.

Nikdy nepouZzivejte poskozené rozbruSovaci kotouce.

@ Je zakazano koufit a manipulovat s otevienym ohném.
14 Informace o vyrobku

Vyrobky [Emll®am] jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oetfovat a provadst
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento persondl musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomicky mohou byt nebezpecné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny persondl nebo pokud se nepouZivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznaceni a sériové ¢islo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech

adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
RozbruSovaci pila DSH 600-X
Generace 01
Sériové ¢islo

1.5 Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondm a splriuje
platné normy. Kopii prohlaSeni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou uloZené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 VSeobecné bezpecnostni pokyny

/\ VAROVANI Preététe si véechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
kterymi je tento vyrobek opatien. Nedbalost pii dodrZzovani nasledujicich pokynt muze vést k t&zkym
poranénim nebo k smrti.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

2.2 Bezpecnost osob

» Pouzivejte spravné naradi. Nepouzivejte naradi k G¢ellim, pro které neni uréené, nybrz pouze k uréenému
Ucelu a v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na naradi Upravy nebo zmény.

» Vyrobek smi pouzivat pouze osoby, které jsou s nim seznamené, byly pouceny o bezpe¢ném pouzivani
a chapou s tim spojena rizika. Vyrobek neni ur¢eny pro déti.

» Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pfistupujte k praci s vyrobkem rozumné. Vyrobek
nepouzivejte, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iék. Okamzik nepozornosti pfi pouZzivani
vyrobku mlze vést k vaznym poranénim.

» Rozbrusovaci brusku drizte pevné obéma rukama a stijte tak, aby vase télo a paze dokazaly
zachytit sily pfipadného zpétného razu. Vzdy pouzivejte pfidavnou rukojet, mate-li ji k dispozici,
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abyste mohli co nejlépe vzdorovat silam zpétného razu nebo reakénim momentiim pfi vysokych
otackach naradi. Pracovnik mize vhodnymi bezpecénostnimi opatfenimi sily zpétného razu a reakéni
sily zvladnout.

Nesmi se pouzivat jiné fezné nastroje nez ty, které jsou popsané v této dokumentaci.

P¥i rozbruSovani za mokra nepouzivejte brusné kotouce se syntetickym pojivem, kromé téch, které jsou
k tomu vyrobcem uréené.

Nesmi se pouzivat redukéni objimky a/nebo splétané kotoucové kartace.

Obsluha a osoby, které se zdrzuji v blizkosti, musi béhem provozu néafadi pouzivat vhodné ochranné
bryle, ochrannou helmu, chranice sluchu, ochranné rukavice, ochrannou obuv a lehky respirator.
Pouzivejte ochranu o¢i. Odstipnuty material mize zplisobit poranéni téla a odi.

Prach z material(l, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré druhy dieva, mineraly a kov, mlze
byt zdravi $kodlivy. Kontakt s timto prachem nebo jeho vdechovani mlze zpUsobit alergické reakce
a/nebo onemocnéni dychacich cest pracovnika nebo osob v okoli. K omezeni prasnosti béhem fezani
vam doporuéujeme vyuzivat prednostné postup fezani za mokra. Zajistéte dobré vétrani pracovisté.
Doporuéujeme pouzivat respirator s filtrem tfidy P2. Dodrzujte pfedpisy pro obrabéné materidly platné
v prisluéné zemi.

Naradi drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené. UdrzZujte rukojeti Cisté,
suché a beze stop oleje a tuku.

Pokud se nechténé zvysuiji otacky, prepnéte spina¢ spusténi/zastaveni do polohy zastaveni. Kontaktujte
servis Hilti.

Pokud pfi plnych otackach uvolnite bezpe&nostni packu plynu, vznikne v dlsledku brzdéni maly klopny
moment naradi smérem dopfedu. Budte na to pfipraveni a drzte nafadi obéma rukama za pfislusné
rukojeti.

Naradi nikdy nepouzivejte bez ochranného krytu. Nasadte spravné ochranny kryt. Musi byt bezpe¢né
upevnény a jeho poloha musi zajistovat maximalni ochranu tak, aby ve sméru k obsluze zbyvala pouze
nejmensi mozna nechranénd ¢ast rozbruSovaciho kotouce. Zajistéte, aby jiskry, které vznikaji pfi praci,
nemohly zplsobit Zadné nebezpedi. Ochranny kryt je uréeny k ochrané uzivatele pfed odlomenymi ¢astmi
rozbrusovaciho kotouce, pfed neimysinym dotykem kotouce a nekontrolovanym odlétavani jisker.
Nedotykejte se rotujicich dilli - nebezpeéi poranéni!

Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v ne¢ekanych situacich zachovate lepsi kontrolu
nad nafadim. Udrzujte pfirozené drzeni téla. Pfi pouziti drzte vyrobek tak, aby prach, odletujici jiskry
a pripadné ulomky z nastroje a obrobku nezasahovaly vase télo. Nenaklanéjte se nad rozbruSovaci
kotoug.

Noste vhodné obleeni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybuijicich se dill. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.
Pokud vyrobek nebo rozbruSovaci kotou¢ spadne, zkontrolujte, zda vyrobek a rozbruSovaci kotou¢
nejsou poskozené. V pfipadé potfeby rozbruSovaci kotou¢ vymérite.

Pred nastavovanim ochranného krytu nebo rozbruSovaciho kotouce vyrobek vypnéte.

Také pfi vyméné nastrojl noste ochranné rukavice. P¥i dotknuti rozbrugovaciho kotou¢e mlze dojit
k porezani a popaleni.

Zabrante kontaktu pokozky s kalem, ktery vznika pfi fezani za mokra.

Nesmi se fezat material obsahuijici azbest.

Nesmi se fezat ani jinak opracovavat snadno vznétlivé materidly, jako napf. hor¢ik nebo dfevo/dfevéné
tramy.

Délejte pracovni prestavky a relaxacni cviCeni s prsty pro jejich lepsi prokrveni. P¥i del$i praci mGze vlivem
vibraci dojit k cévnim porucham nebo porucham nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.
Pred zahajenim prace se informujte u odpovédného statika, architekta nebo pfislusného stavbyvedouciho.
Rezy v nosnych zdech nebo jinych strukturach mohou ovlivnit statiku, zejména pfi profiznuti ocelové
armatury nebo nosnych prvkd.

Pfi prorazeni otvor( zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven nebo doltl
a poranit jiné osoby.

Nenechavejte vyrobek bézet bez dozoru.

Nez vyrobek postavite na zem, budete ho prenaset na dal$i pracovni stanovisté nebo transportovat,
vypnéte motor a pockejte, dokud se rozbruSovaci kotou¢ UpIné nezastavi.

Pokud vyrobek pouzivate bez externiho vodniho €erpadla, musi byt v kazdém pfipadé namontovany kryt
Cerpadla.

Po pouziti vyrobek vypnéte.

O néradi nalezité pecujte. Kontrolujte, zda nejsou jednotlivé dily prasklé nebo poskozené tak, ze by to
negativné ovlivnilo funkci vyrobku. Poskozené dily nechte pred pouzitim vyrobku opravit.
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» Pouzivejte pouze originalni prislusenstvi a nastroje spole¢nosti Hilti, abyste omezili nebezpeci poranéni.

» Vyrobek svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovniklim, ktefi maji k dispozici originalni
nahradni dily. Tak zajistite, Ze vyrobek bude i po opravé bezpecny.

» Dodrzujte narodni pozadavky bezpec¢nosti prace.

2.3 Elektricka bezpecnost

» Pred zahajenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické rozvody,
plynové a vodovodni trubky. Pokud byste omylem poskodili elektrické vedeni, vnéjsi kovové ¢asti naradi
mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

» Po zjiSténi mista nasazeni pfedem zorganizujte provadéné prace. Zkontrolujte, zda je instalovana
vystrazna znacka a definovana pracovni vzdalenost od ostatnich osob.

2.4 Bezpecnost na pracovisti

» Zajistéte dobré osvétleni pracovisté.

» Nepracujte v uzavienych mistnostech. Oxid uhelnaty, nespalené uhlovodiky a benzol ve vyfukovych
plynech mohou zpUsobit uduseni.

» Udrzujte své pracovisté v poradku. Z pracovisté odstrarite vSechny predméty, kterymi byste se mohli
poranit. Nepofadek na pracovisti mlize mit za nasledek Grazy.

» Horké jiskry, které vznikaji ve vyfukovych plynech nebo pfi fezani, mohou zplsobit pozar a/nebo vybuch.
Zaijistéte, aby vznikajici jiskry nemohly zapalit hoflavé (benzin, sucha trava atd.) nebo vybusné (plyn atd.)
latky.

» Pomontazi vodniho Eerpadla zajistéte, aby byly Srouby dotazené s doporu¢enym utahovacim momentem.

» PFed montazi vodniho ¢erpadla zajistéte, aby nebyl pfekroceny maximalni pfipustny tlak ve vodovodnim
potrubi 6 bar.

2.5 Kapaliny (benzin a olej) a vypary

» Vdechovani benzinovych vypar( a kontakt s benzinem muze ohrozit zdravi.
» Zabrarite pfimému kontaktu kGize s benzinem. Noste ochranné rukavice.
» Pfi znecisténi odévu palivem je bezpodmine¢né nutné si odév vyménit.
» Postarejte se o dobré vétrani pracovisté a zamezte vdechovani benzinovych vypard.
» Pouzivejte nddobu na palivo, ktera odpovida pfislusnym predpistim.

» Neplrite do vyrobku palivo, kdyZ béZi motor. Pockejte, dokud motor nevychladne.

» P¥i pInéni paliva nikdy nekufte, hrozi nebezpeci pozaru a vybuchu.

» Vyrobek neplrite palivem v pracovni oblasti (zachovejte vzdalenost minimalné 3 metry od pracoviste). Pfi
plnéni paliva dbejte na to, abyste ho nerozlili. PouZzivejte vhodny trychtyf.

» Zabraiite nadychani se benzinovych vyparl a vyfukovych plynd. Dostate¢né vétrejte.

» Benzin a jiné vznétlivé kapaliny nepouzivejte k ¢isténi.

2.6  Rezani rozbrusovacimi kotoudi

» Pouzivejte pouze rozbruSovaci kotouce, jejichz pFipustné otacky jsou alespon tak vysoké, jako jsou
maximalni otaCky vretena.

» Dbejte na to, aby vnéjdi prdmér a tloustka rozbruSovaciho kotouce odpovidaly rozmérim vaseho
vyrobku..

» Nikdy nepouzivejte poskozené, hazivé nebo vibrujici rozbruSovaci kotouce.

» Nepouzivejte poskozené diamantové rozbruSovaci kotouce (praskliny v téle kotouce, vylomené nebo
otupené segmenty, poskozeny upinaci otvor, zohybané nebo zdeformované télo kotouce, silné zabarveni
v dUsledku prehfati, télo kotouce opotfebené pod diamantovymi segmenty, diamantové segmenty bez
stranového presahu atd.).

» NepouZivejte ozubené délici nastroje.

» PFi montazi rozbrusovaciho kotouce dbejte vzdy na to, aby se shodoval uvedeny smér otaceni kotouce
a smér otaceni vietena. Montujte vzdy pouze jeden rozbru$ovaci kotoug¢.

» Rozbrusovaci kotouce, pfiruby a ostatni pfisluSenstvi musi pfesné pasovat na vieteno naradi. Rozbru-
Sovaci kotouce, které presné nepasuiji na vieteno vyrobku, se otaceji nestejnomérné, velmi silné vibruiji,
mohou zpUsobit ztratu kontroly a prasknuti rozbrusovaciho kotouce.

» Pouzivejte vzdy nepo$kozenou upinaci pfirubu se spravnym prdmérem podle pouZitého rozbrusovaciho
kotou€e. Pasujici upinaci pfiruba podpira rozbruSovaci kotou¢ a snizuje pravdépodobnost prasknuti
rozbrusovaciho kotouce.
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Vedte vyrobek rovnomérné a bez bo¢niho tlaku na rozbrusovaci kotou¢. Rozbrusovaci kotou¢ nasazujte
na obrobek vzdy v pravém Uhlu. Béhem rozbruSovani nemérite jeho smér ani bo¢nim tlakem, ani
ohybanim kotouce.

Abrazivni rozbruSovaci kotou€e, které se pouzivaji pfi fezani za mokra, se musi spotfebovat jesté tentyz
den, protoZze delsi pdsobeni mokra a vihka negativné ovliviiuje pevnost rozbrusovaciho kotouce.
Nemontujte Zadné pilové listy pro drevo.

Pouzivejte pouze rozbruSovaci kotouce, které odpovidaji stavajicim normam pro rozbrusovaci kotouce.
Pfed montazi a pouzitim zkontrolujte pfipadné poskozeni rozbruSovaciho kotouce. Nemontujte Zadné
poskozené rozbruSovaci kotouce. Dodrzujte pokyny vyrobce rozbrusovaciho kotouce.

Dodrzujte dobu pouZitelnosti rozbrusovacich kotoucd s pojivem z umélé pryskyfice a nepouzivejte
rozbruSovaci kotouce po uplynuti této doby.

3 Popis

3.1 Prehled vyrobku

3.1.1 Benzinova rozbrusovaci pila f]
Ochranny kryt
Pfivod vody
Pfipojka vody
Predni rukojet
Packa plynu

3.2

Zadni rukojet

Lankovy startér

Vicko palivové nadrze

Pumpicka

Ukazatel nadrze

Stupatko

Vyfuk s filtrem jisker

Rozbrusovaci kotou¢

Upinaci Sroub

Upinaci pfiruba

Typovy Stitek

Bezpec¢nostni packa plynu s integrovanym
ovladanim brzdy

Spina¢ spusténi/zastaveni s integrovanou
aretaci polovi¢niho plynu

Vodni kohout

Konektor zapalovaci svicky

Sroub pro &igténi vodni trysky

Drzadlo pro nastaveni ochranného krytu
Vodni kryt s integrovanymi vodnimi tryskami
Aretacni otvor pro vyménu rozbrusovaciho
kotouce

Rameno pily

Kryt Cerpadla

Kryt vzduchového filtru
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Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Popsany vyrobek je motorova rozbruSovaci pila pro fezani asfaltu a mineralnich nebo kovovych stavebnich
materialdl za sucha nebo za mokra pomoci diamantovych nebo abrazivnich rozbrugovacich kotougl.
Rozbru$ovaci pila neni vhodna pro pouZiti v prostfedi s nebezpec¢im pozaru nebo vybuchu.

3.3

>

Mozné nespravné pouziti

Benzinova rozbruSovaci pila se nesmi pouzivat k hloubeni.

2316321 Cesky 245
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3.4 Pokyny pro pouziti

¢ Abyste omezili pradnost pfi fezani, fezejte pfednostné za mokra. Se samonasavacim vodnim ¢erpadlem
(pfisluSenstvi) mGzete pracovat nezavisle na vodovodni siti, protoZze mdzete nasavat vodu napf. pfimo
z nadoby.

+ Rezany obrobek neprefezavejte v jednom pracovnim kroku, nybrz pohybujte rozbrugovaci pilou nékolikrat
tam a zpét, abyste postupné dosahli poZzadované hloubky fezu.

* P¥ifezani za sucha zvednéte rozbrusovaci kotou¢ béhem chodu naradi kazdych 30 az 60 sekund pfiblizné
na 10 sekund z fezu, abyste zabranili po$kozeni diamantového rozbrusovaciho kotouce.

¢ Tupé diamantové rozbruSovaci kotouce (z pojiva nevy&nivaji zadné diamanty) nabruste fezanim do silné
abrazivnich material(, jako piskovce apod.
3.5 Specifikace rozbrusovacich kotouét

Pro vyrobek jsou uréené diamantové rozbru$ovaci kotouce podle EN 13236. Pro fezani kovovych stavebnich
materidld s vyrobkem lze pouzivat také rozbruSovaci kotouce s pojivem ze syntetické pryskyfice a vyztuzené
vlakny podle EN 12413 (rovny, nikoli profilovany tvar, typ 41).

Je nutné dodrzovat pokyny k pouziti a montaZzi od vyrobce rozbrugovacich kotouca.

3.6 Obsah dodavky

Benzinova rozbruovaci bruska, sada naradi DSH 600-X, sada spotfebnich dild DSH 600-X, navod k obsluze.
DalSi systémové produkty schvélené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

3.7 Brzda pilového kotouce

Vyrobek je kvlli zvy$eni bezpecnosti obsluhy vybaveny integrovanou brzdou pilového kotouce.
Pilovy kotou€ se po uvolnéni bezpe€nostni packy plynu zastavi maximalné do 10 sekund.

Pokud pfi plnych otackach uvolnite bezpecnostni packu plynu, vznikne v disledku brzdéni maly
klopny moment naradi smérem dopfedu. Proto naradi drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti,
které jsou k tomu uréené.

3.8 Spotiebni material a opotrebitelné dily

e Vzduchovy filtr

* Lanko

» Startér

e Benzinovy filtr

» Zapalovaci svicka

e Sada narfadi

* Sada vélce

¢ Upeviovaci Sroub kompletni

» P¥iruba pro abrazivni rozbruSovaci kotou¢ (s integrovanym stfedicim krouzkem 20 mm/1")

e PFiruba pro diamantovy rozbru$ovaci kotou¢ (s integrovanym stfedicim krouzkem 20 mm/1")

4 Technické udaje
4.1 Benzinova rozbrusovaci pila
DSH 600-X
Zdvihovy objem 63,3 cm?

Hmotnost s pfirubou pro diamantové kotouce, bez rozbruso- | 9,85 kg
vaciho kotouce, s prazdnou nadrzi

Jmenovity vykon pfi 8 500/min podle ISO 7293 3,2 kW

Maximalni otacky vietena 5 080 ot/min

Maximalni otacky rozbrusovaciho kotouce 5 080 ot/min

Maximalni hloubka fezu 120 mm

Karburator Walbro; model: WT-1203




4.2 Dalsi technické udaje

DSH 600-X
Konstrukce motoru Dvoutaktni
motor/jednovalcovy/chlazeny
vzduchem
Maximalni otacky motoru 8 700 ot/min
Volnobézné otacky 2900 + 200 ot/min
Zapalovani (typ) Elektronické
Vzdalenost elektrod 0,7 mm
Zapalovaci svicka NGK, typ: CMR7A
Utahovaci moment pro upevnéni zapalovaci svicky 12 Nm
Palivova smés API-TC olej 2 % (1 : 50)
Objem nadrze 0,87 ¢

Upinaci otvor rozbrusovaciho kotouée/pramér stiediciho na- | 20 mm
stavce strediciho pouzdra

Upinaci otvor rozbru$ovaciho kotouée/pramér stfediciho na- | 25,4 mm
stavce strediciho pouzdra

/A Minimalni vnéj$i primér pfiruby pro diamantové rozbru- 60 mm
Sovaci kotouce (jen pro kotouce s ocelovym jadrem; priru-

by jsou oznac¢ené "FOR DIAMOND ABRASIVE STEEL CORE
WHEELS ONLY".)

/A Minimalni vnéj$i primér pfiruby pro abrazivni rozbrusovaci | 78 mm
kotouce (kompozitni kotouce)
Maximalni vnéjs$i primér rozbrusovaciho kotouée 300 mm
Maximalni nominalni tloustka rozbrusovaciho kotouce (jen 4,5 mm
pro kotouce s ocelovym jadrem)
Maximalni nominalni tloustka rozbrusovaciho kotouc¢e (kom- | 4,0 mm
pozitni kotouce)
Utahovaci moment pro upevnéni rozbrusovaciho kotouce 25 Nm

4.3 Emisni hodnoty

Stanovené hodnoty byly stanoveny v laboratornich podminkach a jsou vysledkem testovani reprezen-
tativniho motoru pro dany typ motoru béhem stanoveného zkuSebniho cyklu.

| Emisni hodnoty CO, v [g/kWh] | 1010,61

4.4 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci

Hodnoty hlu¢nosti a vibraci, uvedené v téchto pokynech, byly naméfené normovanou méfici metodou a Ize
je pouzit pro vzajemné porovnani benzinovych rozbruSovacich brusek. Jsou vhodné také pro predbézny
odhad ptisobeni.

Uvedené Udaje se vztahuji na hlavni zplsoby pouziti naradi. P¥i jiném zpUsobu pouziti naradi, pfi pouziti
s jinymi nastroji nebo nedostatecné udrzbé se Gidaje mohou lisit. PUsobeni béhem celé pracovni doby se tim
mUze vyrazné zvysit.

Pro pfesny odhad pulsobeni je potfeba brat v Uvahu také dobu, kdy je naradi vypnuté nebo sice bézi, ale
nepouziva se. PUsobeni béhem celé pracovni doby se tim mlzZe vyrazné snizit.

Stanovte dopliujici bezpec¢nostni opatfeni na ochranu pracovnika pfed plsobenim hluku a/nebo vibraci,
napriklad: Gdrzbu nafadi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postup(.
Hodnoty emitovaného hluku

Emisni hladina akustického tlaku podle EN ISO 19432-1 (ISO 11201) (L,.,) | 102 dB(A)

Nejistota 1,9 dB(A)

Namérena hladina akustického vykonu podle 2000/14/EC (ISO 3744) (L,..) 113dB /1 pW
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Nejistota 1,1dB/1 pW
Zaruéena hladina akustického vykonu podle 2000/14/EC (ISO 3744) (L,..) 115dB /1 pW

Celkové hodnoty vibraci
Hladina akustického tlaku a hodnoty vibraci byly zji§tovany na zakladé zhodnoceni chodu v poméru 1/7
volnobéhu a 6/7 plného vykonu.

Hodnota emitovanych vibraci EN ISO 19432-1 na predni rukojeti (ay, ) <2,5m/s?
Nejistota 1,8 m/s?
Hodnota emitovanych vibraci EN ISO 19432-1 na zadni rukojeti (a,, ) <2,5m/s?
Nejistota 0,9 m/s?
5 Uvedeni do provozu
5.1 Palivo

K pohonu dvoutaktniho motoru slouzi palivova smés slozend z benzinu a oleje. Kvalita této palivové smési
ma rozhodujici vliv na funkci a Zivotnost motoru.

Nebezpeéi poranéni. Vdechovani benzinovych vypard a kontakt s benzinem muze ohrozit zdravi.
» Zabraiite pfimému kontaktu kiize s benzinem. Noste ochranné rukavice.

» P¥i znecisténi odévu palivem je bezpodmine¢né nutné si odév vymeénit.

» Postarejte se o dobré vétrani pracovi$té a zamezte vdechovani benzinovych vypard.

» Pouzivejte nadobu na palivo, kterd odpovida pfislusnym predpistim.

5.1.1 Pouziti oleje pro dvoutaktni motory

» Pouzivejte kvalitni olej pro vzduchem chlazené dvoutaktni motory, ktery splriuje minimainé specifikaci
API-TC.

5.1.2 Benzin
» Pouzivejte benzin normal nebo super s oktanovym ¢&islem minimalné 89 ROZ.

Podil alkoholu (napfiklad etanol, metanol a jiné) v pouzitém palivu nesmi prekrocit 10 %, nebot by
tim dochézelo k vyraznému ovlivnéni Zivotnosti motoru.

5.1.3 Pfiprava palivové smési

Pokud pouzijete palivo s chybnym sméSovacim pomérem nebo s nevhodnym olejem, dojde k posko-
zeni motoru.

Pouzivejte smésovaci pomér 1 : 50. To odpovida 1 dilu kvalitniho oleje pro dvoutaktni motory se
specifikaci API-TC a 50 diliim benzinu (napf. 100 ml oleje a 5 | benzinu v jedné naplni kanystru).

Do nadoby na palivo nalijte pozadované mnozstvi oleje pro dvoutaktni motory.
Nalijte do nadoby na palivo benzin.

Zavrete nadobu na palivo.

Palivo promichejte protfepanim nadoby s palivem.

rop =

Pokud neznate kvalitu pouZitého oleje pro dvoutaktni motory nebo benzinu, zvy$te sméSovaci
pomér na 1:25.

5.1.4 Plnéni paliva

Palivo promichejte (smés oleje pro dvoutaktni motory a benzinu) protfepanim nadoby s palivem.
Postavte vyrobek do stabilni svislé polohy.

Oteviete palivovou nadrz: Vicko otocte proti sméru hodinovych rucicek a sejméte ho.

Pomalu naplrite palivo pomoci trychtyre.

Zavrete palivovou nadrz: Nasadte vicko a oto¢te ho po sméru hodinovych rugicek.

Zavrete palivovou nadrz.

[l S
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5.2 Montaz a nastavovani

Al VYSTRAHA

Nebezpeéi poranéni. Dotknuti se otacejiciho se rozbrusovaciho kotouce mlize zplsobit poranéni. Horké

Gasti naradi nebo horky rozbrugovaci kotou¢ mohou zpusobit popaleni.

» Dbejte na to, aby byl pfed provadénim montazi a Uprav na vyrobku vypnuty motor, rozbruSovaci kotou¢
byl Uplné zastaveny a vyrobek byl vychladly.

» Noste ochranné rukavice.

5.2.1 Montaz rozbrusovaciho kotouée %, &, I

Al VYSTRAHA

Nebezpeci poranéni a poskozeni. Nepasujici rozbruSovaci kotouce ¢i upevnovaci material se mohou pfi
provozu zni¢it nebo zplsobit ztratu kontroly nad vyrobkem &i prasknuti nastroje.

» Dbejte na to, aby byly pfipustné otacky rozbruSovaciho kotouc¢e minimainé tak vysoké, jako maximalni
otacky vietena uvedené na vyrobku. RozbruSovaci kotouce, pfiruby a Srouby musi pasovat k vaSemu
vyrobku.

Pouzivejte pouze rozbruSovaci kotouce, jejichz upinaci otvor ma prdmér 20 mm nebo 25,4 mm (1")
a odpovida stfedicimu pouzdru.

Pro bezpeéné upevnéni abrazivniho rozbrusovaciho kotouée pouzivejte vyhradné velkou pfirubu o pra-
méru 78 mm (3").

Nebezpedi poranéni a poskozeni. Poskozené rozbrusovaci kotouc¢e mohou prasknout.

» Pokud doslo k narazu do rozbru$ovaciho kotoucée, zkontrolujte, zda neni poSkozeny, a v pfipadé potreby
ho vymérite.

Nikdy nepouzivejte poskozené, hazivé nebo vibrujici rozbruSovaci kotouce.

Nepouziveijte rozbruSovaci kotouce vyztuzené vlakny a s pojivem ze syntetické pryskyfice, jejichz doba
pouzitelnosti uplynula nebo které jiz byly rozmocené vodou.

Nebezpedi poranéni a poskozeni. P¥ili§ pevné utazené upeviiovaci Srouby mohou zpUsobit, Ze dojde
k poskozeni nebo zlomeni samotného upevrnovaciho Sroubu nebo podloZzky namontované na upevriovacim
Sroubu.

» Upevnovaci Sroub utahujte vzdy bezpe¢né uvedenym utahovacim momentem.

» Dbejte na to, abyste upevnovaci Sroub neutahli pfili§ pevné.

v

v

v

v

Al VYSTRAHA

Nebezpeci poranéni! Pfi nespravné montazi nebo demontazi rozbrusovaciho kotou¢e se mohou uvolnéné
kousky dostat do oka a zpUsobit poranéni.
» Pfi vyméné nastroje vzdy pouzivejte ochranu o¢i (ochranné bryle).

e

Zasunte aretacni kolik do otvoru v zakrytovani femene a otacejte rozbruSovacim kotou¢em tak dlouho,
dokud aretacéni kolik nezaskogi.

2. Kli¢em povolte upeviiovaci Sroub proti sméru hodinovych ru€i¢ek a sejméte upevriovaci Sroub s podloz-
kou.
3. Odstrarite aretaéni kolik.
4. Sejméte upinaci pfirubu a rozbruSovaci kotou¢.
5. Zkontrolujte, zda upinaci otvor rozbruSovaciho kotouce, ktery se chystate namontovat, odpovida
stfedicimu nastavci ve stfedicim pouzdru.
Stiedici pouzdro je na jedné strané osazeno stfedicim nastavcem o priméru 20 mm a na opacné
strané sttedicim nastavcem o prdméru 25,4 mm (1").
6. Upinaci a stfedici plochy na vyrobku i na rozbruSovacim kotouci ocistéte.
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7. Zvolte jednu z nasledujicich alternativ.
Alternativa 1/2
» Pro bezpe¢né upevnéni abrazivniho kotouce pouzivejte vyhradné velkou pfirubu.
Alternativa 2/2
» U diamantovych kotoucd pouZivejte malou pfirubu, aby byla vyuZzita celd hloubka fezu.
8. Nasadte rozbruSovaci kotou¢ stfedicim nakruzkem na hnaci hfidel a dbejte na spravny smér otaceni.
» Sipka sméru otaéeni na rozbrugovacim kotougi souhlasi se smérem otadeni uvedenym na vyrobku.
9. Nasadte upinaci pfirubu a kotou¢ na hnaci hfidel a utdhnéte upevriovaci Sroub po sméru hodinovych
rucicek.
10. Zasurite aretacni kolik do aretacniho otvoru v zakrytovani femene a otacejte rozbrusovacim kotou¢em
tak dlouho, dokud areta¢ni kolik nezaskoci.
11. Utdhnéte upevrovaci $roub (utahovaci moment: 25 Nm).
12. Odstrarite aretacni kolik.

/\ POZOR

Nebezpedi poranéni a posSkozeni. PoSkozené nastroje mohou prasknout.
» Nikdy nepouzivejte poskozené, hazivé nebo vibrujici nastroje.

» Zdrzujte se mimo nebezpe¢nou oblast.

13. Po namontovani nového rozbru$ovaciho kotouce nechte vyrobek bézet bez zatizeni cca 1 minutu na piné
otacky.

5.2.2 Nastaveni ochranného krytu

Nebezpeéi poranéni. Kontakt s rozbrusovacim kotoucem, odletujici ¢astice nebo jiskry mohou zpUsobit

poranéni osob.

» Nastavte ochranny kryt tak, aby odlétavajici obruSované ¢astice materialu a jiskry smérovaly od obsluhy
a vyrobku.

» Uchopte ochranny kryt za drzadlo, které je k tomu ur€ené, a natoéte ochranny kryt do pozadované
polohy.

ﬂ Dbejte na to, aby otvor ochranného krytu nesméfoval k obsluze.

5.2.3 Montaz vodniho &erpadla (pfislusenstvi) §
1. Vypnéte vyrobek.
2. Povolte upevnovaci Srouby krytu Gerpadla, sejméte ho a bezpe¢né ho uschovejte.

ﬂ Kdyz se vyrobek pouziva bez vodniho ¢erpadla, musi byt namontovany kryt ¢erpadia.

3. Nasadte vodni ¢erpadlo a mirnym pooto¢enim rozbruSovaciho kotouce vyrovnejte ozubeni vodniho
Cerpadla a krytu spojky tak, aby do sebe ozubeni zapadla.
» Poloha je kddovana, nespravna montaz neni mozna.
4. Namontujte a utahnéte tfi upeviiovaci Srouby.
» Utahovaci moment: 8 Nm
5. Pripojte hadici ¢erpadla k rozbruSovaci brusce.
6. Sejméte ochrannou krytku proti prachu z konce hadice pro pfipojeni vody.
7. Zajistéte, aby mél tlak vody ve vedeni hodnotu maximalné 6 bar.
» Snizte pfipadné tlak vody!
8. Pripojte vodni ¢erpadlo k vodovodnimu potrubi nebo zahaknéte saci hadici napf. do nadoby s vodou.

KdyZ neni vodni ¢erpadlo spojené s pfipojkou vody, namontujte na konec hadice pro pfipojeni
vody ochrannou krytku proti prachu.

5.2.4 Demontaz vodniho ¢erpadla (pFislusenstvi)

1. Vypnéte vyrobek.

2. Odpojte pivod vody od vodniho Eerpadla.

3. Na konec hadice pro pfipojeni vody nasadte ochrannou krytku proti prachu.



Odpojte ¢erpadlo od vyrobku.

Povolte upeviiovaci Srouby na ¢erpadle a demontujte ¢erpadlo.
Nasadte kryt ¢erpadla.

Nasadte a utahnéte tfi upeviiovaci Srouby.

» Utahovaci moment: 4 Nm

No o~

5.2.5 Montaz sady kol (pfislusenstvi) §

Povolte oba dolni upevriovaci $rouby na ochranném plechu.

Upevnéte zakladni desku obéma Srouby.

Upevnéte na obou stranach zakladni desky kola a podloZzky pomoci $roubd.

W

o

Obsluha

6.1 Nastartovani motoru

Al NEBEZPECI

Nebezpecéi uduseni. Oxid uhelnaty, nespalené uhlovodiky a benzol ve vyfukovych plynech mohou zpUsobit
uduseni.
» Nepracujte v uzavienych mistnostech, $achtach nebo jamach a dbejte na dobré vétrani.

Al| VYSTRAHA

Nebezpecéi popaleni. Vyfuk je pfi provozu motoru mimofadné horky. Horky z(istava jeté dlouhou dobu po
vypnuti motoru.

» Noste ochranné rukavice a nedotykejte se vyfuku.

» Horky vyrobek neodkladejte na hotlavy material.

| Al VYSTRAHA

Nebezpedi poranéni. Poskozeny vyfuk zvySuje hlu¢nost nad pfipustnou mez, a tim riziko poskozeni sluchu.
» Nikdy vyrobek nepouzivejte, pokud je poskozeny vyfuk a/nebo zménény nebo chybi.

| Al VYSTRAHA

Nebezpedi poranéni pfi provozu bez namontovaného krytu vodniho cerpadla Kontakt s ptipojkou
vodniho ¢erpadla pfi provozu mize zpUsobit zranéni.
» Pred spusténim zajistéte, aby byl spravné namontovan kryt vodniho ¢erpadla.

| Al VYSTRAHA

Nebezpeci poranéni hoflavymi latkami a plyny. Mlze dojit k popéleni a smrti.
» Vyrobek neprovozujte v pfitomnosti hoflavych latek a plynd.
» Zajistéte dostatecné vétrani.

/\ POZOR

Nebezpedi poranéni priskFipnutim prstii nebo nebezpeéi popaleni pfi namontovaném vodnim éerpadle.
P¥i dotknuti krytu Cerpadla mdze dojit k popaleni.

Predni rukojet uchopujte pouze na horni nebo levé strané.

v

Stisknéte bezpecnostni packu plynu a drzte ji stisknutou.

Stisknéte packu plynu a drzte ji stisknutou.

Spina¢ spusténi/zastaveni prepnéte do polohy "start".

Uvolnéte ruku z bezpecnostni packy plynu a packy plynu.

» Aktivuje se poloha polovi¢niho plynu.

Jen pfi studeném startu stisknéte 2-3krat pumpicku, dokud nebude tlagitko pumpiCky zcela napinéné
palivem.

Zkontrolujte, zda se rozbrugovaci kotou¢ muze volné otacet.

Postavte levou nohu na stupatko.

Pravou rukou pomalu zatahnéte za lankovy startér, az ucitite odpor lanka.

HoLp -

o
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9. Zatahnéte silou za lankovy startér.
10. Opakujte tento postup, dokud motor nenaskodi.
11. Jakmile se motor rozebéhne, musite kratce stisknout packu plynu.
» Aretace polovi¢niho plynu se deaktivuje a motor bézi na volnobéh.

6.2 Kontroly po nastartovani motoru

1. Zkontrolujte, zda je rozbruSovaci kotou¢ na volnobéh zastaveny a zda se po kratkém rozbéhnuti na piny
plyn rozbruSovaci kotou¢ na volnobéh znovu UpIné zastavi.
» Pokud se rozbruSovaci kotou¢ na volnobéh otaci, snizte volnobézné otacky. Pokud to neni mozné,

dejte vyrobek do servisu Hilti.

2. Zkontrolujte fadnou funkci spinace spusténi/zastaveni. Spina¢ spusténi/zastaveni pfepnéte do polohy
Stop.

3. Pokud se motor nevypne, stisknéte tlacitko pumpicky (pumpicka startéru). Pokud to nepomaze, vytahnéte
konektor zapalovaci svi¢ky a dejte vyrobek do servisu Hilti.

6.3 Vypnuti motoru

A VYSTRAHA

Nebezpeéi poranéni. Otacejici se rozbruSovaci kotou¢ mlize prasknout a/nebo nekontrolované odmrstit
material.

» Pred odlozenim rozbru$ovaci brusky nechte rozbruSovaci kotou¢ zastavit.

1. Uvolnéte packu plynu.
2. Spinac spusténi/zastaveni prepnéte do polohy "stop".
» Motor se zastavi.

6.4  Technika rezanifg, &

P¥i zabéru benzinové rozbruSovaci brusky v ozna¢ené oblasti hrozi nebezpeci zpétného razu.

Zpétny raz je disledkem nespravného nebo chybného pouZiti vyrobku. Dodrzujte bezpecnostni pokyny
a nize uvedené pokyny k pouziti, aby nedoslo ke zpétnému razu.

» Zabrante zdbéru nastroje do podkladu v oznacené oblasti.

» Pred zafiznutim nechte benzinovou rozbruSovaci brusku rozbéhnout na piné otacky.

» Tlakem na vyrobek zanofte nastroj pomalu do materidlu.

» Pracujte s mirnym posuvem, ktery odpovida materialu.

Klesajici rychlost rozbruSovani mize byt znakem ztupeni diamantovych segmenttl. Rezanim do
abrazivniho materidlu (ostfici deska Hilti nebo vapencovy piskovec) je Ize znovu nabrousit.

» Vedte benzinovou rozbruSovaci brusku rovnomérmné a bez bo¢niho tlaku na rozbruSovaci kotouc.
» Benzinovou rozbruSovaci brusku drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené.
UdrZujte rukojeti suché, Cisté a beze stop oleje a tuku.

» Zkontrolujte, zda se v pracovni oblasti a zejména ve sméru fezani nezdrzuji zadné osoby. Ostatni osoby
se musi zdrzovat ve vzdalenosti cca 15 m od vaseho pracovisté.

6.5  Zabranéni zablokovani

Je-li rozbruSovaci kotou¢ zablokovany, ma vyrobek sklon odtahovat se od obsluhy.

/\ POZOR

Nebezpedi prasknuti nebo zpétného razu. PretiZzeni rozbruSovaciho kotouce vede k jeho zkrouceni. Uvaz-
nuti rozbruSovaciho kotouce v fezu zvySuje pravdépodobnost zpétného razu nebo prasknuti rozbrusovaciho
kotouce.

» Zabrarte uvaznuti rozbruSovaciho kotouce a nevyvijejte pfi fezani nadmeérny tlak.
» Nesnazte se ihned dosahnout prili§ velké hloubky fezu.

» Obrobky fezte pokud mozno pomoci nékolika postupnych fez.
» Soucasné vzdy fezte pouze jeden obrobek.

» Desky nebo velké obrobky podeprete tak, aby fez v priibéhu fezani a po jeho ukonceni zlistal otevieny
a nesviral se.
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6.6  Zabranéni zpétnému razu g

Zpétny raz je nahla reakce v disledku zaseknuti nebo zablokovani otacejiciho se rozbrusovacino kotouce.
Zaseknuti nebo zablokovani otacejiciho se nastroje zplsobi jeho okamzité zastaveni. Tim se vyrobek
urychluje proti sméru otaceni nastroje v misté zablokovani.
Kdyz se napf. rozbruSovaci kotou¢ v obrobku zasekne nebo zablokuje, miZe se hrana rozbrusovaciho
kotoudGe, ktera je zanofena v obrobku, ,kousnout*, a tim rozbrusovaci kotou¢ vylomit nebo zpUsobit zpétny
raz. Rozbrusovaci kotoud se pak pohybuje smérem k obsluze nebo od ni. Cim dale vpredu se rozbrusovaci
kotou¢ zasekne, tim vétsi je pravdépodobnost zpétného razu. RozbruSovaci kotou¢e mohou pfi tom také
prasknout.
Zpétny raz je dlsledkem nespravného nebo chybného pouziti vyrobku. Lze mu zabranit vhodnymi
bezpecnostnimi opatfenimi popsanymi dale. P¥i fezech ve sméru podlahy muZe vyrobek pfi zaseknuti
rozbru$ovaciho kotouce nekontrolované vyskocit dopfedu. PFi svislych fezech, napf. na sténé, mlze vyrobek
pti zaseknuti rozbruSovaciho kotouc¢e nekontrolované vyskocit nahoru.
» Rozbru$ovaci kotou¢ nasazujte na obrobek vzdy shora se stisknutou packou plynu.

» RozbruSovaci kotou¢ se smi dotykat obrobku pouze ¢astmi pod stfedem otaceni.
» Pokud nasazujete rozbruSovaci kotou¢ do jiz existujiciho fezu, budte obzvlasté opatrni.

7 Osetrovani a udrzba

Al VYSTRAHA

Nebezpeci poranéni. Pii dotknuti otacejiciho se rozbrusovaciho kotouée nebo horkych ¢asti naradi mize

dojit k poranéni a popaleni.

» Pred provadénim veskerych praci pfi udrzbé, opravach, ¢isténi a servisu vypnéte motor a nechte vyrobek
vychladnout.

71 Tabulka udrzby

1 - Pfed zapod&etim prace | 2 - Jednou za pll roku | 3 - V pfipadé potieby

Dotahnéte zvenku pfistupné matice a Srouby. x x x
Zkontrolujte bezvadny stav, Uplnost a tésnost.

— v pfipadé potreby provedte opravu

Zkontrolujte znecisténi.

— v pfipadé potfeby provedte opravu

Zkontrolujte fadnou funkci ovladacich prvka.

— v pfipadé potfeby provedte opravu

Zkontrolujte bezvadny stav rozbru$ovaciho kotouce.
— v pfipadé potreby provedte vyménu

Zkontrolujte znecisténi palivového filtru.

— v pfipadé potreby provedte vyménu

Pokud vyrobek nelze nastartovat nebo se znatelné snizil vykon motoru, vymérite M
vzduchovy filtr.
Pokud nelze vyrobek nastartovat nebo ho Ize nastartovat pouze obtizné, vycistéte "
nebo vymérite zapalovaci svicky.
Pokud se rozbruSovaci kotou¢ pfi volnobéhu nezastavi, sefidte volnobézné otacky. x
Pokud femen pfi zatizeni rozbru$ovaciho kotoucée prokluzuje, nechte vyrobek N
opravit v servisu Hilti.

7.2 Cisténi nebo vyména vzduchového filtru [IY

/\ POZOR

Nebezpedi poskozeni. Pfi vniknuti prachu do vyrobku hrozi zni¢eni vyrobku.

» Nikdy nepracujte s poSkozenym vzduchovym filtrem nebo bez néj.

» Pfi vyméné vzduchového filtru musi vyrobek stat, a nikoli byt poloZzeny na boku. Dbejte na to, aby se
prach nedostal na mfizku filtru nachazejici se pod samotnym vzduchovym filtrem.
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Vzduchovy filtr vymérite, pokud se znatelné snizi vykon motoru nebo se zhorsi chovani pfi jeho
startovani.

Povolte upevriovaci $rouby na viku vzduchového filtru a toto viko sejméte.

Vzduchovy filtr a komoru filtru peclivé ocistéte od ulpivajiciho prachu (pouZijte vysavac).
Odstrante vzduchovy filtr.

Nasadte novy vzduchovy filtr.

Nasadte viko vzduchového filtru a pfitdhnéte ho upevrovacimi Srouby.

o hron =

7.3 Vyména pretrzeného startovaciho lanka [E

/\ POZOR
Nebezpedi poskozeni. P¥ili§ kratké startovaci lanko mlze zpUsobit poskozeni krytu.
» Prasklé startovaci lanko v zadném pfipadé dal nepouzivejte, vyménte ho.

Povolte ¢tyfi upeviovaci Srouby a sejméte montazni sestavu startéru.

Povolte dva upevrovaci Srouby krytu a sejméte kryt.

Z navijeci civky a z rukojeti startéru odstrarite zbylé ¢asti lanka.

Na jednom konci nového startovaciho lanka udélejte pevny uzel a volny konec lanka zavedte shora do

civky pro lanko.

5. Volny konec lanka provle¢te zespodu otvorem v krytu startéru a zespodu rukojeti startéru a na konci
lanka udélejte rovnéz pevny uzel.

6. Startovaci lanko vytahnéte z krytu, jak je zobrazeno, a vedte ho drazkou na navijeci civce.

7. Startovaci lanko pfidrzte pevné v blizkosti drazky na navijeci civce a navijeci civkou otacejte ve sméru
hodinovych rugi¢ek az na doraz.

8. Navijeci civkou otoc¢te od dorazu zpét alespori o %2 otacky, maximalné o 1 V2 otacky, dokud nebudou
drazka na civce a pravlak v krytu startéru v zakrytu.

9. Navijeci civku pevné uchopte a lanko vytdhnéte ve sméru drzadla startéru z krytu.

10. Lanko drZte napnuté a navijeci civku uvolnéte, aby se mohlo startovaci lanko samo¢inné navinout.

11. Startovaci lanko vytahnéte az na doraz a zkontrolujte, zda Ize navijeci civkou v této poloze otocit rukou
jesté alespori o 2 otacky ve sméru hodinovych rugic¢ek. Pokud to neni mozné, musi se pruzina povolit
o jednu otacku proti sméru hodinovych rucicek.

12. Namontujte kryt a upevnéte ho dvéma upevriovacimi Srouby.

13. Nasadte jednotku startéru a opatrné ji zatlacte dol(l. ZataZenim za startovaci lanko se dosahne toho, aby
spojka zapadla do aretace a jednotka startéru zcela dosedla.

14. Sestavu startéru upevnéte pomoci Gty upeviiovacich Sroubd.

Eal Sl

7.4  Vyména palivového filtru [

ﬂ P¥i pInéni benzinu do vyrobku dbejte na to, aby do palivové nadrze nevnikly Zadné necistoty.

1. Otevrete palivovou nadrz.

2. Vyjméte palivovy filtr z palivové nadrze.

Palivovy filtr zkontrolujte.

» Pokud je palivovy filtr silné znecistény, vyménte ho.

Posurite svorku na hadici zpét a vyjméte znecistény palivovy filtr.
Nasadte novy palivovy filtr a upevnéte ho svorkou na hadici.

Filtr zasurite zpét do palivové nadrze.

Zavrete palivovou nadrz.

©@

No oA

7.5 Cisténi zapalovaci svi¢ky, nastaveni vzdalenosti elektrod nebo vyména zapalovaci sviéky [E

/A POZOR

Nebezpedi poranéni. Bezprostfedné po skonéeni provozu vyrobku mohou byt zapalovaci svicky a ¢asti
motoru horkeé.

» Pred provadénim udrzby nebo opravy nechte vyrobek vychladnout.
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Odpojte konektor zapalovaci svicky mirnym pooto&enim.
Pomoci kli¢e na zapalovaci svicky vySroubuijte zapalovaci svicku z valce.
V pfipadé potfeby ocistéte elektrodu pomoci mékkého draténého kartacku.

Zkontrolujte vzdalenost elektrod a pokud je to nutné, nastavte ji pomoci sparové mérky na potrebnou
hodnotu 0,7 mm.

5. Nasadte zapalovaci svi¢ku do konektoru zapalovaci svic¢ky a drzte zavit zapalovaci svi¢ky proti valci.
6. Spinac spusténi/zastaveni pfepnéte do polohy "start".

Nebezpedéi poranéni. Pfi dotknuti elektrod miize dojit k Grazu elektrickym proudem.
» Nedotykejte se elektrod zapalovacich svicek.

H oo

7. Zatahnéte za lankovy startér.

» Nyni musi byt vidét zietelna zapalovaci jiskra.
8. Pomoci kli¢e na zapalovaci svi¢ky zaSroubuijte zapalovaci svi¢ku do valce (utahovaci moment: 12 Nm).
9. Nasadte konektor zapalovaci svicky na svicku.

7.6 Nastaveni karburatoru I

Karburator tohoto vyrobku byl pfed expedici optimalné nastaven a zapecetén (trysky H a L). U tohoto
karburatoru mohou uzivatelé nastavovat volnobézné otacky (tryska T). VeSkeré ostatni nastavovaci prace se
musi provadét v servisu Hilti.

ﬂ Neodborna manipulace s nastavenim karburatoru mdze vést k poskozeni motoru.

> Vycistéte vzduchovy filtr. %1 253

» Zajistéte, aby mél vyrobek provozni teplotu.

» Pomocivhodného plochého Sroubovaku (Sitka Cepele 4 mm/5/32") otacejte nastavovacim Sroubem v ramci
nastavovaciho rozsahu bez pouZiti vyraznéjsi sily.

» Trysku volnobéhu (T) nastavte tak, aby vyrobek na volnobéh klidné bézel a aby byl rozbruSovaci kotou¢
bezpeéné zastaveny.

7.7 Cisténi vodnich trysek [B

1. Povolte Sroub pro ¢&idténi na vodnim krytu.
2. Vycistéte vodni trysku dratem.
3. Nemontujte Sroub pro ¢&iténi.

7.8 Péce o vyrobek

Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni materidl. Nahradni dily,
spotrebni materidl a pfislusenstvi schvalené Hilti pro vas$ vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group.

» Viyrobek, zejména rukojeti, udrzujte suché, Cisté a bez oleje a tuku.

» NepouZivejte oSetfovaci prostredky s obsahem silikonu.

» Vnéjsi povrch naradi Cistéte pravidelné mirné navihéenym hadfikem nebo suchym karta¢em. Pro Cisténi
nepouzivejte rozprasovac, parni ¢isti¢ nebo tekouci vodu.

» Nepfipustte, aby se dovnitf vyrobku dostaly néjaké predméty.

7.9 Udrzba

1. Pravidelné kontrolujte vnéjsi dily vyrobku a pfislusenstvi, zda nejsou poskozené, a spravnou funkci véech
ovladacich prvkad.

2. Vyrobek nepouzivejte, pokud jsou nékteré dily poSkozené nebo kdyz ovladaci prvky nefunguiji bezchybné.
Nechte vyrobek opravit v servisu Hilti.

7.10 Kontrola po ¢isténi a udrzbé

» Po ¢isténi a udrzbé zkontrolujte, zda jsou pfipevnéna veskera ochrannd zafizeni a zda bezvadné funguiji.
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8 Preprava a skladovani

Vseobecné prepravni pokyny

» Pred prepravou vyrobek vypnéte.

» Po pouziti sejméte rozbrusovaci kotou¢ z vyrobku. Pfi pfepravé s namontovanym rozbruSovacim
kotouc¢em muZze dojit k poskozeni kotouce.

S rozbruSovacimi kotou€i zachazejte opatrné a uchovavejte je podle instrukci vyrobce.

Vyrobek skladujte a prepravujte vzdy nastojato, a ne polozeny na boku.

Vyrobek se nesmi prepravovat jefabem.

Nepouzivané vyrobky musi byt bezpe¢né ulozené. Vyrobky, které se nepouzivaji, musi byt ulozené na
suchém, vySe polozeném nebo uzavieném misté mimo dosah déti.

P¥i odstaveni vyrobku dbejte na jeho stabilni polohu.

Po pouZiti nechte vyrobek nejprve vychladnout, nez ho zabalite nebo zakryjete.

Benzin a olej skladujte v dobfe vétrané mistnosti v nadobach na palivo, které odpovidaji pfisluSnym
predpistim.

v

v

8.1 Pfeprava vyrobku ve vozidle

Nebezpeéi pozaru a vybuchu. KdyZ se vyrobek pfi transportu prevrhne, mize z nadoby na palivo vytéct
palivo.

» Nez vyrobek zabalite a poslete balikovou sluzbou, UpIné vyprazdnéte nadobu na palivo.

» V/yrobek transportujte pokud mozno v originalnim obalu.

Nebezpeéi pozaru. Horké dily nafadi mohou zpUsobit vzniceni okolniho materialu.
» Pred zabalenim nebo naloZenim do vozidla nechte vyrobek Uplné vychladnout.

1. Demontujte rozbruSovaci kotoug¢.
2. Zajistéte vyrobek proti prevraceni, poskozeni a Uniku paliva.

8.2 Skladovani palivové smési

/\ POZOR

Nebezpedi poranéni. ProtoZe se v nadobé s palivem mlize vytvorit tlak, hrozi nebezpedi, Ze pfi otevirani
vystfikne palivo.

» Pro pomalé snizeni tlaku vzdy opatrné oteviete uzavér nadoby s palivem.

» Palivo skladujte v dobre vétrané, suché mistnosti.

e

Pripravujte palivovou smés vzdy pouze v mnoZzstvi, které je tfeba pro spotiebu béhem nékolika
nasledujicich dni.
Nadrz na palivo jednou za Cas vycistéte.

N

9 Pomoc pfi poruchach

V piipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemlizete odstranit sami, se obratte na
nas servis Hilti.

Porucha Mozna pficina Reseni
Rozbru$ovaci kotou¢ se bé- Prili§ vysoky tlak pfi fezani (rozbru- | » Snizte pfitlak a vedte vyrobek
hem fezani zpomaluje nebo Sovaci kotou¢ ulpiva v fezu) nebo rovné.
se zcela zastavi. je na rozbruSovaci kotou¢ vyvijen
tlak ze strany.
Rozbru$ovaci kotou¢ neni radné » Zkontrolujte montaz a utahovaci
namontovany a utazeny. moment.
Je nastaveny nespravny smér ota- | » Namontujte rozbruSovaci ko-
geni. toug. #1249
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Porucha

Mozna pri¢ina

Reseni

RozbruSovaci kotou¢ se bé-
hem Fezani zpomaluje nebo
se zcela zastavi.

Predni ¢ast ramena pily neni upev-
néna.

» Nechte vyrobek opravit v servisu
Hilti.

Silné vibrace, vychylovani
fezu ze sméru.

Rozbrusovaci kotou¢ neni fadné
namontovany a utazeny.

» Zkontrolujte montaz a utahovaci
moment.

Rozbrusovaci kotou¢ poskozeny
(nevhodna specifikace, trhliny, chy-
béjici segmenty, zkrouceni, prehra-
ti, deformace atd.).

» Vyménite rozbruSovaci kotoug.

Nespravné namontované stredici
pouzdro.

» Zkontrolujte, zda je velikost upi-
naciho otvoru rozbru$ovaciho
kotouc€e v souladu se stredicim
nastavcem strediciho pouzdra.

Diamantovy rozbruSovaci
kotou¢ vyskoci a pfipadné
uvazne.

Nevhodny diamantovy rozbruSova-
ci kotouc.

» Pouzivejte rozbruSovaci kotou-
Ce Hilti.

Nevhodna pfiruba pro diamantovy
rozbrusovaci kotoug¢.

» U rozbrudovacich kotouc¢t od
konkurence pouzivejte pfirubu
pro abrazivni rozbruSovaci
kotouce.

Rozbru$ovaci brusku nelze
nastartovat nebo pouze s ob-
tizemi.

Prazdna palivova nadrz (v karbura-
toru neni palivo).

» Naplite palivovou nadrz.

<1248

Znecistény vzduchovy filtr.

» Vyménte vzduchovy filtr.

Prehlceny motor (mokréa zapalovaci
svicka).

» Vysuste zapalovaci svicku
a komoru valce (zapalovaci
svicku demontuijte L 254).

Nespravna palivova smés.

» Vyprazdnéte a vyplachnéte
nadrz a vedeni paliva.

» Naplrite palivovou nadrz sprav-
nym palivem.

Vzduch v palivovém vedeni (v kar-
buratoru neni palivo).

» Odvzdusnéte palivové vedeni
nékolikerym stisknutim nasavaci
pumpicky paliva.

Znecistény palivovy filtr (v karbura-
toru neni zadné palivo nebo je ho
tam malo).

» Vycistéte palivovou nadrz
a vymeénite palivovy filtr.

Neni vidét zapalovaci jiskru nebo
je vidét pouze slabou zapalovaci
jiskru (u demontované zapalovaci
svicky).

» Vycistéte zapalovaci svicku od
opald.

» Zkontrolujte vzdalenost elektrod
a nastavte ji.

» Vyménite zapalovaci svicku.

» Zkontrolujte zapalovaci civku,
kabel, konektory a spinace,
v pfipadé potfeby vadny dil
vymérite.

P¥ili§ nizka komprese.

» Zkontrolujte kompresi motoru
a v pfipadé potreby vyménte
opotiebené dily (pistni krouzky,
pist, valec atd.).

P¥ili$ nizka teplota prostredi.

» Nechte rozbrusovaci pilu poma-
lu zahfat na pokojovou teplotu
a startovani zopakujte.

Znecisténa ochranna mfizka proti
jiskram nebo vyfuk.

» Vycistéte ochrannou mfizku
proti jiskram nebo vyfuk.

Maly vykon motoru / fezny
vykon.

Znecistény vzduchovy filtr.

» Vymérite vzduchovy filtr.

Cesky 257
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Porucha Mozna pric¢ina Reseni
Maly vykon motoru / fezny Neni vidét zapalovaci jiskru nebo » Vycistéte zapalovaci svicku od
vykon. je vidét pouze slabou zapalovaci opald.

jiskru (u demontované zapalovaci | »  Zkontrolujte vzdalenost elektrod

svicky). a nastavte ji.

» Vyménite zapalovaci svicku.

» Zkontrolujte zapalovaci civku,
kabel, konektory a spinace,
v pfipadé potfeby vadny dil
vymeérnte.

Nespravna palivova smés. » Vyprazdnéte a vyplachnéte
nadrz a vedeni paliva.

» Naplrite palivovou nadrz sprav-

nym palivem.
Nevhodna specifikace rozbrusova- | » Vymérite rozbruSovaci kotou¢
ciho kotouce pro fezany material. nebo se poradte v servisu Hilti.
Hnaci femen nebo rozbrusovaci » Zkontrolujte upnuti kotouce.
kotou¢ prokluzuji. » Nechte vyrobek opravit v servisu
Hilti.
Pili§ nizka komprese. » Zkontrolujte kompresi motoru

a v pfipadé potfeby vyménte
opotiebené dily (pistni krouzky,
pist, valec atd.).

Prace v nadmorské vySce nad » Nechte nastavit karburator
1500 m. v servisu Hilti.
Nastaveni palivové smési neni opti- | » Nechte nastavit karburator
malni (smés paliva se vzduchem). v servisu Hilti.
Rozbru$ovaci kotou¢ se pfi Pili§ vysoké volnobézné otacky. » Zkontrolujte volnobézné otacky
volnobéhu nezastavi. a v pripadé potreby je nastavte.
Je zaaretovana poloha polovi¢niho | » Uvolnéte aretaci poloviéniho
plynu. plynu.
Vadna odstfediva spojka. » Vyménte odstfedivou spojku.
Rozbrusovaci kotou¢ se ne- Pfili§ malé napnuti femene nebo je | » Nechte vyrobek opravit v servisu
otadi. femen praskly. Hilti.
Jednotka startéru nefunguje. | Zuby spojky nejsou v zabéru. » Vycistéte zuby spojky, aby byly
opét pohyblivé.
Pilovy kotou¢ se po uvolnéni | Pas brzdy je opotiebeny. » Nechte vyrobek opravit v servisu
bezpecénostni packy plynu Hilti.
toci déle nez 15 sekund. Brzdovy bovden jde zté7ka. » Nechte vyrobek opravit v servisu
Hilti.

10 Likvidace

& Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materiald. Predpokladem pro recyklaci materialCi

je jejich radné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti stara zafizeni k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti

nebo u prodejniho poradce.

Vrtny kal

Z hlediska ochrany Zivotniho prostiedi je problematické odvadét vrtny kal do povrchovych vod nebo do

kanalizace bez vhodné predbézné Upravy.

» Informujte se u mistnich ufadl o platnych pfedpisech.

Doporucujeme nasledujici predbé&znou Upravu:

» Zachycuijte vrtny kal (napfiklad pomoci vysava¢e na mokré sani).

» Nechte vrtny kal usadit a pevnou slozku zlikvidujte na skladce stavebni suti (proces odlu¢ovani mohou
urychlit vio¢kovaci prostredky).

» Pred odvedenim zbyvajici vody (zasadita, hodnota pH > 7) do kanalizace ji neutralizujte pfidanim kyselych
neutralizaCnich prostiedk( nebo zfedénim velkym mnoZstvim vody.



11 Zaruka vyrobce

» V piipadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Originalny navod na obsluhu

1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

» VYSTRAHA! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si pregitali navod na obsluhu priloZzeny k vyrobku
a porozumeli mu, vratane pokynov, bezpecnostnych upozorneni a varovani, obrazkov a Specifikacii.
PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpe&nostnymi upozorneniami a varovaniami,
obrazkami, $pecifikaciami, komponentmi a funkciami. Ich nedodrzanie méze mat za nasledok uraz
elektrickym pradom, poZiar, vazne zranenie alebo smrt. Navod na obsluhu vratane vetkych pokynov,
bezpe€nostnych upozorneni a varovani si uschovajte pre neskorSie pouzitie.

Vyrobky [Eell®a el su uréené pre profesionalneho pouZivatefa a smie ich obsluhovaf, vykonavat
udrzbu a opravovat iba autorizovany, vyskoleny persondl. Tento personal musi byt Specidlne pouceny
o vznikajlcich rizikach a nebezpeéenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom
nebezpedenstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom
alebo ak sa nebudul pouZivat v sulade s uréenim.

PriloZeny navod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v ase tlace. Aktualne vydanie najdete
vzdy online na stranke produktov Hilti. Pouzite na to odkaz alebo QR kéd v tomto ndvode na obsluhu,
ktory je oznageny symbolom .

Navod na obsluhu musi zostat vzdy k dispozicii pri vyrobku. Vyrobok odovzdajte dalsim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujice signalne
slova:

A| NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze spdsobit tazky Uraz alebo smrt.

| Al VAROVANIE

VAROVANIE !
» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré mdze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR

POZOR !

» Oznacenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v navode na obsluhu
V tomto navode na obsluhu sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Dodrziavajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzitoéné informacie

=%

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

LTI
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X

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

1.2.3 Symboly na vyobrazeniach
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Tieto &isla odkazuju na prisluSné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na obsluhu.

Cislovanie udava poradie pracovnych tikonov na obrazku a méze sa odli$ovat od &islo-

3 vania pracovnych ukonov v texte.

@ Cisla pozicii sa pouzivaji na vyobrazeniPrehrad a odkazuiju na &isla legendy v odseku
U Prehl'ad vyrobkov.
@! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu opatrnost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly na vyrobkoch

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku sa pouzivaju nasledujuce symboly:

yiNe)

poraneniam.

VAROVANIE! Precitajte si a dodrziavajte vSetky bezpecnostné upozornenia v navode
na prevadzku. Nedodrziavanie tychto pokynov méze viest k tazkym alebo smrtelnym

!

Sipka pre smer otaania na ochrannom kryte

Pozicia: zastavenie motora

Pozicia: motor bezi

Cerpadlo &tartéra

Nastavovacia skrutka dyzy pre upiny plyn

Nastavovacia skrutka dyzy volnobehu

SilEARCICH |

Nastavovacia skrutka pre volnobeh

O Palivova zmes

@ Smer ota¢ania pri otvarani veka palivovej nadrze
/min Otacky

RPM Otacky za minutu

[%] Priemer

.,))

Bezdrétovy prenos udajov

1.3.2 Vystrazné znacenie

Na vyrobku sa p

ouzivaju nasledujuce symboly:

A

V8eobecné nebezpecenstvo

A

Nebezpec&enstvo odletujucich iskier

A

Nebezpecenstvo spéatného razu

260 Slovencina 2316321



A Vystraha pred vdychovanim jedovatych vyparov a vyfukovych plynov
& Nebezpecenstvo horticeho povrchu
A Maximalne otacky vretena

1.3.3 Prikazové symboly
Na vyrobku sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Pouzivajte prostriedky na ochranu sluchu, o¢i, dychacich ciest a ochrannu prilbu
@ Pouzivajte ochranné rukavice
@ Pouzivajte ochrannu obuv

1.3.4 Zakazové symboly
Na vyrobku sa pouzivaju nasledujuce symboly:

@ NepouZivajte ozubené rezacie kotuce
Nepouzivajte poskodené rezacie kotuce
® Faj¢enie a manipulacia s otvorenym ohriom su zakazané

1.4 Informacie o vyrobku

Vyrobky [Emll®em] st uréené pre profesionaineho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat Gdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt Specialne pouceny o vznikajdcich
rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpeéenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s ur¢enim.

Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené na typovom Stitku.

» Poznamenajte si sériové &islo do nasledujlcej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch

adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Rezacia bruska DSH 600-X
Generacia 01
Sériové Cislo

1.5 Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastn zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom
a normam. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentécie.

Technicka dokumentacia je uloZzena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

21 VSeobecné bezpecnostné upozornenia

A VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje
tykajuice sa tohto vyrobku. NedodrZanie uvedenych pokynov méze mat za nasledok vazne zranenie alebo
smrt.

VSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buducu potrebu.

LTI



IS

2.2 Bezpecnost os6b

» Pouzivajte spravne naradie. Naradie nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je ur¢ené, ale pouzivajte ho iba
v sullade s uréenim a v technicky bezchybnom stave.

» Na néradi nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny.

» Vyrobok smu pouzivat iba osoby, ktoré su s nim oboznamené, boli pouené o bezpetnom pouzivani
a rozumeju nebezpecenstvam ¢i rizikdm, ktoré z toho vyplyvaju. Vyrobok nie je uréeny pre deti.

» Budte pozorny, davajte pozor na to, o robite, a pri praci s vyrobkom postupujte s rozvahou. Vyrobok
nepouzivajte vtedy, ked ste unaveny alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment
nepozornosti pri pouzivani vyrobku méze viest k vzniku zavaznych poraneni.

» Rezaciu brusku vzdy pevne drzte obidvoma rukami a zaujmite poziciu tela a ramien umoznujicu
zachytenie sil vznikajucich pri spatnom raze. Vzdy pouzivajte pridavnu rukovét (ak je k dispozicii),
aby ste vzdy mali ¢o najlepSiu kontrolu nad silami pdsobiacimi pri spitnom raze alebo nad
reakénymi momentmi pri rozbehu. Obsluhujica osoba dokaze pri dodrzani vhodnych bezpe¢nostnych
opatreni zvladnut sily pdsobiace pri spatnom raze a reakéné sily.

» Nesmu sa pouZivat iné rezacie nastroje ako tie, ktoré su uvedené v tejto dokumentacii.

» Pri rezani za mokra nepouzivajte umelo spojené brusne kotuce, pokial nie su Specifikované vyrobcom
kotucov.

» Nesmu sa pouzivat redukéné objimky a/alebo okruhle pletencové kefy.

» Pouzivatel a osoby zdrZiavajlce sa v blizkosti musia po¢as pouzivania naradia pouZzivat vhodné ochranné
okuliare, ochrannu prilbu, chrani¢e sluchu, ochranné rukavice, ochrannu obuv a lahkd masku na ochranu
dychacich ciest.

» Pouzivajte ochranu oéi. Odlamuijlci sa material méze poranit telo a oci.

» Prach z materidlov, ako sU natery s obsahom olova, niektoré druhy dreva, mineraly a kov, moze byt
zdraviu $kodlivy. Kontakt s tymto prachom alebo jeho vdychovanie méze spdsobit alergické reakcie
a/alebo ochorenia dychacich ciest pouzivatela alebo 0sOb nachadzajucich sa v blizkosti. Aby sa
zredukovalo mnozstvo prachu vytvaraného pri rezani, odpori¢ame vam uprednostnit spdsob rezania
namokro. Postarajte sa o dobré vetranie pracoviska. Odpori¢ame pouzivat masku na ochranu dychacich
ciest s filtrom triedy P2. DodrZiavajte predpisy pre obrabané materidly platné vo vasej krajine.

» Naradie vzdy pevne drzte za uré¢ené rukovati obidvomi rukami. Rukovéti udrziavajte suché, Cisté a bez
oleja a tuku.

» Ak sa otacky neimyselne zvysia, prepnite vypina¢ do polohy stop. Kontaktujte servis firmy Hilti.

» Ked sa pri plnych otadckach uvolni bezpecnostna plynova rukovét, zabrzdenim vznikne maly, dopredu
nasmerovany klopivy moment naradia. Budte na to pripraveny a naradie drzte obidvomi rukami za uréené
rukovati.

» Néaradie nikdy nepouzivajte bez ochranného krytu. Ochranny kryt spravne nastavte. Musi byt bezpe¢ne
upevneny a z dévodu maximalnej ochrany pozi¢ne nastaveny tak, aby do smeru pouzivatela smerovala ¢o
najmensia nechranena Cast rezacieho kottc¢a. Dbajte na to, aby iskry vznikajuce pri pouZivani nevyvolali
nebezpecenstvo. Ochranny kryt slizi na ochranu pouZivatela pred ¢astami zlomenych rezacich kotugov
a pred neumyselnym dotykom rezacieho kotuca, ako aj nekontrolovanym odlietavanim iskier.

» Zabrarite kontaktu s rotujucimi ¢astami - nebezpecéenstvo poranenia!

» Pri préci dbajte na stabilny postoj, ktory vam vzdy umozni udrzat rovnovahu. Vdaka tomu mézete vyrobok
v neoGakavanych situaciach lepsie kontrolovat. Vyhybajte sa neprirodzenému drzaniu tela. Vyrobok drzte
pri pouzivani tak, aby prach, iskry a mozné ulomky pracovného néstroja alebo obrobku nezasiahli vase
telo. Nenaklanajte sa nad rezaci kotuc.

» Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybuijlcich sa ¢asti. Volny odev, $perky alebo dihé viasy sa mézu zachytit o pohybujlice sa Casti.

» Ak vas vyrobok alebo rezaci kotu¢ spadol, skontrolujte, &i nie je vyrobok alebo rezaci kotu¢ poskodeny.
V pripade potreby rezaci kotu¢ vymerite.

» Pred prestavovanim ochranného krytu alebo vymenou rezacieho kottc¢a vyrobok vypnite.

» Aj pri vymene nastrojov noste ochranné rukavice. Dotyk rezacieho kotic¢a mdze viest k reznym
poraneniam a popaleninam.

» Vyhybajte sa kontaktu pokozky so vznikajucim kalom pri pouZiti rezania namokro.

» Material obsahujuci azbest sa nesmie rezat.

» Lahko horfavé materidly, napr. magnézium alebo drevené tramy, sa nesmu rezat alebo opracovavat.

» Z dbvodu lepsieho prekrvenia prstov si robte pocas prace prestavky, ako aj cvi¢enia na uvolnenie
a cviGenia prstov. Pri dihsej praci sa mozu v dosledku vibracii vyskytnat poruchy na cievach alebo
nervovom systéme pri prstoch, rukach alebo kiboch &i zapastiach rik.
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» Pred zac¢atim prace sa informujte u zodpovedného statika, architekta alebo prislusného vedenia stavby.
Drazky do nosnych stien alebo inych Struktir mozu ovplyvnit statiku, najméa pri prerezani armovacieho
Zeleza alebo nosnych prvkov.

» Pri prerazacich pracach zaistite oblast prac aj na protilahlej strane. Vyburané ¢asti mézu vypadnut
a/alebo spadnut a poranit iné osoby.

» Vyrobok nenechavajte v ¢innosti bez dozoru.

» Vypnite motor a poc¢kajte, kym sa Uplne nezastavi rezaci kotuc¢, skér nez postavite vyrobok na podlahu,
premiestnite ho do inej pracovnej polohy alebo ho budete prepravovat.

» Ak vyrobok prevadzkujete bez externého ¢erpadla vody, v kazdom pripade musi byt namontovany kryt
Cerpadla.

» Po pouziti vyrobok vypnite.

» Vyrobok starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, i nie su jeho Casti ziomené alebo poskodené tak, Ze by to
ovplyvnilo fungovanie vyrobku. Poskodené ¢asti nechajte pred pouzivanim vyrobku opravit.

» Pouzivajte len originalne prisluenstvo a naradie od firmy Hilti, aby ste zniZili nebezpe&enstvo poranenia.

» Opravu vyrobku zverte iba kvalifikovanému odbornému personalu a iba s pouzitim originalnych nahrad-
nych suciastok. Bude tym zaru¢ené, Ze zostane zachovana bezpe¢nost vyrobku.

» Dodrziavajte vnutrostatne poziadavky na ochranu zdravia pri praci.

2.3 Elektricka bezpeénost

» Pred zagatim prac skontrolujte pracovisko so zretelom na vyskyt skrytych elektrickych vedeni, vedeni
plynu a vodovodnych potrubi. VonkajSie kovové ¢asti naradia mozu spdsobit Uraz elektrickym pridom
v pripade ndhodného po$kodenia elektrického vedenia.

» Zorganizujte si pracu vopred po obhliadnuti miesta vykonu prac. Skontrolujte, i je potrebné umiestnit
vystrazné znacky a zadefinovat pracovnu vzdialenost od ostatnych osob.

24 Bezpeénost na pracovisku

» Zabezpecte dobré osvetlenie pracovnej oblasti.

» Nepracujte v uzatvorenych priestoroch. Oxid uholnaty, nespalené uhlfovodiky a benzol, ktoré su
obsiahnuté vo vyfukovych plynoch, mézu viest k uduseniu.

» V oblasti vykonavania prace udrziavajte poriadok. Z okolia pracoviska odstrarite predmety, o ktoré by
ste sa mohli poranit. Neporiadok v pracovnom priestore méze mat za nasledok vznik Urazov.

» Horlce iskry, ktoré su obsiahnuté vo vyfukovych plynoch alebo vznikaju pri procese rezania, mézu
zapri¢init vznik poziarov a/alebo vybuchov. Uistite sa, Ze vznikajuce iskry nezapalia Ziadne horfavé
(benzin, sucha trava a podobne) alebo explozivne latky (plyn a podobne).

» Po montazi ¢erpadla vody sa uistite, Ze su skrutky utiahnuté odporu¢anym utahovacim momentom.

» Pred montazou Cerpadla vody sa uistite, Ze nie je prekro¢eny maximalny pripustny tlak vody vo vedeni
6 bar.

2.5 Kvapaliny (benzin a olej) a vypary

» Mo6Zu vzniknut ohrozenia zdravia vdychovanim vyparov z benzinu a pri kontakte s benzinom.
» Zabrante priamemu kontaktu pokozky s benzinom. Pouzivajte ochranné rukavice.
» Ak si znecistite odev palivom, je nevyhnutné ho vymenit.
» Postarajte sa o dobré vetranie pracoviska, aby ste zabranili vdychovaniu vyparov z benzinu.
» Pouzite predpisanu palivovi nadrz.
» Do vyrobku nelejte palivo pri spustenom motore. Pockajte, kym motor ochladne.
» Pri nalievani paliva nikdy nefajgite, hrozi nebezpe&enstvo poZziaru a vybuchu.
» Do vyrobku nelejte palivo v prostredi vykonavania prac (udrziavajte odstup od pracoviska aspori 3 m/10 ft).
Pri nalievani paliva davajte pozor na to, aby nedoslo k rozliatiu paliva. Pouzivajte vhodny lievik.
» Zabrarite vdychovaniu vyparov z benzinu a vyfukovych plynov. Dbajte na dostato€né vetranie.
» Benzin alebo iné zapalné kvapaliny nepouzivajte na Cistenie.

2.6 Rezacie prace s rezacimi kotaémi

» Pouzivajte iba rezacie kotuce, ktorych pripustné otacky su minimalne také vysoké, ako si maximalne
otacky vretena.

» Davajte pozor na to, aby vonkajsi priemer a hribka rezacieho kotuc¢a zodpovedali rozmerovym udajom
vasho vyrobku.
Nikdy nepouzivajte poSkodené, neokruhle alebo vibrujuce rezacie kotuce.

HIlHlH|||H\l\HI\lIUll!WlHIIH\lHlI\



IS

» Nepouzivajte poskodené diamantové rezacie kotuce (trhliny v zakladnom liste, vylamané alebo zatupené
segmenty, poskodeny upinaci otvor, prehnuty alebo pozohybany zakladny list, silné zafarbenie spéso-
bené prehriatim, opotrebovany zakladny list pod diamantovymi segmentmi, diamantové segmenty bez
bo¢ného presahu atd'.).

» Nepouzivajte rezaci nastroj, ktory je ozubeny.

» Pri montazZi rezacieho kotuc¢a davajte vzdy pozor na to, aby sa smer otaania uvedeny na rezacom kotuci
zhodoval so smerom ota¢ania vretena. Namontuijte vzdy iba jeden rezaci kotuc.

» Rezacie kotuce a priruby alebo iné prisluSenstvo sa musia presne hodit na vreteno vasho vyrobku.
Rezacie kotuce, ktoré sa nehodia presne na vreteno vyrobku, sa ota¢aju nerovnomerne, velmi silno
vibruju, moézu viest k strate kontroly a mézu sa zlomit.

» Vzdy pouzivajte neposkodent upinaciu prirubu so spravnym priemerom, vhodnu na pouzity rezaci kotugé.
Vhodna upinacia priruba podporuje rezaci koti¢ a znizuje tak pravdepodobnost zlomenia rezacieho
kotuca.

» V/yrobok vedte rovhomerne a plynulo a bez bo¢ného tlaku na rezaci kotd¢. Rezaci kotu¢ prikladajte na
obrobok vzdy v pravom uhle. Smer rezania po¢as procesu rezania nikdy nemerite - a to ani bo¢nym
tlakom a ani vybocenim rezacieho kotu¢a zo smeru rezu.

» Abrazivne rezacie kotuce, ktoré sa pouZzivaju pri rezani namokro, sa musia spotrebovat este v ten isty
den, pretoze dihsie pdsobenie vihkosti a mokry stav negativne vplyvaju na pevnost rezacieho kotuca.

» Nemontujte pilové kotuce uréené na drevo.

» Pouzivajte iba rezacie kotuce, ktoré su v sulade s existujucimi normami pre rezacie kotuce.

» Pred montdzou a pred pouzitim rezacieho kotuca skontrolujte, ¢i nie je poskodeny. Nemontujte
poskodené rezacie kotuce. Dodrziavajte Specifikacie vyrobcu rezacieho kotuca.

» Pri rezacich kotu¢och so spojivom zo syntetickej zivice dbajte na datum spotreby a po uplynuti tohto
datumu rezacie kotuce nepouzivajte.
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3 Opis

3.1 Prehl'ad vyrobku

3.1.1 Benzinova rezacia briska

Ochranny kryt

Zasobovanie vodou

Pripojka vody

Rukovat vpredu

Packa plynu

Rukovét vzadu

Lankovy Startér

Vrchny uzaver palivovej nadrze

Cerpadlo &tartéra

Ukazovatel stavu paliva

Stupacia plocha

Vyfukovy vypust s filtrom na iskry

Rezaci kotu¢

Upinacia skrutka

Upinacia priruba

Typovy Stitok

Bezpecnostna plynova rukovat s integrova-
nym aktivovanim brzdy

Vypina¢ s integrovanou aretaciou polovicné-
ho pridania plynu

Vodny ventil

Konektor zapalovacej sviecky

Cistiaca skrutka pre vodnu dyzu

Drzadlo na prestavovanie ochranného krytu
Vodny obluk s integrovanymi vodnymi dyza-
mi

Aretacny otvor na vymenu rezacich kotuc¢ov
Rezacie rameno

Kryt ¢erpadla

Kryt vzduchového filtra

© @ ®®
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3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je motorova rezacia bruska na suché alebo mokré rezanie asfaltu, ako aj mineralnych alebo
kovovych stavebnych materidlov s pouzitim diamantovych alebo abrazivnych rezacich kotucov.
Rezacia bruska nie je vhodna na pouZitie v prostredi s nebezpecenstvom poziaru alebo vybuchu.

3.3 Mozné chybné pouzivanie

» Benzinova rezacia briska sa nesmie pouzivat na hibenie.

3.4 Upozornenia tykajlice sa pouzivania

* Aby sa zredukovala tvorba prachu pri rezani, uprednostnite pri praci spdsob rezania namokro. So
samonasavacim ¢erpadlom vody (prisluSenstvo) mozete pracovat nezavisle od vodovodnej siete, pretoze
mozete nechat nasavat vodu z nadoby.

¢ Rezany obrobok neprerezavajte jednym tahom, ale pohybujte rezacou bruskou viackrat sem a tam
a postupne tak preniknete do Zelanej hibky.

* Prirezani nasucho zdvihnite rezaci kotu¢ z rezu (pri spustenom vyrobku) kazdych 30 az 60 sekund asi na
10 sekund, aby sa predislo poSkodeniam diamantového rezacieho kotuca.

* Zatupené diamantové rezacie kotuce (zo spojiva nevy€nievaju diamanty) naostrite. Naostrenie vykonate
rezanim do velmi abrazivnych materialov, ako je pieskovec alebo podobny materidl.
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3.5 Specifikacia rezacich kottéov

Pre vyrobok je potrebné pouzivat diamantové rezacie koti¢e podla normy EN 13236. Pre vyrobok sa mézu
pouzivat aj syntetickou Zivicou spajané, viaknom zosilnené rezacie kotuc¢e podla normy EN 12413 (rovné,
bez prelisu, typ 41), na obrabanie kovovych stavebnych materialov.

Je potrebné dodrziavat upozornenia tykajluce sa pouZivania a montaze, ktoré poskytol vyrobca rezacich
kotucov.

3.6 Rozsah dodavky

Benzinova rezacia bruska, suprava nastrojov DSH 600-X, sUprava spotrebnych suciastok DSH 600-X, navod
na obsluhu.

Dalsie systémové vyrobky, ktoré s schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vagom Hilti Store alebo na
stranke: www.hilti.group
3.7 Brzda pilového kotuca

Vyrobok je vybaveny integrovanou brzdou pilového kottu¢a na zvySenie bezpecnosti obsluhy.
Pilovy list sa po uvolneni bezpe¢nostnej rukovati plynu zabrzdenim zastavi do 10 sekund.

Ked sa pri pInych otackach uvolni bezpecnostna plynova rukovat, zabrzdenim vznikne maly, dopredu
nasmerovany klopivy moment naradia. Naradie vzdy pevne drzte za ur€ené rukovati, obidvomi rukami.

3.8 Spotrebny material a opotrebovatelné suciastky

e Vzduchovy filter

e Lanko

+ Startér

* Filter benzinu

e Zapalovacia svieCka

e Suprava nastrojov

e Suprava s valcom

* Upevrovacia skrutka - komplet

e Priruba pre abrazivny rezaci kotu¢ (s integrovanym vystredovacim krizkom 20 mm/1")

¢ Priruba pre diamantovy rezaci kotu¢ (s integrovanym vystredovacim krdzkom 20 mm/1")

4 Technické udaje

4.1 Benzinova rezacia braska

DSH 600-X
Zdvihovy objem 63,3 cm?

Hmotnost s prirubou pre diamantové kotuce, bez rezacieho 9,85 kg
kotuéa, s prazdnou nadrzou

Menovity vykon pri 8 500/min podl'a ISO 7293 3,2 kW

Maximalne otacky vretena 5 080 ot/min

Maximalne otacky rezacieho kotuca 5 080 ot/min

Maximalna hibka rezu 120 mm

Karburator Walbro; Model: WT-1203

4.2 Dalsie technické udaje

DSH 600-X
Spodsob konstrukcie motora Dvojtaktny
motor/jednovalec/vzduchom
chladeny
Maximalne otacky motora 8 700 ot/min
Volnobezné otacky 2900 + 200 ot/min
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DSH 600-X
Zapalovanie (typ) Elektronické
Vzdialenost elektrod 0,7 mm
Zapalovacia sviecka NGK, typ: CMR7A
Utahovaci moment na upevnenie zapal'ovacej svie¢ky 12 Nm
Zmes paliva Olej API-TC 2 % (1:50)
Objem nadrze 0,87 ¢

Upinaci otvor rezacieho kotuc¢a/priemer vystred'ovacieho ¢a- | 20 mm
pu vystred'ovacieho puzdra
Upinaci otvor rezacieho kotuc¢a/priemer vystredovacieho ¢a- | 25,4 mm
pu vystred'ovacieho puzdra
A Minimalny vonkajsi priemer priruby pre diamantové reza- 60 mm
cie kotuce (len kotuce s ocelovym jadrom; priruby st ozna-
¢ené "FOR DIAMOND ABRASIVE STEEL CORE WHEELS ON-
LY".)

/\ Minimalny vonkajsi priemer priruby pre abrazivne rezacie | 78 mm
kotuce (kompozitné kotuce)

Maximalny vonkajsi priemer rezacieho kotuca 300 mm
Maximalna menovita hribka rezacieho kotucéa (len kotuce 4,5 mm
s ocel'ovym jadrom)

Maximalna menovita hribka rezacieho kotuéa (kompozitné 4,0 mm
kotuce)

Utahovaci moment na upevnenie rezacieho koti¢a 25 Nm

4.3 Hodnoty emisii spalin

Zistené hodnoty boli stanovené v laboratérnych podmienkach a su vysledkom testovania motora
reprezentativneho dany typ motora v pevnom testovacom cykle.

| Hodnoty emisii CO, v [g/kWh] 1010,61

4.4 Informacie o hlu¢nosti a hodnoty vibracii

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tychto pokynoch boli namerané podla normovanej metédy
merania a daju sa pouzif na vzajomné porovnavanie benzinovych rezacich brisok. Su vhodné aj na
predbezny odhad expozicie.

Uvedené udaje reprezentuju hlavné UGcCely pouzitia naradia. Ak sa vSak naradie pouziva na iné Ucely,
s odliSnymi pracovnymi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostatocnu Gdrzbu, udaje sa mézu odliSovat.
Tym sa mdze podstatne zvysit miera posobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani pdsobeni by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého je naradie bud vypnuté,
alebo sice spustené, ale v skutoCnosti sa nepouziva. Tym sa mdZe podstatne znizit miera pdsobeni
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujicej osoby pred pésobenim hluku a/alebo
vibracii, ako su napriklad: Udrzba naradia a pracovnych ndstrojov, udrZiavanie spravnej teploty ruk,
organizacia pracovnych procesov.

Hodnoty emisii hluku

Hladina emisii akustického tlaku podl'a EN ISO 19432-1 (ISO 11201) (L,.,) | 102 dB(A)

Neistota 1,9 dB(A)
Namerana uroven akustického vykonu podl'a 2000/14/EC (ISO 3744) (L,..) 113 dB/1pW
Neistota 1,1 dB/1pW

Garantovana uroven akustického vykonu podl'a 2000/14/EC (ISO 3744) (L,,.) | 115 dB/1pW

Celkové hodnoty vibracii
Hladina akustického tlaku, ako aj hodnoty vibracii boli zistované so zohladnenim 1/7 volnobezného chodu
a 6/7 uplného zatazenia.
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Hodnota emisii vibracii EN ISO 19432-1 vpredu na rukoviti (ay, ) <2,5m/s?
Neistota 1,8 m/s?
Hodnota emisii vibracii EN ISO 19432-1 vzadu na rukoviti (a,, ) <2,5m/s?
Neistota 0,9 m/s?

5 Uvedenie do prevadzky

5.1 Palivo

Dvojtaktny motor sa prevadzkuje so zmesou paliva, ktord pozostava z benzinu a oleja. Kvalita zmesi ma
rozhoduijlci vplyv na fungovanie a Zivotnost motora.

Nebezpeéenstvo poranenia. Mozu vzniknit ohrozenia zdravia vdychovanim vyparov z benzinu a pri
dotykani sa benzinu.

» Zabrante priamemu kontaktu pokozky s benzinom. Pouzivajte ochranné rukavice.

» Ak si znecistite odev palivom, je nevyhnutné odev vymenit.

» Postarajte sa o dobré vetranie pracoviska, aby ste zabranili vdychovaniu vyparov z benzinu.
» Pouzite predpisanu nadobu na palivo.

5.1.1 Pouzitie oleja pre dvojtaktné motory

» Pouzivajte kvalitny olej pre dvojtaktné, vzduchom chladené motory, ktory spifia aspoh $pecifikaciu
API-TC.

5.1.2 Benzin

» Pouzivajte benzin s ozna¢enim Normal alebo Super, s oktanovym ¢islom aspon 89 (vyskumné oktanové
¢islo - ROZ).

Obsah alkoholu (napriklad etanolu, metanolu a inych) v pouzitom palive nesmie byt vac¢si ako
10 %, pretoze inak sa tym podstatne ovplyvni oGakavana zZivotnost motora.

5.1.3 ZmiesSavanie paliva

Ak pouzijete palivo s nespravnym zmie$avacim pomerom alebo s nevhodnym olejom, déjde k posko-
deniu motora.

Pouzivajte zmieSavaci pomer 1 : 50. To zodpoveda 1 dielu kvalitného oleja pre dvojtaktné motory, so
Specifikaciou API-TC a 50 dielom benzinu (napr. 100 ml oleja a 5 litrov benzinu v jednom naplnenom
kanistri).

Dajte pozadované mnoZzstvo oleja pre dvojtaktné motory do palivovej nadrze.
Nalejte benzin do palivovej nadrze.

Uzatvorte palivovu nadrz.

ZmieSajte palivo potrasenim palivovej nadrze.

Eal Sl

Ak nie je znama kvalita pouzitého oleja pre dvojtaktné motory alebo kvalita benzinu, tak zvyste
zmieSavaci pomer na hodnotu 1:25.

5.1.4 Naplnenie paliva alebo tankovanie

ZmieSajte palivo (zmes oleja pre dvojtaktné motory a benzinu) potrasenim nadoby na palivo.

Dajte vyrobok do stabilnej, vzpriamenej pozicie.

Otvorte palivovl nadrz ota¢anim vrchného uzaveru proti smeru hodinovych ruci€iek a jeho odobratim.
Pomaly nalejte palivo cez lievik.

Zatvorte palivovl nadrz zalozenim vrchného uzaveru a ota¢anim v smere hodinovych ruciciek.
Uzatvorte nadobu na palivo.

ook ®N
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5.2 Montazne a nastavovacie prace

Al VAROVANIE

Nebezpeéenstvo poranenia. Ak sa dotknete otacajuceho sa rezacieho kotuca, moze to viest k poraneniam.

Hordce Casti stroja alebo horuci rezaci kotu¢ mozu viest k vzniku popalenin.

» Davajte pozor na to, aby bol pred pracami spojenymi s montazou alebo prestavbou na vyrobku vypnuty
motor, aby sa rezaci kotu¢ Uplne zastavil a vyrobok bol ochladnuty.

» Pouzivajte ochranné rukavice.

5.2.1 Montaz rezacieho kotuca %, E, [l

Al VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia a posSkodenia. Nevhodné rezacie kotuc¢e alebo upeviiovaci material sa mézu
pocas prevadzky poskodit alebo mozu viest k strate kontroly nad vyrobkom a k zlomeniu pracovného nastroja.
» Davajte pozor na to, aby boli pripustné otacky rezacieho kotuc¢a miniméalne také vysoké, ako su najvyssie
otacky vretena uvedené na vyrobku. Rezacie kotuce, priruby a skrutky musia byt vhodné k vasmu
vyrobku.

Pouzivajte iba rezacie kotuce, ktorych upinaci otvor ma priemer 20 mm alebo 25,4 mm (1") a ktoré su
vhodné na vystredovacie puzdro.

Pouzivajte vyluéne velku prirubu s priemerom 78 mm (3"), aby sa abrazivny rezaci kotu¢ bezpecne
zafixoval.

A\| VAROVANIE

Nebezpedéenstvo poranenia a poskodenia. Poskodené rezacie koti¢e sa mozu zlomit.

» Po naraze skontrolujte rezaci kotug¢, ¢i nie je poSkodeny a v pripade potreby ho vymerite.

» Nikdy nepouzivajte poskodené, neokruhle alebo vibrujuce rezacie kotuce.

» Nepouzivajte Ziadne vlaknom zosilnené rezacie kotuce so spojivom zo syntetickej zivice, ktorym uplynul
datum pouzitelnosti alebo uz boli navihéené vodou.

| VAROVANIE

Nebezpeéenstvo poranenia a poskodenia. Prilisné utiahnutie upeviiovacich skrutiek méze poskodit alebo
zlomit samotnu upeviovaciu skrutku alebo podloZku namontovanu na upeviiovacej skrutke.

» Upevnovaciu skrutku vzdy bezpe€ne dotiahnite predpisanym kratiacim momentom.

» Davajte pozor, aby ste upevnovaciu skrutku nedotiahli az prilis.

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia! Pri neodbornej montazi alebo demontazi rezacieho kotuca sa uvolnené Casti
mozu dostat do oci a spdsobit zranenie.
» Pri vymene vkladacieho nastroja vzdy noste ochranu o¢i (ochranné okuliare).

v

v

-

Zasunte aretacny kolik do otvoru v kryte remena a otacajte rezaci kotu¢ dovtedy, pokym aretacny kolik
nezaskoci.

2. Uvolnite upevnovaciu skrutku kft¢om (proti smeru pohybu hodinovych rucigiek) a odoberte upevriovaciu
skrutku s podlozkou.
3. Odstrarite aretacny kolik.
4. ZloZte upinaciu prirubu a rezaci kotuc.
5. Skontrolujte, ¢i je upinaci otvor montovaného rezacieho kotuc¢a zhodny s vystredovacim ¢apom
vystredovacieho puzdra.
Vystredovacie puzdro je na jednej strane vybavené vystredovacim ¢apom s priemerom 20 mm
a na protilahlej strane vystredovacim ¢apom s priemerom 25,4 mm (1").
6. Vycistite upinacie a vystredovacie plochy na vyrobku, ako aj na rezacom kotugi.

7. Vyberte jednu z nasledujucich alternativ.
Alternativa 1/2
» Pouzivajte vyluéne velku prirubu, aby sa abrazivny rezaci kotu¢ bezpecne zafixoval.
Alternativa 2/2
» Pri diamantovych kottéoch pouzite malt prirubu, aby bola zaistena plna hibka rezu.
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8. ZalozZte rezaci kotu¢ s vystredovacim nékruzkom na hnaciu os a davajte pozor na spravny smer otacania.
» Sipka pre smer otaania na rezacom kottigi sa zhoduje so smerom ota&ania uvedenym na vyrobku.

9. Nasadte upinaciu prirubu a podlozku na hnaciu os a utiahnite upevriovaciu skrutku v smere pohybu
hodinovych rugiciek.

10. Zasurite aretacny kolik do areta¢ného otvoru v kryte remefia a otac¢ajte rezaci kotu¢, az pokym nezaskoci
aretacny kolik.

11. Pevne dotiahnite upevriovaciu skrutku (utahovaci moment: 25 Nm).

12. Odstrarnite aretacny kolik.

/\ POZOR

Nebezpeéenstvo poranenia a poskodenia. Poskodené vkladacie nastroje sa mozu zlomit.
» Nikdy nepouzivajte poskodené, neokruhle alebo vibrujluce vkladacie nastroje.

» Zdrziavajte sa mimo nebezpecnej oblasti.

13. Po namontovani nového rezacieho kotuca nechajte vas vyrobok spusteny bez zatazenia, pri Uplnych
otackach, cca 1 minutu.

5.2.2 Nastavenie ochranného krytu

Nebezpecenstvo poranenia. Kontakt s rezacim kotu¢om, odletujucimi asticami alebo iskrami méze

spdsobit zranenie osob.

» Ochranny kryt nastavte tak, aby smer odlietavania pri Ubere CiastoCiek materidlu a smer odlietavania
iskier bol pre¢ od pouZzivatela a od vyrobku.

» Uchopte ochranny kryt na uréenom drzadle a otocte ho do zelanej pozicie.

ﬂ Dbajte na to, aby otvor chranica listu nesmeroval na obsluhujucu osobu.

5.2.3 Montaz éerpadla vody (prisluenstvo) §
1. Vypnite vyrobok.
2. Uvolnite tri upeviiovacie skrutky krytu ¢erpadla, odoberte ich a kryt ¢erpadla bezpec¢ne odlozte.

ﬂ Ked sa vyrobok prevadzkuje bez ¢erpadla vody, musi byt namontovany kryt Gerpadla.

3. Nasadte Gerpadlo vody a miernym otaanim rezacieho kotuca zarovnajte ozubenie Cerpadla vody
a ozubenie v spojkovej skrinke, az pokial ozubenia nezapadnu do seba.
» Téato pozicia je kddovana, nespravna montaz je nemozna.
4. Namontujte tri upevriovacie skrutky a pevne ich utiahnite.
» Utahovaci moment: 8 Nm
5. Spojte hadicu ¢erpadla s pripojkou rezacej brusky.
6. Odoberte ochranny kryt proti prachu z konca hadice pripojky vody.
7. Uistite sa, ze tlak vody vo vedeni vody je maximalne 6 bar.
» Znizte tlak vody v pripade potreby!
8. Pripojte Cerpadlo vody na vedenie vody alebo zaveste nasavaciu hadicu napriklad do nadoby s vodou.

Ked vodné cerpadlo nie je spojené s pripojkou vody, namontujte ochranny kryt proti prachu na
koniec hadice pripojky vody.

5.24 Demontaz ¢erpadla vody (prisluSenstvo)

Vypnite vyrobok.

Odpojte zadsobovanie vodou od &erpadla vody.

Nasadte ochranny kryt proti prachu na koniec hadice pripojky vody.
Rozpojte prepojenie medzi ¢erpadlom a vyrobkom.

Uvolnite tri upeviiovacie skrutky na Cerpadle a demontujte Cerpadlo.
Nasadte kryt Gerpadla.

Zaskrutkujte 3 upevriovacie skrutky a pevne ich utiahnite.

» Utahovaci moment: 4 Nm
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5.25 Montaz supravy kolies (prislusenstvo) §

Uvolnite obidve dolné upevrovacie skrutky na krycom plechu.
Upevnite zékladnu dosku obidvomi skrutkami.

Na obidvoch stranach zakladnej dosky upevnite skrutkami kolieska.

wn
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Obsluha

6.1  Nastartovanie motora

| Al NEBEZPEGENSTVO

Nebezpecenstvo udusenia. Oxid uholnaty, nespalené uhlovodiky a benzol, ktoré su obsiahnuté vo
vyfukovych plynoch, mézu viest k uduseniu.
» Nepracujte v uzatvorenych priestoroch, jamach alebo priehlbinach a dbajte na dobré vetranie.

| Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo popalenia. Vyfuk je pri prevadzkovani motora extrémne horuci. Aj po vypnuti motora
zostava este dlhsi ¢as horuci.

» Noste ochranné rukavice a zabrarite dotknutiu sa vyfuku.

» Horuci vyrobok neodkladajte na horlavy materidl.

Al VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia. Poskodeny vyfuk zvySuje hlu¢nost nad pripustni hranicu a zvysSuje riziko
poskodenia sluchu.
» Viyrobok nikdy nepouzivajte, ked je poskodeny jeho vyfuk a/alebo bola vykonand jeho prestavba ¢i chyba.

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri prevadzke bez namontovaného krytu éerpadla vody Dotykanie sa
pripojky ¢erpadla vody poc¢as prevadzky vedie k zraneniam.
» Pred prevadzkou sa uistite, ze je kryt Cerpadla vody spravne namontovany.

A\| VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia zapalnymi latkami a plynmi. MdZe spdsobit popaleniny a smrt.
» Vyrobok nepouzivajte za pritomnosti zapalnych latok a plynov.
» Dbajte na dostatocné vetranie.

/\ POZOR

Nebezpecéenstvo poranenia zakliesnenim prstov alebo nebezpecéenstvo popalenia pri namontovanom
vodnom &erpadle. Dotknutie sa krytu ¢erpadla moze viest k vzniku popalenin.

Prednu rukovat chytajte len na hornej a lavej strane.

v

Stla¢te bezpecnostnu rukovét plynu a podrzte ju stlacenu.

Stlaéte packu plynu a podrzte ju stlac¢enu.

Presurfite vypina& do pozicie "Start".

Uvolnite ruku z bezpeénostnej rukovéti plynu a z packy plynu.

» Aktivuje sa nastavenie poloviéného plynu.

Iba pri studenom Starte 2 - 3-krat aktivujte Cerpadlo Startéra, az pokial sa tla¢idlo ¢erpadla Uplne nezaplni
palivom.

Skontrolujte, ¢i sa rezaci kotu¢ pohybuje volne.

Polozte favu nohu na stupaciu plochu.

Pravou rukou pomaly tahajte lankovy $tartér, az pokial nepocitite odpor lanka.
Potom lankovy Startér prudko potiahnite.

10. Tento postup opakujte dovtedy, kym motor nenastartuje.

11. Hned ako sa motor naradia rozbehne, musite kratko stlacit packu plynu.

» Aretécia poloviéného plynu sa deaktivuje a motor bezi v rezime volnobehu.
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6.2 Kontroly po nastartovani motora

1. Skontrolujte, ¢i rezaci kotué pri volnobehu stoji a ¢i sa po kratkom pridani Upiného plynu neskér opat
Uplne zastavi pri volnobehu stroja.
» Ak sa rezaci kotu¢ toCi aj pri volnobehu, znizte volnobezné otacky. Ak to nie je mozné, prosim dajte
vyrobok do servisu firmy Hilti.
2. Skontrolujte riadne fungovanie vypinac¢a. Presurite vypina¢ do pozicie Stop.
3. Ak sa motor nezastavi, zatlacte tla¢idlo Gerpadla (Cerpadla Startéra). Ak to nepomadze, vytiahnite konektor
zapalovacej sviecky a dajte vyrobok do servisu firmy Hilti.

6.3 Vypnutie motora

Nebezpeéenstvo poranenia. Otac¢ajuci sa rezaci kotu¢ sa moze zlomit a/alebo méze dojst k nekontrolova-
nému odhodeniu materialu.
» Skor nez rozbrusovaciu pilu odlozite, nechajte rezaci kotu¢ Uplne zastavit.

1. Uvolnite packu plynu.
2. Presurite vypina¢ do pozicie "Stop".
» Motor sa zastavi.

6.4  Technikarezanialf, B

Pri zabere benzinovej rezacej brusky v oznacenej oblasti vznika nebezpecenstvo spatného razu.

Spétny raz je désledkom nespravneho alebo chybného pouzivania vyrobku. Dodrziavajte bezpe&nostné
pokyny a niz$ie uvedené pokyny na pouzivanie, aby ste zabranili vzniku spatného razu.

» Zabrante zaberu pracovného nastroja do materialu v oznacenej oblasti.

» Benzinovu rezaciu brisku pred za¢atim narezavania zapnite na maximalne otacky.

» Pracovny nastroj tlakom na vyrobok pomaly zanorte do materialu.

» Pracujte s miernym, opracovavanému materidlu prispdsobenym posuvom.

Spomalenie postupu prace je priznakom tupych diamantovych segmentov. Rezmi do abrazivneho
materialu (Hilti do ostriacej dosticky Hilti alebo abrazivneho pieskovca) sa segmenty mozu opdtovne
naostrit.

» Benzinovu rezaciu brasku vedte rovnomerne a plynulo a bez bo¢ného tlaku na rezaci kotugé.

» Benzinovu rezaciu brusku drzte vzdy pevne drzte oboma rukami za rukovati, ktoré su na to uréené.
Rukovati udrziavajte suché, ¢isté a bez oleja a tuku.

» Uistite sa, Ze v oblasti prace a najma v smere rezania sa nezdrZiavaju Ziadne osoby. Ostatné osoby
ponechavajte vo vzdialenosti cca 15 m od pracoviska.

6.5  Zabranenie zablokovaniu

Ak je rezaci kotu¢ zablokovany, vyrobok ma tendenciu odtiahnut sa od obsluhujicej osoby.

/\ POZOR

Nebezpeéenstvo zlomenia alebo nebezpeéenstvo spitného razu. PretaZenie rezacieho kotuca vedie
k jeho skruteniu. Vzpriecenie alebo zaseknutie rezacieho kotuca v reze zvySuje pravdepodobnost spatného
rdzu alebo zlomenia rezacieho kotuca.

» Nenechajte rezaci kotu¢, aby sa vzprie€il a vyhybajte sa aplikovaniu prili§ velkého tlaku pri rezani.

» Nepokusajte sa hned dosiahnut nadmernt hibku rezu.

» Hrubé obrobky rezte podla moznosti viacerymi rezmi.

» Rezte sucasne vzdy len jeden obrobok.

» Dosky alebo velké obrobky podoprite tak, aby Strbina rezu zostala otvorena po¢as a po dokonceni
procesu rezania.

6.6  Zabranenie vzniku spatného razu §

Spatny réz je nahla reakcia v désledku zaseknutia alebo zablokovania otéc¢ajuceho sa rezacieho kotuca.
Zaseknutie alebo zablokovanie ota¢ajuceho sa pracovného nastroja spdsobi jeho okamzité zastavenie.
Tymto sa vyrobok na mieste zablokovania vymrsti proti smeru otac¢ania pracovného nastroja.
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Ked sa napr. rezaci kotu¢ zasekne alebo zablokuje v obrobku, mdze sa hrana rezacieho kotuca prenikajica
do obrobku zachytit a tym spdsobit vylomenie rezacieho kotuca alebo spatny rdz. Rezaci koti¢ sa potom
pohne smerom k obsluhujlicej osobe alebo od nej. Cim viac vpredu sa rezaci koti¢ zasekne, tym vy$sia je
pravdepodobnost spatného razu. Rezacie kotuce sa pritom mézu aj zlomit.
Spétny raz je désledkom nespravneho alebo chybného pouzivania vyrobku. Mozno mu zabranit vhodnymi
bezpecnostnymi opatreniami, ktoré su opisané dalej. Ak je rezaci kotu¢ zaseknuty, mdze vyrobok pri rezani
smerom k zemi nekontrolovatelne vyskocit dopredu. Pri vertikalnych rezoch, napr. v stene, mdze vyrobok
pri zaseknuti rezacieho kotu¢a nekontrolovane vyskogit nahor.
» Rezaci kotu¢ nasadte na obrobok vzdy zhora so stlacenou packou plynu.

» Rezaci kotu¢ sa smie obrobku dotknut iba v pozicii pod bodom otacéania.
» Budte mimoriadne opatrny vtedy, ked rezaci kotu¢ prikladate do uz existujuceho rezu.

7 Starostlivost a udrzba

| Al VAROVANIE

Nebezpedenstvo poranenia. Dotknutie sa rotujuceho rezacieho kotuc¢a alebo horucich ¢asti stroja moze

viest k poraneniam a popaleninam.

» Na vykonavanie vSetkych udrzbovych, opravarenskych, Cistiacich prac a oprav vypnite motor a nechajte
vyrobok ochladnut.

741 Tabul'ka udrzby
1 - Pred zaciatkom préace | 2 - Raz za pol roka | 3 - V pripade potreby

1 2 3
Zvonku pristupné matice a skrutky dotiahnite. x x x
Skontrolujte, ¢i je naradie v bezchybnom stave, kompletné a ¢i nema netesnosti. N
— v pripade potreby opravte
Skontrolujte, ¢i nie je znecistené. N
— v pripade potreby opravte
Skontrolujte ovladacie prvky, ¢i spravne funguju. N
— v pripade potreby opravte
Rezaci kotu¢ skontrolujte, ¢i je v bezchybnom stave. "
— v pripade potreby ho vymerite
Skontrolujte palivovy filter, i nie je znecCisteny. N "
— v pripade potreby ho vymerite
Vzduchovy filter vymerite v pripade, Ze sa vyrobok nerozbehne alebo citelne po- o
klesne vykon motora.
Zapalovacie svieCky vycistite a vymerite v pripade, Ze sa vyrobok nerozbehne N
alebo sa rozbehne len tazko.
Regulujte otacky volnobehu, ak sa rezaci kotu¢ vo volnobehu nezastavi. x
Vyrobok dajte opravit v servise Hilti, ak remen pri zatazeni rezacieho kotuc¢a pre- "
Smykuje.

7.2 Vydistenie alebo vymena vzduchového filtra [I¢

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia. Vnikajlci prach poskodzuje vyrobok.

» V ziadnom pripade nepracujte bez alebo s poskodenym filtrom vzduchu.

» Pri vymene filtra vzduchu by mal vyrobok stat a nie lezat na boku. Davajte pozor na to, aby sa nedostal
Ziadny prach na $tit filtra, leziaci pod filtrom vzduchu.

Vzduchovy filter vymente v pripade, Ze citelne poklesne vykon motora alebo sa zhorsi spravanie sa
naradia pri Startovani.

1. Uvolnite upevnovacie skrutky na kryte vzduchového filtra a zlozte ho.
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Opatrne ogistite vzduchovy filter a filtrani komoru od zachyteného prachu (pouzite vysavac).
Odstrante vzduchovy filter.

Vlozte novy vzduchovy filter.

Nasadte kryt vzduchového filtra a dotiahnite upevriovacie skrutky.

o h N

7.3  Vymena roztrhnutého lanka startéra [l

/\ POZOR
Nebezpecéenstvo poskodenia. Prili§ kratke lanko Startéra moze poskodit kryt naradia.
» V Ziadnom pripade nepouzivajte roztrhnuté lanko Startéra, ale vymerite ho.

Uvolnite upeviiovacie skrutky a odoberte konstrukény celok so Startérom.

Uvolnite dve upevriovacie skrutky krytu a odoberte ho.

Odstrante zvy$né kusky lanka z navijacej cievky a rukovati Startéra.

Na jednom konci nového lanka Startéra urobte pevny uzol a volny koniec lanka navlecte zhora do cievky

pre lanko.

5. Volny koniec lanka prevedte zdola cez otvor v kryte $tartéra, ako aj zdola cez rukovét $tartéra a na konci
lanka urobte taktiez pevny uzol.

6. Vytiahnite lanko Startéra (tak ako je to vyobrazené) z krytu a vedte ho cez drazku na navijacej cievke.

7. Pevne drzte lanko Startéra v blizkosti drazky na navijacej cievke a ota¢ajte navijaciu cievku v smere
hodinovych rugiciek az na doraz.

8. Otocte navijaciu cievku od bodu dorazu minimalne o 2 a maximalne o 1 %2 ota¢ky naspat, az pokial sa
drazka cievky neprekryva s priechodkou v kryte Startéra.

9. Pevne drzte navijaciu cievku a potiahnite lanko v smere rukovéti Startéra, z krytu.

10. Drzte lanko napnuté a uvolnite navijaciu cievku, aby sa lanko $tartéra mohlo samoginne navinut.

11. Vytiahnite lanko $tartéra az na doraz a skontrolujte, ¢i sa navijacia cievka da v tejto pozicii rukou otogit
este minimalne o % otacky v smere hodinovych ruciciek. V pripade, Ze to nie je mozné, musi sa povolit
pruzina - o jednu otacku proti smeru hodinovych ruci€iek.

12. Namontujte kryt a upevnite ho dvomi upevriovacimi skrutkami.

13. Nasadte konstrukény celok so Startérom a opatrne ho zatlacte nadol. Potiahnutim lanka Startéra sa
dosiahne to, Ze zaskoci spojka a konstrukény celok so Startérom bude Uplne doliehat.

14. Upevnite konstrukény celok so Startérom Styrmi upeviiovacimi skrutkami.

rop =

7.4  Vymena filtra paliva [E

Pri tankovani paliva do vyrobku davajte pozor na to, aby sa do palivovej naddrze nedostala Ziadna
necdistota.

1. Otvorte palivovi nadrz.

2. Vytiahnite filter paliva z palivovej nadrze.

Skontrolujte filter paliva.

» Ak je filter paliva prili§ znecisteny, vymenite ho.

Posurite sponu na hadici dozadu a odoberte znecisteny filter paliva.
Vlozte novy filter paliva a upevnite ho sponou na hadici.

Filter paliva zasurite naspat do palivovej nadrze.

Uzatvorte palivovu nadrz.

@

No oA

7.5 Vydistenie zapalovacej sviecky, nastavenie vzdialenosti elektréd alebo vymena zapalovacej
svieéky [E

/\ POZOR

Nebezpecéenstvo poranenia. Bezprostredne po prevadzkovani vyrobku moze byt zapalovacia sviecka a aj
¢asti motora horuce.

» Pred akoukolvek udrzbou alebo opravou nechajte vyrobok vychladnut.

1. Vytiahnite konektor zapalovacej svieCky miernym otac¢anim.

2. Pomocou klt¢a na zapalovacie svieCky vyskrutkujte zapalovaciu svie¢ku z valca.
3. V pripade potreby odistite elektrédu mékkou drétenou kefou.

AR
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4. Skontrolujte vzdialenost elektréd a ak je to potrebné, nastavte ju pouzitim listovej mierky na pozadovanu
vzdialenost 0,7 mm.

5. Nasadte zapalovaciu sviecku do konektora pre zapalovacie svieCky a podrzte zavit zapalovacej sviecky
proti valcu.

6. Presufite vypinag do pozicie "Start".

| VAROVANIE

Nebezpedenstvo poranenia. Pri dotknuti sa elektréd je mozny Uraz elektrickym pradom.
» Nedotykajte sa elektréd na zapalovacich sviec¢kach.

7. Potiahnite lankovy Startér.

» Teraz musi byt viditelna jasna zapalovacia iskra.
8. Kruc¢om na zapalovacie sviecky zaskrutkujte zapalovaciu svieCku do valca (utahovaci moment: 12 Nm).
9. Nasadte konektor na zapalovaciu sviecku.

7.6 Nastavenie karburatora [I!

Karburator tohto vyrobku bol pred dodanim optimalne nastaveny a zaplombovany (dyza H a L). Pri tomto
type karburatora méze pouzivatel prestavovat volnobezné otacky (dyza T). VSetky ostatné prace spojené
s nastavovanim musi vykonat servis firmy Hilti.

ﬂ Neodborna manipulacia pri nastavovani karburatora méze viest k poskodeniu motora.

> Vygistite vzduchovy filter. #1273

» Uvedte vyrobok na prevadzkovu teplotu.

» Pouzite vhodny skrutkovac s rovnou drazkou (Sirka ¢epele 4 mm/ 5/32") a neotacajte nastavovaciu skrutku
nasilim za pripustnd nastavovaciu oblast.

» Nastavte dyzu pre volnobezny chod (T) tak, aby vyrobok beZzal pri volnobehu pokojne a tak, aby rezaci
kotu¢ zostal bezpecne stat.
7.7 Cistenie vodnych dyz [[B

1. Uvorlnite Cistiace skrutky na vodnom obluku.
2. Vycistite vodnu dyzu drétom.
3. Namontujte ¢istiacu skrutku.

7.8 Starostlivost o vyrobok

Na bezpecnu prevadzku pouzivajte len originalne ndhradné suciastky a spotrebné materialy. Firmou
Hilti schvalené nahradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete vo
vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

» Vyrobok (predovSetkym uchopové plochy) udrziavajte suchy, Gisty a bez pritomnosti oleja a tuku.

» Nepouzivajte oSetrovacie prostriedky obsahujuce silikon.

» VonkajSiu stranu naradia pravidelne Cistite mierne navih¢enou handrou alebo suchou kefkou. Na &istenie
nepouzivajte rozprasovac, parny vysokotlakovy cisti¢ alebo tec¢ucu vodu.

» Zabrarite vniknutiu cudzich telies do vnutra vyrobku.

7.9 Udrziavanie v dobrom stave

1. Pravidelne kontrolujte vSetky Casti vyrobku a prislu$enstva, ktoré su na vonkajSej strane a kontrolujte
vyskyt poskodeni a bezchybné fungovanie vSetkych ovladacich prvkov.

2. Vyrobok neprevadzkujte vtedy, ked su jeho Casti poSkodené alebo ak nefunguju ovladacie prvky
bezchybne. Vyrobok nechajte opravit v servisnom stredisku Hilti.

7.10  Kontrola po pracach spojenych so starostlivostou a idrzbou &i opravou

» Po vykonani prac spojenych so starostlivostou a udrzbou &i opravou skontroluijte, &i st pripevnené vetky
ochranné zariadenia a ¢i bezchybne funguju.

LTI
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8 Preprava a skladovanie

Vseobecné prepravné upozornenia

» Na Ucely prepravy vyrobok vypnite.

» Po pouziti odstrarite z vyrobku rezaci kotd¢. Pri preprave s namontovanym rezacim kotu¢om sa moze
rezaci kotu¢ poskodit.

S rezacimi kotu¢mi zaobchadzajte opatrne a uschovajte ich podla pokynov vyrobcu.

Vyrobok skladujte a prepravujte vzdy vo vzpriamenej polohe a nie polozenim na bo¢nu stranu.

Vyrobok sa nesmie prepravovat Zeriavom.

Nepouzivané vyrobky odloZte bezpeénym spdsobom. Nepouzivané vyrobky by sa mali odlozit na
suchom, vyvySenom alebo uzatvorenom mieste, mimo dosahu deti.

Pri odstaveni vyrobku zabezpecte, aby bol vyrobok bezpeéne postaveny.

Po pouziti nechajte vyrobok ochladnut, skér nez ho zabalite alebo zakryjete.

Benzin a olej uskladnuijte v dobre vetranom priestore, v predpisanych nadobach na palivo.

v

v

8.1 Preprava vyrobku vo vozidle

A\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poziaru a vybuchu. Ak sa vyrobok pocas prepravy prevrati, méze z palivovej nadrze
vytiect palivo.

» Palivovl nadrz vyrobku Uplne vyprazdnite predtym nez ho zabalite a budete odosielat kuriérskou sluzbou.
» Ak je to mozné, prepravuijte vyrobok v originalnom baleni.

/| VAROVANIE

Nebezpeéenstvo poziaru. Horlce Casti stroja mézu spdsobit zapalenie okolitého materialu.
» Pred zabalenim alebo nalozenim do vozidla nechajte vyrobok Uplne ochladnut.

1. Demontujte rezaci kotuc.
2. Zabezpecte vyrobok proti prevrateniu, poskodeniu a vyte¢eniu paliva.

8.2 Skladovanie zmesi paliva

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia. PretoZe v nadobe na palivo sa moze vytvarat tlak, hrozi nebezpecenstvo, ze
pri otvoreni palivo vystrekne.

» Aby ste uvolnili tlak pomaly, vzdy otvarajte uzaver palivovej nadrze opatrne.

» Palivo skladujte v dobre vetranom, suchom priestore.

1. Zmes paliva si pripravte iba na pouzitie pocas niekolkych dni.
2. Nadobu na palivo ob¢&as vycistite.

9 Pomoc v pripade portich

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokéZete odstranit sami, sa
prosim obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pri¢ina RiesSenie
Rezaci kotu¢ sa pri rezani Prili§ vysoky tlak pri rezani (rezaci » Znizte tlak pri rezani a vedte
spomaluje alebo zostava Upl- | kotu¢€ sa pri rezani zachytava) ale- vyrobok rovno.
ne stat. bo sa na rezaci kotu¢ vyvija bo¢ny
tlak.
Rezaci kotu¢ nie je riadne namon- | » Skontrolujte montaz a utahovaci
tovany a dotiahnuty. moment.
Je nastaveny nespravny smer ota- | » Namontujte rezaci kotuc.
Sania. 11269
Predna ¢ast ramena pily nie je zafi- | » Vyrobok nechajte opravit v ser-
xovana. visnom stredisku Hilti.

AR
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Porucha

Mozna pric¢ina

RieSenie

Velké vibracie, zabiehanie
rezu.

Rezaci kotu¢ nie je riadne namon-
tovany a dotiahnuty.

>

Skontrolujte montaz a utahovaci
moment.

Rezaci kotu¢ je poskodeny (nev-
hodna $pecifikacia, trhliny, chyba-
juce segmenty, pokrivenie, prehria-
tie, zdeformovanie atd'.).

Vymerite rezaci kotuc.

Vystred'ovacie puzdro je nespravne
namontované.

Skontrolujte, &i je velkost
upinacieho otvoru rezacieho
kotu¢a zhodn4 s vystredovacim
Gapom vystredovacieho puzdra.

Diamantovy rezaci kotu¢ sa
zdviha nahor a pripadne za-
sekava.

Nevhodny diamantovy rezaci kotu¢

Pouzivajte rezacie kotuce Hilti.

Nevhodna priruba pre diamantovy
rezaci kotuc

Pri rezacich kotu¢och inych
vyrobcov pouzite prirubu pre
abrazivne rezacie kotuce.

Rezacia bruska nestartuje
alebo Startuje iba s probléma-
mi.

Palivova nadrz je prazdna (Zziadne
palivo v karburatore).

Naplrite palivovd nadrz.

<1 268

Filter vzduchu je znecCisteny.

Vymerite filter vzduchu.

Motor je zahlteny palivom (zapalo-
vacia sviecka je vihka).

Vysuste zapalovaciu svieCku
a komoru valca (demontuje
zapalovaciu svieGku +0 274).

Nespravna zmes paliva.

Vyprazdnite a vyplachnite nadrz
a vedenie paliva.

Naplrite palivovi nadrz sprav-
nym palivom.

Vzduch vo vedeni paliva (ziadne
palivo v karburatore).

Viacnasobnym aktivovanim
nasavacieho Cerpadla paliva
odvzdus$nite vedenie paliva.

Filter paliva je zneCisteny (Ziadne
alebo prili§ malé mnozZstvo paliva
v karburétore.

Vygistite palivovu nadrz a vy-
merite filter paliva.

Nie je viditelna ziadna zapalovacia
iskra alebo je iba slaba (pri demon-
tovanej zapalovacej sviecke).

Ocistite zapalovaciu svie¢ku od
zvy$kov po odpalovani.
Skontrolujte vzdialenost elek-
tréd a nastavte ju.

Vymerite zapalovaciu svie¢ku.
Skontrolujte zapalovaciu ciev-
ku, kéble, konektorové spoje
a spinac(e), v pripade potreby
poskodeny diel vymerite.

Prili§ nizka kompresia.

Skontrolujte kompresiu motora
a v pripade potreby vymerite
opotrebované diely (piestne
kruzky, piest, valec a podobne).

Prili§ nizka teplota okolitého pro-
stredia.

Pomaly zahrejte rezaciu brusku
na izbovu teplotu a zopakuijte
proces Startovania.

MreZa na ochranu pred iskrami
alebo vyvod vyfuku su znecistené.

Ocistite mrezu na ochranu pred
iskrami alebo vyvod vyfuku.

Nizky vykon motora/rezaci
vykon

Filter vzduchu je znecisteny.

Vymerite filter vzduchu.
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Porucha Mozna pric¢ina Riesenie
Nizky vykon motora/rezaci Nie je viditelna ziadna zapalovacia | » Og¢istite zapalovaciu sviecku od
vykon iskra alebo je iba slaba (pri demon- zvyskov po odpalovani.

tovanej zapalovacej sviecke). » Skontrolujte vzdialenost elek-

tréd a nastavte ju.
» Vymerite zapalovaciu sviec¢ku.
» Skontrolujte zapalovaciu ciev-
ku, kable, konektorové spoje
a spinac(e), v pripade potreby
poskodeny diel vymernite.
Nespravna zmes paliva. » Vyprazdnite a vyplachnite nadrz
a vedenie paliva.
» Naplrite palivovu nadrz sprav-

nym palivom.
Rezaci kotu¢ s nevhodnou $pecifi- | » Vymerite rezaci kotu¢ alebo si
kéciou pre rezany materidl. vyZiadajte radu od servisu firmy
Hilti.
Hnaci remer alebo rezaci kotu¢ » Skontrolujte upnutie kotuca.
preSmykuije. » Vyrobok nechajte opravit v ser-
visnom stredisku Hilti.
Prili§ nizka kompresia. » Skontrolujte kompresiu motora

a v pripade potreby vymerite
opotrebované diely (piestne
kruzky, piest, valec a podobne).

Praca vo vyske viac ako 1 500 » V servise firmy Hilti nechajte
metrov nad morom. nastavit karburator.
Nastavenie zmesi (zmes » V servise firmy Hilti nechajte
paliva/vzduchu) nie je optimalne. nastavit karburator.
Rezaci kotu¢ nezostava stat | Prili§ vysoké volnobezné otacky. » Skontrolujte volnobezné otacky
pri volnobehu stroja. av pripade potreby ich nastavte.
Pozicia polovi¢ného pridania plynu | » Uvolnite poziciu poloviéného
je zaaretovana. pridania plynu.
Odstrediva spojka je poskodena. » Vymerite odstredivl spojku.
Rezaci kotu¢ sa netogi. Prili§ nizke napnutie remena alebo | » Vyrobok nechajte opravit v ser-
je roztrhnuty remeri. visnom stredisku Hilti.
Jednotka Startéra nefunguje. | Zuby spojky nie su v zabere. » Vycistite zuby spojky tak, aby
boli opat pohyblivé.
Pilovy list sa po uvolneni bez- | Brzdovy pas je opotrebovany. » Vyrobok nechajte opravit v ser-
pecnostnej rukovéti plynu visnom stredisku Hilti.
otaca dihsie ako 15 sekind.  ["kape| bowdenu brzdy ma fazky » Vyrobok nechajte opravit v ser-
chod. visnom stredisku Hilti.

10 Likvidacia

& Vyrobky znadky Hilti st z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na

opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti

odoberie va$e staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zakaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho

obchodného poradcu.

Kal z vrtania

Z hladiska zivotného prostredia je odvadzanie kalu z vftania do vodnych tokov alebo do kanalizacie, bez

predchadzajucej Upravy, problematické.

» Informécie o existujucich predpisoch vam poskytnu prislusné urady vo vasej krajine.

Odporucame vykonat nasledujlicu Upravu:

» Kal z vitania zachytte (napriklad pomocou vysavacéa na vysavanie namokro).

» Nechajte kal z vitania usadit a pevny podiel zlikvidujte na skladku stavebného odpadu (proces odlu¢ovania
mézu urychlit flokulagné prostriedky).

AR
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» Pred vyliatim zostatkovej vody (alkalicka, hodnota pH > 7) do kanalizacie ju neutralizujte pridanim kyslého
neutraliza¢ného prostriedku alebo zriedenim velkym mnozstvom vody.

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A hasznalati utasitasra vonatkoz6 adatok

1.1 A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék hasznalata elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt hasznalati utasitast, beleértve az utasitdsokat, a biztonsagi és figyelmeztetd
jelzéseket, az abrakat és a muszaki leirdsokat. Ismerje meg az Osszes utasitast, biztonsagi és
figyelmeztetd jelzést, abrat, miszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek elmulasztasa
aramiitést, tiizet, sllyos sériilést, akar halalt okozhat. Orizze meg a haszndlati utasitast, beleértve az
Osszes utasitast, biztonsagi és figyelmeztet® megjegyzést késdbbi hasznalatra.

A T termékeket kizardlag szakember 4ltali haszndlatra szanték és a gépet csak engedéllyel
rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati
tényezOrél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy
dolgozik veliik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak dket.

A mellékelt hasznalati utasitas a nyomtatas idépontjaban a technika aktudlis allasanak felel meg. A Hilti
termékoldalan mindig megtaldlja a legfrissebb verziét. Ehhez kdvesse a jelen haszndlati utasitasban
talalhato linket vagy QR-kodot, melyet a @ szimbolum jelolt.

A hasznalati utasitas legyen mindig kéznél a terméken. A terméket csak ezzel a hasznalati utasitassal
egyutt adja tovabb.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A| VESZELY

VESZELY !
» Sulyos testi sérliléshez vagy halalhoz vezetd kozvetlen veszély esetén.

| A FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbdélumok a hasznalati utasitasban
A jelen haszndlati utasitas a kdvetkez6 szimbolumokat hasznalja:

@ Tartsa be a haszndlati utasitast

ﬂ Alkalmazasi utmutatdk és mas hasznos tudnivaldk
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&

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmaéd

X

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

Ezek a szamok a jelen haszndlati utasitas elején talalhato abrakra vonatkoznak.

A szdmozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szbvegben

3 talélhaté munkalépések szamozasatol.
@ Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz
i jelmagyarazataban lévé szamokra utalnak.
oy Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel
.

kell eljarnia.

1.3 Termékhez k6t6d6é szimbolumok

1.3.1  Szimbélumok a terméken
A kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk a terméken:

AO

FIGYELEM! Olvassa el és kdvesse a hasznalati utasitasban szerepld dsszes biztonsagi
tudnivalét. Az utasitasok figyelmen kivil hagyasa sulyos vagy halalos sérilésekhez
vezethet.

!

Forgasiranyt jelzé nyil a védéburkolaton

Motorleallitas pozicid

Motor jar pozicio

Inditoszivattyu

Teljesgaz-fuvoka beallitocsavarja

Uresjarati favoka beallitécsavarja

S -z 9 f

Uresjarat beéllitécsavarja

O Uzemanyag-keverék

@ Uzemanyagtartaly-nyitas forgasiranya
/min Fordulatszam

RPM Fordulat percenként

(%] Atmérs

.,))

Vezeték nélkili adatatvitel

1.3.2 Veszélyt jelz6 szimbdélumok
A kdvetkezé szimbdlumokat haszndljuk a terméken:

A

Altalanos veszély

A

Szétszorddo szikrak okozta veszély
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Visszalités veszélye

Figyelmeztetés mérgezd gazok és flistgaz belélegzésének veszélyére

Forrd fellletek miatti veszély

Orsé maximalis fordulatszama

P> BB B>

1.3.3 Kotelez6 védofelszerelések
A kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk a terméken:

Viseljen flilvédét, védészemiiveget, véddmaszkot és védésisakot
@ Viseljen véddkesztyt
@ Viseljen munkavédelmi cip6t

1.3.4 Tilté jel

A kdvetkez6 szimbolumokat hasznaljuk a terméken:

@ Ne hasznéljon fogazott darabolétarcsat

Ne hasznaljon sériilt darabolotarcsat

® Dohanyzas és nyilt lang hasznalata tilos

14 Termékinformaciok

A T termékeket kizardlag szakember dltali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezdrél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak éket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezé tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhdz
vagy a szervizhez, szliksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Darabolo DSH 600-X
Generacié 01
Sorozatszam

15 Megdfelel6ségi nyilatkozat

A gyartd kizarélagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévd
térvényeknek és szabvanyoknak. A megfelel6ségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén taldlja.

A mUszaki dokumentécio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1  Altalanos biztonsagi tudnivalok

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot
és miuszaki adatot, amelyet ehhez a termékhez mellékeltek. A kdvetkezd utasitasok betartdsanak
elmulasztasa sulyos sériiléseket vagy halalt okozhat.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévébeni hasznalathoz.
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2.2 Személyi biztonsagi eléirasok

» Haszndlja a megfelelé gépet. Ne haszndlja a gépet olyan célra, melyre az nem alkalmas; kizarolag
rendeltetésszerlien és mszakilag kifogastalan allapotban hasznalja a gépet.

» Soha ne végezzen médositasokat vagy valtoztatdsokat a gépen.

» A terméket csak olyan személyek hasznalhatjak, akik ismerik azt, tajékoztatast kaptak a hasznalatat
illetéen és tisztdban vannak a hasznalatbdl esetlegesen kdvetkezd veszélyekkel. Gyermekek nem
hasznélhatjak a terméket.

» Munka kdzben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon a géppel. Ha
faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol hatdsa alatt all, vagy ha orvossagokat vett be, ne haszndlja a
terméket. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a termék hasznélata soran komoly sériilésekhez vezethet.

» Két kezével tartsa meg biztosan a darabologépet, és vegyen fel a testével és karjaival olyan
pozicioét, amelyben fel tudja fogni a gép visszacsapodasabol adédé eréket. Ha van a gépen
kiegészité markolat, akkor azt hasznalja mindig, igy a leheté legnagyobb kontrollt tudja kifejteni a
visszacsap6dasabdl szarmazé erdkre és a gép gyorsjarata soran jelentkezé reakcionyomatékra.
A gépet kezeld személy a megfeleld dvintézkedések megtétele dltal uralhatja a visszacsapddasbdl és a
reakcionyomatékbdl szarmazo eréket.

» A jelen dokumentacioban leirtaktol eltérdé vagoszerszamot tilos hasznalni.

» Nedves vagasnal ne hasznaljon szintetikus kotésl csiszoldtarcsat, kivéve ha az kifejezetten erre
specializalodott gyartétol szarmazik.

» Szlkitdhuvely és/vagy korongkefe hasznalata tilos.

» A gép kezel6jének és a kdzvetlen kdzelében tartdozkodoknak kotelezé az lizemeltetés soran védészemi-
veg, védoésisak, kdnnyl légzémaszk, fulvédd, munkavédelmi cipd és véddkesztyl hasznalata.

» Viselien véddszemiveget. A szildnkok a szem és egyéb testrészek sériiléseit okozhatjak.

» Olomtartalmu festékek, néhany fafajta, asvany és fém pora karos lehet az egészségre. Ezen porok
belélegzése vagy érintése a gép kezeldjénél vagy a kdzelében tartozkodoknal allergias reakciét valthat ki,
és/vagy légzési nehézséget okozhat. Annak érdekében, hogy a vagasi munkak soran a lehetd legkisebb
mennyiségl por képzddjon, javasoljuk, hogy nedves vagasi eljarassal dolgozzon. Biztositsa a munkahely
jo szellézését. Javasoljuk, hogy munkavégzés kdzben viseljen P2 sz(iréosztalyu 1égzésvédd maszkot.
Tartsa be a megmunkalandd anyagra vonatkozé érvényes nemzeti el@irasokat.

» A gépet mindig két kézzel fogja az erre szolgalé markolatoknal. A markolatot tartsa tiszta, szaraz, olaj-
és zsirmentes allapotban.

» Ha a fordulatszdm akaratlanul megnd, dllitsa az indito/ledllitd gombot a stop poziciéba. Lépjen
kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

» Ha a gazmarkolatot teljes fordulatszdmon engedi el, a fékezés miatt a gép enyhén elérebukik. Erre
késziljon fel, és a gépet tartsa mindkét kézzel szorosan az erre a célra szolgalé markolatoknal fogva.

» Soha ne haszndlja a gépet véddburkolat nélkiil. Allitsa be helyesen a védéburkolatot. Rogzitse a
védodburkolatot biztonsagosan a gépre, és allitsa be a maximalis védelemre ugy, hogy a darabolétarcsa
legkisebb része mutathasson védelem nélkil a gép kezeléje felé. Gondoskodjon arrél, hogy a
hasznalat soran keletkezé szikrék ne okozhassanak veszélyt. A véddburkolat védi a gép kezel6jét a
darabol6tarcsarol letéredez6 részektél, valamint kontrollalatlanul repkedd szikraktdl, és a darabolétarcsa
véletlen megérintésétol.

» Kerllje a forgo részekkel valé érintkezést - sériilésveszély!

» Ugyelien arra, hogy mindig biztosan alljon és feltétleniil tartsa meg az egyensulyat. igy a termék felett
vératlan helyzetekben is jobban tud uralkodni. Kerillje a normalistél eltérd testtartast. Hasznalat kozben
ugy tartsa a terméket, hogy a por, a szikrak, a betétszerszdm vagy a munkadarab esetleges torésekor
kireplilé darabok ne az On testét talaljak el. Ne hajoljon a darabolétarcsa folé.

» Viselijen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a
kesztyUjét a mozgo részektél. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozg6 alkatrészek magukkal
ranthatjak.

» Ha termék vagy a darabolétarcsa leesik, ellendrizze, hogy nem sérilt-e meg a termék vagy a darabolo-
tarcsa. Szikség esetén cserélje ki a darabolétarcsat.

» Kapcsolja ki a terméket, miel6tt a véddburkolatot elallitja, vagy a darabolotarcsat cseréli.

» A szerszamcsere kozben is viselijen védokeszty(t. A darabol6tarcsa megérintése vagasi és égési
sériuléseket okozhat.

» A nedves vagasi eljaras soran keletkezé iszappal torténd bérkontaktus kerlilendd.

» Azbeszttartalmu anyagok darabolasa tilos.

» Gyulékony anyagokat, mint példaul magnézium vagy fa/gerenda, nem szabad darabolni vagy megmun-
kalni.
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Tartson munkasziineteket, és végezzen lazit6- és ujjgyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében.
Hosszabb ideig tartd munkavégzés esetén a rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csukld
véredényeiben vagy idegrendszerében.

A munka megkezdése el6tt tajékozodjon a felelds statikusnal, épitésznél vagy a felelds épitésvezetdnél.
A féfalakon és mas szerkezeteken ejtett bevagasok befolydsolhatjak a statikat, kiildndsen betonvas vagy
tartoelem atvagasa esetén.

Attorési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkdzti teriiletet. A letéredezé darabok ki-
és/vagy leeshetnek, és megsebesithetnek masokat.

A terméket soha ne hagyja felligyelet nélkil mikodni.

Kapcsolja ki a motort és varjon, mig a darabolo6tarcsa teljesen le nem all, miel6tt a terméket a talajra
ledllitja, a kdvetkezé munkahelyzetbe helyezi vagy szallitja.

Ha a terméket kilsd vizszivattyl nélkll Gzemelteti, a szivattyufedéinek mindenképpen felszerelve kell
lennie.

Hasznalat utan kapcsolja ki a terméket.

Gondosan apolja a terméket. Ellenérizze, hogy nincsenek-e eltérve vagy megrongéalédva olyan alkat-
részek, amelyek hatassal lehetnek a termék milkddésére. Haszndlat el6tt javittassa meg a termék
megrongalddott alkatrészeit.

A sériilés veszélyének csdkkentése érdekében csak eredeti Hilti tartozékokat és szerszamokat hasznal-
jon.

A terméket csak szakképzett személyzet javithatja, kizardlag eredeti pétalkatrészek felhasznalasaval. Ez
biztositja, hogy a termék biztonsagos maradjon.

Tartsa be az On orszagaban érvényes nemzeti munkavédelmi kévetelményeket.

Elektromos biztonsagi el6irasok

A munka megkezdése el6tt ellenérizze a munkateriletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsovek. A kiilsé fémrészek aramitést okozhatnak, ha munka kézben véletlenil megsért
egy elektromos vezetéket.

Elére szervezze meg az elvégzendd munkat az alkalmazas helyének felmérését kdvetden. Ellendrizze,
hogy figyelmeztetd jelzések fel vannak allitva, és mas személyektél az adott tavolsag meg van hatérozva.

Biztonsag a munkahelyen

Biztositsa a munkahely j6 megvilagitasat.

A géppel ne dolgozzon zart helyiségben. A szénmonoxid, valamint a flstgazban lévé, nem elégett
szénhidrogén és benzol fulladast okozhat.

Tartson rendet a munkateriileten. A munkateriletrdl el kell tavolitani azokat a targyakat, amelyek sérilést
okozhatnak. A munkaterileten uralkodo rendetlenség balesetet okozhat.

A fustgazban 1évo, illetve a darabolas soran keletkezd forrd szikrak tlizet és/vagy robbanast okozhatnak.
Ugyeljen arra, hogy a keletkezd szikrak ne gytijtsanak meg éghetd anyagokat (benzint, szaraz fivet stb.)
vagy robbanékony anyagokat (gazt stb.).

A vizszivattyu felszerelése utan ellendrizze, hogy a csavarok az ajanlott meghuzasi nyomatékkal vannak-e
meghuzva.

A vizszivattyu felszerelése el6tt ellenérizze, hogy a megengedett 6 bar nyomast nem Iépi tul a
vizvezetékben a viz nyomasa.

Folyadékok (benzin és olaj) és g6zok

A benzing6z belélegzése és a benzin érintése egészségre veszélyes.

» Ugyeljen ra, hogy ne keriiljon benzin a bérére. Viseljen védodkeszty(it.

» Haruhazatat az lzemanyag beszennyezte, azonnal cserélje le a ruhdzatot.

» Gondoskodjon a munkateriilet megfelel6 szell6zésérél, hogy elkeriilhesse a benzingéz belélegzését.
» Az eldirasoknak megfelelé lizemanyagtartalyt hasznaljon.

Ne t6ltsdn lizemanyagot a tartalyba, ha a motor jar. Varjon, mig lehll a motor.

Uzemanyag betéltése kézben a dohanyzas tilos, tliz- és robbanasveszély all fenn.

A gépet ne a munkateriileten tdltse fel Gzemanyaggal (tavolodjon el legaldbb 3 m/10 lab tavolsagra a
munkaterilettél). Az lzemanyagtartaly feltdltése soran ligyeljen arra, hogy ne loccsanjon ki tizemanyag.
Hasznaljon megfelel tdlcsért.

Kertilje a benzingéz vagy a flistgaz belélegzését. Ugyeljen a megfeleld szelléztetésre.

Tisztitasi munkakhoz ne hasznaljon benzint vagy mas gyulékony folyadékot.
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2.6

Darabolasi munkak darabolétarcsaval

Csak olyan darabolétarcsat hasznaljon, amelynek a megengedett fordulatszama legalabb olyan magas,
mint az ors6 legmagasabb fordulatszama.

Ugyeljen arra, hogy a darabolétarcsa kiilsé atméréje és vastagsaga a termékhez megfelelé legyen.
Soha ne hasznaljon sériilt, nem kerek vagy vibral6 darabolotarcsat.

Ne hasznaljon sériilt gyémant darabolétarcsat (ilyen lehet pl. repedés a flirészlapon, kitdrt vagy kicsorbult
szegmensek, sérllt befogofurat, elhajlott vagy vetemedett flrészlap, tulhevilés okozta elszinezédés, a
gyémantréteg alatt elkopott flrészlap, gyémantszegmensek oldalt kiallé részek nélkil stb.).

Ne hasznaljon fogazott darabolészerszamot.

A darabolétarcsa felszerelése soran mindig ugyeljen arra, hogy a darabolétarcsa el6irt forgasiranya
megegyezzen az orso forgasiranyaval. Mindig csak egy darabolétarcsat szereljen fel.

A csiszolokorongnak, a karimanak vagy a tobbi tartozéknak pontosan kell illeszkednie a termék orséjara.
Azok a darabolo6tarcsak, amelyek nem pontosan illeszkednek a termék orsoéjara, egyenetlenil forognak,
erésen rezegnek, aminek kdvetkeztében elvesztheti a gép fol6tti uralmat, és a darabolotarcsa eltdrhet.
Mindig sériilésmentes, a hasznalt darabolétarcsahoz illeszkedd, megfelelé atmérdji szoritokarimat hasz-
naljon. Az illeszkedé szoritdkarima aldtdmasztja a darabolétarcsat, és ezzel csokkenti a darabolétarcsa
térésének valdszinliségét.

Vezesse a terméket egyenletesen, és ne gyakoroljon oldaliranyl nyomast a darabolétarcsara. A
darabol6tarcsat mindig derékszdgben helyezze rd a munkadarabra. Darabolas kézben sem oldaliranyud
nyomassal, sem a darabolétarcsa meghajlitdsaval ne modositsa a darabolds iranyat.

A nedves vagasi eljarashoz hasznalt abraziv darabolétarcsakat még az adott napon fel kell hasznalni,
mivel a tarcsat hosszabb ideig éré nedvesség és folyadék hatasara a darabolotarcsa veszit szilardsagabol.
Ne szereljen fel favago lapot.

Csak olyan darabolétarcsat hasznaljon, amely megfelel az ismert darabolétarcsa szabvanyoknak.
Felszerelés és hasznalat el6tt ellendrizze a daraboldtarcsa épségét. Ne szereljen fel sériilt darabolotarcsat.
Tartsa be a darabol6tarcsa gyartéjanak eldirasait.

Muigyanta kotéanyagu darabolétarcsak hasznalatanal mindig vegye figyelembe a lejarati datumot, és
azon tul ne hasznalja fel a darabolotarcsat.



3 Leiras

3.1 Termékattekintés

3.1.1  Benzines darabolégép Il

Védoéburkolat

Vizellatas

Vizcsatlakozas

Ellilsé markolat

Gazkar

Hats6 markolat

Behuzoszerkezet
Uzemanyagtartaly-sapka
Inditészivattyu

Tartaly-szintjelzd

Lépdlemez

Fustgazkimenet szikrafogoval
Darabolétarcsa

Szoritocsavar

Szoritékarima

Tipustébla

Biztonsagi gazmarkolat beépitett fékmiikod-
tetéssel

Indité/ledllité kapcsold beépitett
félgaz-arretalassal

Vizcsap

Gyertyapipa
Vizfluvoka-tisztitocsavar

Fogantyu a védéburkolat-allitashoz
Vizterel iv beépitett vizfuvdkakkal
Reteszel6furat a darabolétarcsa-valtohoz
Vagokar

Szivattyufedél

Légszuréfedél
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3.2 Rendeltetésszerti géphasznalat

A leirt termék motorhajtasu darabolégép aszfalt, valamint asvanyi és fém épitéanyagok szaraz és nedves
vagasahoz gyémant, illetve abraziv darabolo6tarcsaval.
A darabolé égés-, ill. robbanasveszélyes kdrnyezetben nem hasznalhaté.

3.3 Lehetséges hibas hasznalat

» A benzines darabolégépet lapatolasra hasznalni tilos.

3.4 Felhasznalasi utasitasok

e A vagasi munkék soran a lehet6 legkisebb mennyiségl por keletkezése érdekében dolgozzon nedves
vagasi eljarassal. Az onfelszivo vizszivattyuval (tartozék) a vizhalézattol fliggetlentl dolgozhat, ha pl.
kozvetlenll egy tartalybol szivja fel a vizet.

* A darabolandé munkadarabot ne egyetlen munkamenetben vagja at, hanem mozgassa a darabolot
t6bbszor oda-vissza, a kivant vagasmélységet fokozatosan érje el.

» Szarazvagasnal, agyémant darabolétarcsa sériilésének megelézése érdekében 30-60 masodpercenkeént,
jaré motor mellett kb. 10 masodpercre vegye ki a daraboloétarcsat a vagatbol.

+ Elezze meg az életlen gyémant daraboldtarcsat (nem all ki gyémant a kétésbal) tigy, hogy erésen abraziv
anyagban, pl. homokkében vagy hasonléban végez vele vagast.
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3.5 Darabolétarcsak specifikacioja

A termékhez az EN 13236 szerinti gyémant darabolo6tarcsakat kell hasznalni. Fémes anyagok megmunka-
lasara a termék migyanta kdtdéanyagu, szalerésitéses, az EN 12413 szabvanynak (egyenes, nem hajlitott
forma, 41-es tipus) megfeleld darabolétarcsakkal is hasznalhato.

Tartsa be a darabolétarcsa gyartojanak alkalmazasi és szerelési utasitasait is.

3.6 Szallitasi terjedelem

Benzines darabol6gép, DSH 600-X szerszamkészlet, DSH 600-X kopoalkatrész-készlet, hasznalati utasitas.

A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kdvetkezd oldalon talal:
www.hilti.group

3.7 Flrészlapfék

A termék integralt flrészlapfékkel van felszerelve a kezeld biztonsadganak ndvelése érdekében.

A biztonsagi gazmarkolat elengedését kdvetden a flrészlapot legfeliebb 10 masodperc elteltével alld
helyzetbe fékezi.

Ha a gdzmarkolatot teljes fordulatszamon engedi el, a fékezés miatt a gép enyhén elérebukik. Ezért a
gépet mindig két kézzel fogja az erre szolgalé markolatoknal.

3.8 Fogyoanyagok és kopodalkatrészek

e Légszlrd

o Kotél

¢ Indito

¢ Benzinszlrd

¢ Gyujtogyertya

* Szerszamkészlet

¢ Hengerkészlet

* Rodgzitécsavar, komplett.

* Karima abraziv darabol6tarcsakhoz (beépitett 20 mm/1" méretl kdzpontosité gydrivel)
* Karima gyémant darabolo6tarcsakhoz (beépitett 20 mm/1" méreti kdzpontositd gydrivel)

4 Miiszaki adatok

4.1 Benzines darabologép

DSH 600-X
Lokettérfogat 63,3 cm®
Tomeg a gyémant darabolétarcsa karimajaval, darabolétar- 9,85 kg

csa nélkiil, lires tartallyal
Névleges teljesitmény 8500 ford./percnél az ISO 7293 szerint | 3,2 kW

Ors6 maximalis fordulatszama 5 080 ford./perc
Darabolétarcsa maximalis fordulatszama 5 080 ford./perc
Maximalis vagasmélység 120 mm

Karburator Walbro; Modell: WT-1203

4.2 Tovabbi miiszaki adatok

DSH 600-X
Motortipus KétlitemU motor / egyhengeres /
léghltéses
Maximalis motorfordulatszam 8 700 ford./perc
Uresjarati fordulatszam 2900 + 200 ford./perc
Gyuijtas (tipus) Elektronikus
Elektrédahézag 0,7 mm




DSH 600-X
Gyujtogyertya NGK, tipus: CMR7A
Meghuzasi nyomaték a gyujtogyertya rogzitéséhez 12 Nm
Uzemanyag-keverék API-TC olaj 2% (1:50)
Tartalytérfogat 0,87 ¢

Daraboloétarcsa régzitéfurat / k6zpontozé persely kézpontozé | 20 mm
karima atméréje
Daraboloétarcsa rogzitéfurat / kézpontozé persely kézpontozé | 25,4 mm
karima atméréje
A\ Karima minimalis kiilsé atméréje gyémant darabolotar- 60 mm
csak esetében (csak acélmagos tarcsaknal; A karima jeldlése
"FOR DIAMOND ABRASIVE STEEL CORE WHEELS ONLY".)

A\ Karima minimalis kiilsé atméréje abraziv darabolétarcsak | 78 mm
esetében (kompozit tarcsak)
Darabolétarcsa maximalis kiils6 atméréje 300 mm
Maximalis névleges darabolétarcsa-vastagsag (csak acélma- | 4,5 mm
gos tarcsaknal)
Maximalis névleges darabolétarcsavastagsag (kompozit tar- | 4,0 mm
csaknal)
Meghuzasi nyomaték a darabolotarcsa rogzitéséhez 25 Nm

4.3 Karosanyag-kibocsatasi értékek

A meghatérozott értékeket laboratoriumi kortlmények kozott allapitottdk meg, és a motortipusra
reprezentativ motor meghatarozott vizsgalati ciklusban végzett vizsgalatabol szarmaznak.

| CO,-kibocsatasi értékek, [g/kWh] 1010,61

4.4 Zajinformaciok és rezgésértékek

A jelen utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak benzines daraboldgépek egymassal térténd dsszehasonlitasara. Az
értékek emellett alkalmasak az expozici6 el6zetes megbecsiilésére.

A megadott adatok a gép f6 alkalmazasi terlleteire vonatkoznak. Ha a gépet mas célra, eltéré betétszersza-
mokkal hasznaljak, vagy nem megfelelen tartjak karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen
megndvelheti az expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.

Az expozicid pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet
lekapcsoltak, vagy a gép ugyan mikodik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csokkentheti az
expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.

Hozzon kiegészité intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: gépek és betétszerszamok karbantartdsa, a gépet kezeld kezének melegen tartasa, a
munkafolyamatok megszervezése.

Zajkibocsatasi értékek

Zajkibocsatas az EN ISO 19432-1 (ISO 11201) szerint (L, ) 102 dB(A)
Bizonytalansag 1,9 dB(A)
Mért hangteljesitményszint a 2000/14/EC (ISO 3744) szabvany szerint (L,.) | 113 dB/1pW
Bizonytalansag 1,1 dB/1pW
Garantalt hangteljesitményszint a 2000/14/EC (ISO 3744) szabvany szerint | 115 dB/1pW
(L)

Rezgési 6sszértékek
A zajkibocsatas, valamint a rezgésérték az 1/7 Uresjarat és a 6/7 teljes terhelés figyelembevételével kerultek
megadasra.

Rezgéskibocsatasi érték EN ISO 19432-1 markolatnal eldl (a,, ) <2,5m/s?
Bizonytalansag 1,8 m/s?
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Rezgéskibocsatasi érték EN ISO 19432-1 markolatnal hatul (a,, ..) <2,5m/s?
Bizonytalansag 0,9 m/s?
5 Uzembe helyezés

5.1 Uzemanyag

A kétutemi motor benzin-olaj lizemanyag-keverékkel mikodik. Az lzemanyag-keverék minésége dontd
hatassal van a motor mikddésére és élettartamara.

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély A benzingéz belélegzése és a benzin érintése egészségre veszélyes.

» Ugyeljen ra, hogy ne keriiljion benzin a bérére. Viseljen védokeszty(it.

» Ha ruhdzatat az izemanyag beszennyezte, azonnal cserélje le a ruhazatot.

» Gondoskodjon a munkaterilet megfelelé szell6zésérél, hogy elkeriilhesse a benzingdz belélegzését.
» Az el6irasoknak megfeleld lizemanyagtartalyt hasznaljon.

5.1.1 Kétiitemu olaj hasznalata

» Léghltéses motorokhoz készilt mindségi kétlitem( olajat hasznéljon, amely legaldbb az API TC
eléirdsoknak megfelel.

5.1.2 Benzin
» Minimum 89 ROZ oktanszdmu normadl vagy szuperbenzint hasznaljon.

A hasznalt izemanyag alkoholtartalma (pl. etanol, metanol, egyéb) nem haladhatja meg a 10%-ot,
kilénben a motor varhato élettartama jelentésen lecsdkkenhet.

5.1.3 Uzemanyag keverése

Ha az (izemanyagot rossz keverékarannyal vagy nem megfelel6 olajjal hasznélja, az a motor meghiba-
sodasat okozza.

1:50 keverési aranyt alkalmazzon. Ez azt jelenti, hogy 1 rész API-TC el8irasnak megfelel6 minéségi
kétltem( olajat és 50 rész benzint keverjen be (pl. 100 ml olajat és 5 liter benzint egy kannaban).

A sziikséges kétlitem( motorolaj mennyiséget tOltse be az izemanyagtartalyba.
Toltse be a benzint az lzemanyagtartalyba.

Zarja be az Gizemanyagtartalyt.

Az lizemanyagtartaly razasaval keverje 0ssze az izemanyagot.

Eal Sl

Ha a hasznalt kétiitem( olaj vagy benzin minésége ismeretlen, akkor ndvelje a keverési aranyt
1:25-re.

5.1.4 Uzemanyag betoltése/feltoltése

Az lizemanyagtartaly razasaval keverje 0ssze az izemanyagot (kétlitem( motorolaj/ benzinkeverék).
Allitsa stabil, fliggdleges helyzetbe a terméket.

Nyissa ki az lzemanyagtartalyt a fedél balra torténé elforgatasaval, majd leemelésével.

Lassan téltse be az lizemanyagot a tartalyba egy tdlcsér segitségével.

Zarja be az izemanyagtartalyt a fedél felhelyezésével, majd jobbra torténé elforgatasaval.

Zarja be az Gizemanyagtartalyt.

ook ®N =

5.2 Szerelési és beallitasi munkalatok

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély A forgo darabolétarcsa érintése sérlilést okozhat. A forr6 géprészek és a forrd darabolotarcsa

égési sérllést okozhat.

» Ugyelien arra, hogy a terméken végzett szerelés és atépités el6tt a motor ki legyen kapcsolva, a
darabolotarcsa teljesen alljon le és a termék huljon le.

» Viseljen védodkeszty(t.
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5.2.1 Darabolétarcsa felszerelése 2, &, I

Al FIGYELMEZTETES

Sériilés és karosodas veszélye. A nem a géphez valé darabolétarcsa és régzitbanyag az Gzem soran
ténkremehet, illetve a termék feletti uralom elvesztéséhez, vagy akar a betétszerszam eltdréséhez vezethet.
» Ugyelien arra, hogy a darabolétarcsa megengedett fordulatszama legalabb akkora legyen, mint a
terméken megadott maximalis orséfordulatszam. A darabolétarcsanak, karimanak és csavaroknak a
termékhez valonak kell lennie.

Csak 20 mm vagy 25,4 mm (1") atméréju befogdfurattal rendelkezd darabolotarcsakat hasznaljon, amely
illik a kbzpontozé perselyre.

Az abraziv darabol6tarcsa biztos régzitéséhez kizarélag a 78 mm (3") atmérdju nagy karimat hasznalja.

Al FIGYELMEZTETES

Sériilés és karosodas veszélye. A sériilt darabol6tarcsa eltdrhet.

» Ha a darabolétarcsat Utés éri, ellendrizze a darabolétarcsa sérilésmentességét, szilkkség esetén cserélje
ki.

Soha ne hasznaljon sériilt, nem kerek vagy vibral6 darabol6tarcsat.

Ne hasznaljon olyan mligyanta kétéanyagu, szalerésitéses daraboldtarcsat, amelynek lejart a hasznalati
ideje, vagy vizben kilagyult.

A‘ FIGYELMEZTETES

Sériilés és karosodas veszélye. A tul erésen meghuzott régzitdcsavarok karokat okozhatnak, illetve a
régzitécsavar vagy a rogzitécsavarra szerelt aldtétlemez téréséhez vezethetnek.

» Ardgzitdcsavart mindig a megadott forgatdnyomatékkal hizza meg.

» Ugyeljen arra, hogy ne hlizza meg tul szorosra a régzitcsavart.

Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! A darabolotarcsa szakszerUtlen fel- és leszerelése esetén a laza részek a szembe juthatnak
és szemsériilést okozhatnak.
» A betétszerszdm cseréje soran mindig viseljen szemvédét (védészemiiveget).

v

v

v

v
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Helyezze be a rdgzitécsapot a hajtasszij burkolatanak furatadba és forditsa el annyira a darabolétarcsat,
hogy a régzitdcsap bepattanjon.

Lazitsa meg a régzitécsavart a kulccsal balra forgatva, majd vegye le a régzitécsavart a tarcsaval.
Vegye ki a rogzitécsapot.

Vegye le a szoritokarimat és a darabolétarcsat.

Ellenérizze, hogy megegyezik-e a felszerelendd tarcsa befogofurata és a kbzpontozé persely csatlakozdja.

e

A kdzpontozo persely egyik oldalan egy 20 mm atmérdji csatlakozoval, az ellentétes oldalon egy
25,4 mm (1") &tméréji csatlakozoéval van ellatva.

o

Tisztitsa meg a termék, valamint a darabolotarcsa kdzpontositd és befogo fellleteit.

Vélasszon egyet a kdvetkezd alternativ lehetéségekbdl.

Alternativa 1/2

» Az abraziv darabolétarcsa biztos rogzitéséhez kizarélag a nagy karimat hasznalja.

Alternativa 2/2

» Ateljes vagasi mélységnél, gyémant darabol6tarcsa esetében, a kis karimat hasznalja.

Helyezze a darabolétarcsat a kdzpontositd gylrlvel a hajtotengelyre, lgyelve a helyes forgasiranyra.

» A darabolétarcsan lathaté forgasiranyjelzd nyil irdnya megegyezik a terméken jeldlt forgasirannyal.

Helyezze fel a befogdkarimat és a tarcsat a hajtétengelyre, majd az 6ramutaté jarasaval megegyezé

iranyban huzza meg régzitécsavart.

10. Helyezze be a régzitdcsapot a hajtasszij burkolatanak rogzitéfurataba és forditsa el annyira a darabolé-
tarcsat, hogy a régzitécsap bepattanjon.

11. HUzza meg a régzitdcsavart (meghlzasi nyomaték: 25 Nm).

12. Vegye ki a régzitécsapot.

N

©

©
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A\ VIGYAZAT

Sériilés és karosodas veszélye. A sérillt betétszerszamok eltdrhetnek.
» Soha ne hasznaljon sérilt, nem kerek vagy vibral6 betétszerszamot.
» Tartézkodjon a veszélyes terileten kivil.

13. Uj daraboldtércsa felszerelését kovetden a terméket terhelés nélkiil, teljes fordulatszamon jarassa kb.
1 percig.

5.2.2 Véddéburkolat beallitasa

A| FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély A darabol6tarcsa megérintése és a repkedd anyagdarabok és szikrak személyi sériilést
okozhatnak.
» A védéburkolatot ugy allitsa be, hogy a lemunkalt anyagdarabok és szikrak réppalyaja a kezel6tdl és a
terméktdl elfelé mutasson.

» Fogja meg a védéburkolatot az erre a célra szolgalé markolatnal, majd forditsa el a kivant poziciéba.

ﬂ Ugyelien arra, hogy a tarcsa véddburkolatanak nyilasa ne a kezeld felé mutasson.

5.2.3 Vizszivattyu (tartozék) felszerelése §
1. Kapcsolja ki a terméket.

2. lLazitsa meg a szivattyuburkolat harom régzitécsavarjat, vegye le, és tegye el biztos helyre a szivattyu
burkolatat.

ﬂ Ha a terméket vizszivattyu nélkil mikddteti, a szivattyu burkolatanak felszerelve kell lennie.

3. Helyezze fel a vizszivattylt, és a darabolétarcsa lassu forgatdsaval igazitsa egymashoz a vizszivattyu és
a tengelykapcsolé-harang fogazasat, mig azok egymasba nem kapaszkodnak.
» A pozicié kddolva van, helytelen felszerelés nem lehetséges.
4. Helyezze fel és huzza meg a 3 régzitécsavart.
» Meghuzasi nyomaték: 8 Nm
5. Kdsse 6ssze a szivattyu tomldjét a darabol6gép csatlakozéjaval.
6. Vegye le a vizcsatlakozd témliérél a porvédd sapkat.
7. Ellendrizze, hogy a vizvezeték viznyomasa max. 6 bar.
» Adott esetben csdkkentse a viznyomast.
8. Csatlakoztassa a vizszivattyUt a vizvezetékre, vagy fliggessze a szivétomlot pl. viztartalyba.

Ha a vizszivattyl nincs csatlakoztatva vizcsatlakozéhoz, akkor a porvédd sapkat a vizcsatlakozé
toml6 végére kell szerelni.

5.2.4 Vizszivattyu (tartozék) leszerelése

Kapcsolja ki a terméket.

Vélassza le a vizellatast a vizszivattyarol.

Helyezze a porvédd sapkat a vizcsatlakozo6 tomlé végére.

Valassza szét a szivattyu és a termék kozotti 6sszekottetést.

Lazitsa meg a régzitdcsavarokat a szivattyun, és szerelje le a szivattyut.
Helyezze fel a szivattyu burkolatat.

Csavarozza be és hlizza meg a 3 rogzitécsavart.

» Meghuzasi nyomaték: 4 Nm

NookoN

5.2.5 Kerékkészlet (tartozék) felszerelése [

1. Lazitsa meg a két alsé régzitécsavart a védélemezen.

2. Rogzitse az alaplemezt a két csavarral.

3. Az alaplemez mindkét oldalan rogzitse a kerekeket és alatéteket a csavarokkal.



6 Uzemeltetés

6.1 A motor inditasa

Al| VESZELY

Fulladasveszély. A szénmonoxid, valamint a fistgazban Iévé, nem elégett szénhidrogén és benzol fulladast
okozhat.
» Ne dolgozzon zart térben, arokban, mélyedésben, Ggyeljen a megfelel® szelléztetésre.

Al FIGYELMEZTETES

Egési sériilés veszélye. A kipufogd a motor lizeme kdzben nagyon felforrésodik. A motor kikapcsolasa
utan is hosszu ideig forré marad.

» Viseljen védokesztylt és kerllje a kipufogd érintését.

» A forro terméket ne helyezze égheté anyagra.

Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély A sériilt kipufogd miatt a hangeré a megengedett hatarérték fo6lé emelkedik, és ndveli a
hallaskarosodas veszélyét.
» Soha ne hasznélja a terméket, ha a kipufog6 sériilt és/vagy atszerelték, vagy hianyzik.

Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély all fenn, ha a vizszivattyu burkolata nincs felszerelve A vizszivattyu csatlakozojanak tizem
kozbeni érintése sérlilésveszélyes.
» Az Uzemeltetés el6tt ellendrizze, hogy a vizszivattyu burkolata megfeleléen fel van szerelve.

Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a meggyulladé anyagok és gazok miatt. Egési sériilést és halalt okozhat.
» Ne Uzemeltesse a terméket, ha gyulékony anyagok és gazok vannak a kdzelben.
» Gondoskodjon a megfeleld szelléztetésrol.

/\ VIGYAZAT

Sériilésveszély az ujjak becsipédése miatt, vagy égési sériilés veszélye, ha fel van szerelve a
vizszivattyu. A szivattyuhaz érintése égési sériilést okozhat.

Az eliilsé markolatot csak a bal felsé oldalan fogja meg.

v

Nyomja meg a biztonsagi gazmarkolatot, és tartsa nyomva.

Nyomija meg a gazkart, és tartsa nyomva.

Tolja az indit6/ledllitd kapcsolot ,Start” allasba.

Vegye el a kezét a biztonsagi gazmarkolatrol és a gazkarrol.

» Aktivalédik a félgaz allas.

Csak hideginditas esetén mikodtesse kétszer-haromszor az inditoszivattyut, mig a szivattyufej teljesen
meg nem telik lizemanyaggal.

Ellendrizze, hogy a darabolétarcsa szabadon mozog-e.

Bal Iabat helyezze a |épblemezre.

Jobb kézzel hizza meg évatosan a behlzoszerkezetet, mig ellenallast nem érzékel.
Huzza meg erételjesen a behuzdszerkezetet.

10. Ismételje ezt az eljarast, mig a motor be nem indul.

11. Ha a motor elindult, réviden nyomja meg a gazkart.

» A félgaz arretldsa megszlnik, a motor alapjaraton mukodik.

o oo
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6.2 Ellenérzések a motor beindulasa utan

1. Ellenérizze, hogy Uresjaratban leall-e a darabolotarcsa, illetve rovid teljes gazadas utan a darabolétarcsa
Urresjaratban Ujra teljesen leall-e.
» Ha a daraboloétarcsa Uresjaratban forog, csokkentse az Uresjarati fordulatszamot. Ha ez nem
lehetséges, akkor vigye el a terméket a Hilti Szervizbe.
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2. Ellendrizze az indito/ledllitd kapcsold kifogastalan mikddését. Tolja az inditd/ledllité gombot Stop allasba.

3. Ha a motor nem all le, nyomja meg a szivattyufejet (inditdszivattyd). Ha ez sem segit, akkor huzza le a
gyertyapipat, és vigye el a terméket a Hilti Szervizbe.

6.3 Motor leallitasa

A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély A forgd darabolotarcsa eltérhet és/vagy az anyagot kontrollalatlanul szétszérhatja.
» Hagyja a darabolétarcsat leallni, miel6tt a darabolégépet leteszi.

1. Engedje el a gazkart.
2. Tolja az inditd/ledllité kapcsolét ,Stop” allasba.
» A motor leall.

6.4  VagasitechnikaE, E

Ha a benzines daraboldégép a jeldlt terlileten kap bele az anyagba, akkor fenndll a visszacsapddas veszélye.
A visszacsapodas a termék helytelen vagy hibas haszndlatanak kdvetkezménye. A visszacsapodas
elkeriilésére tartsa be a biztonsagi eléirasokat és a kdvetkezékben leirt alkalmazasi utmutatast.

» Kerllje el, hogy a betétszerszam a jeldlt teruleten kapjon bele az aljzatba.

» A vagas megkezdése el6tt a benzines darabolotarcsat jarassa teljes fordulatszamra.

» Nyomija a terméket és kdzben vezesse be lassan a betétszerszamot az anyagba.

» Mérsékelt, a megmunkalandé anyagnak megfeleld elétolassal dolgozzon.

A darabolas elérehaladasanak csokkenése a gyémantszegmensek életlenné valasanak a jele lehet.
Abraziv anyagba (Hilti kdszorllap vagy abraziv meszes homokkd) t6rténd vagassal megélezheti a
szegmenseket.

» Vezesse a benzines darabol6t egyenletesen, és ne gyakoroljon oldaliranyl nyomast a darabolotarcsara.

» A benzines darabolét mindig két kézzel fogja az erre szolgaldé markolatoknal. A markolatokat tartsa
széraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban.

» Gyb6z6djdn meg arrol, hogy a munkaterileten, és féként a vagasirany utjadban nem tartdzkodik személy.
Tartsa tavol az idegeneket a munkaterilettél kb. 15 méterre.

6.5 A gép blokkolasanak elkeriilése

Ha a darabolotarcsa beszorul, akkor a termék a felhasznalétol elfelé akar elmozdulni.

A\ VIGYAZAT

Torés veszélye vagy visszacsapddas veszélye. A daraboloétarcsa tulterhelése annak elgorbiilését okoz-
hatja. A darabolétarcsa beszorulasa a vagatba ndveli a visszacsapddas vagy a tarcsatorés valdszinliségét.
» Ugyeljen arra, hogy a darabolétarcsa ne szoruljon be, és kerdilje el a gép tulzott mérték(i odanyoméasat.
» Ne probdljon tulsdgosan mély vagast késziteni.

» A vastag munkadarabokat lehetdleg tobb vagassal vagja.

» Egyszerre mindig csak egy munkadarabot daraboljon.

» Alapokat vagy nagyobb munkadarabokat ugy tamassza ald, hogy vagas kdzben és a vagast kdvetden a
vagasi rés nyitott legyen.

6.6 Visszacsapodas elkeriilése [

A gép visszacsapddasa a darabolétarcsa beakadasa vagy blokkolasa kdvetkeztében fellépd hirtelen reakcio.
A beakadas vagy blokkolas a forgé betétszerszam hirtelen leallasat okozza. Ezaltal a termék a betétszerszam
forgasiranyaval szemben gyorsul a blokkol6das helyén.

Ha pl. egy darabolétarcsa megakad vagy blokkolodik a munkadarabban, akkor a munkadarabba belemeriild
darabolo6tarcsa széle beakadhat, ennek kdvetkeztében a darabolétarcsa kitérhet vagy visszacsapddast
okozhat. Ekkor a darabolétarcsa a kezeldszemély felé vagy téle elfelé mozdul. Minél inkabb eldl szorul be a
darabolétarcsa, annal nagyobb a visszacsapodas valészinisége. Ennek soran a darabolétarcsa el is torhet.
A visszacsapddas a termék helytelen vagy hibas haszndlatanak kdvetkezménye. Megfeleld ovintézkedé-
sekkel, amelyekrdl a késObbiekben olvashat, a gép visszacsapddasa megakadalyozhaté. A padlé iranyaba
végzett vagas esetén a termék eléreugorhat, ha a darabolétarcsa beszorul. Fliggéleges vagasoknal, pl. fa-
lon, a termék ellenérizetlendl felfelé ugorhat, ha beszorul a darabolétarcsa.
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» A darabolétarcsat mindig felllrdl, teliesen benyomott gazkarral helyezze a munkadarabra.
» A darabolotarcsa csak a forgasi kozéppont alatti helyzetben érhet a munkadarabhoz.
» Kildndsen eldvigyazatosan jarjon el, ha a darabolétarcsat egy mar meglévé vagasba helyezi be.

7 Apolas és karbantartas

Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély A forgd darabolotarcsa és a forrd géprészek megérintése vagasi és égési sériléseket

okozhat.

» Minden karbantartasi, javitasi, tisztitasi és apolasi munkahoz kapcsolja ki a motort, és hagyja lehtini a
terméket.

74 Karbantartasi tablazat

1 - Munka megkezdése elétt | 2- Félévente | 3 - Sziikség esetén

1 2 3
Huzza utan a kivilrél hozzaférhetd anyakat és csavarokat. x x x
Ellendrizze a gép kifogastalan allapotat, teljességét és esetleges szivargasat. N
— sziikség esetén javitsa meg
Ellendrizze a szennyezettséget. "
— szilikség esetén javitsa meg
Ellendrizze a kezel@elemek rendeltetésszerli mikoddését. N
— szilikség esetén javitsa meg
Ellendrizze a darabolétarcsa kifogastalan allapotat. N
— szilikség esetén cserélje ki
Ellendrizze az Uzemanyagszlré szennyezettségét. N N
— sziikség esetén cserélje ki
Cserélje ki a |égsz(rét, ha a gép nem indul el, vagy ha a motorteljesitmény érezhe- «
téen csokken.
Tisztitsa meg vagy cserélje ki a gyujtégyertyakat, ha a gép nem indul el, vagy "
nehezen indul el.
Szabdlyozza be az Uresjarati fordulatszamot, ha Uresjaratban a darabolétarcsa nem N
all le.
Javittassa meg a terméket a Hilti Szervizben, ha a szij a darabolétarcsa terhelése- N
kor megcsuszik.

7.2 Légszlird tisztitasa és cseréje [y

/\ FIGYELEM

Sériilésveszély. A behatol6 por a terméket tdnkreteszi.

» Soha ne dolgozzon sérlilt Iégszlrével vagy 1égsziirdé nélkl.

» A légsziird cseréje soran a terméknek &ll6 helyzetben kell lennie, ne fektesse az oldalara. Ugyeljen arra,
hogy ne kerdiljén por a légsziré alatt talalhaté szlrérostara.

ﬂ Cserélje ki a légszUrét, ha a motorteljesitmény érezhetéen cstkken vagy romlik az inditasi viselkedés.

Lazitsa meg a légsziréfedél rogzitdesavarjait, majd vegye le a fedelet.

Tisztitsa meg alaposan a légszlrét és a szlrékamrat a ratapadt portdl (hasznaljon porszivot).
Tavolitsa el a légszlrét.

Helyezzen be Uj légsz(rét.

Helyezze fel a 1égsziréfedelet és hizza meg a régzitdcsavarokat.

aprwd=
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7.3  Eltért behiizézsinér kicserélése Kl

/\ FIGYELEM
Sériilésveszély. A tul révid behizézsinér a haz sériilését okozhatja.
» A szakadt behUz6zsinért ne hasznélja tovabb, hanem cserélje ki.

Lazitsa meg a négy rogzitécsavart és vegye le az 6ninditd részegységet.
Lazitsa meg a burkolat két rogzitdcsavarjat, majd vegye le a burkolatot.
Tavolitsa el a visszamaradt zsindrdarabokat a csévélé orsoérol, valamint az inditémarkolatrol.

Az Uj behuzdzsinor egyik végére kdsson egy szoros csomot, és a zsindr szabad végét vezesse be felllrdl

az orséba.

5. A zsin6r szabad végét vezesse at alulrdl az 6nindité haz furatan, valamint alulrdél az inditémarkolaton,
majd a zsinor végére ugyancsak kdsson egy szoros csomot.

6. Az abran lathatd médon huzza ki a behiz6zsinért az 6ninditd hazabdl és vezesse keresztll a csévéld
orsé nyilasan.

7. Tartsa a behlzdzsinort szorosan a csévéld orso nyilasahoz és forditsa el jobbra (az éramutaté jarasaval
megegyez6 iranyba) Utkdzésig a csévéld orsot.

8. Forditsa vissza a csévél6 orsét a felerdsitési ponttdl legalabb Y2, maximum 1 %2 fordulattal, mig az orsé
nyilasa fedésbe nem kerll az 6ninditd haz atvezetésével.

9. Tartsa szorosan a csévéld orsot, és huzza ki a zsindrt a hazbol az inditémarkolat iranyaba.

10. Tartsa megfeszitve a zsindrt és eressze el a csévéldé orsot, hogy a behizédzsindr automatikusan
felcsévélddhessen.

11. Huzza ki (itkdzésig a behuzdzsinort és ellendrizze, hogy a csévéld ors6 ebben az allasban legalabb V2
fordulattal elfordithato jobbra (az éramutaté jarasaval megegyezé iranyban). Ha ez nem lehetséges, akkor
lazitsa meg a rugét egy, az éramutaté jarasaval ellentétes (bal) irdnyu fordulattal.

12. Szerelje fel a burkolatot, majd régzitse a két régzitécsavarral.

13. Helyezze fel az 6nindité részegységet, és nyomja 6vatosan lefelé. A behtizézsinér meghuzasaval elérhetd,
hogy a tengelykapcsol6 bepattanjon és az 6nindité részegység teljesen illeszkedjen.

14. Rogzitse a négy rogzitécsavarral az 6nindité részegységet.

Eal S

7.4 Uzemanyagsziiré cseréje [

A termék Uzemanyagtartalyanak feltdltése kdzben ligyeljen arra, hogy ne keriiljon szennyezédés az
Uizemanyagtartalyba.

1. Nyissa ki az Gizemanyagtartalyt.

2. Huzza ki az izemanyagsz(rét az lizemanyagtartalybol.

Ellendrizze az lizemanyagszUrot.

» Ha az UzemanyagszUré er6sen szennyezett, akkor cserélje ki.

Tolja vissza a tdmlIdn a bilincset, és vegye ki a szennyezett lizemanyagszUrét.
Helyezzen be Uj lizemanyagszUrét és rogzitse a bilinccsel a tdmldre.

Tolja vissza az lizemanyagszUrét az izemanyagtartalyba.

Zarja be az lizemanyagtartalyt.

@

No oA

7.5 Gyujtégyertya megtisztitasa, elektrédahézag beallitasa vagy a gyujtogyertya cseréje [E

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély Kozvetlenll a termék Uizemeltetése utan a gyujtdgyertya és a motor részei forrék lehetnek.
» Karbantartasi és fenntartasi munkak megkezdése el6tt hagyja a terméket lehdini.

Kissé elforditva huzza le a gyertyapipat.

A gyertyakulccsal csavarja ki a gyujtogyertyat a hengerbél.

Sziikség esetén puha drotkefével tisztitsa meg az elektrédat.

Ellendrizze az elektrédahézagot, ha szikséges, hézagmérével allitsa be az eldirt 0,7 mm tavolsagot.
Dugja be a gyujtégyertyat a gyertyapipaba és tartsa a gyujtogyertya menetes részét a hengerhez.
Tolja az indito/leallitd kapcsolot ,Start” allasba.

o oh N



FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély Az elektrodak érintésekor aramiités veszélye all fenn.
» Ne érjen a gyujtogyertya elektrédaihoz.

7. Huzza meg a behuzdszerkezetet.

» Jol lathatd gyuijtasi szikrat kell érzékelni.
8. A gyertyakulccsal csavarja be a gyujtogyertyat a hengerbe (meghuizasi nyomaték: 12 Nm).
9. Dugija ra a gyertyapipat a gyujtogyertyara.

7.6  Porlaszt6 beallitasa I

Kiszallitas el6tt a termék porlasztéjat optimalis mikddés szerint beallitottak és plombalték (H és L fuvdka).
Ennél a porlaszténal a gép kezeldje bedllithatja az Uresjarati fordulatszamot (T fuvoka). Minden mas bedllitast
a Hilti Szervizzel kell elvégeztetni.

ﬂ A porlaszto bedllitasanak szakszer(tlen manipulacidja a motor karosodasahoz vezethet.

» Tisztitsa meg a légszirot. #1293

» Helyezze a terméket Gizemi hdmérsékletl helyre.

» Hasznaljon lapos feju csavarhuzét (lapszélesség 4 mm/ 5/z2 "), és forditsa el a beadllitocsavart a
megengedett beallitasi tartomanyban.

» Allitsa be az Uresjarati favokat (T) Ugy, hogy alapjaratban a termék nyugodtan jarjon és a darabolétarcsa
biztosan alljon.

7.7 A vizfivoka tisztitasa [

1. Lazitsa meg a tisztitécsavart a viztereld iven.
2. Tisztitsa meg a vizfuvokat egy drétdarab segitségével.
3. Szerelje fel a tisztitécsavart.

7.8 A termék apolasa

A biztonsagos Uizemelés érdekében csak eredeti pétalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon. A
Hilti altal engedélyezett poétalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az aldbbi cimen: www.hilti.group

» Atermék, kilbndsen a markolat, legyen mindig széraz, tiszta, olaj- és zsirmentes.

» Ne haszndljon szilikontartalmud apoldszereket.

» Rendszeres idékdzonként tisztitsa meg enyhén benedvesitett térlékenddvel vagy szaraz kefével a gép
kilsé fellletét. Ne hasznaljon permetezdkésziiléket, gdzborotvat, folyo vizet a tisztitashoz!

» Idegen targyakkal ne nyuljon a termék belsé részeihez, és ezt ne is engedje meg senkinek.

7.9 Karbantartas

1. Rendszeres idékdzdnként ellendrizze a termék és a tartozék kulsd részeit, hogy nem sériiltek-e meg, és
hogy minden kezel8szerv hibatlanul mikodik-e.

2. Ne Uzemeltesse a terméket, ha sériilt része(i) van(nak), vagy ha barmelyik kezeléegység hibasan mikaddik.
Javittassa meg a terméket a Hilti Szervizben.

7.10 A gép ellenérzése az apolas és karbantartas utan

» Minden apolasi és karbantartasi eljaras utan ellendrizze, hogy minden védéfelszerelés a helyén van-e, és
maga a gép hibatlanul makodik-e.

8 Szadllitas és tarolas

Szadllitassal kapcsolatos altalanos tudnivalok

» Szdllitdsahoz kapcsolja ki a terméket.

» Hasznalat utan vegye le a termékrél a darabolétarcsat. Ha a terméket felszerelt darabolétarcsaval
széllitja, a darabolotarcsa megsérilhet.
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A darabolotarcsat 6vatosan kezelje, és a gyarto utasitasai szerint tarolja.

A terméket mindig fliggdleges helyzetben, és ne oldalra fektetve tarolja és szallitsa.

A terméket tilos daruval szallitani.

Tarolja biztonsagosan a hasznalaton kiviili terméket. A hasznalaton kivili terméket szaraz, magas, elzart
helyen kell tarolni, hogy gyermekek ne férhessenek hozza.

A termék ledllitasa esetén mindig lgyeljen a termék stabil helyzetére.

Hasznalat utan el6szor hagyja lehiini a terméket, miel6tt becsomagolna vagy letakarna.

A benzint és az olajat jol szell6zd helyiségben és az eldirasoknak megfelelé Uzemanyagtartalyokban
tarolja.

vy v vv

8.1 Termék szallitasa jarmiiben

A| FIGYELMEZTETES
Gyulladas- és robbanasveszély. Ha a termék szallitas kdzben felddl, az tzemanyagtartalybol kifolyhat
lizemanyag.

» Uritse ki teljesen a termék lizemanyagtartalyat, miel6tt becsomagolja és csomagkiildé szolgélattal elkiildi.
» A terméket lehetbleg az eredeti csomagolasban szallitsa.

| FIGYELMEZTETES

Tulzveszély. A forré géprészek a kdrnyezetben talalhaté anyagot meggyujthatjak.
» A terméket elcsomagolas vagy jarmube t6rténd elrakas el6tt teljesen hagyja lehdini.

1. Szerelje le a darabolo6tarcsat.
2. Biztositsa a terméket felborulas, sériilés és lizemanyag-kifolyas ellen.

8.2 Az lizemanyag-keverék tarolasa

A\ VIGYAZAT

Sériilésveszély Mivel az lizemanyagtartalyban nyomas éplilhet fel, fennall a veszély, hogy nyitasakor az
Uzemanyag kifrdccsen.

» A nyomas lassu leeresztéséhez mindig lassan nyissa ki az Gizemanyagtartaly zarjat.

» Az Uzemanyagot jol szelléz6, széraz helyiségben tarolja.

Y

Csak annyi Gzemanyag-keveréket keverjen be, amennyi néhany nap alatt felhasznalhato.
2. Rendszeresen tisztitsa meg az lizemanyagtartalyt.

9 Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud
megijavitani, kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
Véagas kdzben a darabolétar- | Tul nagy a vagasra kifejtett nyo- » Csokkentse a raszoritéerét és
csa lassul vagy teljesen ledll. | mas (a darabolétarcsa megszorul a vezesse egyenesen a terméket.

vagatban), vagy a darabolétarcsa
oldalara hat nyomas.

A darabolétarcsa nincs szabalysze- | » Ellenérizze a felszerelés modjat

rlen felszerelve és meghuzva. és a meghuzasi nyomatékot.

Hibas a forgasirany beallitasa. » Szerelje fel a darabolotarcsat.
+1J 289

A vagokar ellilsé része nincs rég- » Javittassa meg a terméket a

zitve. Hilti Szervizben.

Nagy rezgés, a vagasi vonal A darabolétarcsa nincs szabalysze- | » Ellenérizze a felszerelés modjat
elcsuszik. rlen felszerelve és meghuzva. és a meghuzasi nyomatékot.
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

Nagy rezgés, a vagasi vonal
elcsuszik.

A darabolotarcsa sértlt (nem meg-
feleld specifikacio, repedések, hi-
anyz6 szegmensek vannak a tar-
csdn, a tarcsa elhajlott, tulmelege-
dett, deformalodott stb.).

>

Cserélje ki a darabolétarcsat.

A kdzpontozd persely felszerelése
hibas.

Ellendrizze, hogy megegyezik-e
a felszerelend¢ tarcsa befogéfu-
ratdnak mérete és a kdzpontozé
persely csatlakozoja.

A gyémant darabolétarcsa
megemelkedik és helyenként
megszorul.

Nem megfelelé gyémant darabolo-
tarcsa

Hilti darabolotarcsat hasznal-
jon.

A karima nem megfelelé a gyémant
daraboloétarcsa szamara

Versenytarsak darabolétarcsai-
nal az abraziv darabolétarcsak-
hoz valé karimat hasznalja.

A darabol6gép nem, vagy
csak nehezen indul be.

Ures az lizemanyagtartaly (nincs
Uzemanyag a porlasztéban).

Toltse fel az lzemanyagtartalyt.

#1288

A 1égszlird elszennyez6dott.

Cserélje ki a légszirét.

A motor megtelt lzemanyaggal (a
gyujtogyertya nedves).

Szaritsa ki a gyujtégyertyat és
a hengerkamrat (szerelje ki a
gyujtogyertyat =0 294).

Hibas Uzemanyag-keverék.

Uritse és 6blitse ki a tartalyt és
az Uzemanyag-vezetéket.
Toltse fel az lzemanyagtartalyt
a megfelel6 Uizemanyaggal.

Levegd kerllt az
Uizemanyag-vezetékbe (nincs
lizemanyag a porlasztéban).

Az (izemanyag-szivattyu tobb-
szOri mUkodtetésével légtelenit-
se az lzemanyag-vezetéket.

Az izemanyagsz(iré elszennyez6-
dott (nincs vagy tul kevés az tizem-
anyag a porlasztéban).

Tisztitsa meg az Gzemanyag-
tartalyt és cserélje ki az izem-
anyagsz(rét.

A kiszerelt gyujtogyertyan nem
lathat6 gyujtasi szikra, vagy tul
gyenge.

Tisztitsa le a gyujtogyertyarol a
revét.

Ellenérizze az elektrodak héza-
gat, majd dllitsa be.

Cserélje ki a gyujtogyertyat.
Ellendrizze a gyuijtétekercset,
kabelt, csatlakozédugdkat és
kapcsolokat, sziikség esetén
cserélje ki a hibas alkatrészt.

Tul alacsony kompresszio.

Ellendrizze a motor kompresszi-
éjat, szukség esetén cserélje kia
kopott alkatrészeket (dugattyu-

gylrd, dugattyd, munkahenger

stb.).

Tul alacsony kdrnyezeti hémérsék-
let.

Lassan melegitse fel szobaho-
mérsékletre a daraboldgépet,
majd ismételje meg az inditasi
eljarast.

A szikrarostély, ill. a fustgazkime-
net elszennyezddott.

Tisztitsa meg a szikrarostélyt
vagy a flistgazkimenetet.

Kicsi a motor-/vagasi teljesit-
mény

A légszlré elszennyezédott.

Cserélje ki a légsz(rét.

Magyar 297
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Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
Kicsi a motor-/vagasi teljesit- | A kiszerelt gyujtégyertyan nem » Tisztitsa le a gyujtégyertyarol a
mény lathato gyujtasi szikra, vagy tul revét.

gyenge. » Ellendrizze az elektrédak héza-

gat, majd dllitsa be.

» Cserélje ki a gyujtégyertyat.

» Ellendrizze a gyujtétekercset,
kabelt, csatlakozédugokat és
kapcsolokat, sziikség esetén
cserélje ki a hibas alkatrészt.

Hibas Uzemanyag-keverék. » Uritse és dblitse ki a tartalyt és
az Uzemanyag-vezetéket.

» Toltse fel az Gzemanyagtartalyt
a megfelelé lizemanyaggal.

A darabolétarcsa specifikacioja » Cserélje ki a darabolotarcsat,
nem felel meg a vagandé anyag- vagy kérjen tanacsot a Hilti
hoz. Szerviztol.

A hajtészij vagy a darabolétarcsa » Ellendrizze, hogy nem szorul-e
atcsuszik. atarcsa.

» Javittassa meg a terméket a
Hilti Szervizben.

Tul alacsony kompresszio. » Ellendrizze a motor kompresszi-
6jat, szkség esetén cserélje kia
kopott alkatrészeket (dugattyu-
gyur(, dugattyd, munkahenger

stb.).
Munkavégzés tszf. 1500 m magas- | » A Hilti Szervizzel dllittassa be a
sag folott. porlasztét.
A keverékbedllitds nem optimalis » A Hilti Szervizzel dllittassa be a
(Uzemanyag/levegbkeverék). porlasztét.
Uresjaratban a daraboldtar- Tul magas az Uresjarati fordulat- » Ellendrizze az Uresjarati fordu-
csa nem all le. szam. latszamot, és szlkség esetén
allitsa be.
A félgaz allas régzitve van. » Oldja ki a félgaz allast.
A centrifugdlis tengelykapcsold » Cserélie ki a centrifugalis
meghibasodott. tengelykapcsolot.
Darabolétarcsa nem forog. Tul alacsony a hajtoszij feszessé- » Javittassa meg a terméket a
ge, vagy a szij elszakadt. Hilti Szervizben.
Onindité részegység nem A tengelykapcsol6 kdrmei nem » Tisztitsa meg a tengelykapcsolo
mUkadik. fognak be. kérmeit, hogy Ujra mozoghas-
sanak.
A fUrészlap a biztonsagi gaz- | Elkopott a fékszalag. » Javittassa meg a terméket a
markolat elengedését ko- Hilti Szervizben.
vetGen 15 masodpercnél A fékbowden nehezen jar. » Javittassa meg a terméket a
hosszabban forog. Hilti Szervizben.

10  Artalmatlanitas

5 A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt készllékét Ujrahasznositas
céljara. Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

Furéiszap

Koérnyezetvédelmi szempontbdl a furdiszap csatornaba vagy vizekbe engedése megfelelé eldkezelés nélkill
problematikus.

» Erdeklédje meg a helyi hatésagoknal az érvényben 1év6 eldirasokat.

A kdvetkez6 el6kezelést javasoljuk:

» GyUjtse dssze a furodiszapot (példaul nedves porelszivéval).
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Varja meg, mig a furdiszap lelilepszik, és az iszap szilard részét egy épitési térmeléket tarold hulladékle-
rakéban artalmatlanitsa (pelyhesitdszerek meggyorsithatjak az Ulepitési folyamatot).

Mielétt a megmaradt vizet (lugos, Ph érték > 7) belevezetné a csatornahalézatba, semlegesitse savas
semlegesitészerrel vagy higitsa fel sok vizzel.

Gyartéi garancia

>

A jotallas feltételeire vonatkozé kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Originalna navodila za uporabo

1

Informacije glede navodil za uporabo

1.1

1.2

K tem navodilom za uporabo

Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo, priloZzena
izdelku, vkljuéno z navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se
seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami, sestavnimi deli in
funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektriénega udara, pozara, hudih telesnih pogkodb ali
smrti. Shranite navodila za uporabo, vklju¢no z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi opozorili, za
kasnej$o uporabo.

Izdelki [Eml %3 m SO namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko
le pooblas¢eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, €e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

Prilozena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razli¢ica je vedno
na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za
uporabo, ki je ozna¢ena s simbolom @

Navodila za uporabo morajo biti vedno na voljo na izdelku. Izdelek predajte drugi osebi le s temi navodili
za uporabo.

Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

Al NEVARNOST

=

NEVARNOST !

>

Za neposredno grozec¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

A OPOZORILO

OPOZORILO !

>

Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !

>

Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

=%

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

9,
&

LTI
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Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznadujejo slike na zacetku teh navodil za uporabo.
3 Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih
korakov v besedilu.
@ Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi
U poglavja Pregled izdelka.
@! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.
1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se uporabljajo nasledniji simboli:

AO

OPOZORILO! Preberite in upostevajte vsa varnostna opozorila v navodilih za uporabo.
Neupostevanje teh navodil lahko privede do hudih telesnih poskodb ali smrti.

!

Pusgica za smer vrtenja na za$¢itnem pokrovu

Polozaj za zaustavitev motorja

Polozaj za zagon motorja

Zagonska ¢rpalka

Nastavitveni vijak Sobe za polno hitrost

Nastavitveni vijak Sobe za prosti tek

S F| x| 96|

Nastavitveni vijak za prosti tek,

O Meganica goriva

@ Smer odpiranja posode za gorivo
/min Stevilo vrtljajev

RPM Vrtljaji na minuto

[%] Premer

.,))

Brezzi¢en prenos podatkov

1.3.2 Znakza

nevarnost

Na izdelku se uporabljajo nasledniji simboli:

A

Splo$na nevarnost

A

Nevarnost zaradi iskrenja

A

Nevarnost zaradi povratnega udarca

A

Opozorilo na vdihavanje strupene pare in plinov
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& Nevarnost zaradi vro€ih povrsin
/\ Najvecje Stevilo vrtljajev vretena

1.3.3 Znaki za obveznost
Na izdelku se uporabljajo naslednji simboli:

Uporabljajte zascito za sluh, za$¢ito za o¢i, zasc¢ita za dihala in zas¢itno ¢elado.
@ Uporabljajte zasc¢itne rokavice
@ Uporabljajte zasc&itne Cevlje

1.3.4 Znaki za prepoved
Na izdelku se uporabljajo nasledniji simboli:

@ Ne uporabljajte ozobljenih rezalnih ploS¢.

Ne uporabljajte poSkodovanih rezalnih plo$¢.

® Kajenje in rokovanje z odprtim ognjem je prepovedano.
1.4 Informacije o izdelku

Izdelki [Em L™z m] so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblas€eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pougiti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, €e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploscici.
» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vpradanj za naSega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Rezalni brusilnik DSH 600-X
Generacija 01
Serijska §t.

1.5 Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaiji in veljavnim
standardom. Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

2.1 Splosna varnostna navodila

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki so priloZeni
temu izdelku. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril lahko povzroédijo hude po$kodbe ali smrt.
Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

2.2 Varnost oseb

» Uporabljajte ustrezno orodje za delo. Orodja ne uporabljajte za namene, za katere ni predviden, temve¢
le v skladu z namembnostjo in v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Orodja nikoli na noben nacin ne spreminjajte.
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Izdelek lahko uporabljajo le osebe, ki so seznanjene z njegovo uporabo, poucene o varnem ravnanju z
izdelkom in razumejo morebitne nevarnosti. Izdelek ni primeren za otroke.

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z izdelkom se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte izdelka, ¢e ste
utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi izdelka lahko privede
do tezkih poskodb.

Z obema rokama trdno drzite rezalni brusilnik in postavite svoje telo in roke v polozZaj, v katerem
boste lahko prestrezali povratne udarce. Ce imate na voljo dodatni roéaj, ga vedno uporabljajte za
kar najbolj$i nadzor nad povratnimi silami in reakcijskimi momenti pri zagonu orodja. Uporabnik
lahko z ustreznimi previdnostnimi ukrepi obvladuje sile povratnih udarcev in reakcijske sile.

Uporaba rezalnih nastavkov, ki niso navedeni v tej dokumentaciji, ni dovoljena.

Pri mokrem rezanju ne uporabljajte umetno vezanih brusilnih plo$¢, e jih v ta namen ni potrdil proizvajalec.
Uporaba reducirnih Sob in/ali vozlanih kroznih Zi¢nih $¢etk ni dovoljena.

Uporabnik in osebe v blizini morajo med uporabo orodja nositi primerna zas¢itna ocala, zasc¢itno ¢elado,
za$¢ito za sluh, zas¢itne rokavice, za$¢itno obutev in lahko masko za zascito dihal.

Uporabljajte zascito za o¢i. Drobci, ki odletavajo, lahko poSkodujejo telo in oi.

Prah nekaterih materialov, kot so npr. premazi, ki vsebujejo svinec, nekatere vrste lesa, mineralov
in kovin, je lahko zdravju $kodljiv. Stik ali vdihavanje prahu lahko pri uporabniku ali osebah, ki so v
blizini, povzrogi alergi¢ne reakcije ali bolezni dihal. Da bi zmanj$ali nastajanje prahu, priporoéamo mokro
rezanje. Poskrbite za dobro prezracevanje. Priporogljivo je, da nosite dihalno masko s filtrom razreda P2.
Upostevajte lokalne predpise, ki veljajo za obdelovane materiale.

Orodje drzite vedno z obema rokama za predvidena ro¢aja. Ro¢aji naj bodo vedno suhi, gisti in nemastni.
Ce se Stevilo vrtljajev nenamerno poveda, stikalo za vklop/izklop prestavite v polozaj za zaustavitev.
Obrnite se na servis Hilti.

Ce boste pri najvigjem Stevilu vrtljajev izpustili varnostni roéaj za vrtenje, potem bo zaradi zaviranja prilo
do majhnega momenta nagibanja orodja v smeri naprej. Pripravite se nanj in drzite orodje z obema
rokama za predvidena rocaja.

Orodja nikoli ne uporabljajte brez zas¢itnega pokrova. Pravilno namestite za$¢itni pokrov. Ta mora biti
varno pritrijen in namescen tako, da omogoca najvecjo mero zascite, pri Cemer je najmanjsi mozni del
nezascitene rezalne plo$¢e obrnjen v smeri uporabnika. Poskrbite, da iskre, ki nastanejo pri uporabi, ne
bodo povzrocile nobene nevarnosti. Zas¢itni pokrov S¢iti uporabnika pred deli odlomljenimi delci rezalnih
plos¢, nenadzorovanim stikom z rezalno plosc¢o in iskrami, ki letijo po zraku.

Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poskodb!

Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste lahko izdelek v nepri¢akovani situaciji
bolje obvladali. 1zogibajte se neobicajni telesni drzi. Orodje med uporabo drzite tako, da prah, iskre in
morebitni odlomljeni deli nastavka ali obdelovanca ne morejo zadeti vasega telesa. Ne nagibajte se nad
rezalno plo$c¢o.

Nosite primerna obladila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo priti v
stik s premikajocimi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo premikajoci
se deli orodja.

Ce sta vam izdelek ali rezalna plo$éa padla po tleh, preverite, da sta izdelek in rezalna plos¢a
neposkodovana. Po potrebi zamenjajte rezalno plosco.

Pred nastavitvijo za$¢itnega pokrova ali menjavo rezalne plosce izdelek izklopite.

Tudi pri menjavanju nastavkov nosite zas&itne rokavice. Ce se dotaknete rezalne plo$&e, se lahko ureZete
in opecete.

Izogibajte se stiku mulja, ki nastaja pri mokrem rezanju, s kozo.

Materiala, ki vsebuje azbest, ne rezite.

Lahko vnetljivih snovi, kot so magnezij ali kosi lesa, ni dovoljeno rezati ali obdelovati.

Med delom si privo$¢ite odmor. Za bolj$o prekrvavitev prstov delajte sprostitvene in razgibalne vaje.
Pri daljSem delu lahko vibracije povzro¢ijo motnje prekrvavitve in zivénega sistema na prstih, rokah in
zapestjih.

Pred zaCetkom del se je treba posvetovati z odgovornimi statiki, arhitekti ali pristojnim vodstvom gradnje.
Zareze v nosilne stene ali druge strukture lahko negativno vplivajo na stati¢no nosilnost, $e posebej pri
rezanju armaturnega Zeleza ali nosilnih elementov.

Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem
poskodujejo druge osebe.

Izdelka nikoli ne pusc¢ajte delovati brez nadzora.

Preden izdelek postavite na tla, ga prestavite v nov delovni polozaj ali pred njegovim prevozom, zaustavite
motor in poCakajte, da se rezalna plo$¢a povsem zaustavi.
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» Tudi ¢e izdelek uporabljate brez zunanje vodne Crpalke, je treba v vsakem primeru namestiti pokrov
Srpalke.

» Po uporabi izdelek izkljucite.

» lzdelek skrbno neguijte. Preverjajte, ali so deli zlomljeni ali tako po$kodovani, da je ovirano delovanje
izdelka. Pred vnovi¢no uporabo je treba poskodovani del izdelka popraviti.

» Uporabljajte samo originalen pribor in orodje Hilti, da se izognete poSkodbam.

» lzdelek lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izklju¢no z originalnimi nadomestnimi deli.
Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba izdelka.

» Upostevajte nacionalne predpise za varstvo pri delu.

2.3 Elektriéna varnost

» Preden zaénete z delom, preverite, ali so v delovnem obmogju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunanji kovinski deli na orodju lahko povzrogijo elektri¢ni udar, ¢e nehote poskodujete elektri¢ni
vod pod napetostjo.

» Po doloditvi mesta uporabe vnaprej organizirajte delo, ki ga je treba izvesti. Preverite, ali je treba namestiti
opozorila in dologiti minimalno razdaljo do drugih oseb med delom.

2.4 Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite za dobro osvetlitev delovnega mesta.

» Orodja ne uporabljajte v zaprtih prostorih. Ogljikov monoksid, neizgoreli ogljikovodiki in izpu$ni plini lahko
povzrocijo zadusitev.

» Poskrbite za urejeno delovno mesto. 1z delovnega okolja odstranite predmete, na katerih bi se lahko
poskodovali. Nered v delovnem okolju lahko pripelje do nesre¢ pri delu.

» Vroce iskre, ki so v izpusnih plinih ali nastanejo pri rezanju, lahko povzrocijo pozar in/ali eksplozije.
Zagotovite, da iskre ne zanetijo gorljivih (bencin, suha trava itd.) ali eksplozivnih (plini itd.) snovi.

» Po montazi vodne ¢rpalke se prepri¢ajte, da so vijaki zategnjeni s priporo¢enim priteznim momentom.

» Pred namestitvijo vodne Crpalke se prepriCajte, da najvecji dovoljeni tlak dovoda vode 6 bar ne bo
presezen.

2.5 Tekocine (bencin in olje) in para

» Vdihavanje bencinskih hlapov in stik koZe z bencinom lahko predstavljata tveganje za zdravje.
» Izogibajte se neposrednemu stiku koZe z bencinom. Uporabljajte delovne rokavice.
» Ce umaZete obleko z gorivom, se nujno preoblecite.
» Poskrbite za dobro prezracevanje delovnega mesta, da preprecite vdihovanje bencinskih hlapov.
» Uporabljajte ustrezno posodo za gorivo.

» Ne tocite goriva v izdelek, ¢e motor deluje. Po¢akajte, da se motor ohladi.

» Med to¢enjem goriva ne kadite, saj obstaja nevarnost pozara in eksplozije.

» Ne tocite goriva v izdelek na delovnem obmocju (oddaljen naj bo najmanj 3 m od delovnega obmocja).
Pri toGenju goriva v izdelek bodite pozorni, da ne razlijete goriva. Uporabljajte ustrezen lijak.

» Preprecite vdihovanje bencinskih hlapov in izpu$nih plinov. Pazite na primerno prezracevanje.

» Bencina in drugih vnetljivih tekocin ne uporabljajte za ¢is€enje.

2.6 Rezanije z rezalnimi ploS¢ami

» Uporabljajte le rezalne plosce, katerih dovoljeno Stevilo vriljajev je vsaj enako najvisjemu Stevilu vrtljajev
vretena.

» Pazite, da zunanji premer in debelina rezalne plo$ce ustrezata dimenzijam vasega izdelka.

» Nikoli ne uporabljajte poskodovanih, neuravnotezenih ali vibrirajo€ih rezalnih ploS¢.

» Ne uporabljajte poSkodovanih diamantnih rezalnih plo$¢ (razpoke na plosci, odlomljeni ali topi segmenti,
poskodovana vpenjalna odprtina, zvita ali premaknjena osnovna plo$¢a, moc¢na obarvanost zaradi
pregretja, obrabljena osnovna plo$¢a pod diamantnimi segmenti, diamantni segmenti brez stranskega
zamika itd.).

» Ne uporabljajte ozobljene rezalne plosce.

» Pri montazi rezalne plo$¢e bodite vedno pozorni, da se predpisana smer vrtenja rezalne plo$c¢e ujema s
smerjo vrtenja vretena. Vedno namestite samo eno rezalno plosco.

» Rezalne plos¢e in drug pribor se morajo natanéno prilegati na vreteno vasega orodja. Rezalne plosce, ki
se vretenu naprave ne prilegajo natan¢no, se vrtijo neenakomerno, mo¢no vibrirajo in lahko povzrocijo
izgubo nadzora in prelom rezalne plosce.

LTI



IS

» Vedno uporabljajte le neposkodovano vpenjalno prirobnico s pravim premerom, ki ustreza uporabljenim
rezalnim plos¢am. Ustrezna vpenjalna prirobnica podpre rezalno plos$¢o in zmanj$a tveganje loma plo$ce.

» Orodje vodite enakomerno in brez stranskega pritiska na rezalno plo$¢o. Rezalno plo$¢o vedno namestite
na obdelovanec pod pravim kotom. Med rezanjem ne spreminjajte smeri rezanja s stranskim pritiskom
ali z upogibanjem rezalne plosce

» Abrazivne rezalne ploSce, ki jih uporabljate za mokro rezanje, je treba porabiti Se v istem dnevu, saj daljSa
izpostavljenost mokroti in delovanje vlage neugodno vplivata na trdnost rezalnih ploS¢.

» Ne montirajte rezalnih listov za les.

» Uporabljajte samo rezalne plosce, ki ustrezajo obstoje¢im standardom za rezalne plo$ce.

» Pred montazo ali uporabo rezalne plosCe preverite, ali je mogoce poskodovana. Ne montirajte
pos$kodovanih rezalnih plo$¢. Upostevajte navodila proizvajalca rezalne plosce.

» Upostevajte rok uporabe rezalnih plo$¢, ki so vezane z umetno smolo, in jih ne uporabljajte po poteku
roka uporabe.

3 Opis

3.1 Pregled izdelkov

3.1.1 Bencinski rezalnik

Zasgitni pokrov

Dovod vode

Priklju¢ek za vodo

Prednji ro¢aj

Rocica za hitrost vrtenja

Zadniji ro¢aj

Zagonska vrvica

Pokrov posode za gorivo

Zagonska ¢rpalka

Indikator napolnjenosti rezervoarja
Stopalna plos¢a

Izpusna odprtina s filtrom isker

Rezalna plos¢a

Pritezni vijak

Vpenijalna prirobnica

Tipska plos¢ica

Varnostni ro€aj za vrtenje z vgrajenim siste-
mom za upravljanje zavore

Stikalo za zagon/zaustavitev z integriranim
blokiranjem pri polovi¢ni hitrosti

Ventil za vodo

Kabelski prikljuek za vZzigalno svecko
Cistilni vijak za vodno $obo

Roc¢aj zas¢itnega pokrova

Vodni lok z vgrajenimi vodnimi Sobami
Fiksirna izvrtina za menjavo rezalne plosce
Roka zage

Pokrov ¢rpalke

Pokrov zra¢nega filtra

®®
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3.2 Namenska uporaba

Opisani izdelek je motorni rezalni brusilnik za suho ali mokro rezanje asfalta, mineralnih ali metalnih gradbenih
materialov z diamantnimi ali abrazivnimi rezalnimi plos¢ami.
Rezalni brusilnik ni primeren za uporabo v okolju, kjer obstaja nevarnost pozara ali eksplozij.
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3.3 Mozne napacne uporabe

» Bencinskega rezalnika ni dovoljeno uporabljati kot lopato.

3.4 Navodila za uporabo

¢ Da bi zmanj$ali nastajanje prahu, priporoéamo mokro rezanje. S samosesalno vodno ¢rpalko (pribor)
lahko delate ne glede na koli¢ino vode, tako da vodo na primer ¢rpate neposredno v zaprto posodo.

* Obdelovanca ne prerezite v enem koraku, temve¢ z ve€kratnim premikanjem rezalnega brusilnika sem
ter tja postopoma dosezite zeleno globino reza.

* Da bi preprecili poSkodbe diamantne rezalne plo$¢e, vam pri suhem rezanju priporo€amo, da rezalno
plosc¢o pri delujo¢em orodju vsakih 30 do 60 sekund dvignete iz reza za pribl. 10 sekund.

¢ Nabrusite otopele diamantne rezalne plo$c¢e (diamanti ne izstopajo iz vezave) z rezanjem v zelo abrazivne
materiale, kot so pe$€enec in podobni materiali.

3.5 Specifikacija rezalnih plos¢

Za izdelek uporabite diamantne rezalne ploS¢e v skladu s standardom EN 13236. Izdelek je mozno za
obdelavo kovinskih gradbenih materialov uporabljati tudi z rezalnimi plo§¢ami, vezanimi z umetno smolo in
ojacanimi z vlakni, v skladu s standardom EN 12413 (ravne, ne z vdolbino, tip 41).

Upostevajte proizvajaléeva navodila za uporabo in montaZo rezalnih plos¢.

3.6 Obseg dobave

Bencinski rezalnik, komplet nastavkov DSH 600-X, komplet potroSnega materiala DSH 600-X, navodila za
uporabo.

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group

3.7 Zavora zaginega lista

Izdelek je za boljSo varnost pri delu opremljen z vgrajeno zavoro Zaginega lista.
Zagin list se potem, ko izpustite varnostni roéaj za vrtenje, zaustavi v najves 10 sekundah.

Ce boste pri najvi§jem Stevilu vrtljajev izpustili varnostni ro&aj za vrtenje, potem bo zaradi zaviranja
prislo do majhnega momenta nagibanja orodja v smeri naprej. Zato orodje drzite vedno z obema
rokama za predvidena rocaja.

3.8 Potro$ni material in obrabni deli

e Zragni filter

* Vrvica

e Zaganjalnik

* Bencinski filter

e Svecka

* komplet orodja,

* Komplet valjev

* Komplet pritrdilnih vijakov.

* Prirobnica za abrazivne rezalne plo$ce (z vgrajenim centrirnim obro¢kom 20 mm/1")
* Prirobnica za diamantne rezalne ploSce (z vgrajenim centrirnim obro¢kom 20 mm/1")

4 Tehniéni podatki

41 Bencinski rezalnik

DSH 600-X
Delovna prostornina 63,3 cm3

Teza s prirobnico diamantnih rezalnih plos¢, brez rezalne plo- | 9,85 kg
Sce in s prazno posodo za gorivo

Nazivna mo¢ pri 8500/min po standardu ISO 7293 3,2 kW
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DSH 600-X
Najvecje stevilo vrtljajev vretena 5.080 vrt/min
Maksimalno stevilo vrtljajev rezalne plosce 5.080 vrt/min
Maksimalna globina reza 120 mm
Uplinja¢ Walbro; Model: WT-1203
4.2 Nadaljnji tehni¢ni podatki
DSH 600-X
Vrsta motorja Dvotaktni motor / en valj / zra¢no
hlajen
Maksimalno Stevilo vrtljajev motorja 8.700 vrt/min
St. vrtljajev v prostem teku 2900 + 200 vrt/min
Vzig (tip) Elektronsko
Razmak med elektrodama 0,7 mm
Svecka NGK, Tip: CMR7A
Pritezni moment za pritrditev vZigalne svece 12 Nm
Mesanica goriva API-TC Olje 2 % (1:50)
Prostornina posode za gorivo 0,87 ¢
Vpenjalna odprtina rezalne plosce / premer centrirnega na- 20 mm
stavka centrirne puse
Vpenjalna odprtina rezalne ploSce / premer centrirnega na- 25,4 mm
stavka centrirne puse
/A Minimalni zunaniji premer prirobnice za diamantne rezal- 60 mm
ne plosc¢e (samo za plosce z jeklenim jedrom; Prirobnice so
oznacene z "FOR DIAMOND ABRASIVE STEEL CORE WHE-
ELS ONLY".)
A Minimalni zunanji premer prirobnice za abrazivne rezalne 78 mm
plosée (kompozitne plosce)
Maksimalni zunanji premer rezalne plosce 300 mm
Maksimalna nazivna debelina rezalne plos¢e (samo za plo§ée | 4,5 mm
z jeklenim jedrom)
Maksimalna nazivna debelina rezalne plosc¢e (kompozitne 4,0 mm
plosce)
Pritezni moment za pritrditev rezalne plosce 25 Nm

4.3 Vrednosti emisij izpusnih plinov

Navedene vrednosti so bile ugotovljene v laboratorijskih pogojih in so rezultat preizkus$anja reprezen-
tativnega tipa motorja v dolo¢enem preizkusnem ciklu.

| Vrednosti emisij CO, v [g/kWh] 1.010,61

4.4 Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo bencinskih rezalnikov. Primerne so
tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo glavne nadine uporabe orodja. Ce orodje uporabljate za druge namene,
z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko podatki odstopajo. To lahko znatno poveca
izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upoStevati tudi ¢as, ko je orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni
dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
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Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred u¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
vzdrZzevanije orodja in nastavkov, zascita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Vrednosti emisij hrupa

Raven zvoéne mo¢i emisij po EN ISO 19432-1 (ISO 11201) (L, .,) 102 dB(A)
Negotovost 1,9 dB(A)
Izmerjena raven zvoéne moci po 2000/14/EC (ISO 3744) (L,,.) 113 dB/1pW
Negotovost 1,1 dB/1pW
Zajamceni nivo zvoéne moci po 2000/14/EC (ISO 3744) (L,..) 115 dB/1pW

Skupna vrednost tresljajev
Raven zvocnega tlaka in vrednosti tresljajev so bile dolo¢ene ob upostevanju prostega teka (1/7) in polne
obremenitve (6/7).

Emisijska vrednost tresljajev EN ISO 19432-1 na ro¢aju spredaj (a,, .,) <2,5m/s?
Negotovost 1,8 m/s?
Emisijska vrednost tresljajev EN ISO 19432-1 na rocaju zadaj (a,,c,) <2,5m/s?
Negotovost 0,9 m/s?

5 Pred uporabo

5.1 Gorivo

Dvotaktni motor deluje na meSanico goriva in olja. Kakovost meSanice goriva odlo¢ilno vpliva na delovanje
in Zivljenjsko dobo motorja.

| Al OPOZORILO

Nevarnost poskodb. Vdihavanje bencinskih hlapov in stik koZe z bencinom lahko predstavljata tveganje za
zdravje.

» lzogibajte se neposrednemu stiku koze z bencinom. Uporabljajte delovne rokavice.

» Ce umaZete obleko z gorivom, se nujno preoblecite.

» Poskrbite za dobro prezracevanje delovnega mesta, da preprecite vdihovanje bencinskih hlapov.

» Uporabljajte ustrezno posodo za gorivo.

5.1.1 Uporabite olje za dvotaktne motorje

» Uporabite kakovostno olje za dvotaktne motorje z zracnim hlajenjem, ki izpolnjuje vsaj tehni¢ne zahteve
API-TC.

5.1.2 Bencin
» Uporabljajte obi¢ajni ali super bencin z oktanskim Stevilom najmanj 89 ROZ.

Vsebnost alkohola (na primer etanola, metanola in drugih) v uporabljenem gorivu ne sme presegati
10 %, saj se lahko sicer bistveno skraj$a zivljenjska doba motorija.

5.1.3 Mesanje goriva

Ce uporabite gorivo v napadnem mesalnem razmerju ali z neustreznim oljem, se motor pogkoduije.
Uporabljajte mesalno razmerje 1:50. To pomeni en del kakovostnega olja za dvotaktne motorje s
specifikacijo API-TC in 50 delov bencina (npr. 100 ml olja in 5 litrov bencina v eni kantici za polnjenje).

V posodo za gorivo nalijte potrebno koli¢ino olja za dvotaktne motorije.
V posodo za gorivo dodajte Se bencin.

Zaprite posodo za gorivo.

ZmeSajte gorivo, tako da pretresete posodo za gorivo.

Hop -

Ce ne poznate kakovosti uporablienega olja za dvotaktne motorje ali bencina, pove&ajte mesalno
razmerje na 1:25.
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5.1.4 Polnjenje ali to¢enje goriva

Zmesajte gorivo (mesanica olja za dvotaktne motorje in bencina), tako da pretresete posodo z gorivom.
Izdelek postavite v stabilen pokoncen polozaj.

Odprite posodo za gorivo, tako da pokrovéek zavrtite v levo in ga snamete.

Pocasi nalijte gorivo prek lijaka.

Zaprite posodo za gorivo, tako da namestite pokrovéek in ga zavrtite v desno.

Zaprite posodo za gorivo.

oo wN =
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Montazna in namestitvena dela

A OPOZORILO

Nevarnost poskodb. Dotikanje vrteGe se rezalne plosce lahko privede do poskodb. Vroci deli naprave ali

vro¢a rezalna plos¢a lahko povzrocijo opekline.

» Pazite, da je, preden se lotite montaze ali predelav izdelka, motor izkljuen, rezalna plos¢a povsem
zaustavljena in izdelek ohlajen.

» Uporabljajte delovne rokavice.

5.2.1 Namestitev rezalne plosée B, B, I

A OPOZORILO

Nevarnost poskodb in okvar. Neprimerne rezalne plo$ce ali pritrdilna sredstva se lahko pri uporabi
poskodujejo ali povzrogijo izgubo nadzora nad izdelkom ali zliom nastavka.

Pazite, da je dovoljeno $tevilo vrtljajev rezalne plo$¢e najmanj tolikno, kot je najvisje Stevilo vrtljajev
vretena, navedeno na izdelku. Rezalne plosc¢e, prirobnica in vijaki morajo biti ustrezni za vas izdelek.
Uporabljajte samo rezalne plo$¢e z vpenjalno odprtino premera 20 mm ali 25,4 mm (1"), ki ustrezajo
centrirni pusi.

Za varno pritrditev abrazivne rezalne plo$¢e uporabljajte izklju¢no prirobnico s premerom 78 mm (3").

A| oPOZORILO

Nevarnost poskodb in okvar. Poskodovane rezalne ploS¢e se lahko odlomijo.

Ce pride do udarca ob rezalno plo¢o, nemudoma preverite, ali se je rezalna plo$&a pri tem poskodovala
in jo po potrebi zamenjajte.

Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih, neuravnotezenih ali vibrirajo¢ih rezalnih plos¢.

Ne uporabljajte rezalnih plos¢, vezanih z umetno smolo in oja¢anih z vlakni, katerih rok uporabe je potekel
ali ki so razmocene.

/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb in okvar. Prekomerno zategnjeni pritrdilni vijaki lahko povzro€ijo poskodbe ali odlom
pritrdilnega vijaka samega ali podlozke, ki je z njim pritriena.

» Pritrdilni vijak vedno zategnite z navedenim vrtilnim momentom.

» Pazite, da pritrdilnega vijaka ne boste prekomerno zategnili.

A| OPOZORILO

Nevarnost poskodb! V primeru nepravilne montaze ali demontaze rezalne plos¢e lahko nepritrjeni deli
odletijo v oko in povzrocijo poskodbe.
Med menjavo nastavka vedno nosite zascito za o€i (za$€itna ocala).

v

v

v

v

v

e

Vstavite blokirni zati¢ v izvrtino v pokrovu jermena in vrtite rezalno plo$c¢o, dokler se blokirni zati¢ ne
zaskogi.

S klju€em popustite pritrdilni vijak v levo ter odstranite pritrdilni vijak s ploS¢o.

Odstranite blokirni zatic.

Snemite vpenjalno prirobnico in rezalno plosco.

Preverite, ali se vpenjalna odprtina za montazo rezalne plo$c¢e ujema s poloZzajem centrirnega nastavka
centrirne puse.

oh N

Centrirna pu$a ima na eni strani centriri nastavek s premerom 20 mm in na nasprotni strani
centrirni nastavek s premerom 25,4 mm (1").
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6. Ocistite vpenjalne in centrirne povrsine izdelka in rezalne plosce.
7. lzberite eno izmed naslednjih moznosti.
Alternativa 1/2
» Zavarno pritrditev abrazivne rezalne plo$¢e uporabljajte izkljuéno veliko prirobnico.
Alternativa 2/2
» Pri diamantnih rezalnih plo§¢ah uporabljajte majhno prirobnico, da dosezete najvecjo globino reza.
8. Rezalno plo$¢o nastavite s centrirnim obro€em na pogonsko os in bodite pozorni na pravilno smer
vrtenja.
» Puscica za smer vrtenja na rezalni plosci se ujema s predpisano smerjo vrtenja izdelka.
. Namestite vpenjalno prirobnico in plo§€o na pogonsko os ter zategnite pritrdilni vijak v desno.
10. Vstavite blokirni zati¢ v fiksno izvrtino v pokrovu jermena in vrtite rezalno plo$¢o, dokler se blokirni zati¢
ne zaskoci.
11. Pritrdilne vijake trdno privijte (pritezni moment: 25 Nm).
12. Odstranite blokirni zatic.

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb in okvar. Poskodovani nastavki se lahko odlomijo.

» Nikoli ne uporabljajte poskodovanih, neuravnotezenih ali vibrirajo¢ih nastavkov.
» Zadrzujte se zunaj nevarnega obmocja.

13. Po montazi nove rezalne ploS¢e izdelek pustite delovati neobremenjeno pri najviSjem Stevilu vrtljajev
pribl. 1 minuto.

5.2.2 Namestitev zasc¢itnega pokrova

| A] OPOZORILO

Nevarnost poskodb. Kontakt z rezalno plosco, leteci delci ali iskre lahko po$kodujejo osebe.
» Sgitnik nastavite tako, da bo delce obdelovanca in iskre odnasalo stran od uporabnika in izdelka.

» Drzite zaS¢itni pokrov za v ta namen predvideni ro¢aj in obrnite zasc¢itni pokrov v Zeleni polozaj.

ﬂ Pazite na to, da je odprtina zasgite lista obrnjena stran od uporabnika.

5.2.3 Namestite vodno é&rpalko (pribor) §
1. lzklopite izdelek.
2. Odvijte tri pritrdilne vijake pokrova ¢rpalke, jih odstranite in varno shranite pokrov ¢rpalke.

ﬂ Pri uporabi izdelka brez vodne &rpalke je treba namestiti pokrov ¢rpalke.

3. Namestite vodno ¢rpalko in jo usmerite tako, da se rezalna plo$¢a rahlo vrti, ozobje vodne ¢rpalke in
zvon sklopke enakomerno izstopata, dokler se ozobje ne zaskogi.
» Polozaj je kodiran in napa¢na namestitev ni mogoca.
4. Namestite tri pritrdilne vijake in jih zategnite.
» Zatezni moment: 8 Nm
5. Povezite cev Crpalke s priklju¢kom rezalnega brusilnika.
6. S konca cevi za priklju¢ek vode odstranite pokrov za zas¢€ito pred prahom.
7. PrepriCajte se, da znaSa vodni tlak v napeljavi za vodo najve¢ 6 bar.
» Po potrebi znizajte vodni tlak!
8. Vodno ¢&rpalko priklju€ite na dovod vode ali gibko sesalno cev namestite npr. v posodo z vodo.

Ce vodna é&rpalka ni povezava s priklju¢kom za vodo, potem montirajte pokrov za za$cito pred
prahom na konec cevi za prikljuc¢ek vode.

5.2.4 Odstranitev vodne ¢rpalke (pribor)

Izklopite izdelek.

Prekinite oskrbo z vodo z vodne ¢&rpalke.

Namestite pokrov za za$¢ito pred prahom na konec cevi za priklju¢ek vode.
Odklopite povezavo med ¢rpalko in izdelkom.

Odvijte tri pritrdilne vijake na ¢rpalki in snemite ¢rpalko.

LTI

aprwh=



]

6. Namestite pokrov ¢rpalke.
7. Privijte 3 pritrdilne vijake in jih zategnite.
» Zatezni moment: 4 Nm

5.2.5 Montaza kompleta koles (pribor)§

. Odvijte spodnja pritrdilna vijaka na zas¢itnem pokrovu.

Z vijakoma pritrdite osnovno plosc¢o.

Na obeh straneh osnovne plo$ce pritrdite kolesa in podlozke z vijaki.

@ =

o

Uporaba

6.1  Zagon motorja

A NEVARNOST

Nevarnost zadusitve. Ogljikov monoksid, neizgoreli ogljikovodiki in izpu$ni plini lahko povzro€ijo zadusitev.
» Stroja ne uporabljajte v zaprtih prostorih, jarkih ali kotanjah ter pazite na dobro prezracevanje.

A| oPozZORILO

Nevarnost opeklin. Izpuh je med uporabo motorja izjemno vro¢. Tudi po zaustavitvi motor Se dlje ¢asa
ostane vroc.

» Nosite za$¢itne rokavice in se ne dotikajte izpuha.
» Vrocega izdelka ne odlagajte na vnetljive materiale.

| A| OPOZORILO

Nevarnost poskodb. Zaradi poskodovanega izpuha je dovoljena glasnost presezena, kar lahko povzroci
poskodbe sluha.
» Tega izdelka ne uporabljajte nikoli, ko je oz. se zdi izpuh poskodovan in/ali spremenjen.

| A| OPOZORILO

Nevarnost poskodb pri delu brez montiranega pokrova za vodno érpalko Ce se dotaknete priklju¢ka za
vodno ¢rpalko, ko deluje, lahko utrpite poskodbe.

» Pred zaCetkom dela se prepriCajte, da je pokrov za vodno &rpalko pravilno namescen.

A| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi vnetljivih snovi in plinov. Posledice so lahko opekline in smrt.
» lzdelka ne uporabljajtev prisotnosti vnetljivih snovi in plinov.
» Poskrbite za zadostno prezraCevanje.

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi ukle$¢enja prstov ali pa nevarnost opeklin pri nameséeni vodni ¢rpalki.
Dotikanje ohisja ¢rpalke lahko povzro¢i opekline.

Sprednjega ro¢aja se dotaknite samo za zgornjo in levo stran.

v

Pritisnite varnostni ro¢aj za vrtenje in ga drzite.

Pritisnite rocico za hitrost vrtenja in jo drzite.

Potisnite stikalo za zagon/zaustavitev v polozaj "Zagon" (Start).

Sprostite varnostni ro€aj za vrtenje in roCico za hitrost vrtenja.

» Aktivirana bo nastavitev s polovi¢no hitrostjo.

Le pri hladnem zagonu 2- do -3-krat pritisnite zagonsko ¢rpalke, dokler ni gumb ¢&rpalke povsem
napolnjen z gorivom.

Preverite, ali se rezalna plo$¢a prosto vrti.

Postavite levo nogo na stopalno plosco.

Z desno roko pocasi povlecite zagonsko vrvico, dokler ne zacutite rahlega upora.
. Moc¢no potegnite zagonsko vrvico.

0. Ta postopek ponavljajte, dokler se motor ne zazene.

AR
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11. Takoj ko se motor zazene, na kratko pritisnite ro¢ico za hitrost vrtenja.
» Aktivirano je blokiranje pri polovi¢ni hitrosti in motor deluje s polovi¢no hitrostjo.

6.2 Pregledi po zagonu motorja

1. Preverite, da rezalna plo$¢a v prostem teku miruje in da se po kratkem €asu delovanja pri polni hitrosti
vrne v polozaj mirovanja.
» Ce se rezalna plo$&a v prostem teku vrti, zmanj&ajte &tevilo vrtljajev v prostem teku. Ce to ni mogoge,

izdelek prinesite na servis Hilti.

2. Preverite pravilno delovanja stikala za zagon/zaustavitev. Potisnite stikalo za zagon/zaustavitev v polozaj
Zaustavitev.

3. Ce se motor ne zazene, pritisnite gumb &rpalke (zagonska ¢&rpalka). Ce tudi to ne pomaga, snemite
kabelski prikljuc¢ek za vzigalno svecko in izdelek prinesite na servis Hilti.

6.3 Zaustavitev motorja

| Al opozoriLo

Nevarnost poskodb. Vrtljiva rezalna plo$¢a se lahko odlomi in/ali material lahko nenadzorovano odleti.
» Pocakajte, da se rezalna plo$¢a povsem zaustavi, preden odloZite rezalni brusilnik.

1. lIzpustite rocico za hitrost vrtenja.
2. Potisnite stikalo za zagon/zaustavitev v polozZaj "Zaustavitev".
» Motor se zaustavi.

6.4  Tehnikarezanja,

Ob posegu bencinskega rezalnika v oznac¢eno obmocje obstaja nevarnost povratnega udarca.

Povratni udarec je posledica napacne oziroma neustrezne uporabe izdelka. Upostevajte varnostna navodila
in v nadaljevanju opisana navodila za uporabo, da preprecite povratne udarce.

» Preprecite poseg izdelka v povrsino v oznaéenem obmocju.

» Preden zarezZete, naj bencinski rezalnik deluje s polnim Stevilom vrtljajev.

» S pritiskom na izdelek elektri€no orodje pocasi potopite v material.

» Delajte z zmerno hitrostjo, ki je prilagojena materialu.

Pocasnej$e napredovanije dela je lahko znak za otopitev diamantnih segmentov. Naostrite jih lahko
z zarezovanjem v abraziven material (brusna plo$¢a Hilti ali abrazivni apneni pe$¢enec).

» Bencinski rezalnik vodite enakomerno in brez stranskega pritiska na rezalno plosco.
» Bencinski rezalnik vedno drzite z obema rokama za predvidena roc¢aja. Ro¢aji naj bodo vedno suhi, isti
in nemastni.

» Prepricajte se, da v delovhem obmodju in predvsem v smeri rezanja ni ljudi. Pri delu morajo biti druge
osebe pribl. 15 m izven delovnega obmodja.

6.5  Prepredevanje blokad &

Ce je rezalna ploééa blokirana, se lahko izdelek premakne stran od uporabnika.

/\ PREVIDNO

Nevarnost loma ali povratnega udarca. Zaradi preobremenitve se rezalna plo$ga lahko zvije. Ce se rezalna
plos¢a zatakne v rezu, se povec¢a nevarnost povratnega udarca ali loma rezalne plosce.

» Rezalna plo$¢a se ne sme zagozditi, pri rezanju ne pritiskajte prevec.

» Ne poskuSajte takoj doseci prevelike globine reza.

» Debele obdelovance po moznosti rezite v ve¢ korakih.
» Vedno rezZite samo en obdelovanec hkrati.
» Plosce ali velike obdelovance podprite tako, da bo reza reza med rezanjem in po njem ostala odprta.

6.6 Prepreéevanje povratnih udarcev

Povratni udarec je nenaden odziv zaradi zagozdene ali blokirane rezalne plo$¢e. Zagozdenje ali blokiranje
povzro€i nenadno zaustavitev vrteCega se delovnega orodja. Pri tem pride do nenadzorovanega sunka
izdelka na mestu blokade nasproti smeri vrtenja nastavka.
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Ce se npr. rezalna plo$&a zatakne v obdelovancu ali blokira, se lahko ujame rob rezalne plos&e, ki je v
obdelovancu, ter povzroc¢i sunek rezalne plo$c¢e iz obdelovanca ali povratni udarec. Rezalna plosca se pri
tem premakne proti uporabniku ali stran od njega. Tem bolj kot se rezalna plo$¢a blokira spredaj, toliko vecja
je verjetnost povratnega udarca. Rezalna plo$¢a lahko tudi poci.
Povratni udarec je posledica napacne oziroma neustrezne uporabe izdelka. Izogniti se mu je mogoce s
primernimi varnostnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju. Pri rezih v smeri tal lahko izdelek pri blokirani
rezalni plo$¢i nenadzorovano skoci naprej. Pri navpi¢nih rezih, npr. v steno, lahko izdelek pri blokirani rezalni
plos¢i nenadzorovano skoci navzgor.
» Rezalno plos¢o vedno pomaknite na obdelovanec od zgoraj, s pritisnjeno rocico za plin.

» Rezalna plo$¢a se lahko obdelovanca dotika le na enem mestu pod toc¢ko vrtenja.
» Se posebej bodite pozorni, &e rezalno ploé&o vstavite v Ze obstojedi rez.

7 Nega in vzdrzevanje

A| oPOZORILO
Nevarnost poskodb. Ce se dotaknete vrtege rezalne plog&e ali vrogih delov stroja, se lahko ranite in opedete.
» lzkljucite izdelek in poCakajte, da se izdelek ohladi, preden se lotite vzdrzevalnih in servisnih del, popravil

ali ¢is¢enja.

71 Tabela za vzdrZzevanje

1 - Pred zaGetkom dela | 2 - Na pol leta | 3 - Po potrebi

1 2 3
Dodatno zategnite matice in vijake. x x x
Preverite, ali je orodje v neopore¢nem stanju, popolno in ne puscéa. N
— po potrebi popravite
Preverite, ali je umazano. "
— po potrebi popravite
Preverite, ali elementi za upravljanje pravilno delujejo. N
— po potrebi popravite
Preverite, ali je rezalna ploS¢a v neopore¢nem stanju. <
— po potrebi zamenjajte
Preverite, ali je filter za gorivo umazan. " "
— po potrebi zamenjajte
Ce se izdelek ne zaZene ali pa je mo& motorja majhna, zamenjajte zraéni filter. x
Ce se izdelek ne zazene ali pa se zazene s tezavo, odistite oz. zamenjajte vzigalne M
svecke.
Uravnavajte Stevilo vrtljajev v prostem teku, Ce se rezalna ploS¢a v prostem teku ne N
zaustavi.
Ce pogonski jermen pri obremenitvah rezalne plo$&e zdrsuje, izdelek prinesite na N
servis Hilti.

7.2 Ogistite ali zamenjajte zraéni filter [l

/\ POZOR

Nevarnost poskodb. Prah, ki vdre v stroj, izdelek unici.

» Stroja nikoli ne uporabljajte brez zracnega filtra ali s poSkodovanim filtrom.

» Pri menjavi zracnega filtra mora biti izdelek v pokonénem polozZaju in ne sme lezati na boku. Bodite
pozorni, da prah ne pride v stik s 8¢itnikom filtra pod zraénim filtrom.

ﬂ Zamenjajte zracni filter, Ge se zmogljivost motorja ob&utno zmanjsa ali je orodje teZje zagnati.

1. Odvijte pritrdilne vijake na pokrovu zracnega filtra in snemite pokrov.
2. Z zracnega filtra in iz filtrske komore temeljito odstranite prah (uporabite sesalnik za prah).
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4,
5.

Odstranite zracni filter.
Vstavite nov zracni filter.
Namestite pokrov zra¢nega filtra in privijte pritrdilne vijake.

7.3 Menjava strgane vrvice za zagon K

/\ POZOR
Nevarnost poskodb. Prekratka vrvica za zagon lahko poskoduje ohisje.

>
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11

12

14,

Nikoli ne uporabljajte strgane vrvice za zagon, temvec jo zamenjajte.

OdVvijte §tiri pritrdilne vijake in odstranite sklop zaganjalnika.

Odvijte dva pritrdilna vijaka na pokrovu in ga snemite.

Odstranite preostali kos vrvice z motka in ro¢ke za zagon.

Na koncu nove vrvice za zagon naredite trden vozel in prosti konec vrvice od zgoraj vstavite v motek.
Prosti konec vrvice od spodaj speljite skozi izvrtino v ohi§ju zaganjalnika ter od spodaj skozi roc¢ko za
zagon ter na koncu vrvice prav tako naredite trden vozel.

Izvlecite vrvico za zagon iz ohisja, kot je prikazano na sliki, in jo vstavite skozi rezo na motku.

Drzite vrvico za zagon v blizini reze na motku in obrac¢ajte motek v smeri urnega kazalca do prislona.
Obrnite motek iz konéne tocke nazaj za najmanj 2 do najve¢ 1 V2 obrata, dokler se reza motka ne prekriva
z vstopno luknjo na ohi$ju zaganjalnika.

Drzite motek in povlecite vrvico iz ohi§ja v smeri rocke za zagon.

. Drzite vrvico napeto in izpustite motek, da se lahko vrvica za zagon samodejno uvlece.
. Povsem izvlecite vrvico za zagon in preverite, ali je v tem polozaju mozno motek z roko obrniti $e najman;

za 2 obrata v smeri urnega kazalca. Ce to ni mozno, razbremenite vzmet za en obrat v nasprotni smeri
urnega kazalca.

. Namestite pokrov in ga pritrdite z dvema pritrdilnima vijakoma.
13.

Namestite sklop zaganjalnika in ga previdno potisnite navzdol. Povlecite vrvico za zagon, da se spojka
zaskoci in sklop zaganjalnika povsem nalega na orodije.
Pritrdite sklop zaganjalnika s Stirimi pritrdilnimi vijaki.

7.4 Menjava filtra za gorivo [B

ﬂ Pri to¢enju goriva v izdelek bodite pozorni, da v posodo za gorivo ne pride umazanija.

1. Odprite posodo za gorivo.
2. Iz posode za gorivo izvlecite filter za gorivo.
3. Preverite filter za gorivo.
» Ce je filter za gorivo mo&no umazan, ga je treba zamenjati.
4. Potisnite sponko na cevi nazaj in odstranite umazani filter za gorivo.
5. Vstavite nov filter za gorivo in ga pritrdite s sponko na cevi.
6. Potisnite filter za gorivo nazaj v posodo za gorivo.
7. Zaprite posodo za gorivo.
7.5 Ciséenje vzigalne sveéke, nastavitev razmaka med elektrodama ali zamenjava vzigalne
svecke [E
/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb. Takoj po uporabi izdelka so lahko vzigalna svec¢ka in deli motorja vroci.

>

[

Preden za¢nete izvajati vzdrzevalna dela ali servisiranje, po¢akajte, da se izdelek ohladi.

Snemite kabelski prikljuéek za vZigalno svecko, tako da ga nekoliko zasucete.

Z izvijaGem za vzigalne svecke svecko odvijte iz valja.

Po potrebi ogistite elektrodo z mehko Ziéno krtaco.

Preverite, ali je razmak elektrode 0,7 mm, in ga po potrebi nastavite z merilnikom razmaka.
Vtaknite vzigalno svecko v kabelski priklju¢ek za svecko in priblizajte vzigalno svecko valju.
Potisnite stikalo za zagon/zaustavitev v polozaj "Zagon" (Start).

LTI
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Nevarnost poskodb. Dotikanje elektrod lahko povzroci elektri¢ni udar.
» Ne dotikajte se elektrod vzigalne svecke.

7. Povlecite vrvico za zagon.

» Sedaj mora biti dobro vidna vzigalna iskra.
8. Zizvijatem za vzigalne sveCke svecko privijte v valj (Pritezni moment: 12 Nm).
9. Nataknite kabelski priklju¢ek na vzigalno svecko.

7.6  Nastavitev uplinjaca [l

Uplinja¢ tega izdelka je bil pred predajo optimalno nastavljen in plombiran ($obi H in L). Uporabnik lahko na
uplinjau nastavi Stevilo vrtljajev v prostem teku (Soba T). Vsa druga nastavitvena dela mora opraviti servis
Hilti.

ﬂ Nestrokovno spreminjanje nastavitev uplinjac¢a lahko povzro¢i poskodbe motorja.

> Otistite zragni filter. =1 312
» lzdelek segrejte na delovno temperaturo.

» Uporabite ustrezen krizni izvija¢ (Sirina 4 mm/ 5/s2 ") ter pazite, da ne zasukate nastavitvenega vijaka s
silo, ki je vecja od dovoljene.
» Nastavite Sobo za prosti tek (T) tako, da bo orodje v prostem teku delovala mirno in se rezalna plo$¢a ne

bo vrtela.
7.7  Ciséenje vodnih $ob [E
1. Sprostite Cistilni vijak na vodnem loku.

2. Ocistite vodno Sobo z Zico.
3. Namestite Cistilni vijak.

7.8 Nega izdelka

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potro$ni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vasem centru Hilti Store ali na
spletni strani: wwwe.hilti.group

» Orodje, $e posebej pa prijemalne povrsine, mora biti suho in ¢isto ter ne sme biti onesnazeno z oljem ali
mastjo.

» Ne uporabljajte Cistilnih sredstev z vsebnostjo silikona.

» Zunanji del orodja redno distite z rahlo vlazno krpo za &iS€enje ali s suho krtac¢o. Orodja ne Cistite s
pomocjo prsilnika, parnega curka ali s teko¢o vodo.

» Pazite, da v notranjost izdelka ne prodrejo tujki.

7.9 Vzdrzevanje

1. Redno preverijajte, ali so zunaniji deli izdelka in pribora morda poskodovani in ali vsi elementi za upravljanje
delujejo brezhibno.

2. lzdelka ne uporabljajte, ¢e so njegovi deli poskodovani ali ¢e upravljalni elementi ne delujejo brezhibno.
Izdelek naj popravi servis Hilti.

7.10 Preverjanje po kon¢ani negi in vzdrzevanju

» Po konéani negi in vzdrzevanju preverite, ali so vse zas¢€itne naprave namescene in ali delujejo brezhibno.

8 Transport in skladiS§éenje

Splos$na navodila za transport
» lzdelek pred transportom izkljugite.

» Po uporabi izdelka rezalno ploS€o odstranite. NameS€ena rezalna ploS¢a se lahko med prenasanjem
poskoduje.

AR
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» Zrezalnimi plo$¢ami previdno ravnajte in jih shranite po navodilih proizvajalca.
» lzdelek vedno transportirajte in skladi$cite v pokonénem in ne boénem lezeGem poloZaju.
» lzdelka ni dovoljeno transportirati z dvigalom.
» Ko izdelek ni v uporabi, ga varno shranite. Ko izdelkov ne uporabljate, naj bodo shranjeni na suhem,
visoko leze€em ali zaklenjenem mestu zunaj dosega otrok.
Izdelek odlozite tako, da bo stabilen.
Po uporabi po¢akajte, da se izdelek ohladi, preden ga pospravite ali pokrijete.
Bencin in olje hranite v dobro prezratevanem prostoru v ustreznih posodah.

v

v

8.1 Transport izdelka v vozilu

Al oPozoRILO

Nevarnost pozarov in eksplozij. Ce se izdelek med prevozom prevrne, lahko iz posode izteée gorivo.
» Preden izdelek posljete kot paket, povsem izpraznite posodo za gorivo.
» Po moznosti prevazajte izdelek v originalni embalazi.

Al OPOZORILO

=

Nevarnost pozara. Zaradi vrocih delov stroja se lahko vname material okoli njih.
» Preden izdelek zapakirate ali nalozite v vozilo, po¢akajte, da se povsem ohladi.

1. Odstranite rezalno plo$c¢o.
2. Zavarujte izdelek, da se ne bo mogel prevrniti ali poSkodovati ter da iz njega ne bo iztekalo gorivo.

8.2 Hranjenje mesanice goriva

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb. Ker se v posodi za gorivo lahko ustvari tlak, obstaja nevarnost, da pri odpiranju iz nje
brizgne gorivo.

» Za pocasno znizevanije tlaka previdno odprite pokrov posode z gorivom.

» Gorivo hranite v dobro prezracevanem in suhem prostoru.

1. Pripravite le toliko me$anice goriva, kot je boste potrebovali v naslednjih nekaj dneh.
Posodo za gorivo ob&asno ogistite.

o

9 Pomo¢ pri napakah

V primeru napak, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$§
servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev
Rezalna plo$¢a se med reza- | Previsok pritisk pri rezanju (rezalna | » ZmanjSajte pritisk rezanja in
njem upocasni ali se povsem | plos¢a se zatika v rezu) ali preko- izdelek vodite pokonéno.
zaustavi. meren pritisk s strani na rezalno
plosco.
Rezalna plos¢a ni pravilno name- » Preverite namestitev in pritezni
S€ena in pritriena. moment.

Nastavljena je napa¢na smer vrte- | » Namestite rezalno plosco.
nja. £ 308
Sprednji del rezalne roke ni pritrien. | » |zdelek naj popravi servis Hilti.

Visoki tresljaji, orodje uhaja iz | Rezalna plo$¢a ni pravilno name- » Preverite namestitev in pritezni
smeri reza. $¢ena in pritriena. moment.
Rezalna plo$¢a je poskodovana » Zamenijajte rezalno plosco.

(neustrezna specifikacija, razpoke,
manijkajo¢i segmenti, upognjena,
pregreta, deformirana itd.).
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Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Visoki tresljaji, orodje uhaja iz
smeri reza.

Centrirna pusa je napa¢no name-
Sc¢ena.

>

Preverite, ali se velikost vpe-
njalne odprtine rezalne plosce
ujema s polozajem centrirnega
nastavka centrirne puse.

Diamantna rezalna ploS¢a se
dvigne in po potrebi zatakne.

Neustrezna diamantna rezalna plo-
$¢a

v

Uporabljajte rezalne plosce
Hilti.

Neustrezna prirobnica za diaman-
tno rezalno plos¢o

Pri konkurenénih rezalnih plo-
§¢ah uporabljajte prirobnico za
abrazivne rezalne plosce.

Rezalni brusilnik se ne zazene
ali se zazene s tezavo.

Posoda za gorivo je prazna (ni gori-
va v uplinjacu).

v

Napolnite posodo za gorivo.

<1 308

Zragni filter je umazan.

Zamenjajte zracni filter.

Motor je zalilo (vzigalna svecka je
mokra).

Posusite vzigalno svec¢ko in
komoro valja (Demontaza
svetke £ 313).

Napacéna mesSanica goriva.

Izpraznite in sperite posodo ter
napeljavo za gorivo.

Napolnite posodo za gorivo z
ustreznim gorivom.

Zrak v vodu za gorivo (ni goriva v
uplinjadu).

v

Odzragite vod za gorivo, tako
da veckrat pritisnete na ¢rpalko
za gorivo.

Filter za gorivo je umazan (v upli-
njacu ni goriva/je premalo goriva).

v

Ocistite posodo za gorivo in
zamenijajte filter za gorivo.

Ni vidne vzigalne iskre ali pa je vi-
dna zgolj Sibka iskra (na demonti-
rani vzigalni svecki).

v

Z vzigalne svecke odistite
izgorke.

Preverite razmak elektrode in ga
nastavite.

Zamenjajte vzigalno svecko.
Preglejte in po potrebi zame-
njajte vzigalno tuljavo, kabel,
vti¢ne spoje in stikalo.

Premajhna kompresija.

Preverite kompresijo motorja in
po potrebi zamenijajte obrablje-
ne dele (batni obrocki, bati, valj
itd.).

Prenizka temperatura okolice.

Pustite, da se rezalni brusilnik
pocasi segreje na sobno tem-
peraturo, in ponovite postopek
zagona.

Mreza za za$¢ito pred iskrami oz.
izpus$na odprtina je umazana.

Ogistite mrezo za za¢ito pred
iskrami oz. izpu$no odprtino.

Nizka mo¢ motorja/rezanja

Zragni filter je umazan.

Zamenjajte zracni filter.

Ni vidne vzigalne iskre ali pa je vi-
dna zgolj Sibka iskra (na demonti-
rani vzigalni svecki).

Z vzigalne svecke odistite
izgorke.

Preverite razmak elektrode in ga
nastavite.

Zamenjajte vzigalno svecko.
Preglejte in po potrebi zame-
njajte vzigalno tuljavo, kabel,
vtiéne spoje in stikalo.

Napaéna mesanica goriva.

Izpraznite in sperite posodo ter
napeljavo za gorivo.

Napolnite posodo za gorivo z
ustreznim gorivom.
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Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Nizka mo¢ motorja/rezanja

Neustrezna specifikacija rezalne
plosce za rezanje izbranega materi-
ala.

» Zamenjajte rezalno plosco ali
se o tem posvetujte na servisu
Hilti.

Pogonski jermen ali rezalna plos$¢a
zdrsuje.

» Preverite vpetje ploSce.
» lzdelek naj popravi servis Hilti.

Premajhna kompresija.

» Preverite kompresijo motorja in
po potrebi zamenijajte obrablje-
ne dele (batni obrocki, bati, valj
itd.).

Delo nad 1500 metri nadmorske
viSine.

» Uplinja¢ naj nastavijo na servisu
Hilti.

Mesanica ni optimalna (mesanica
goriva in zraka).

» Uplinja¢ naj nastavi servis Hilti.

Rezalna plo$¢a se v prostem
teku ne zaustavi.

Stevilo vrtljajev v prostem teku je
previsoko.

» Preverite Stevilo vrtljajev v
prostem teku in ga po potrebi
nastavite.

Polozaj za polovi¢no hitrost je blo-
kiran.

» Sprostite polozaj za poloviéno
hitrost.

Centrifugalna sklopka je v okvari.

» Zamenijajte centrifugalno sklop-
ko.

Rezalna plo$¢a se ne vrti.

Napetost jermena je premajhna ali
pa se je jermen strgal.

» lzdelek naj popravi servis Hilti.

Sklop zaganjalnika ne deluje.

Zobje sklopke ne nalegajo.

» QOcistite zobe sklopke, da se
bodo spet lahko premikali.

Zagin list se potem, ko izpu-
stite varnostni ro¢aj za vrte-

Zavorni trak je obrabljen.

» lzdelek naj popravi servis Hilti.

nje, vrti Se dlje kot 15 sekund.

Zavorni Bowdenov poteg se tezko
premika.

» lzdelek naj popravi servis Hilti.

10 Odstranjevanje

é‘f; Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaso
odsluzeno napravo. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

Vrtalni mulj

Uvajanje vrtalnega mulja v vodo ali kanalizacijo brez predhodne obdelave je problemati¢no z okoljskega vidika.
» Pozanimajte se o veljavnih predpisih pri lokalni upravi.

Priporo¢amo naslednjo predobdelavo:

» Zberite vrtalni mulj (na primer s sesalnikom za mokro sesanje).

» Pustite, da se vrtalni mulj usede in oddajte trdni del na deponijo odpadnega gradbenega materiala
(proces izloanja lahko pospesite z uporabo flokulanta).

» Preden odstranite preostalo vodo (bazi¢na, vrednost pH > 7) v kanalizacijo, jo nevtralizirajte z dodatkom
kislega sredstva za nevtralizacijo ali jo razred¢ite z veliko koli¢ino vode.

1 Proizvajalé¢eva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.
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Originalne upute za uporabu

1 Podaci o uputi za uporabu

1.1 Uz ove upute za uporabu

¢ Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate procitati i razumijeti upute za uporabu koje su prilo-
Zene proizvodu ukljuCujuéi naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napomene, ilustracije i specifikacije.
Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajuéim napomenama, ilustracijama,
specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu¢aju nepridrzavanja postoji opasnost od
elektricnog udara, pozara, teSkih ozljeda ili smrti. Upute za uporabu ukljuujuéi naputke, sigurnosne i
upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

=™ proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrZavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadajuéa pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno
upotrebljava neosposobljeno osoblje.

e Prilozene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju
uvijek mozete pronaci online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim
uputama za uporabu oznacéen simbolom @

* Upute za uporabu uvijek moraju ostati pri ruci na proizvodu. Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama
zajedno s ovim uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1 Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliedece signalne
rijeci:

A| opAsNoOsT

OPASNOST !
» Znaci moguéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrogiti tielesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedeci simboli:

@ Pridrzavajte se uputa za uporabu

ﬂ Napomene o primjeni i druge korisne informacije

(K] Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

E: Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sliedeci simboli na slikama:

A ‘ Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po€etku ovih uputa za uporabu.
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w

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih
koraka u tekstu.

)

Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku
Pregled proizvoda.

@l

Ovaj znak upucuje da trebate biti posebno paZljivi prilikom rukovanja proizvodom.

13 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1  Simboli na proizvodu
Koriste se sljiedeci simboli na proizvodu:

AO

UPOZORENUJE! Procitajte i pridrzavajte se svih sigurnosnih napomena u ovim uputama
za uporabu. Nepridrzavanje ovih uputa moze uzrokovati teSke ili smrtne ozljede.

!

Strelica za smjer vrtnje na Stitniku

Polozaj Zaustavljanje motora

Polozaj Motor radi

Crpka pokretaca

Vijak za namjestanje brizgaljke za puni gas

Vijak za namjestanje brizgaljke za prazni hod

SEEARCICHE |

Vijak za pode$avanje praznog hoda

5 L MjeSavina goriva

@ Smijer okretanja za otvaranje poklopca spremnika
/min Broj okretaja

RPM Okretaji u minuti

[%] Promijer

.)))

Bezini prijenos podataka

1.3.2 Znakovi opasnosti
Koriste se sljiedeci simboli na proizvodu:

Opca opasnost

Opasnost od iskrenja

Opasnost od povratnog udarca

Upozorenje na udisanje otrovnih para i ispusnih plinova

Opasnost zbog vruée povrsine

b aididl 4>

Maksimalni broj okretaja vretena

1.3.3 Znakovi obveze
Koriste se sljiedeci simboli na proizvodu:
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Nosite zastitne sluSalice, zastitne naoCale, zastitu masku za disanje i zastitnu kacigu

@ Nosite zastitne rukavice

@ Nosite zastitne cipele

1.3.4 Znakovi zabrane
Koriste se sliedeci simboli na proizvodu:

@ Ne koristite nazubljene rezne ploce

Ne koristite oSte¢ene rezne ploce

@ Pusenje i rukovanje otvorenim plamenom zabranjeno

14 Informacije o proizvodu

proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati

samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.

Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plodici.

>

Prepisite serijski broj u sljedecu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja nasSeg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Reza¢ DSH 600-X
Generacija o1
Serijski br.

15 Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im
zakonodavstvom i normama. Sliku izjave o sukladnosti naci éete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2

Sigurnost

2.1

Opce sigurnosne napomene

/A UPOZORENJE Proéitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je
opremljen ovaj proizvod. Propusti u pridrzavanju sljede¢ih naputaka mogu dovesti do teskih ozljeda ili smrti.
Molimo sacduvaijte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

2.2

>

Sigurnost ljudi

Koristite pravi stroj. Stroj ne upotrebljavajte u svrhu za koju nije namijenjen nego samo u skladu s
propisima i u tehnicki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na stroju.

Proizvod smiju upotrebljavati samo osobe koje su s njim upoznate i upucene glede sigurnog koristenja i
osobe koje razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Proizvod nije namijenjen djeci.

Budite paZzljivi, pazite Sto Cinite i kod rada s proizvodom postupajte razumno. Proizvod ne koristite ako
ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe
proizvoda moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Cvrsto drzite rezaé objema rukama i stavite svoje tijelo i ruke u polozaj u kojem mozete prihvatiti
sile povratnog udarca. Ako postoji, uvijek upotrebljavajte dodatni rukohvat kako biste imali Sto
vecu kontrolu nad silama povratnog udarca ili reakcijskim momentima pri radu uz veliki broj
okretaja. Operater moze odgovarajuéim mjerama opreza svladati sile povratnog udarca i reakcije.
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Ne smiju se upotrebljavati drugi rezni alati osim onih opisanih u ovoj dokumentaciji.
Pri mokrom rezanju ne upotrebljavajte plastikom vezane brusne ploce osim onih koje je specificirao
proizvodac ploca.
Ne smiju se upotrebljavati redukcijske ¢ahure i/ili plo¢aste Zi¢ane Cetke.

Korisnik i osobe, koje se zadrzavaju u njegovoj blizini, moraju tijekom uporabe stroja nositi prikladne
zastitne naocale, zastitnu kacigu, zastitne slusalice, zastitne rukavice, zastitne cipele i laganu zastitnu
masku za disanje.

Nosite zastitne naocale. Odlomljeni materijal moze ozlijediti tijelo i o¢i.

Prasine materijala kao $to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drva, minerala i metala mogu biti
Stetni za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasina mogu uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti diSnih
putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Kako bi se prilikom rezanja smanjilo stvaranje prasine,
preporucujemo vam da radite mokrim postupkom rezanja. Pobrinite se za dobro prozracivanje radnog
mijesta. Preporucuje se noSenje zastitne maske s klasom filtra P2. PoStujte vazece propise u vasoj zemlji
za materijale koje éete obradivati.

Stroj uvijek drzite Svrsto s obje ruke za predvidene rukohvate. Rukohvati moraju biti Cisti, suhi, bez
ostataka ulja i masti.

Ako se broj okretaja nezeljeno poveca, stavite prekida¢ za uklju¢ivanje/zaustavljanje u polozaj "Zausta-
vljanje". Kontaktirajte Hilti servis.

Ako se pri punom broju okretaja otpusti sigurnosna ru¢ka za gas, ko¢enjem dolazi do malog prekretnog
momenta stroja usmjerenog prema naprijed. Budite pripravni na to i stroj drZite ¢vrsto s obje ruke za
predvidene rukohvate.

Stroj nikada ne upotrebljavajte bez &titnika. Pravilno namjestite Stitnik. Stitnik mora biti dvrsto udvrééen
na stroju i postavljen za maksimalnu zastitu tako da najmanji moguci dio rezne ploc¢e nezasti¢en pokazuje
u smijeru korisnika. Pobrinite se da prilikom uporabe nastale iskre ne prouzrode opasnost. Stitnik
sluzi za zastitu korisnika od dijelova slomljenih reznih plo¢a i nehoti¢nog dodirivanja rezne plo¢e kao i
nekontroliranog iskrenja.

Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

Zauzmite siguran i stabilan poloZaj tijela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nac¢in mozete
proizvod bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama. Izbjegavajte nenormalan poloZzaj tijela. Pri uporabi
drzite proizvod tako da prasina, iskrenje i moguce krhotine nastavka ili predmeta obrade ne pogode vase
tijelo. Ne naslanjajte se preko rezne ploce.

Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjedu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu $to
dalje od pomi&nih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

Ako je proizvod ili rezna plo¢a pala, onda provijerite jesu li o$te¢eni proizvod i rezna plo¢a. Po potrebi
zamijenite reznu plocu.

Iskljucite proizvod prije pomicanja $titnika ili zamjene rezne ploce.

Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje rezne plo¢e moze uzrokovati posjekotine i
opekline.

Izbjegavajte dodir nastale piljevine s kozom prilikom mokrog postupka rezanja.

Materijal, koji sadrzi azbest, ne smije se rezati.

Lako zapaljivi materijali, npr. magnezij ili drvo/drvena greda, ne smiju se rezati ili obradivati.

Zbog bolje prokrvljenosti prstiju napravite stanke u radu i viezbe za opustanje prstiju. Kod duljeg rada
mogu se zbog vibracija pojaviti smetnje na krvnim zilama ili Ziv€éanom sustavu prstiju, ruku i ruénih
zglobova.

Prije poCetka rada posavijetujte se s odgovornim stati¢arom, arhitektom ili nadleznim voditeljem gradilista.
Utori u nosivim zidovima ili drugim strukturama mogu utjecati na statiku, posebice kod rezanja armiranog
zeljeza ili nosivih elemenata.

Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti komadici
materijala i ozlijediti druge osobe.

Proizvod ne ostavljajte da radi bez nadzora.

Isklju¢ite motor i pri¢ekajte da se rezna plo¢a u potpunosti zaustavi prije odlaganja proizvoda na pod,
nosenja do sljedec¢eg radnog poloZzaja ili transporta.

Ako proizvodom radite bez vanjske pumpe za vodu, poklopac pumpe mora biti svakako montiran.
Nakon uporabe iskljucite proizvod.

Proizvod odrzavajte pazljivo. Provjerite jesu li dijelovi slomljeni ili tako o$teéeni da ometaju rad proizvoda.
Ostecene dijelove popravite prije uporabe proizvoda.

Kako biste smanijili opasnost od ozljeda, koristite samo originalni pribor i alate Hilti.

Popravak proizvoda prepustite samo kvalificiranom stru¢énom osoblju i samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti proizvoda.
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» Postujte nacionalne odredbe za zastitu na radu.

2.3 Elektriéna sigurnost

» Prije pocetka rada provjerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi stroja mogu uzrokovati elektri¢ni udar ako ste nehotice ostetili elektri¢ni
vod.

» Unaprijed organizirajte posao koji se treba obaviti nakon izvidanja mjesta primjene. Provjerite treba li
postaviti znak upozorenja i definirati radnu udaljenost do drugih osoba.

2.4 Sigurnost na radnom mjestu

» Pobrinite se za dobru rasvjetu u podrucju rada.

» Ne radite u zatvorenim prostorijama. Uglji¢ni monoksid, nesagorjele Cestice ugljikovodika i benzol u
ispusnom plinu mogu uzrokovati gusenje.

» Svoje podrucje rada odrzavajte urednim. Iz radnog okruzenja uklonite predmete kojima biste se mogli
ozlijediti. Nered u podrucju rada moze prouzro€iti nesrece.

» Ispusni plinovi, koji sadrze vruce iskre, te iskre, koje nastaju pri postupku rezanja, mogu prouzrociti
pozare i/ ili eksplozije. Pobrinite se da nastale iskre ne zapale zapaljive (benzin, suha trava, itd.) ili
eksplozivne tvari (plin itd.).

» Nakon montaze pumpe za vodu provijerite jesu li vijci pritegnuti preporu¢enim zateznim momentom.

» Prije montaze pumpe za vodu provjerite da nije prekorac¢en maksimalni dozvoljeni tlak vodovodnog voda
od 6 bara.

25 Tekucine (benzin i ulje) i pare

» Moze doc¢i do opasnosti za zdravlje uslijed udisanja benzinskih para i dodirivanja benzina.
» Izbjegavajte izravni dodir benzina s kozom. Nosite zastitne rukavice.
» Ukoliko svoju odje¢u smocite gorivom, odmah je morate promijeniti.
» Pobrinite se za dobro prozracivanje radnog mjesta kako biste sprijecili udisanje benzinskih para.
» Koristite samo spremnik za gorivo koji odgovara propisima.

» Ne punite gorivo u proizvod za vrijeme rada motora. Pricekajte da se motor ohladi.

» Nikada ne pusite pri punjenju goriva, postoji opasnost od pozara i eksplozije.

» Gorivo ne punite u proizvod u podru¢ju radnog okruZenja (najmanje 3 m/10 ft udaljeno od radnog mjesta).
Kod punjenja goriva pazite da ga ne prolijete. Koristite prikladan lijevak.

» Izbjegavajte udisanje benzinskih para i ispusnih plinova. Pazite na dovoljno prozracivanje.

» Ne koristite benzin ili druge zapaljive tekucine za radove ¢is¢enja.

2.6 Rezanje reznim ploéama

» Upotrebljavajte samo rezne ploce Ciji je dozvoljeni broj okretaja barem jednako velik kao i najveéi broj
okretaja vretena.

» Pazite da vanjski promjer i debljina rezne plo¢e odgovaraju dimenzijama vaSeg proizvoda.

» Nikada ne upotrebljavajte oste¢ene, neokrugle ili vibriraju¢e rezne ploce.

» Ne upotrebljavajte oStecene dijamantne rezne plo¢e (pukotine na osnovnom listu, probijeni ili otupjeli
segmenti, oSteceni stezni otvori, savijeni ili istegnuti osnovni list, velike promjene boje zbog pregrijavanja,
istroSeni osnovni list ispod dijamantnih segmenata, dijamantni segmenti bez ostataka materijala sa strane
itd.)

» Koristite samo rezni alat koji nije nazubljen.

» Kod montaZze rezne ploCe uvijek pazite na to da se zadani smjer vrtnje rezne ploce uvijek podudara sa
smjerom vrtnje vretena. Uvijek montirajte samo jednu reznu plocu.

» Rezne ploce i prirubnica ili drugi pribor moraju to€no nasjedati na vreteno vaseg proizvoda. Rezne ploce,
koje ne nasjedaju to€no na vreteno proizvoda, neravnomijerno se okrecu, jako vibriraju i mogu dovesti do
gubitka kontrole i loma rezne ploce.

» Uvijek upotrebljavajte neoStec¢enu steznu prirubnicu s ispravnim promjerom koja odgovara koristenoj
reznoj plo¢i. Odgovarajuéa stezna prirubnica podupire reznu plocu i time smanjuje vjerojatnost da ¢e
rezna plo¢a puknuti.

» Proizvod vodite ravnomjerno i bez bo¢nog pritiskanja na reznu plo¢u. Reznu plo¢u uvijek postavite
pod pravim kutom na predmet obrade. Tijekom postupka rezanja ne mijenjajte smjer rezanja bo¢nim
pritiskanjem niti savijanjem rezne ploce.
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» Abrazivne rezne ploce, koje se koriste pri mokrom postupku rezanja, moraju se iskoristiti jos isti dan jer
dulje djelovanje vlage i vode moze negativno utjecati na ¢vrstoc¢u reznih ploc¢a.

» Ne montirajte listove pile za drvo.

» Upotrebljavajte samo rezne ploce koje odgovaraju postojeéim normama za rezne ploce.
» Prije montaZe i prije uporabe provjerite je li rezna ploca oSte¢ena. Ne montirajte oSteéene rezne ploce.

Pridrzavajte se specifikacija proizvodaca rezne ploce.

» Postujte rok uporabe kod reznih plo¢a vezanih umjetnim smolama te nemojte koristiti rezne plo¢e nakon

isteka ovog datuma.

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda
3.1.1 Benzinski rezaé ]
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3.2 Namjenska uporaba

Stitnik

Dovod vode

Priklju¢ak za vodu

Prednji rukohvat

Rucica gasa

Straznji rukohvat

Uze za paljenje

Cep spremnika za gorivo

Crpka pokretaca

Pokaziva¢ razine goriva
Nagazna plo¢a

Izlaz ispusne cijevi s filtrom iskri
Rezna plo¢a

Stezni vijak

Stezna prirubnica

Oznac¢na plocica

Sigurnosna ruc¢ka za gas s integriranim aktivi-
ranjem koc¢nice

Prekida¢ za ukljucivanje/zaustavljanje s ugra-
denom blokadom polugasa
Pipac za vodu

Nastavak kabla svjecice

Vijak za ¢iSéenje brizgaljke vode

Rucka za pomicanje Stitnika

Koljeno s ugradenom brizgaljkom vode
Otvor za blokadu pri zamjeni rezne plo¢e
Ruka pile

Poklopac pumpe

Pokrov filtra zraka

Opisani proizvod je motorni reza¢ za suho i mokro rezanje asfalta kao i mineralnih ili metalnih gradevinskih

materijala s dijamantnim ili abrazivnim reznim plo¢ama.

Reza¢ nije prikladan za uporabu u okolini ugrozenoj pozarom ili eksplozijom.

3.3 Moguca pogresna uporaba

» Benzinski reza¢ se ne smije upotrebljavati za iskopavanje.

LTI

Hrvatski 323
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3.4 Napomene o primjeni

¢ Kako bi se prilikom rezanja smanjilo stvaranje prasine, radite mokrim postupkom rezanja. Pomocu
samousisne pumpe za vodu (pribor) mozete raditi neovisno o vodovodnoj mrezi na nacin da primjerice
vodu usisate izravno iz posude.

* Ne rezite predmet obrade za rezanje u jednom radnom koraku nego reza¢ pomicite viSe puta amo-tamo
kako biste postupno dosli do Zeljene dubine reza.

¢ Kod suhog rezanja podignite reznu plo¢u kod proizvoda, kojeg obradujete, svakih 30 do 60 sekundi u
trajanju od oko 10 sekundi iz reza kako biste izbjegli oSteéenja na dijamantnoj reznoj ploci.

* Nabrusite otupjele dijamantne rezne ploce (dijamanti se ne nalaze u spoju) rezanjem u izrazito abrazivne

materijale kao $to su pjeScenjak ili sli¢no.
3.5 Specifikacija reznih plo¢a

Za rad proizvodom potrebno je koristiti dijamantne rezne ploce sukladno normi EN 13236. Za rad proizvodom
mogu se koristiti ¢ak i rezne ploce vezane umjetnim smolama i poja¢ane vlaknima sukladno normi EN 12413
(ravni, nekoljencasti oblik, tip 41) za obradu metalnih gradevinskih materijala.

Valja postivati upute za uporabu i montazu proizvodaca reznih ploc¢a.

3.6 Sadrzaj isporuke
Benzinski reza¢, kovéeg za alat DSH 600-X, komplet potro$nih dijelova DSH 600-X, upute za uporabu.
Ostale proizvode sustava dopustene za Vas$ proizvod naci ¢ete u VaSoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

3.7 Kocénica lista pile

Proizvod je opremljen integriranom ko¢nicom lista pile radi povecanja sigurnosti korisnika.
List pile se zaustavlja za najvie 10 sekundi nakon otpustanja sigurnosne rucke za gas.

Ako se pri punom broju okretaja otpusti sigurnosna ru¢ka za gas, ko¢enjem dolazi do malog prekretnog
momenta stroja usmjerenog prema naprijed. Stoga stroj drzite ¢vrsto s obje ruke za predvidene
rukohvate.

3.8 Potro$ni materijal i potrosni dijelovi

¢ Filtar zraka

« Uze

e Pokreta¢

* Filtar benzina
e Svjecica

¢ Kovceg za alat

* Komplet cilindara

e Pri¢vrsni vijak kompletni

* Prirubnica za abrazivnu reznu plo€u (s integriranim prstenom za centriranje 20 mm/1 ")
e Prirubnica za dijamantnu reznu plo¢u (s integriranim prstenom za centriranje 20 mm/1 ")

4 Tehnicki podaci

4.1 Benzinski reza¢

DSH 600-X
Zapremnina 63,3 cm?
Tezina s prirubnicom dijamantne ploce, bez rezne ploce, s 9,85 kg
praznim spremnikom
Nazivna snaga pri 8.500 okr/min sukladno ISO 7293 3,2 kW
Maksimalni broj okretaja vretena 5.080 o/min
Maksimalni broj okretaja rezne ploce 5.080 o/min
Maksimalna dubina reza 120 mm
Rasplinja¢ Walbro; model: WT-1203




IS

4.2 Ostali tehnicki podaci

DSH 600-X
Tip motora Dvotaktni motor/ jednocilindri¢ni/
hladen zrakom
Maksimalni broj okretaja motora 8.700 o/min
Broj okretaja u praznom hodu 2900 + 200 o/min
Paljenje (tip) Elektronsko
Razmak elektroda 0,7 mm
Svjecica NGK, tip: CMR7A
Zatezni moment za priévrScivanje svjecice 12 Nm
Mjesavina goriva API-TC ulje 2% (1:50)
Zapremnina spremnika 0,87 ¢

Stezni otvor rezne plo¢e/ promjer nastavka ¢ahure za centri- | 20 mm
ranje
Stezni otvor rezne plo¢e/ promjer nastavka ¢ahure za centri- | 25,4 mm
ranje
A Minimalni vanjski promjer prirubnice za dijamantne rezne | 60 mm
plo¢e (samo za ploce s ¢elicnom jezgrom; prirubnice su ozna-
¢ene "FOR DIAMOND ABRASIVE STEEL CORE WHEELS ON-

LY".)

A Minimalni vanjski promjer prirubnice za abrazivne rezne 78 mm
ploce (viSeslojne ploce)

Maksimalni vanjski promjer rezne ploce 300 mm

Maksimalna nominalna debljina rezne ploc¢e (samo za plo¢e s | 4,5 mm
¢eliénom jezgrom)
Maksimalna nominalna debljina rezne ploce (viSeslojne ploce) | 4,0 mm
Zatezni moment za priévrséivanje rezne ploce 25 Nm

4.3 Vrijednosti emisije ispusnih plinova

Utvrdene vrijednosti dobiven su u laboratorijskim uvjetima i utvrduju se ispitivanjem motora koji je
reprezentativan za tip motora kod fiksnog ciklusa provjere.

‘ Vrijednosti emisije CO, u [g/kWh] 1.010,61

4.4 Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvuénog tlaka i razina titranja, koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su sukladno normiranom
postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu benzinskih reza¢a. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene stroja. Ako se stroj inaCe koristi za druge primjene s
nastavcima koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno
povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je stroj bio iskljucen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mijere zastite korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr.: Odrzavanje
stroja i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrijednosti emisije buke

Razina emisije zvu¢nog tlaka sukladno EN ISO 19432-1 (ISO 11201) (L, .,) 102 dB(A)
Nesigurnost 1,9 dB(A)
Izmjerena razina zvuéne snage sukladno 2000/14/EC (ISO 3744) (L,..) 113 dB/1pW
Nesigurnost 1,1 dB/1pW
Zajamcena razina zvuéne snage sukladno 2000/14/EC (ISO 3744) (L,,.) 115 dB/1pW
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Ukupne vrijednosti vibracija
Razina zvuénog tlaka te vrijednosti titranja se utvrduju uzimajuéi u obzir 1/7 praznog hoda i 6/7 punog
opterecenja.

Vrijednost emisije vibracije EN ISO 19432-1 na rukohvatu sprijeda (a,, ) <2,5m/s?
Nesigurnost 1,8 m/s?
Vrijednost emisije vibracije EN ISO 19432-1 na rukohvatu straga (a,,, .,) <2,5m/s?
Nesigurnost 0,9 m/s?
5 Stavljanje u pogon
5.1 Gorivo

Dvotaktni motor pokre¢e mjeSavina benzina i ulja. Kvaliteta mjeSavine goriva ima odluc€ujuéi utjecaj na rad i
zivotni vijek motora.

Opasnost od ozljede. Moze doc¢i do opasnosti za zdravlje uslijed udisanja benzinskih para i dodirivanja
benzina.

» Izbjegavajte izravni dodir benzina s kozom. Nosite zastitne rukavice.

» Ukoliko svoju odje¢u smocite gorivom, odmah je morate promijeniti.

» Pobrinite se za dobro prozradivanje radnog mjesta kako biste sprijecili udisanje benzinskih para.

» Koristite samo spremnik za gorivo koji odgovara propisima.

5.1.1 Koristenje ulja za dvotaktne motore

» Koristite kvalitetno ulje za dvotakine motore hladene zrakom koje ispunjava najmanije specifikaciju API-
TC.

5.1.2 Benzin
» Koristite normalni ili super benzin s oktanskim brojem od najmanje 89 ROZ.

Udio alkohola (npr. etanol, metanol i drugi) u koriStenom gorivu ne smije iznositi vise od 10% jer bi
u suprotnom ocekivani zivotni vijek motora bio znatno ugrozen.

5.1.3 Mijesanje goriva

Motor se moze oStetiti ako koristite gorivo s krivim omjerom mijesanja ili neprimjerenim uljem.
Koristite omjer mijeSanja 1:50. To odgovara 1 dijelu kvalitetnog ulja za dvotaktne motore sa
specifikacijom API-TC i 50 dijelova benzina (npr. 100 ml ulja i 5 litara benzina u jednom punjenju
kanistera).

Dolijte potrebnu koli¢inu ulja za dvotaktne motore u spremnik za gorivo.
Dodajte benzin u spremnik za gorivo.

Zatvorite spremnik za gorivo.

PromijeSajte gorivo tako da protresete spremnik za gorivo.

rop =

Ako kvaliteta koristenog ulja za dvotaktne motore ili benzina nije poznata, onda povecajte omjer
mijeSanja na 1:25.

5.1.4 Punjenje goriva

1. PromijeSajte gorivo (ulje za dvotaktne motore/mjesSavina benzina) tako da protresete spremnik za gorivo.

2. Proizvod stavite u stabilan uspravan polozaj.

3. Otvorite spremnik za gorivo na nacin da poklopac okrenete u smjeru suprotnom od kazaljke na satu i
skinete.

4. Polako punite spremnik za gorivo pomocu lijevka.

Zatvorite spremnik za gorivo na nacin da stavite poklopac i okrenete u smjeru kazaljke na satu.

6. Zatvorite spremnik za gorivo.

[
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5.2 Montaza i podeSavanje

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede. Ako dodirnete rotirajuéu reznu plo¢u, to moze dovesti do ozljeda. Vruéi dijelovi stroja

ili vru¢a rezna plo¢a mogu dovesti do opeklina.

» Pazite na to da je prije montaZe i preinaka na proizvodu motor iskljuéen, da se rezna plo¢a u potpunosti
zaustavila i da se proizvod ohladio.

» Nosite zastitne rukavice.

5.2.1 Montaza rezne ploée %, &, 2

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda i oSteé¢enja. Neodgovarajuce rezne ploce ili materijal za pri¢vrSéivanje mogu se unistiti
tijekom rada ili dovesti do gubitka kontrole nad proizvodom ili loma nastavka.

Pazite da je dozvoljeni broj okretaja rezne plo¢e barem jednako velik kao i najveci broj okretaja vretena
naveden na proizvodu. Rezne ploce, prirubnica i vijci moraju odgovarati vaSem proizvodu.
Upotrebljavajte samo rezne ploce Eiji stezni otvor ima promjer 20 mm ili 25,4 mm (1") i koje odgovaraju
Gahuri za centriranje.

Isklju¢ivo upotrebljavajte veliku prirubnicu promjera 78 mm (3") kako biste sigurno pri¢vrstili abrazivnu
reznu plocu.

| Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda i oSte¢enja. OStecene rezne plo¢e mogu puknuti.

Cim rezna ploga dobije udarac, provjerite je li oStecena i po potrebi je zamijenite.

Nikada ne upotrebljavajte oste¢ene, neokrugle ili vibrirajuée rezne ploce.

Ne upotrebljavajte rezne plo¢e vezane umjetnim smolama i pojacane vlaknima ¢iji je rok trajanja istekao
ili koje su ve¢ namocene vodom.

| Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda i oStecenja. Precvrsto pritegnuti vijci za priévrsc¢ivanje mogu uzrokovati osteéenije ili
lom vijka za pri¢vrséivanje ili podlozne plocice na vijku za pri¢vrscéivanje.

» Uvijek pritegnite vijak za pri€vrSéivanje s navedenim zakretnim momentom.

» Pazite da precvrsto ne pritegnite vijak za pri¢vr§civanje.

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede! U slu¢aju nepravilne montaze ili demontaZe rezne ploce, labavi dijelovi mogu dospjeti
u oko i uzrokovati ozljede.
Pri zamjeni nastavka uvijek nosite zastitne naocale.

v

v

v

v
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Umetnite zatik za blokadu u otvor na pokrovu remena te ga okrecite na reznoj plo¢i sve dok se zatik za
blokadu ne uglavi.

2. Klju¢em otpustite priévrsni vijak u smjeru suprotnom od kazaljke na satu i skinite ga s ploce.
3. lzvadite zatik za blokadu.
4. Skinite steznu prirubnicu i reznu plocu.
5. Provjerite podudara li se stezni otvor rezne ploce, koja se montira, s nastavkom ¢ahure za centriranje.
Cahura za centriranje s jedne strane ima nastavak za centriranje promjera 20 mm, a sa suprotne
strane nastavak za centriranje promjera 25,4 mm (1").
6. Ocistite stezne povrsine i povrsine za centriranje na proizvodu i na reznoj ploci.
7. Odaberite jednu od sljedecih alternativa.
Alternativa 1/2
» Iskljuivo upotrebljavajte veliku prirubnicu kako biste sigurno pri¢vrstili abrazivnu reznu plocu.
Alternativa 2/2
» Kod dijamantnih ploc¢a upotrebljavajte malu prirubnicu kako biste iskoristili punu dubinu rezanja.
8. Postavite reznu plo¢u s obujmicom za centriranje na pogonsku osovinu i pazite na ispravan smjer vrtnje.

» Strelica za smijer vrtnje na reznoj ploc¢i podudara se sa smjerom vrtnje navedenim na proizvodu.

LTI
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9. Postavite steznu prirubnicu i plo¢u na pogonsku osovinu te zategnite pri¢vrsni vijak u smjeru kazaljke na
satu.

10. Umetnite zatik za blokadu u otvor za blokadu na pokrovu remena te ga okrecite na reznoj plo¢i sve dok
se zatik za blokadu ne uglavi.

11. Zategnite pri¢vrsni vijak (zatezni moment: 25 Nm).

12. Izvadite zatik za blokadu.

/\ OPREZ

Opasnost od ozljeda i oSteéenja. Osteceni nastavci mogu puknuti.

» Nikada ne upotrebljavajte oste¢ene, neokrugle ili vibriraju¢e nastavke.
» Zadrzavajte se izvan podrucja opasnosti.

13. Nakon montaze nove rezne ploce ostavite proizvod da radi neopterec¢en pri punom broju okretaja otprilike
1 minutu.

5.2.2 Namjestanje stitnika

A UPOZORENJE
Opasnost od ozljede. Kontakt s reznom ploc¢om, letece Cestice ili iskre mogu ozlijediti osobe.

» Stitnik namjestite tako da smijer izbacivanja ¢estica predmeta obrade i iskri okrenete na suprotnu stranu
od operatera i proizvoda.

» Stitnik drzite za rugku te ga okrenite u Zeljeni polozaj.

ﬂ Pazite da otvor $titnika lista pile nije okrenut prema korisniku.

5.2.3 Montaza pumpe za vodu (pribor) §
1. Iskljucite proizvod.
2. Otpustite tri pricvrsna vijka na poklopcu pumpe, skinite ih i poklopac pumpe spremite na sigurno mjesto.

ﬂ Ako proizvodom radite bez pumpe za vodu, poklopac pumpe mora biti montiran.

3. Postavite pumpu za vodu i poravnajte ozubljenja pumpe za vodu i zvono spojke na nac¢in da lagano
okrecete reznu plo¢u sve dok ozubljenja ne nalegnu jedna na druge.
» Polozaj je kodiran, pogre$na montaza nije moguca.
4. Stavite tri pricvrsna vijka i zategnite ih.
» Zatezni moment: 8 Nm
5. Spojite crijevo pumpe s prikljuckom rezaca.
6. Skinite kapu za zastitu od prasine s kraja crijeva priklju¢ka za vodu.
7. Provijerite da tlak vode u vodovodnoj cijevi iznosi maksimalno 6 bara.
» Po potrebi smanijite tlak vode!
8. Prikljugite pumpu za vodu na vodovodnu cijev ili objesite usisno crijevo npr. u posudu s vodom.

Ako pumpa za vodu nije spojena s priklju¢kom za vodu, onda stavite kapu za zastitu od prasine na
kraj crijeva priklju¢ka za vodu.

5.2.4 Demontaza pumpe za vodu (pribor)

Iskljucite proizvod.

Odvojite dovod vode s pumpe za vodu.

Stavite kapu za zastitu od praSine na kraj crijeva prikljuc¢ka za vodu.
Odvojite spoj izmedu pumpe i proizvoda.

Otpustite tri pri¢vrsna vijka na pumpi i demontirajte pumpu.

Stavite poklopac pumpe.

Uvrnite 3 pri¢vrsna vijka i zategnite ih.

» Zatezni moment: 4 Nm

N krON

5.2.5 Montaza kolnog sloga (pribor) 8
1. Otpustite oba donja pri¢vrsna vijka na zastitnom limu.
2. Pricvrstite osnovnu plocu s oba vijka.



3. Na obje strane osnovne ploce vijcima pri6vrstite kotace i podloske.

6 Rukovanje

6.1 Pokretanje motora

Al OPASNOST

Opasnost od gusenja. Uglji¢ni monoksid, nesagorjele Cestice ugljikovodika i benzol u ispuSnom plinu mogu
uzrokovati gusenje.
» Ne radite u zatvorenim prostorijama, jarcima ili udolinama i pazite na dobro prozracivanje.

Al UPOZORENJE

Opasnost od opeklina. Ispusna cijev tijekom rada motora postaje izrazito vru¢a. Ostaje vruc¢a duze vrijeme,
Sak i nakon isklju¢ivanja motora.

» Nosite zastitne rukavice i ne dodirujte ispusnu cijev.

» Vruéi proizvod ne odlazite na zapaljivi materijal.

| Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede. OSteéena ispusna cijev pojacava buku iznad dopustene granice i povecava rizik od
oStecenja sluha.
» Nikada ne upotrebljavajte proizvod ako je ispusna cijev oSte¢ena i/ili preinacena ili nedostaje.

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede pri radu bez montiranog poklopca pumpe za vodu Dodirivanje priklju¢ka pumpe za
vodu tijekom rada moze uzrokovati ozljede.
» Prije rada provijerite je li poklopac pumpe za vodu pravilno montiran.

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog zapaljivih tvari i plinova. Posljedica mogu biti opekline i smrt.
» S proizvodom ne radite ako postoje zapaljive tvari i zapaljivi plinovi.
» Pobrinite se za dovoljno prozracivanje.

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede zbog prignje¢enja prstiju ili opasnost od opeklina kod montirane pumpe za vodu.
Dodirivanje kuéista pumpe moze uzrokovati opekline.

Uhvatite prednji rukohvat samo s gornje lijeve strane.

v

1. Pritisnite sigurnosnu ru¢ku za gas i drzite je pritisnutu.

2. Pritisnite ruicu gasa i drzite je pritisnutu.

3. Prekida¢ za uklju¢ivanje/zaustavljanje stavite u polozaj "Start".

4. Maknite ruku sa sigurnosne rucke za gas i rucice gasa.
» Aktivira se polozaj polovine gasa.

5. Samo kod hladnog starta pritisnite crpku pokretaca 2-3 puta sve dok gumb crpke nije u potpunosti
napunjen gorivom.

6. Provijerite radi li rezna plo¢a slobodno.

7. Stavite lijevo stopalo na nagaznu plo¢u.

8. Desnom rukom polako povlagite uze za paljenje sve dok ne osjetite otpor.

9. Snazno povucite uze za paljenje.

10. Ponavljajte ovaj postupak sve dok se motor ne ukljuci.
11. Cim motor proradi, kratko morate pritisnuti rugicu gasa.
» Blokada polugasa se deaktivira, a motor radi u praznom hodu.
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6.2 Provjere nakon pokretanja motora

1. Provjerite je li rezna plo¢a zaustavljena u praznom hodu i hoce li se nakon kratkog dodavanja punog gasa
rezna plo¢a u praznom hodu ponovno zaustaviti u potpunosti.
» Ako se rezna ploc¢a u praznom hodu okre¢e, smanjite broj okretaja u praznom hodu. Ako to nije

moguce, odnesite proizvod u Hilti servis.

2. Provjerite ispravan rad prekidaca za uklju¢ivanje/zaustavljanje. Prekida¢ za uklju¢ivanje/zaustavljanje
stavite u polozaj Zaustavljanje.

3. Ako motor ne prestaje raditi, pritisnite gumb crpke (crpka pokretaca). Ako ni to ne pomaze, onda skinite
nastavak kabla svjecice i odnesite proizvod u Hilti servis.

6.3 Iskljucivanje motora

Opasnost od ozljede. Rotiraju¢a rezna plo¢a moze puknuti i/ili nekontrolirano izbaciti materijal..
» Ostavite reznu plo¢u da se zaustavi prije odlaganja rezaca.

1. Otpustite rucicu gasa.
2. Prekida¢ za uklju€ivanje/zaustavljanje stavite u polozaj "Zaustavljanje".
» Motor se zaustavlja.

6.4  Tehnikarezanja,E

U slucaju zahvacanja benzinskog reza¢a u ozna¢enom podrucju postoji opasnost od povratnog udarca.
Povratni udarac je posljedica nepravilne ili neispravne uporabe proizvoda. Pridrzavajte se sigurnosnih
napomena i u nastavku opisanih napomena o primjeni kako biste izbjegli povratni udarac.

» Izbjegavajte zahvac¢anje nastavka u podlogu u ozna¢enom podrugju.

» Prije rezanja benzinski reza¢ dovedite do punog broja okretaja.

» Pritiskanjem proizvoda nastavak polako upustajte u materijal.

» Radite umjerenim pomakom prilagodenim materijalu za obradu.

Daljnji rad sa smanjenom snagom moze biti znak da su dijamantni segmenti otupjeli. Ponovno se
mogu naostriti rezanjem abrazivnog materijala (Hilti brusna ploca ili abrazivni pjeS¢anik).

» Benzinski reza¢ vodite ravnomjerno i bez bo¢nog pritiskanja na reznu plocu.

» Benzinski rezac uvijek drzite ¢vrsto s obje ruke za predvidene rukohvate. Rukohvati moraju biti suhi, ¢isti,
bez ostataka ulja i masti.

» Uvjerite se da se u podrucju rada i posebice u smjeru rezanja ne zadrZzavaju osobe. Udaljite ostale osobe
cca. 15 m od vaseg radnog mjesta.

6.5  Sprjecavanje blokiranjaE
Ako rezna ploc¢a blokira, proizvod ima tendenciju odmicanja od korisnika.

/\ OPREZ

Opasnost od loma ili povratnog udarca. Preoptereéenje rezne ploc¢e dovodi do njezinog uvijanja.
Zaglavljenje rezne plocCe u rezu povecava vjerojatnost povratnog udarca ili loma rezne ploce.

» Ne dopustite da se rezna ploca zaglavi i izbjegavajte prekomjeran pritisak pri rezanju.

» Ne poku$avajte odmah posti¢i prekomjernu dubinu reza.

» Debele predmete obrade rezite u vise rezova.

» Uvijek istovremeno rezite samo jedan predmet obrade.

» Ploce ili velike predmete obrade poduprite tako da prorez reza za vrijeme i nakon postupka rezanja
ostane otvoren.

6.6 Sprjeéavanje povratnog udarca g

Povratni udarac je neo¢ekivana reakcija zbog zaglavljene ili blokirane rotirajue rezne plo¢e. Zaglavljenje ili
blokiranje dovodi do trenutac¢nog zaustavljanja rotiraju¢eg nastavka. Time se proizvod ubrzava suprotno od
smjera okretanja nastavka na mjestu blokade.

Ako se primjerice rezna ploc¢a zaglavi ili zablokira u predmetu obrade, moZze se zahvatiti rub rezne ploce, koji
prodire u predmet obrade, a rezna plo¢a pritom moZze puknuti ili uzrokovati povratni udarac. Rezna plo¢a
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se tada kreée prema operateru ili odmiée od njega. Sto se vise naprijed zaglavi rezna ploéa, to je veéa
vjerojatnost povratnog udarca. Rezne plo¢e se mogu slomiti i u ovom slu€aju.
Povratni udarac je posljedica nepravilne ili neispravne uporabe proizvoda. Moze se sprije€iti odgovaraju¢im
mjerama opreza kako je opisano u nastavku. Pri rezanju u smjeru poda proizvod moze nekontrolirano
odskodciti naprijed ako se rezna plo€a zaglavi. Pri rezanju na okomitim povr§inama, npr. u zidu, proizvod
moze nekontrolirano odskociti prema gore ako se rezna plo¢a zaglavi.
» Reznu ploéu uvijek postavljajte odozgo na predmet obrade s do kraja pritisnutom ru¢icom gasa.

» Rezna plo¢a smije dodirivati predmet obrade samo u poloZaju ispod tocke okretanja.
» Budite narogito oprezni kada reznu plo6u umecete u postojeci rez.

7 Ciséenje i odrzavanje

A| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede. Dodirivanje rotirajuée rezne ploce ili vruéih dijelova stroja moze dovesti do ozljeda i

opeklina.

» Motor iskljucite prije svih radova servisiranja, popravljanja, ¢iS¢enja i odrzavanja te ostavite proizvod da
se ohladi.

71 Tablica odrzavanja

1 - Prije pocetka rada | 2- Polugodi$nje | 3 - Po potrebi

Izvana zategnite dostupne matice i vijke. x x x
Provijerite radi li stroj besprijekorno i je li itav te propusta li.
— po potrebi popravite

Provijerite ima li prljavstine u stroju.

— po potrebi popravite

Provijerite ispravan rad upravljackih elemenata.

— po potrebi popravite

Provijerite radi li rezna plo¢a besprijekorno.

— po potrebi zamijenite

Provijerite je li zaprljan filtar za gorivo.
— po potrebi zamijenite

Zamijenite filtar zraka ako se proizvod ne ukljuci ili ako se snaga motora znatno M
smanji.
Ocistite svjecice ili ih zamijenite ako se proizvod ne ukljuci ili se nevoljko pokrece. x
Regulirajte broj okretaja u praznom hodu ako se rezna plo¢a u praznom hodu ne
zaustavi.

Proizvod odnesite na popravak u Hilti servis ako remen ispada kod optere¢enja
rezne ploce.

7.2 Ciséenije ili zamjena filtra zraka [t

/\ POZOR

Opasnost od ostecéenja. Prodrla prasina moze unistiti proizvod.

» Niu kom slucaju ne radite bez ili s oSte¢enim filtrom zraka.

» Kod zamijene filtra zraka proizvod bi trebao stajati vertikalno, a ne lezati bo¢no. Pazite da prasina ne
dospije na mrezicu filtra koja se nalazi ispod filtra zraka.

Zamijenite filtar zraka ako se snaga motora znatno smaniji ili ako se ponaSanje kod pokretanja znatno
pogorsa.

1. Otpustite pri€vrsne vijke na pokrovu filtra zraka te ih skinite.
2. Sfiltra zraka i komore filtra oprezno skinite prionulu prljavstinu (koristite usisavac).
3. lzvadite filtar zraka.
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4. Umetnite novi filtar zraka.
5. Postavite pokrov filtra zraka te privijte pri¢vrsne vijke.

7.3  Zamjena potrganog uzeta pokretacéa k]

/\ POZOR
Opasnost od ostecenja. Prekratko uze pokreta¢a moze ostetiti kuciste.
» Ni u kojem sluéaju dalje ne upotrebljavajte puknuto uze pokretac¢a nego ga zamijenite.

Otpustite Cetiri priévrsna vijka te izvadite ugradni sklop pokretaca.
Otpustite sva pri€vrsna vijka na pokrovu i skinite pokrov.
Izvadite preostale dijelove uZeta sa svitka za namotavanije i ru¢ke pokretaca.

Na jednom kraju novog uzZeta pokretaca napravite ¢vrsti ¢vor, a drugi kraj uZeta provucite odozgo u

svitak uzeta.

5. Slobodni kraj uzeta provucite odozdo kroz otvor u kuciste pokretaca te odozdo kroz ru¢ku pokretaca te
na drugom kraju uzeta takoder napravite jedan évrsti ¢vor.

6. Povucite uze pokretaca kao $to je prikazano iz kuéista te ga provucite kroz otvor na svitku za namotavanje.

7. UZe pokretaca drzite blizu otvora na svitku za namotavanje te okrecite svitak za namotavanje do
grani¢nika u smjeru kazaljke na satu.

8. Okrecite svitak za namotavanje s to¢ke grani¢nika za najmanje 2 do maksimalno 1 %2 okretaja unatrag
sve dok otvor svitka ne dode u poloZaj da bude pokriven s izvodom u kuéistu pokretaca.

9. Cuvrsto drzite svitak za namotavanije te povucite uze u smjeru rucke pokretaga iz kuéista.

10. Drzite uze napeto te otpustite svitak za namotavanje kako bi se uze pokreta¢a samostalno moglo uvuéi.

11. Povucite uze pokretaca do grani¢nika te provjerite moze li se svitak za namotavanje u ovom polozaju
rukom okrenuti jo$§ za najmanje V2 okretaja u smjeru kazaljke na satu. Ako to nije moguce, oprugu treba
otpustiti za jedan okretaj u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

12. Montirajte pokrov i priévrstite ga s dva pri¢vrsna vijka.

13. Postavite sklop pokretac¢a te ga oprezno pritisnite prema dolje. PovlaGenjem uzeta pokretaca se postize
da se spojka uglavi, a sklop pokretaca u cijelosti nalijeze.

14. PriGvrstite sklop pokretaca s Cetiri pri¢vrsna vijka.

Eal i

7.4  Zamijena filtra za gorivo [E

ﬂ Prilikom punjenja goriva u proizvod pazite na to da prljavstina ne dospije u spremnik za gorivo.

1. Otvorite spremnik za gorivo.

2. lzvucite filtar za gorivo iz spremnika za gorivo.

Provjerite filtar za gorivo.

» Zamijenite filtar za gorivo ako je jako zaprljan.

Stezaljku na crijevu pogurnite natrag i izvadite zaprljani filtar za gorivo.
Umetnite novi filtar za gorivo i pri¢vrstite ga stezaljkom na crijevu.
Filtar za gorivo pogurnite natrag u spremnik za gorivo.

Zatvorite spremnik za gorivo.

=4
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7.5 Ciséenje svjedice, podesavanje razmaka elektroda ili zamjena svjeéice [E

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede. Neposredno nakon rada proizvoda svjecice i dijelovi motora mogu biti vruéi.
» Prije radova odrzavanja ostavite proizvod da se ohladi.

Nastavak kabla svjecice skinite laganim okretanjem.
Klju€em za svjecice odvijte svjecicu iz cilindra.
Po potrebi ogistite elektrodu mekom Zi¢anom ¢etkom.

Provjerite razmak elektroda te ga podesite ako je potrebno pomocdu kalibra na potreban razmak od 0,7
mm.

Utaknite svjecicu u nastavak kabla za svjeéice te drzite navoj svjeéice prema cilindru.
6. Prekidac¢ za uklju¢ivanje/zaustavljanje stavite u polozaj "Start".

ron =
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| Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede. Kod dodirivanja elektroda postoji opasnost od elektricnog udara.
» Ne dodirujte elektrode svjecice.

7. Povucite uze za paljenje.

» Sada iskra za paljenje mora biti jasno vidljiva.
8. Klju¢em za svjecice uvijte svjecicu u cilindar (zatezni moment: 12 Nm).
9. Nataknite nastavak kabla svjeéice na svjecicu.

7.6  Podesavanje rasplinjaca [If

Rasplinja¢ ovog proizvoda je prije isporuke optimalno podesen i plombiran (brizgaljika H i L). Kod ovog
rasplinjaca korisnik moze podesiti broj okretaja u praznom hodu (brizgaljka T). Sve druge radove podeS$avanja
mora provesti Hilti servis.

ﬂ Nestruéno rukovanje kod podeS$avanja rasplinjata moze uzrokovati oSte¢enja motora.

» Ocistite filtar zraka. 11 331

» Ostavite proizvod da se zagrije na radnu temperaturu.

» Koristite odgovarajuci krizni odvija¢ (Sirine 4 mm/ /32 ") te lagano (bez primjene sile) okrecite vijak za
podeSavanije kroz ¢itavo podrucje podeSavanja.

» Brizgaliku praznog hoda (T) podesite tako da proizvod mirno radi u praznom hodu i da rezna plo¢a
sigurno miruje.

7.7 Ciséenje brizgaljki vode [B

1. Otpustite vijak za ¢iS¢enje na koljenu.
2. Brizgaljku vode ogistite Zicom.
3. Stavite vijak za CiS¢enje.

7.8 Ciséenje proizvoda

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potroSni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronadi éete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

» Proizvod, te posebice rukohvate, odrzavajte suhim, ¢istim i bez masnoéa.

» Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za CiSc¢enje.

» Vanjsku stranu stroja redovito Cistite lagano navlazenom krpom ili suhom ¢etkom. Za ciSéenje ne
upotrebljavajte uredaj za prskanje, parni rasprsiva¢ ili tekuéu vodu.

» Sprijecite prodiranje stranih tijela u unutradnjost proizvoda.

7.9 Odrzavanje

1. Redovito provjeravajte jesu li vanjski dijelovi proizvoda i pribora mozda os$teceni i rade li upravljacki
elementi besprijekorno.

2. S proizvodom nikada ne radite ako su dijelovi oSteéeni ili ako upravljacki elementi ne rade besprijekorno.
Proizvod odnesite na popravak u Hilti servis.

7.10 Provjera nakon éiS¢éenja i odrzavanja

» Nakon radova ¢i$¢enja i odrzavanja provjerite jesu li postavljeni svi zastitni uredaji i rade li ispravno.

8 Transport i skladistenje

Opce napomene za transport

» Proizvod iskljucite prije transporta.

» Skinite rezne plo¢e nakon upotrebe proizvoda. Prilikom transporta s montiranom reznom plo¢om ista se
moze ostetiti.

» Oprezno rukujte reznim plo¢ama i spremite ih prema uputama proizvodaca.
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Proizvod skladistite i transportirajte samo u vertikalnom poloZaju, a nikada u bo¢nom.

Proizvod se ne smije transportirati kranom.

Nekoristene proizvode spremite na sigurno mjesto. Proizvode, koji nisu u uporabi, valja ¢uvati na suhom,
povisenom ili zaklju¢anom mjestu izvan dohvata djece.

Kod odlaganja pazite da proizvod odlozZite na sigurno mjesto.

Nakon uporabe ostavite proizvod da se ohladi prije nego $to ga zapakirate ili prekrijete.

Benzin i ulje skladistite u dobro prozra¢enoj prostoriji u propisanim spremnicima za gorivo.

v

v

v

v

8.1 Transportiranje proizvoda u vozilu

| A| UPOZORENJE

Opasnost od pozara i eksplozije. Ako se proizvod prevrne prilikom transporta, gorivo moze isteéi iz
spremnika za gorivo.

» Ispraznite spremnik za gorivo u potpunosti prije nego ga zapakirate i poSaljete paketnom dostavom.

» Transportirajte proizvod po moguénosti u originalnoj ambalazi.

A UPOZORENJE
Opasnost od pozara. Vruéi dijelovi stroja mogu zapaliti okolni materijal.
» Prije pakiranja ili utovara u vozilo ostavite proizvod da se ohladi do kraja.

1. Demontirajte reznu plo&u.
2. Zastitite proizvod od prevrtanja, oStecenja i istjecanja goriva.

8.2  Cuvanje mjesavine goriva

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede. S obzirom da se u spremniku za gorivo moze stvoriti tlak, postoji opasnost da prilikom
njegovog otvaranja gorivo poc¢ne prskati.

» Kako biste polako ispustili tlak, uvijek oprezno otvarajte ¢ep spremnika za gorivo.

» Gorivo skladistite u dobro prozracenoj, suhoj prostoriji.

1. Pripremite samo mjeSavinu goriva potrebnu za nekoliko dana.
2. S vremena na vrijeme ogistite spremnik za gorivo.

9 Pomo¢ u sluéaju smetniji

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

Smetnja Mogucéi uzrok Rjesenje
Rezna plo¢a kod rezanja po- | Preveliki pritisak kod rezanja (rezna | » Smanijite pritisak kod rezanja i
staje sporija ili se potpuno ploca se zaglavljuje u rezu) ili se proizvod vodite ravno.
zaustavlja. pritisak vrsi sa strane na reznu
plocu.
Rezna plo¢a nije ispravno montira- | » Provjerite montazu i zatezni
na i pritegnuta. moment.
Namijesten je krivi smjer vrinje. » Montirajte reznu plo¢u. =1]327

Prednji dio ruke pile nije u¢vr§éen. | » Proizvod odnesite na popravak
u Hilti servis.

v

Velike vibracije, rez ide u kri- | Rezna plo¢a nije ispravno montira- Provjerite montazu i zatezni
vom smjeru. na i pritegnuta. moment.

Zamijenite reznu plocu.

v

Rezna plo¢a ostecena (neprimjere-
na specifikacija, pukotine, segmen-
ti koji nedostaju, savijena, pregrija-
na, deformirana itd.).
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Smetnja

Moguci uzrok

Rjesenje

Velike vibracije, rez ide u kri-
vom smijeru.

Cahura za centriranje neispravno
montirana.

>

Provjerite podudara li se veli¢ina
steznog otvora rezne ploce s
nastavkom ¢ahure za centrira-
nje.

Dijamantna rezna plo¢a se

izdize i eventualno se zaglavi.

Neodgovarajuéa dijamantna rezna
plo¢a

Upotrebljavajte Hilti rezne
ploce.

Neodgovarajuc¢a prirubnica za dija-
mantnu reznu plocu

U sluéaju reznih plo¢a drugih
proizvodacga upotrebljavajte
prirubnicu za abrazivne rezne
ploce.

Rezna ploc¢a se ne pokrece ili
se nevoljko pokrece.

Spremnik za gorivo je prazan (ne-
ma goriva u rasplinjacu).

Napunite spremnik za gorivo.

<1 326

Filtar zraka zaprljan.

Zamijenite filtar zraka.

Motor je zaguSen (svjecica vlazna).

Osusite svjecicu i komoru cilin-
dra (izvadite svjecicu L1 332).

Neispravna mjeSavina goriva.

Ispraznite i isperite spremnik i
vod za gorivo.

Napunite spremnik za gorivo
ispravnim gorivom.

Zrak u vodu za gorivo (nema goriva
u rasplinjadu).

Odzracite vod za gorivo vise-
kratnim aktiviranjem pumpe za
usis goriva.

Filtar za gorivo zaprljan (bez ili pre-
malo goriva u rasplinjacu).

Ocistite spremnik za gorivo i
zamijenite filtar za gorivo.

Nije vidljiva nikakva ili tek slaba
iskra za paljenje (na demontiranoj
svjedici).

Ocistite svjecicu od ogorina.
Provjerite razmak elektroda te
ga podesite.

Zamijenite svjecicu.

Provjerite svitak za paljenje,
kabel, uticne spojeve i prekidac,
po potrebi zamijenite neispravni
dio.

Premala kompresija.

Provijerite kompresiju motora te
po potrebi zamijenite istroSene
dijelove (klipne prstene, klip,
cilindar itd.).

Preniska okolna temperatura.

Polako zagrijavajte reza¢ na
sobnu temperaturu i ponovite
postupak pokretanja.

Resetka za zastitu od iskrenja ili
izlaz ispusne cijevi zaprljan.

Ocistite reSetku za zastitu od
iskrenja ili izlaz ispusne cijevi.

Mala snaga motora/rezanja

Filtar zraka zaprljan.

Zamijenite filtar zraka.

Nije vidljiva nikakva ili tek slaba
iskra za paljenje (na demontiranoj
svjecici).

Ocistite svjecicu od ogorina.
Provijerite razmak elektroda te
ga podesite.

Zamijenite svjecicu.

Provjerite svitak za paljenje,
kabel, uti¢ne spojeve i prekidag,
po potrebi zamijenite neispravni
dio.

Neispravna mjesavina goriva.

Ispraznite i isperite spremnik i
vod za gorivo.

Napunite spremnik za gorivo
ispravnim gorivom.

Hrvatski 335



IS

Smetnja Mogugéi uzrok Rjesenje
Mala snaga motora/rezanja Neprimjerena specifikacija rezne » Zamijenite reznu plocCu ili se
plo¢e za materijal koji se reze. posavjetujte s Hilti servisom.
Pogonski remen ili rezna plo¢a » Provijerite stezanje ploce.
ispadaju. » Proizvod odnesite na popravak
u Hilti servis.
Premala kompresija. » Provjerite kompresiju motora te

po potrebi zamijenite istroSene
dijelove (klipne prstene, Klip,

cilindar itd.).
Rad iznad 1500 m nadmorske visi- | » PodeSavanje rasplinja¢a prepu-
ne. stite Hilti servisu.
Neoptimalno podes$avanje mjeSavi- | » PodeSavanje rasplinjaca prepu-
ne (gorivo/mjesavina zraka). stite Hilti servisu.
Rezna ploc¢a se ne zaustavlja | Preveliki broj okretaja u praznom » Provjerite broj okretaja u
u praznom hodu. hodu. praznom hodu i po potrebi
ga podesite.
Polozaj polovine gasa blokiran. » Otpustite polozaj polovine gasa.
Centrifugalna spojka je neispravna. | » Zamijenite centrifugalnu spojku.
Rezna ploc¢a se ne okrece. Premala napetost remenalili je re- » Proizvod odnesite na popravak
men puknut. u Hilti servis.
Sklop pokretaca ne radi. Celjusti spojke nisu zahvaéene. » Ocistite Celjusti spojke tako da
ponovno budu pomiéne.
List pile vrti se dulje od 15 Kociona traka je istro$ena. » Proizvod odnesite na popravak
sekundi nakon otpustanja u Hilti servis.
sigurnosne rucke za gas. Bowdenova povlaka te$ko se po- | » Proizvod odnesite na popravak
vlagi. u Hilti servis.

10 Zbrinjavanje otpada

& Hilti proizvodi su vedim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka

za to je njihovo stru¢no razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima Va$ stari uredaj na recikliranje.

Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog predstavnika.

Isplaka

Pustanje isplake u vodu ili u kanalizaciju je ekoloski problemati¢no bez prikladne pripreme.

» Informirajte se kod lokalne uprave o postojeéim propisima.

Preporu¢amo sljede¢u pripremu:

» Sakupite isplaku (npr. pomodéu usisavaca za mokro usisavanje).

» Pustite da se isplaka slegne i €vrsti dio zbrinite na odlagali$tu gradevnog otpada (sredstva za koaguliranje
mogu ubrzati proces razgradnje).

» Prije ispustanja ostatka luzine (bazi¢no, pH-vrijednost > 7) u kanalizaciju neutralizirajte ga dodavanjem
kiselih sredstava za neutralizaciju ili razrjedivanjem s velikom koli¢inom vode.

11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.
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MepeBoa opUrMHanbHOro pyKoBOACTBa NO 3KcnnyaTauuu

1 JlaHHble pyKOBOACTBA MO 3KCnnyaTayuu

1.1 K HacTofLemMy pyKOBOACTBY MO 3KcnnyaTauuu

ERL

UmnopTep ¥ ynonHOMOYEeHHaA U3roTOBUTENEM OpraHu3ayua

* (RU) Poccuitckasa denepaum
AO "Xuntn OuctpubebtowH JTTA", 141402, MockoBckasa obnacTb, r. XUMKM, yn. JleHuHrpaackas, ctp. 25,
komMHara 15.26

e (BY) Pecnybnuka Benapycb
MOOO "Xuntu BuYair", 222750, MuHckaa obnacTtb, [3epyKXMHCKuIA paroH, P-1, 18-i kM, 2 (okono 4.
Cno6oaka), nomelyeHue 1-34

¢ (KZ) Pecnybnuka KaszaxcraH
TOO "Xuntn Kagaxcran", 050057, r. Anmartbl, BoctaHAbIKCKUI paioH, yn. Tumupasesa, Aom 42/15, nutep
012 (kopnyc15)

¢ (AM) Pecnybnuka ApmeHun
000 "3MY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epsanaa Kouapa 19/28

CTpaHa Npo13BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBnnuKy Ha 060pYAOBaHUM.

Jlata npon3BoACTBa: CM. MapKUPOBOYHYHO TabinyKy Ha 060pyAOBaHUM.

COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUDMKAT MOXKHO HanWTW no aapecy: www.hilti.ru

CneumanbHbIx TPeboBaHWi K YCNOBUAM XpaHEHUA, TPAHCNOPTUPOBKM M UCMONb30BaHWA, KPOME YKa3aHHbIX B
PYKOBOACTBE MO JKCTyaraumm, HeT.

Cpok cny6bl U3aenus coctaBnset 5 ner.

* MpenynpexaeHue! lNepea MCNONbL30BaHUEM U3AENUA YOEAUTECH B TOM, YTO Bbl MOSIHOCTLIO U3YUUNK
npunaraemMoe K HeMy PyKOBOZCTBO MO 3KCM/yatauuu, BKIOYaA NPUBOAUMbIE TaM WHCTPYKLMK, yKasa-
HUA MO TEXHWKe 6E30MacHOCTU U NPeAyNPEeXASHUA, UANOCTPAUMM U TEXHUYECKUE XapaKTepUCTUKK. B
4aCTHOCTH, 03HAKOMBTECH CO BCEMM MHCTPYKLMAMM, YKasaHUAMM MO TEXHWKe Be3onacHoCTH 1 npeaynpe-
WASHUAMM, UNHOCTPALMAMM, TEXHUYECKUMMU XaPAKTEPUCTUKAMM, @ TAKKE KOMMOHEHTAMMU U QYHKLMAMM.
Hecobntoaerne atnx TpeBoBaHUiA MOXET NPUBECTU K MOPAXKEHUIO NEKTPUYECKMM TOKOM, BO3rOPaHHIo,
CepbesHbIM TpaBMaMm WM CMepPTENbHOMY UCXOAy. XpaHuTe PyKOBOACTBO MO 3KCMfyatauuu, BKOYaA
BCE MHCTPYKLMH, YKa3aHUs MO TEXHUKE BE30NacHOCTU U NPEAYNPEXAEHHUA, ANS NOCNEAYOLLEro UCMOoNb-
30BaHuA.

* Magenva Rl ®a o]l npeaHasHaueHbl Ans NPOGECCHOHANBHOrO UCMONb3OBAHHS, MO3TOMY OHW AOMK-
Hbl 3KCMyaTMPOBaTbCA, OBCMYXMBATLCA U PEMOHTUPOBATLCA TOMILKO YNONHOMOYEHHBIM U OBYYEHHBIM
nepcoHanom. JTOT NepcoHan AOMKEH NPOUTU CreuuanbHbIA MHCTPYKTEXK NO TEXHUKe 6e30nacHoCTH.
Mcnonb3oBaHne W3AennA U ero OCHACTKW He MO Ha3HaYeHUIo UK ero aKcnayartauua HeoByUYeHHbIM nep-
COHanom MoryT NpeAcTaBnATb ONACHOCTb.

e T[punaraemoe PyKOBOACTBO MO 3KCMfyaTauuMu COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHUYECKOro mporpecca Ha
MOMEHT cAaun B neuatb. AKTyanbHas Bepcws Bcerga AOCTyNHa B PEXMMe OHnanH Ha Beb-caiite Hilti
C onucaHvem usaenudA. [nAa aToro nepenante no ccobinke unu QR-koay, NPUBOAMMBIM B HACTOALLEM
PYKOBOACTBE N0 3KCMyaTaumu ¢ o6osHaueHnem cumsonom (B.

* PyKOBOACTBO MO 3KCMAyaTauun AOMKHO BCeraa HaXOAUTbCA B NIErKOAOCTYNHOM MecTe PAAOM C usae-
nvem. lpu cMeHe Bnajenbla obAsaTenbHO NepeAaBaiTe HACTOALLEe PYKOBOACTBO MO 3KCMyatauuu
BMeCTe C uszenuem.

1.2 MoAcHeHHe K 3HaKam (yCNOBHbIM 0603HaUYEHNUAM)

1.2.1 Mpenynpexaarowme ykasaHua

MpeaynpexaatoLume yKkasaHusa Cnyar Ana npeaynpexaerus o6 onacHOCTAX Npu 0BpaLeHnn C MalMHON.
McnonbaytoTcs cneayroLume CUrHanbHele crnosa:

A CHO
ONMACHO !

» O6buee 0603HaUEHWE HEMOCPEACTBEHHOW ONACHOM CUTyaLmMK, KOTOpan BeYeT 3a COOO0M TAXKeNble TPaBMbl
WM CMEPTENbHbIA UCXOA.

LTI
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NPEOAYNPEXOEHUE !

» OO6ee o6osHaueHne NOTeHUUanbHO OnacHon CUTyauuu, KoTopaAa MOXXET noBfeyb 3a cobom TAxenble
TpaBMbl MW CMEPTENbHBLIA UCXOA.

/\ OCTOPOXHO

OCTOPOXHO'!

» OO6uiee o6o3HaYeHUe NOTEHLUMANBHO ONACHOW CHUTYaLMK, KOTopan MOXET NoBeyb 3a COB0M TpaBMbl UK
noBpexxaeHne o6opyAoBaHUA (MaTepuanbHbii yiepo).

1.2.2 CwumBoOnbl, UCNOSNIb3yEMbI€ B PYKOBOACTBE
B aToM pykoBOACTBE UCNONbL3YHOTCA CReayoLUe CUMBONbI:

@ Cobntoaatb PyKOBOACTBO MO 3KCnyaTaummu

ﬂ YKasaHua no aKcniyaraumn u apyraa nonesHaa uHpopmauma

é{? O6palLieHre ¢ maTepuanami, NPUroAHLIMK ANA BTOPUUHOM NepepadoTku

E: He BbiBpackiBaiTe aNEKTPOYCTPOMCTBA U aKKyMynaTOpbl BMECTE C 00bI4HLIM MyCOpPOM!

1.2.3 CumBonbl Ha U306pameHnax
Ha n3o6paxxeHnsx UCNonb3yTCA CReayoLme CUMBObI:

E 3T UndpbI YKasbIBAKOT HA COOTBETCTBYHOLLEE M30OPAXKEHWE B Hauane AaHHOro PyKOBOA-
cTBa.
3 Hymepauuna Ha n3obpaxxeHuax oTobparkaeT NopaAoK BeINOMHEHUA paBounx onepauui u
MOXET OTNNYATLCA OT HYMEepaLmWu, UCMOMNb3YEMOW B TEKCTE.
@ Homepa noauumit ucnonbaytotca B 063opHOM nsobparkeHun. B 063ope nsaenua oHn
S YKasbIBalOT HA HOMepa B 3KCMIMKaLMUK.
o OTOT 3HaK AOMKEH NpUBNEeYL 0COB0Ee BHUMAaHUE NoMb3oBaTens npu o6palleHumn ¢ usse-
&L nem.

1.3 CHUMBONbI B 3aBUCUMOCTH OT U3Aenusa

1.3.1 CumBonbl Ha U3aenuu
Ha usnenum ncnonbaytotca cneaytoLme CUMBONbI:

NPEAYMNPEXXOEHUE! O3HakoMbTECH U CrieslyiTe BCEM yKasaHUsAM Mo TexHUke Besonac-
A@ HOCTH, NPMBOAUMBLIM B PYKOBOACTBE MO 3KCnyataumu. HecobnioaeHne aTux MHCTPYKLMIA
MOXXET NPUBECTU K CEPbE3HLIM UK CMEPTENBbHLIM TPABMaM.

— Crpenka YKasaHuAa HanpasfieHMA BpaLlleHna Ha 3alUTHOM KOXyxe

MonoxeHne octaHoBa ABuratens

MonoxxeHue paboTsl ABUraTens

Hacoc craptepa

PerynMpoBOUYHbIA BUHT >KUKEepa NOMHOro rasa

PerynMpoBOouHbIiA BUHT KUKIEPA XONOCTOro XoAa

PerynupoBOYHbIA BUMHT XON0CTOroO Xoaa

00
©

loptouana cmech




@ Hanpasnenue BpalleH1a AnAa OTKPbIBaHWA KPbILLKK 6aka
/min Yacrota BpalleHus

RPM 060pOTOB B MUHYTY (06/MMH)

[%] Lnametp

-))) BecnpoBoaHan nepesaya AaHHbIX

1.3.2 Mpepynpexaarowne 3HaKM1, ykasbiBaroLlMe Ha ONacHOCTb
Ha usnenuu ucnonbaytotca cneayrowme CUMBOSbI:

ObLan onacHoOCTb

OnacHocTb BCneacTeue UCKpEeHUA

OnacHocTb BCNeACTBUE OTAauM

OnacHocTb BAbIXaHWA AA0BUTLIX Napos v Or!

OnacHocTb BCneacteue HarpeToﬁ NOBEPXHOCTH

B> B B> B>

MakcumanbHas yactoTa BpaLleHua wnuHaena

1.3.3 MpeanucebiBarome 3HaKu
Ha usnenun ncnonbaytotca cneayrowme CUMBOSbI:

Mcnonb3ayiite 3alLuTHbIe HAYLLHWKK, 3aLLMTHbIE OYKM, PECTIMPATOP W 3ALLMTHYHO KacKy

Mcnonb3yiTte 3aluTHbIe nepyaTku

Mcnonbayiite salyuTHyio 00yBb

1.3.4 3anpelwarojme 3HaKu
Ha naaenuu ncnonbaytoTca cneayowme CUMBONbI:

® He ucnonbayiite sy6uatble oTpesHble kpyru!
He ncnonb3yite noBpexaeHHble OTPesHble Kpyru!
® KypeHue n oBpalleHre ¢ OTKPbITEIM OrHEM 3anpeLleHb!

1.4 UHdopmayma 06 nsgenun

MUanenua m npesHasHayeHbl AnA NPOYECCHUOHANBHOTO UCMONb30BAHUA, MOSTOMY OHU JOJKHbI
06Cny)KUBaTLCA U PEMOHTUPOBATHLCH TOMBKO YNONHOMOUYEHHBIM U 0BYYEHHBIM NEPCOHANOM. JTOT NepcoHan
[OMKEH MPOWTU CMeuManbHbIi MHCTPYKTaXK MO TeXHWKe 6e3onacHOCTU. WMcnonb3oBaHWe u3aenua u ero
OCHACTKW He MO HasHAYeHWI0 WKW ero JKCryatauua HeoBydeHHbIM MEePCOHaNOM MOTYT MPEeACTaBnAaTb
0onacHoCTb.

TunoBoe 0603HAYEHUE U CEPUIMHBIN HOMEP YKasaHbl HA 3aBOLCKO Tabnuuke.
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» TepenuwunTte CepUiiHbIA HOMEP B HUXKENPUBEAEHHYIO TabnnuHyto GopmMy. JlaHHble u3aenua HeoBXoAMbI
npu o6paLleHnn B Halle NPeACTaBUTENBCTBO UM CEPBUCHLINA LIEHTP.
JaHHble usgenun

ABpasnBHO-0Tpe3Haa MalumHa DSH 600-X
Mokonenue 01

CepwiiHbii NQ

1.5 HeKknapayua cOOTBETCTBUA HOpMaM

HactoAawmm ¢pupma-u3rotoBuTesNb C NOMHON OTBETCTBEHHOCTbLIO 3aABAAET, YTO AaHHOE U3AeNne COOTBETCTBY-
eT AelCTBYIOLMM AMPEKTMBAM U Hopmam. Konuio Aeknapauun COOTBETCTBMA HOPMam CM. B KOHLE 3TOro
NOKyMeHTa.

TexHuueckan JOKYMEHTauuA (OPUriHabl) XpaHUTCA 34€eCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lepmanus

2 Be3onacHocTb

2.1 O6wue ykasaHuA no TexHuKke 6esonacHoCTH

A NPEQYNPEXOEHUE UsyunTe BCe yKasaHUA No TexHUKe 6e30nacHOCTU, UHCTPYKLUMH, UANKOCTPa-
LMK U TEXHUYECKHE AaHHble, KOTOPble MPUNaraloTCA K AaHHOMY u3aenuto. HecobnioaeHune Hmwxenpuee-
AEHHbIX MHCTPYKLUWIA MOXXET NPUBECTU K CEPbE3HLIM TPaBMaM UM CMEPTH.

CoxpaHuTe BCe yKasaHuA No TeXHUKe 6e30nacHOCTM M MHCTPYKLMK ANA CreayloLero nonb3osarens.

2.2 Be3onacHocTb nepcoHana

> WcnonbayitTe TONbKO NOAXOAALLYIO MaluHy. [PUMEHARTE MaLLUMHY TOSILKO MO HAa3HAYEHWIO U TOJNBKO B
TEXHUYECKU UCTIPABHOM COCTOAHMM.

» BHECEHWE U3MEHEHUI B KOHCTPYKLMIO MaLLMHbI UK €€ MOANGDHUKALMA KAaTErOPUUYECKH 3anpeLLatoTCs.

» K paboTte ¢ MalLMHOW AOMYCKAETCA TONBKO TOT NEPCOHAN, KOTOPLIE 3HAKOM C HEW, MPOLUEN UHCTPYKTaXK
OTHOCHUTENBHO ee 6e30MacHOro UCNONb30BaHUA U O3HAKOMIIEH C BO3MOXHBLIMW OMACHOCTAMM, KOTOPbIE
MOTFyT BO3HUKHYTb B XOZ€ dKCnnyarauuu MatuuHbl. MalmHa He npeAHasHadeHa ana aeTei.

» ByaAbTe BHUMATENbHBI, CEAUTE 38 CBOUMU AEACTBUAMU U CEPLE3HO OTHOCUTECH K paboTe C MaLUMHOM.
He nonbayitecb MalUMHOW|, €Cnu Bbl YCTanW UNKM HaxoauTeCb NOA AENCTBUEM HAPKOTUKOB, ankorona
UNU MeArKaMeHTOB. HesHauuTenbHaa olMOKa Npu HEBHUMATENbLHON paboTe C MaLUMHOW MOXET CTaTb
NPUYUHON CEPLEHOrO TPABMUPOBAHHA.

» HapemHo aepxuUTe MallMHY ABYMA PyKaMu, NPUHAB TaKkoe MomnoXeHWe, NPU KOTOPOM Bbl CMOXeETe
amopTH3upoBaTh ee oTaady. Bceraa ucnonb3yiite AONONHUTENBHYHO PYKOATKY (MPU €e Hanuuuu),
uTO6bI MaKCMManbHO KOHTPONMPOBATb OTAAUY WU PEaKTMBHbIE MOMEHTbI, BO3HUKarOLWUe Npu
pasroHe anekTpoasuratensa. [1pu ycnoBuu cOBNOAEHUA COOTBETCTBYIOLLMX MEP NPEAOCTOPOXHOCTH
onepaTtop MOXET KOHTPONMPOBaTh OTAAYY U PEaKTUBHbIA MOMEHT.

» Wcnonb3oBatb APYrue, HE yKasaHHbLIE B 3TOM AOKYMEHTE, PEXYLUME MHCTPYMEHTHI 3anpeLlaeTcs.

» Tpu peske MOKpbIM CMOCOBOM HEe UCMoNb3yiTe abpasvBHLIE KPYr Ha WCKYCCTBEHHOW CBA3KE, eCiu
TONbKO OHU HE NpeAHasHayeHbl CrieunanbHO ANA 3TOro COrNacHO YKasaHUAM UX U3roTOBUTENS.

» Mcnonb3oBaHue NepexoAHbIX BTYNOK /MK KPYTbIX LETOK-KPaLOBOK 3anpeLyaeTca.

» Oneparop M HaxoAALMECH B HEMOCPEACTBEHHOW BNM30CTH Nuua BO Bpema padoTbl MaLMHbI AOMKHbI
HaAeBaTb 3aLUMTHBIE OYKM, 3ALLUMTHBLIE KACKM, 3aLLUMTHbIE HAYLLHUKH, 3aLYUTHBLIE NEPUATKM, 3aLLMTHYHO 00yBb
1 nerkue pecnuparopsl.

» TonbayiTech 3aWUTHBIMK OYkamMu. OCKONKM Matepuana MoryT TpaBMUpOBaTh TeNo W rnasa.

> [binb, BO3HMKatOLAA NPU 00paBoTKe NaKOKPACOYHLIX MOKPLITUM, COAEPMALUMX CBUHEL, HEKOTOPbIX
BMAOB PEBECHHbLI, MUHEPANOB U MeTanna MOXeT NPeACTaBNATb ONaCHOCTb ANA 340POBbA. BabixaHue
YacTUL TaKOW MbIMK WKW KOHTAKT C HEel MOXET CTaTb NMPUYMHON MOABNEHWUA ANNEepPruyeckux pearuui
u/unu 3abonesaHuii AbIxaTtenbHbIX NyTeR. B Lenax ymeHblUeHWA MblneobpasoBaHnA BO BPEMA PE3KU
pekomeHayeTca paboTatb «MOKpbIM» crnocobomM. ObecneubTe ONTUMANbHYKO BEHTUAAUMIO pabouero
MecTa. PEKOMEHAYETCA UCMONb30BaTL PECNMPaTop ¢ GUnbLTPOM Knacca P2. Cobntoaaiite AeicTBytOLLME
HauMoHanbHbIe NpeanMcanus no o6paboTke Martepuanos.

» Bceraa HaAeXHO yAep)xuBalTe MallMHy ABYMA PyKamu 3a NPelyCMOTPEHHble ANA 3TOro PYKOATKMU.
PYKOSATKM [OMKHBI BbITb CYXMMU U YUCTBIMM, HE 3aMACTEHHBIMM.

» B cnyyae HenpeaHaMmepeHHOro NOBLILLEHWA YaCcTOThl BPaLLEHWA NepeBeanTe BbiKtoUaTeb B MOMOXEHUE
octaHoBa. CBRXUTECH C cepBUCHOM cry»kboi Hilti.
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» [pu otnyckaHuu ¢ukcartopa rasa npu MOMHOW CKOPOCTU BpalLeHUs BCNEACTBUE MOATOPMAarKUBaHMA
BO3HUKAET HEOOMBLUOW, HAaNpaBeHHbIA BNepes ONPOKUABIBAOLMA MOMEHT MallWHbI. ByabTe roToBbl K
3TOMY U HAZIEXKHO YAEPXKMBaKTE MaLLMHY 06eUMMU pyKamu 3a NPeayCMOTPEHHBIE ANA 3TOrO PYKOATKH.

» [MonbsoBaTbcA MaLLUMHOW 63 3aLUMTHOrO KOXXyXa KaTeropuyecku sanpetyaeTca. MNpaBuibHO ycTaHaBnu-
BaiTe 3aLUTHBIA KOXKYX. 3aLLUTHBIA KOXYX AOMKEH ObiTb HAAEXKHO 3aKPEMNEH U B LENAX MaKCUMarbHOW
3almTbl onepatopa yCTaHOBMIEH TakuM oBpasoM, YTOObl B HampasfeHMM ornepartopa HesallMLEHHOM
ocTaBanach fivib caman Manas YacTb OTPE3HOro Kpyra. Cneaute 3a Tem, YToObl BbiNeTaloLlue B Xoae
Pe3Ku UCKPbI He NPEACTaBAANM ONACHOCTU. 3aLLUMTHBIA KOXYX CIY)XXWT ANA 3aLuTbl oneparopa oT YacTul,
OTKONOBLUMXCA OT OTPE3HOrO Kpyra B Clyyae ero U3noma, U oT HenpeaHaMepeHHOro KacaHuA OTPE3HOro
Kpyra.

» He npukacaiitech k BpaljaoLwmMmMca AeTanam/y3nam MallmHbel — OnacHOCTb TpaBMUpoBaHual

» [1OCTOAHHO COXpaHAiiTe YCTOMUNBOE NONOXKEHME U paBHOBECHE. OTO NO3BOMMUT NlyyLLe KOHTPONMPOBAaTh
MallWHy B HEMPeABUAEHHbIX cuTyauuax. CrapaiTtech u3beraTb HEECTECTBEHHbIX NO3 Npu pabote. Mpu
MCMONb30BaHWN AEPXKUTE MaLLMHY TakUM 06pasom, YTOObI Mbifb, UCKPbI M BO3MOXHbLIE OCKOMKKU padoyero
MHCTPYMEHTa WK 3aroTOBKM He nonajanu Ha Bac. He nepeselunBaiTecb Yepes OTPE3HOMN KPyr.

» HocuTe noaxoaslyto (cneuransHyio) oaexay. He HanesaunTe UsnuLIHe CBOGOAHYHO OAEXAY UK YKpaLle-
HuA. ObeperaiiTe BONOCH!, OASXKAY M NEPYATKM OT BPALLAIOLLMXCA y3NoB MaluuHel. CBoBOAHaA oaexaa,
YKpaLLeHWA U ANMHHbIE BONOCH! MOTYT BbiTb 3aXBayeHbl HAXOAALUMMUCA B ABUKEHUU AETANAMM.

» B cnyvyae nagenuna MaluvHbl UM OTPE3HOrO Kpyra NPOBepLTE ee/ero Ha OTCYTCTBME NOBPEXaeHuiA. Mpu
HEOBXOANMOCTH 3aMEHUTE OTPE3HON KPYr.

» Beolkntovaiite MalLuMHy nepea perynMpoBKOM 3aLLUMTHOIO KOXYyXa UK 3aMEHON OTPE3HOro Kpyra.

» T[lpu 3amMeHe OTPE3HOro Kpyra HajesaWTe 3aluTHble nepuatku. Cobntoaante OCTOPOXHOCTL MPU
oBpalLeHnn C OTPE3HBLIM KPYroM — OMacHOCTb NOPE30B U OXOroB.

» W3beraiite nonagaH1a Ha KOXYy Lwnama, obpasyrolierocs npu o6paboTke «MOKPbIM» COCOBOM.

» 3anpelyaetcs pesarb acectocoaepalyuii Matepuan.

» 3anpelyaerca pesatb Unu obpabdaTbiBaTh NErKOBOCMNaMEHAIOLMECA MaTepHabl, HaNPUMep MarHuii unm
APEBECHHY (aepeBfHHble Banku).

» Yro06bl BO BpeMa paboThl HE 3aTeKanu pyKu, BPEMA OT BPeMEHH AenaiTe yNpaxkHeHUs AnA paccnabnequs
1 pasMUHKK nanbues. Mpu AnuTensHoi paboTe BO3HUKalOWMe BUOPaUWMKM MOTyT NMPUBECTU K COOAM B
KPOBOCHABXEHNUM COCYA0B UM B HEPBHBIX OKOHYAHMUAX NanbLeB/KUCTEN PYK UK B 3anACTbAX.

» [epen Hayanom paboTbl NPOKOHCYNLTUPYATECH C UHXXEHEPOM-CTPOUTENEM UMW APYTUMU OTBETCTBEH-
HbIMK Muamu. LLITpo6neHne nasoB B HECYLLMX CTEHAX WM APYTUX KOHCTPYKLMAX MOXET UBMEHUTb MX
NPOYHOCTb, OCOBEHHO NMPK NepepesaH apMaTypbl UMK ANEMEHTOB HECYLLIUX KOHCTPYKLMA.

» [lpu CKBO3HOW peske orpakaaiTe OMacHyl 30HYy C MPOTUBOMOMOXHOW CTOPOHBI CTeHbl. Bbinetaroime
Hapy»>ky 1/unu naaatoLme BHU3 OCKONIKW MOTYT TPaBMMUPOBATb APYrvX NOAEH.

» He ocraBnaiite malwmHy B pabouyem coctoaHuu 6e3 Haasopa.

» Bobiknounte asuratenb M AOXAUTECH, MOKA OTPE3HOW KPYr MOMHOCTBIO HE OCTAHOBUTCH, NpeXae 4Yem
CTaBUTb MalLUMHY Ha MON UM NEePEeHOCUTL/TPaHCNOPTUPOBATL ee K CneaytolweMy MecCTy BbINONHEHUA
pador.

» [pu akcnnyatayuu MaiumHbl 6e3 BHELHero BOAAHOTO Hacoca HeoBXxoAMMO Bceraa ycTaHaBnuBaTb
KPBILLKY Hacoca.

» [locne “Cnonb3oBaHMA BLIKIOYATE MaLLUMHY.

» bBepexHo obpalyaitecb ¢ MawuHOW. [poBepanTe, HE UMEETCA NI MOBPEXAEHHBIX WU CIIOMAaHHbIX
AeTanei, KoTopble MOryT HapyLIMTb GYHKLUMOHUPOBaHWE MallnHbl. CaaBaitTe NoBpeXAeHHble AeTanu B
PEMOHT A0 MCMONb30BAHUA MaLLMUHbI.

» Bo usbexkaHne TpPaBMUPOBAHUA UCMONb3YHTE TONMBKO OPUrMHaNbHbIE NPUHALNEHOCTH U padoune WH-
cTpyMeHTbl prpmbl Hilti.

» [loBepsitTe PeMOHT MaLLIWHbI TONIbKO KBAMMPULMPOBAHHOMY NepcoHany, UCNONb3YHOLLEMY TONBbKO OPUT-
HanbHble 3an4acTu. 3TMm oBecneunBaeTcA noaaepXaHe 6e30nacHo aKcnyaTaumu MallnHbl.

» Cobntofaiite HaunoHanbHble TpeBoBaHUA MO OXpaHe TpyAa.

23 AnekTpuyeckan 6esonacHocTb

» [epea Hayanom paboTbl NPOBEPANTE PaboUylo 30HY HA HANMYWE CKPLITOW BNEKTPONPOBOAKH, raso-
BOAONPOBOAHLIX TPYE. OTKPLITEIE METANNMYECKUE YaCTU MaLLWHLI MOTYT CTaTb MPOBOAHUKAMM SNEKTPU-
YECKOro TOKa, eCciin CryyaiHo 3aeTb 3NEKTPONPOBOAKY.

» [pumuTe 3apaHee HEOBXOAUMBIE MEPLI MO OPraH13aunn paboT C YH4ETOM YCIOBUIA B MECTE SKCTyaTaLmm.
MpoBepbTe, yCTaHOBNEH NU NpeAynpexaatolmnii 3Hak u cobnoaaetca M 6e30nacHoe paccTofHue
OTHOCHTENBHO APYIUX NAL,.
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24 TexHuka 6esonacHocTn Ha pabouem mecTe

» O6ecneybTe ONTUMabHYHO BEHTUNALMIO paboyero mMecTa.

» He pa6otaiiTe B 3aKpbITbiX MOMELUEHUSX. YrapHblii ras, HeCropesLuMe yrnesoaopoasl 1 6exson B OF
MOryYT CTaTb NPUYUHON yAyLLbA.

» Copepxute paboyee MecTo B nopaake. B mecte npoBeaeHua paboT He AOMKHO BbiTb NPEAMETOB, O
KOTOPblE MOXHO NopaHuTbCA. becnopaaok Ha paboyem MecTe yBENMUMBAET PUCK TPABMUPOBaHHA.

» MHckpbl, BoixoaAwmre Bmecte ¢ O, a Takke UCKPbl, BO3HWKalOLWMe B Npolecce pesku, MOryT cTatbh
NPUYUHOM BO3rOpaHUA U/unu B3pLIBOB. YOeauTeCcb B TOM, YTO BO3HMKAIOLIME UCKPLI HE MOrYT BOCMNa-
MEHUTb BOCTnameHsowmeca (6eHsnH, cyxaa Tpaea W np.) Unu B3pbIBOOMNACHbIE (ra3 U Np.) BellecTsa U
marepwuarnbl.

» [locne ycTaHOBKM BOAFHOMO Hacoca y6eAuTeCcb B TOM, UTO BWHTbI 3aTAHYTbl C PEKOMEHAOBaHHLIM
MOMEHTOM 3aTAXKK.

» [lepea ycTaHOBKOM BOAAHOIO Hacoca y6eanTech B TOM, YTO MaKCHMMasbHO AOMYCTUMOE AaBNEHUE Noaadu
BOALI B HUX He npeBbiaeT 6 6ap.

25 Muakoctu (6eH3uH U Macno) v napbl

» BcneacTsue BAbIxaHUA GEH3MHOBBLIX MAPOB M KOHTaKTa C 6EH3MHOM BO3MOXXHA Yrpo3a Anf 3[0POBbA.
» He ponyckaiite nonaaaxva 6eH3nHa Ha KoxKy. PaboTaiTe B 3aLUTHLIX NepyaTKax.
» HesameanutenbHo 3ameHsiTe oaexay, €CNU Ha Hee Nonano TOMIUBO.
» ObecneybTe XOPOLLYHO BEHTUNALMIO padoyero MecTa, Utobbl n3bexarb BabIxaHUA GeH3MHOBLIX NapoB.
» WcnonbayiTe TONNUBHLIN 6aK, yKasaHHbIM U3rOTOBUTENEM.

» He sanpaensiite MawwuHy npu padotatoliem asuratene. JOXAUTECH, MOKA OCTLIHET ABUraTenb.

» KaTteropuuecku sanpelyaeTcs KypuTb Npu 3anpaBKe TOonn1MBa — OMacHOCTb noapa 1 Bapbieal

» He sanpasnaite mMalumHy B6n113u pabouei 30HbI (MUH. paccToaHue ot pabouero mecta — 3 M/10 ¢yToB).
Mpu 3anpaBke y6eauTecb B OTCYTCTBUM MPONMBAHUA TONNMBA. MCNonb3yiTe NOAXOAALLYIO BOPOHKY.

» Wsberaitte BabixaHua napos 6eHsnHa u OF. Y6eautech B JOCTATOYHON BEHTUNALMM.

» He ucnonbayiite AnA O4MCTKM BEH3UH UK APYrie BOCTNaMEHAOLWMECH XUAKOCTU.

2.6 Pe3ka c ucnonb3oBaHMeM OTPE3HbIX KPYros

» Wcnonb3yiTe TONbKO TakMe OTPE3Hble KPyru, AOMYyCTMUMAaA 4acToTa BPALEHUA KOTOPbIX HE MeHbLue
MaKCUMasbHOW YacTOTbl BPALLEHWA LUNMHAENA.

> Ybeautecb B TOM, YTO Hapy)KHbli AMaMeTp W TOMLUMHA OTPE3HOTO Kpyra COOTBETCTBYIOT pasmepam
MaLUMHBbI.

» He ucnonb3yite NOBPEXAEHHbIE WM BUOPUPYIOLLME OTPE3HbIE KPYr, a TaKKe OTPesHble Kpyru C
NOBPEXAESHUAMMU.

» He ucnonb3yitTe NoBpexAeHHbIE anmasHble OTPe3Hble KPYru (TPELUMHbl B MOMOTHE Kpyra, CNOMaHHbIe
WNK 3aTyMUBLUMECA CEerMeHTbl, MOBPEXAEHHOe MOCAaAOYHOE OTBEPCTHUE, MOrHYTOE MM MEePEKOLLIEHHOe
MOSIOTHO, 3aMETHOE M3MEHEHWe LiBeTa BCNeACTBME Meperpesa, U3HOC MOMOTHA Kpyra noa anMasHbiMu
CerMeHTamMu, anmasHble cerMeHTbl 6e3 GOKOBOrO BbICTYNA U T. A.)

» He ncnonbayiiTe OTPe3HON MHCTPYMEHT C 3y6GuaToi KPOMKOW.

» [lpu ycTaHOBKEe OTPE3HOrO Kpyra BCeraa nposepsiTe, coBnajaeT N NpeanuMcaHHoe HanpasneHue
BpaLLeHUA OTPE3HOro Kpyra C HanmpasfieHeM BpalyeHus LnuHaend. Bceraa yctaHaBnvBaiTte TONbKO
OAIMH OTPE3HOW KPYT.

» OTpesHble Kpyru, pnaHubl 1 Apyrue NPUHAANEHOCTM AOMKHbI B TOYHOCTM NOAXOAMUTb K LUMMHAENO Ma-
LWnHbl. OTpesHble KPYyru, pasMepbl KOTOPbIX HE COOTBETCTBYIOT LUNMHAENIO, BPALLATCA HEPaBHOMEPHO,
CTaHOBATCA NPUYNHOW BO3HUKHOBEHUS CUIbHOW BUGPALMK U NPUBOAAT K NOTEPE KOHTPONA HaZ MaLLMHOM.

» Bceraa ncnonb3yite HENOBPEXAEHHbIN KPENEeXHbIM dnaHel AMaMeTpoM, COOTBETCTBYIOLLMM MCMOMb3Y-
eMOMy OTpe3HOMY Kpyry. COOTBETCTBYIOLLMIA KPENEXHbIA GnaHeL NOAAEPIKMBAET OTPE3HOMN KPYT U TAKUM
06pas3om CHWXaeT BEPOATHOCTb MOSIOMKMU OTPE3HOrO Kpyra.

» Crapaiitecb BECTU MaLLMHy paBHOMepPHO, 6e3 GOKOBOTro AaBNEHUA Ha OTPEe3HOW Kpyr. Bceraa onyckaiite
OTPEe3HOMN Kpyr Ha 3aroToBKYy CBepXy noA NpAMbIM yrnom. Bo BpeMA pesku He MeHAlTe HanpasneHve
pesa H1 BcneacTBue GOKOBOrO AABNEHUA, HUA NYTEM HaKoHa OTPE3HOro Kpyra.

» AO6pasuBHble OTPE3HBIE KPYrH, KOTOPbIE UCMOSBL30BANUCH AN «<MOKPOWH» PE3KMU, A0MKHbI BbiTb NONHOCTLIO
MCMNONb30BaHbl B TOT )K€ [€Hb, TaK KaK MPOAOMKUTENbHOE BO3AEWCTBUE BRArM MOXET OTpULaTENbHO
CKasaTbCA Ha NPOYHOCTH Kpyra.

» He yctanaBnuBaiite NunbHbIE AUCKM ANA APEBECHHbI.
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» Wcnonbayite TONbKO OTPE3HbIE KPYri, KOTOPbLIE COOTBETCTBYIOT TPEBOBAHUAM CyLLECTBYIOLMX CTaHAap-
TOB ANfA OTPE3HBIX KPYroB.

» T[poBepnaiTe OTPE3HOW KPYyr nepel MOHTAXXOM W Nepel WUCMonb30BaHMEM Ha MoBpexaeHus. He
yCTaHaBnMBaiTe MOBPEXAEHHble OTpesHble Kpyru. CobnioaaiTe yKasaHWA W3roTOBUTENA OTPE3HOro
Kpyra.

» CobntofaiiTe CpOK roiHOCTM OTPE3HBLIX KPYTrOB Ha CBA3YHOLLIEM U3 UCKYCCTBEHHOM CMOJIbI U HE UCNONb3yiTe
1X MO UCTEUYEHWN YKa3aHHOW Aatbl.

3 OnucaHue

3.1 0630p Msnenus

3.1.1 BeHauHoBaA abpa3nBHO-OTPe3Han MalumHa

3aLUMTHBIA KOXKYX

Cuctema BoAoCcHabeH!A
CoeauHutensHasa MydTa (BOAFHOO LunaHra)
MepeaHaa pykoATka

Pyuka akcenepartopa

3aaHAfA pykoaTka

Pyuka Tpoca ctaptepa

Kpbilwka TonnueHoro 6aka

Hacoc craptepa

MHankaTop ypoBHA 3anonHeHus 6aka
MonHoxka

BhbixnonHas Tpy6a ¢ MCKporacalum ounb-
TPOM

OtpesHoit Kpyr

32XKUMHOIN BUHT

3axxumHol pnaxew

3aBoackas Tabnuuka

dukcartop rasa co BCTPOEHHbLIM aKTMBATOPOM
Topmosa

Bbikntoyatens co BCTPOeHHOW dpuKcauuen
pexwvma «nonyrasa»

® OPORE® RFEAPERPEEEOO

BoasHoi kpaH

KOHTaKTHbIN HAKOHEYHUK CBEYU

@  BWHT ANA OYMCTKN BOAAHOTO comna

@  PykoATKa ANA PErynMpoBKM NONOMKEHHS 3a-
LIUTHOTO KOXKYXa

@  [Jyra co BCTPOEHHLIMM COMNamMm

OTBepcTHe PUKCALMM Bana AnA 3aMeHb
OTPesHOro Kpyra

@  Koucons

Kpbiluka Hacoca

@  KpblKa BO3AYLWHOTO GUALTPA

3.2 Ucnonb3oBaHWe NO Ha3Ha4YeHUIO

[JaHHoe uaaenve npeactaenAaer coboi abpasMBHO-OTPE3HYIO MalUMHy AN CYXOHW MAM MOKPOW PEesku ac-
danbTa, a TaKke AnA PE3KU MUHEPaTbHBIX NOPOA U MeTanna C UCMNoNb3oBaHUEM anMasHbIX UK abpasuBHLIX
OTPEe3HbIX KPYroB.

MalumHa He npeaHasHayeHa AnA MCMNOMb30BaHMA B NOXAPO- WK B3PLIBOONACHBLIX Cpeaax.

3.3 Bo3moxHoe ucnonb3oBaH1e He NO HasHa4YeHUIO

> 3anpeu.|aeTca=| MCNoNb3oBaTh 66H3MHOBy}O aépastHo—OTpesHyro MaLlnHy ANnA 3KCKaBalUMOHHbIX pa60T.
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3.4 YKasaHuA no aKcnnyarayuu

* B uenAx ymeHbLUEHUA NbineoBpasoBaHnA BO BPEMA Pe3kU PEeKOMeHAyeTcA paboTaTh «MOKPbIM» CrMo-
cobom. C nomoLLbl BOAAHOMO Hacoca C aBTOMAaTMYECKUM BCaChiBaHUEM (KOMMIEKTYIOLLME) MOXHO
paboTartb He3aBUCMMO OT HanMuMA BOAONPOBOAHOW CETH, BbINOJHAA 3a60p BOAbI HAMPAMYIO U3 MOAXO-
Adulero pesepsyapa, npyaa u T. 4.

* He pexkbTe 3aroToBKy B OZMH 3aX0A, a NepemMeLlainTe MallHy HECKOMbKO pas Bnepea U Hasaz, noaTarnHo
nobusasacb HeoBXxoaMMOM rMyBuHbI pesa.

*  Bo usbexaHne NOBPEXAEHUI anmMasHOro OTPE3HOTO Kpyra Npu Cyxoi peske PeKOMeHAyeM Bam U3Bne-
KaTb Kpyr Bo BpemaA padoTbl yepes kaxasle 30-60 ¢ npumepHo Ha 10 c.

* BhinonHaWTe 3aTOuKy 3aTyNMBLUMXCA aIMa3HbIX OTPE3HbLIX KPYrOB (aNMasHble CErMeHTbl He BbICTyNatoT U3
CBA3YOLLIEro) C MOMOLLbIO PE3KW B TakWX BbICOKOABPa3snBHbBIX MaTepuanax, Kak necyaHuK 1 T. .

3.5 CneuudpuKaumna oTpesHbIX KPyros

[ns paboTbl C 3TOM MalIMHOM HEOGXOAUMMO UCMONL30BaTh anMasHble OTpeaHble Kpyrn cornacHo EN 13236.
Ana o6paboTku MeTanna AOMYCKAeTCA UCMONb30BaHWE OTPE3HBLIX KPYroB M3 apMMPOBAHHOrO BOMOKHaMM
nonMMmepa Ha OCHOBE M3 UCKYCCTBEHHOM cMonbl cornacHo EN 12413 (npamoi, He Beinyknoi ¢opmbl, Tun 41).
Takke cneayiTe yKasaHWAM MO MCMOMb30BaHMIO U MOHTaXKy OT NPOU3BOAUTENA OTPE3HBIX KPYroB.

3.6 KomnneKkTt noctaBku

BeHanHoBaA abpasvBHO-0TpE3Han MaluuHa, Habop MHCTPyMeHToB DSH 600-X, KOMMNEKT pacxoAHbIX MaTe-
puanos DSH 600-X, pykoBOACTBO NO 3KCMyaTaLluy.

Jlpyrue cucTeMHble NMPUHAANEIKHOCTH, AOMNYLIEHHbIE ANIA UCMONb30BaHWUA C 3TUM U3LENMEM, Bbl MOXeETe
HaiTu B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group

3.7 Topmo3 pemyLero kpyra

[na obecneyerna 6e30NacHOCTM onepaTtopa MallnHa OCHaLLeHa BCTPOEHHBIM TOPMO3OM PEXXYLLEro Kpyra.
Mocne oTnyckaHua GpuKcaTopa rasa PexkyLUmin Kpyr OCTaHaBIMBAETCA B TeueHue MuH. 10 c.

Mpun OTNycKaHun puKcaTtopa rasa npu NOIHOW CKOPOCTH BpaLleHWA BCNeACTBUE NOATOPMaXKMBaHUA
BO3HWKaEeT HeBOoNbLLOWH, Hal'lpaBJ'IeHHblﬁ Bnepea OI'IDOKWJbIBaIOLL[Mﬁ MOMEHT MaLUuHbl. Bceraa HaaexxHo
yuep)KMBaﬁTe MaLlnHy obenmu PYyKamMu 3a npeayCMOTPEHHbIE ANnA 3TOr0 PYKOATKHK.

3.8 PacxogHbl matepuan U 6bICTpOM3HaLIMBaOLWUECA AeTanu

e BosayLwHbli ouUnbTP

e Tpoc

e CrapTep

* TonnueHbIA GUALTP

¢ Cseua 3auraHua

* Habop MHCTPyMEHTOB

e KoMmmnekTt uunMHapos

e KpenexHbli BUHT B CO.

e OnaHey anA abpasMBHOTO OTPE3HOTO Kpyra (CO BCTPOEHHBIMM LIEHTPOBOYHBIM KOnbLoM 20 Mm/1")
*  ®naHey AnA anMasHOro OTPE3HOrO Kpyra (CO BCTPOEHHbLIMMU LIEHTPOBOYHLIM KonbLoM 20 mm/1")

4 TexHuuyecKkue AaHHble
4.1 BeH3nHoBan abpa3vMBHO-OTpe3HaA MaluMHa
DSH 600-X
Pa6ouui o6bem 63,3 cm3

Macca c ¢pnaHuem ana anmasHbIX Kpyros, 6e3 oTpesHoro kpy- | 9,85 kr
ra, ¢ nyctbim 6akom

HomuHanbHasa MmowHoCTb npu 8500 06/muH no ISO 7293 3,2 kBt
MaKkcumanbHafA YyacToTa BpaleH1A WwnuHaensa 5 080 06/MuH
MakcumanbHafA YacToTa BpalleHUA OTPe3HOro Kpyra 5 080 06/MHH
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DSH 600-X
MakcumanbHan rny6buHa pesa 120 mm
Kap6ropatop Walbro; mogens: WT-1203
4.2 JlononHuTenbHble TEXHUYECKUE AaHHble
DSH 600-X
UcnonHeHune asuratensa 2-TaKTHbIM/1-UMNMHAPOBLIN/C BO3-
AYLUHBIM OXNTXKAEHUEM
Makc. yactoTa BpalleHus aABuratens 8 700 06/MmuH
YacToTa BpaweHus 6e3 Harpysku 2900 + 200 06/MuH
3amuranue (T1n) SNIEKTPOHHOE
PacctoaHue mexay anekTpoaamu 0,7 Mm
Cseua 3aMuraHua NGK, Tun: CMR7A
MoMeHT 3aTAMKK ANA KPenieHUA CBeYU 3aMUuraHua 12 Hm
loptouan cmecb macno API-TC 2 % (1:50)
O6bem 6aka 0,87 n

NMocapouHoe oTBEPCTHE OTPE3HOrO Kpyra/aMameTp ueHTpupy- | 20 Mm
towgero Gypra LeHTpupytoLen BTYNKH
NMocapoyHoe oTBEpCTHE OTPE3HOrO Kpyra/anameTp LUeHTpupy- | 25,4 Mm
towjero GypTta LeHTPUPYIOLLeH BTYKU
/A MyHUManbHbIi HapyKHBIN AMamMeTp ¢pnaHua ana anmasHbix | 60 MM
OTpPe3HbIX KPYroB (TONbKO ANA KPYroB CO CTanbHON OCHOBOW;
¢naHubl mapkupoBaHbl «<FOR DIAMOND ABRASIVE STEEL
CORE WHEELS ONLY».)

A MuHMManbHBIN HapYKHbIA guameTp ¢naHuya anA abpasue- | 78 MM
HbIX OTPE3HbIX KPYroB (MHOrocnoHbIe abpa3nBHbIE KPYrH)

MakcumanbHbi HApPYXHbIK AMaMeTpP OTPe3HbIX KPYroB 300 Mm
MakcumanbHaA HOMMHaNbHaA TOJLMHA OTPE3HbIX KPYroB 4,5 Mm
(TOnbKO ANA KPYroB CO CTanbHOW OCHOBOM)

MakcumanbHaA HOMMHaNbHaA TOJLMHA OTPE3HbIX KPyros (M- | 4,0 MM
HOrocnomnHble abpasuBHbie Kpyru)

MoMeHT 3aTAMKK ANA KPenneH1a OTPE3HOro Kpyra 25H-m

4.3 3HaueHus Bbibpocos O

COOTBETCTBYIOLME 3HAUYEHUA ObiNK U3MepPEHbI B NaBOPaTOPHLIX YCOBUAX WU ABNAIOTCA Pe3yNnbTaToM
UCMbITAHWH ABUraTens COOTBETCTBYHOLLErO TUMa B TEYEHUE OrPAHUYEHHOrO MO BPEMEHU UCMbITATENb-
HOrO UWKna.

‘ 3Hauenus Bbibpocos CO, B [r/KBTu] ‘ 1 010,61

4.4 HaHHble 0 wyme u Bu6pauuu

MpuBOAMMbBIE 3A€Ch 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOMO AaBNeHWA M BUOpaLUMK Obiv U3MEPEHBI COrNacHo CTaH-
[apTU3NpPOBaHHO NpoLeaype U3MEPEHUA U MOTYT UCNONb30BaTLCA ANA CPaBHEHUA BEH3UHOBbLIX aBpasmMBHO-
OTPE3HbIX MaLLIMH Mexay co6oi. OHW TaKKE NOAXOAAT ANA NPEABAPUTENLHON OLEHKM BPEeAHbIX BO3AEUCTBUNA.
YKasaHHble AaHHbIE NPEACTaBNAIT OCHOBHbIE 06MacTh NPMMEHeHNA MalunHbl. OAHaKo, ecnv MaluuHa uc-
nonb3yeTcs ANA APYrvX Leneu, ¢ ApYyrumu pabouMMn MHCTPYMEHTAMK UK B Clydae ee HeyAOBNeTBOPHUTENb-
HOro TexoBCny)KuBaHuA, AaHHbIE MOTYT BbiTb MHBIMW. Bcneacteue aToro B TeueHMe Bcero nepuoaa padots
MalLLMHbl BOSMOXHO 3HAUYUTENbHOE YBENMYEHUE BPEAHbIX BO3AEACTBUN.

JnAa TouyHoro onpeaeneHnA BPeAHbIX BO3AEWCTBUIA CneayeT TawkXe yuuTbiBaTb MPOMEXYTKU BPEMEHH, B
TeYeHWe KOTOPbIX MallMHa HaxOAUTCA B BbIKIOYEHHOM COCTOAHWM UK padoTaeT BxonocTtylo. Bcneacteue
3TOro B TEYEHUE BCETO Neproaa paboTbl MaLliHbl BO3MOXHO 3aMETHOE YMEHbLLEHUE BPEAHbIX BO3AEHCTBHN.
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MpuMKTE AONONHUTENBHBIE MEPbLI BE30MACHOCTH ANA 3alWTLl OnepaTopa OT BO3AEUCTBUA BO3HUKAIOLLETO
Lyma 1/unu BUGpaLmi, HanpPUMep: TEXHUYECKOE 0BCTY)KMBaHWE MaLLUHBI U PABOYNX MHCTPYMEHTOB, COXpa-
HEHWe PyK TennbiMK1, NpaBuibHas opraHu3aums paboumnx NPOLECCOB.

3HauyeHuWA YpPOBHA LWyMa

YpogeHb 3ByKoBoro nasnexus no EN ISO 19432-1 (ISO 11201) (L, ) 102 ab(A)
Koa¢ddpuumeHT norpewsHoctn 1,9 aB(A)
U3mepeHHbI ypoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTHU no 2000/14/EC (ISO 3744) (L,,,) | 113 ab/1 nBr
KoaddpuumeHT norpewHoctn 1,1 ab/1 nBt

lFapaHTMpoBaHHbIA YPOBEHb 3BYKOBOM MOLLYHOCTH no 2000/14/EC (ISO 3744) | 115 ab/1 nBr
(Lua)

O6wme 3HaueHus Bubpaymm
YpoBeHb 3BYKOBOTrO AaBMEHMA, a TaKKe 3HaueHWsa BuOpaumu Bbinu ycTaHoBEHs! Npu 1/7 xonoctoro xoaa v
6/7 NONHOW HarpysKu.

3HaueHue Bu6paumn no EN ISO 19432-1 Ha nepeAHen pyKOATKe (a, .,) <2,5 m/c?

KoadduuymneHT norpewHocTu 1,8 m/c?

3HaueHue Bubpauymnu no EN ISO 19432-1 Ha 3agHen pyKoOATKe (Ahv,eq) <2,5 m/c?

KoaddpuumeHT norpewwHoctn 0,9 m/c?
5 Beopa B aKcnnyaTauuro

5.1 Tonnueo

2-TaKTHbIM ABUraTenb paboTaeT Ha roptouei cmecu U3 6eHsnHa M macna. KauecTBo roptoyeit CMecH okasbiBaet
peLuatoLLiee BO3AENCTBME HA PYHKLMOHMPOBAHHUE U CPOK CNy>KObl ABUraTens.

AH NPEAYNPEXAEHUE
OnacHocTb TpaBMupoBaHua! Bcneacteue BabIXaHWA GEH3MHOBLIX NAPOB U KOHTaKTa ¢ 6EH3MHOM BO3MOXHA
yrposa anga 30poBbA.
» He ponyckaiite nonaaaHus 6eHanHa Ha KoXXy. PaBoTaiTe B 3alUMUTHLIX NepyaTkax.
» HesameanutenbHO 3aMeHANTe oaexay, ECNU Ha Hee Nonano TOMAUBO.
» O6ecneybTe XOPOLLYIO BEHTUNALMIO paBoyero MecTa, YTobbl M36exatb BAbIXaHUA BEH3UHOBBLIX NAapPOB.
» WcnonbayiTte TONNMBHLIA 62K, YKasaHHbIA U3rOTOBUTENEM.

5.1.1 WUcnonb3oBaHue macna AnA 2-TaKTHbIX ABUraTeneu

» WMcnonb3yiTe BLICOKOKQYECTBEHHOE MAacno ANA 2-TAaKTHbIX ABUratefied C BO3AYLUHbIM OXNaXAEHWEM
(cneunpmkauma API-TC).

5.1.2 BeH3uH

> WcnonbayiTe 6eH3NH CTaHAAPTHOTO WK BLICLLETO Kiacca C OKTaHOBBIM YUCIOM He Hke 89 ROZ.

ConepmaHMe cnupTa (Hanpumep, 3TaHona, MmetaHona u ,Cl,p) B UCMONb3yeMOM TONNIMBE HE AO/MKHO
npesbIlaTh 10 %, B NPOTUBHOM Cny4yae CPOK Cﬂy)KébI Auratena MOXXeT 3Ha4YUTeNIbHO CHU3UTBLCA.

5.1.3 CmelunBaHue roproyero

Mpu nonazaxuv B ABMratenb TONAMBa C HENPaBUIIbHOW NPONOPLMEN CMELLMBAHWUS UM HEMOAXOAALLErO
mMacna OH BbIXOAUT U3 CTPOS.

Ucnonbayitte cmeck B nponopuun 1:50. 3TO COOTBETCTBYET OAHOM 4aCTU BbICOKOKAYECTBEHHOro
mMacna Ans 2-TakTHbIX Asurartenei cneumdukaumm API-TC v natuaecatv yactam GeHsuHa (Hanpumep,
100 mn macna v 5 n 6eH3MHa B KaHUCTPE).

1. 3aneiite B TONMBHbIA 6aKk HEOGXOAMMOE KONIMUECTBO Macna Ans 2-TaKTHbIX ABUraTenen.
2. 3aneitte 6eH3WH B TOMMBHLIN Bak.
3. 3akpoiTe TONNUBHLIN 6aK.
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4. CwmeLuaitte roptoyee nyTem BCTPAXMBaHWA TOMIMBHOIO 6aka.

Ecnu KayecTBO UCNoNb3yemoro Macna AnA 2-TakTHbIX ABUratenei unu G6eHsuHa Heu3BecTHO, TO
M3MEHUTE NMPOMNopLMo CMeLunBaHuA Ao 1:25.

5.1.4 3anonHeHue unu 3anuBKa TonnUBa

—_

CwmelLuaiite roptoyee (Macno AnA 2-TakTHbIX ABUraTenei/6eHsnH) nytem BCTPAXUBAHUA TOMIMBHOMO Baka.
2. YcTaHoBWUTE MalLUUHy B CTabunbHOE BEPTUKANLHOE MONOXEHHE.

3. OTKpoWTe TONNMBHLIA 6aK, OTBEPHYB €ro KpbILLKY B HanpasneHWM NPOTUB YaCOBOW CTPENKM U CHAB ee C
Gaka.

4. OCTOpOXHO 3aneiite roptoyee Yepes BOPOHKY.
5. 3aKkpoiiTe TONAMBHbINA GaK, yCTaHOBMB W 3aBEPHYB KPLILLKY B HANPaBEHUN NO YACOBOM CTPENKeE.
6. 3akpoiTe TONNUBHLIN GaK.

5.2 MoHTaMmHble U perynupoBoyHble paboTbl

A NPEOYNPEXAEHWE
OnacHocCTb TpaBMMpOBaHMﬂ! an KacaHuWu BpallarLjeroca OTpe3HOoro Kpyra BO3MOXXHO nony4yeHue TpaBMm.
HarpeTble aeTanu MalLnHbl UAM HAKaNMBLUMIACA OTPE3HOW KPYr MOTyT CTaTb MPUYUHOM NOMYYEHNA OXora.

» [lepesd BLINONHEHMEM MOHTaXKHBIX PaBOT MK NepeHanakM MalluHbl yéeautecb B TOM, YTO ABMUratenb
BbIKJIFOYEH, OTPE3HOMN KPYr MOHOCTBIO OCTAHOBMEH M MallMHa OXNaXkaeHa.
» Pafortaiite B 3aLUWTHLIX NepyaTKax.

5.2.1 YcraHoBKa oTpesHoro kpyrag, &, Il

| Al NPEOYNPEXOEHVE

OnacHoCTb TpaBMMpPOBaHUA U noBpempaeHUA! HenoaxoaAwme OTPE3HbIE KPYrM MM KpenieHud BO
BpemA paboTbl MOryT paspyLUMTbCA, MPUBECTU K NOTEPE KOHTPONSA HaZ MALUMHOW MW NONOMKE paboyero
MHCTPYMEHTa.

» VY6eautecb B TOM, YTO AOMYCTMMas 4acToTa BPaLUEHWUA OTPE3HOrO Kpyra He MeHbLUe MakCHManbHOM
4acToThbl BpALUEeHUA LUMUHAENA, YKa3aHHOW Ha MawuHe. OTpesHble Kpyr, GpnaHubl M BUHTbI AOSMKHbI
NOAXOANTb K UCMOSMb3YEMOM BaMW MaLUMHE.

Mcnonb3ynte TONbKO OTPE3Hble KPYrM C AMamMeTpoM nocagoyHoro orsepctua 20 mm unmn 25,4 mm (1),
KOTOpblE NOAXOAAT ANA LEHTPUPYIOLLEN BTYIKU.

AnA HaaeHoM puKcaumn abpasuBHOrO OTPE3HOIO Kpyra UCMOMb3yHTe TONbKO BOMbLLLOK pnaHey aAvamert-
pom 78 mm (3").

A NPEOYNPEMAEHUE

OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHUA U NoBpemaAeHUA! [OBPEXAEHHbIE OTPE3HbIE KPYrM MOTYT pasnoMarbCes.

» [locne BO3AeNCTBMA yaapa Ha OTPE3HOM Kpyr MpoBEepbTe ero Ha OTCYTCTBME MOBPEMAEHUA M Npu
HEeoBX0ANMOCTH 3aMeHHTE.

He ucnonbayiTe NoBpexAeHHbIE, HEKPYble (AePOPMUPOBAHHBIE) UK BUOPUPYIOLLIME OTPE3HLIE Kpyru!

He ucnonbayite 0TpesHble KPYri, apMUPOBaHHBIE CTEKIOBOIOKHOM Ha CBA3KE W3 CUHTETUYECKOM CMOTIbI,
C UCTEKLLMM CPOKOM JKCTTyaTaunm Wim yxxe pasmaryeHHble (pasbyxLume) BCneacTBue BO3AEHCTBUA BOAbI.

A NPEOYNPEXAEHUE

OnacHoCTb TPaBMMPOBaHWUA U NOBPeAEeHUA! UpeamepHan 3aTAKKa KPeneXKHbIX BUHTOB MOXET NPUBECTH
K MOBPEXAEHUIO UK NMONOMKE KaK CaMOro KPEMeXHOro BWUHTA, Tak W UCMOMb3yeMON C HUM MOAKNAAHON
Lanbsbl.

» Bceraa HaaeXXHo 3aTArMBanTe KpenexHbli BUHT C YKa3aHHbIM KPYTALLMM MOMEHTOM.

» He 3arArnBaiTe KpenexHbli BUHT CAULLKOM CUIbHO!

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TPaBMMpPOBaHWA! HenpasuibHas yCTaHOBKA MM CHATUE OTPE3HOTO Kpyra MOXET NPUBECTU K
nonaaaxuio He3aKpPENNEHHbIX AeTanei B rnasa u Tpasmam.

» [pu 3ameHe paBoyero MHCTPYMEHTa BCEraa HaeBanTe 3alluTHbIE OUKH.
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1. BcraBbTe CTOMOPHbLIN LITUPT B OTBEPCTUE B KOXKYXE PEMEHHOM Nepeaayn 1 Bpallante OTPEe3HOW Kpyr A0
PuKcaumm WtndTa.

2. BbIKpYTHUTE KPENEXHbIN BUHT C MOMOLLbIO KIToYa (0TBOpaYMBaTh B HanpaBneH!n NPOTUB YaCOBOK CTPENKH)
1 U3BNIEKUTE KPEMEXHBI BUHT BMECTE C LUaibou.

3. U3Bnekute CTONOPHLIN LWTUOT.

CH/MUTE 32>KUMHOM pnaHeL 1 OTPE3HOM Kpyr.

5. TlpoBepbTe, coBnaaaeT MM NOCaAOYHOE OTBEPCTME YCTaHaBIMBAEMOrO OTPE3HOrO Kpyra C LeHTpUpyto-
LM BYpPTOM LEHTPUPYIOLLIEN BTYNKM.

&

Ha oaHOW CTOPOHE LIEHTPUPYHOLLEN BTYIIKUM UMEETCA LieHTpUpytowwmii BypT & 20 MM, Ha MPOTUBO-
NONOXHOM — LEHTPUPYHOLMIA BypT & 25,4 MM.

6. OunCTUTE NOBEPXHOCTU 3AKMMHBIX U LIEHTPUPYIOLLMX AeTaned Ha MalluHe, a TaKKe Ha OTPE3HOM Kpyre.
7. BblBepuTE OAHY U3 CReayoLWKX ansTePHATHB.
AnbTepH. 1/2
» McnonbayiiTe TONbKO 60NbLLIOK dnaHew, YToBbl HAAEKHO 3adUKCMPOBaTL aBPasnBHLIA OTPE3HOW KPYT.
AnbTepH. 2/2
» CanmasHbiM1 Kpyramu UCnonb3yiTe Manblid pnaHeLl, YTo6bl UMETb BO3MOXKHOCTb BPE3aHHA Ha MONHY0
rny6uHy.
8. YCTaHOBUTE OTPE3HOM KPYr C LEHTPUPYOLWMM BypTOM Ha MPUBOAHYHO OCb, COOGMOAas MpaBuibHOE
HanpasfeHne BpaLleHusa.
» CTpernka ykasaHua HanpasieHWA BPAaLLEHNA Ha OTPE3HOM Kpyre COOTBETCTBYET HanpaBleHUo Bpa-
LLIEHWA, YKa3aHHOMY Ha Mall1He.
9. YcraHoBUTE 3a)KMMHOM GnaHey U Kpyr Ha NPUBOAHYIO OCb W 3aKPYTUTE KPEMeXHbIi BUHT MO 4aCOBOW
CTpenke.
10. BctaBbTe CTOMOPHBLIN LITUT B OTBEPCTUE B KOXYXE PEMEHHOM Nepeaayn 1 Bpallante OTPEe3HOW Kpyr A0
PuKcaumm WtndTa.
11. 3atAHMTE KpeneXHblI BUHT (MOMEHT 3aTaXkku: 25 Hm).
12. N3BnekuTe CTONOPHbIN WTUPT.

/A OCTOPOMHO

OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHUA U NoBpeaeHUA! NOBPEXAEHHbLIE OTPE3HbIE KPYri MOTYT pasnoMarbCea.

» He MCI'IOJ'IbSyﬁTe noBpexXaeHHble nnu BM6pMpyPOLLlVIe OTPE3HbIe KPYrH, a TaKXKe OTPE3HbIE KPpYrn HeryI’J’lOﬁ
$OpMbI.

» JlepXUTECb BHE OMACHOM 30HbI.

13. Mocne ycTaHOBKM AaiTe nopaboTarb HOBOMY OTPE3HOMY Kpyry 6€3 Harpyski npu NosHON MOLLHOCTM OK.
1 MUH.

5.2.2 PerynupoBKa 3alMTHOrO KOXyxa

OnacHocTb TpaBMMpoBaHHUA! KOHTAKT C OTPE3HBIM KPYrOM U OTNETAOLLMMM YaCTULIAMM UM UCKPaMKU MOXKET

TpaBMUPOBAaTb NOAEN.

»  OTperynupyiTe 3aLluTHBIA KOXYX TakuM 06pa3om, YToBbl YaCTULibl CHATOrO MaTtepuana U UCKpbl OTBOAW-
NIUCb B CTOPOHY OT NONb30BATENA U MALLMHBI.

» YaepxuBasa 3alUMTHLIA KOXYX 3@ NPEAYCMOTPEHHYIO ANS 3TOr0 PYKOATKY, YCTAHOBUTE ero B Hy)KHOe
NONOXeEHHe.

Cneaute 3a Tem, 4TOGbl NPOEM (OTKPbLITAA YacTb) 3aLUUTHOrO KOXyXa OTPE3HOro Kpyra He Gbin
HanpasneH B CTOPOHyY oneparopa.

5.2.3 YcraHoBKa BOAAHOrO Hacoca (KomnnekTytowue) 5

1. BbIKIOuMTE WANPMALLIKHY.
2. BbIBEpPHUTE TPU KPENeXHbIX BUHTA KPbILLKW HACOCA, CHUMUTE U XpaHuTe ee B 6e3onacHoM MecTe.

Ecnu mawmHa aKcnnyarnpyetca 6e3 BoaAHOro HacocCa, KpPbILWKY Hacoca Heobxoanmo YCTaHOBUTb
Ha MecCTO.

3. YcraHoBWTE BOAAHOW HACOC M, Crierka NpoBepHYB OTPE3HOW KPYr, BbIDOBHANTE 3yBuaTtble 3auenneHus
Hacoca W Kopryca MydTbl TakuM 06pasoMm, UTOObl COOTBETCTBYIOLLME 3YObA BOLLUM B 3aLenneHus.
» [MpaBunbHOE NONOXKEHUE «KOAUPOBAHO», TAK UTO OLUMOOUHBIA MOHTAXK HEBO3MOKEH.
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4. BcraBbTe TP KPENEXHbIX BUHTA U 3aTAHUTE UX.
» MowmeHT 3aTaMKu: 8 Hv
5. TMoacoeanHuTe LWNaHr Hacoca K pasbeMy abpasuBHO-OTPE3HON MaLUMHbI.
6. CHWMMTE NbiNe3aLyMUTHbIA KONMAYoK C KOHL@ BOAAHOIO LLNaHra AnA NOAKNIOUYEHNA COEAMHNTENBbHOM My DT,
7. Y6eautecb B TOM, YTO A@aBneH1e BOAbLI B BOAONPOBOAE He npesbilaeT 6 6ap.
» [p1 HEOBXOAUMOCTH YMEHbLLNTE AaBneHue BoAbI!
8. lMoAcoeanHWTe BOAAHOW HACOC K BOAONPOBOAY UMK OMyCTUTE BCaChIBAOLLMIA LUNAHT, Hanpumep, B 6ak ¢

BOJOW.

Ecnu BOAsHOM HAacoc He COeAWHEH C COEeAMHWUTENbHOM My¢T0171, TO yCTaHOBUTE ﬂblﬂeSaLL[MTHbIVI
KONMNa4yoK Ha KOHely BOAAHOro wiaHra ana NnoAKN4YeHna COEANHUTENBHOM MYQThbL.

5.2.4 JeMOHTaM BOAAHOro Hacoca (KOMNMeKTyroLwue)

1. Bblkntounte WaMmMaLLmnHy.

2. OrtcoeanHnTe Nnoaavy BOAbLI OT BOAAHOrO Hacoca.

YcTaHOBMTE MbINE3alUTHBIA KONNAYOK Ha KOHEL BOAAHOMO LUnaHra AnA NOAKAKYEHUA COeANHUTENbHON
MyTbl.

PasbeanHnte coeamHeHne mexay HaCOCOM M MaLLMHOW.

BbiBEpHUTE TPU KPENEXKHBIX BUHTA HA HACOCE U AEMOHTUPYMTE HAcCOC.

YcTaHOBHTE KPBILLKY Hacoca.

BkpyTute 3 KpeneHbix BUHTA U 3aTAHUTE UX.

» MowmeHT 3aTAxKu: 4 Hmv

1
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5.2.5 YcraHoBKa KoMnneKTa Konec (KkomnnekTytowue) B
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OcnabbTe 06a HUXHKUX KpenexHbIX BUHTa Ha SaLLlMTHOH nnacTtuHe.

3aKpenuTe ONOpHYIO NAKTY ABYMA BUHTAMM.
3. 3aerI‘IMTe BUHTAMU KONneca U noaknaaHble LIJaHébI ] oéewx CTOPOH OI'IOpHOVI MAnUTHL.
6 SKcnnyaTtayua

6.1 3anyck gBuratens

Al onacHo

OnacHocTb yaywba! YrapHblid ras, HecropesluMe yrneBoaopoasl 1 6eHson B O MOryT ctatb NpUYUHOM

yaywbA.

» He pabortaiiTe B 3aKpbITbIX MPOCTPAHCTBAX (MOMELLEHUAX, KOTIIOBaHaX U T. n.). CneauTe 3a AOCTaTOYHOM
BeHTURALMEN B paboueit 30He.

A NPEOYNPEMAEHUE

OnacHocTb oxora! BeixnonHas Tpy6a Bo BpemA paboTsl ABUratens CuibHO Harpesaetca. [axe nocne
BbIK/IIOYEHWA ABUraTesb elle B TeYeH1e A0NIroro BPeMeHU 0CTaeTCca ropayumMm.

» HocwuTe 3aluTHBIE NEepyaTku U u3beraiTe KOHTAKTa C BbIXIIOMNHON TPYOON.

» He ycranaenuBaiTe ropadyto MaLlMHy Ha BONNaMeHALWMIACA MaTtepuan.

Al NPEOYNPEMTEHVE

OnacHocTb TpaBMMpOBaHMﬁ! I'Ioape)«,quHaﬂ BbIXnonHaA préa CTaHOBUTCA I'IpVI'-WIHOVI NnoABNIEHNA 3BYKa

qpeamepHoH FPOMKOCTH, YTO MOXXET NPMUBECTU K NOTEpe cnyxa.

> KaTeI'OpW-IeCKM 3anpeLjaeTcA MCNob3oBaTb MalluHy, eCnv BbiXnonHaA pr6a nospexaeHa M/MJ'IM Obina
nepeaenaHa unu OTCyTCTByerT.

Al NPEQYNPEAEHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBAHUA NPU IKCNNyaTayun 6e3 yCTaHOBAEHHOTO 3aLUTHOrO KOXYXa AnA BOAAHOIO
Hacoca KOHTaKT C CoeanHNUTENbHOM MypTOi BOAAHOIO Hacoca BO BpeMsa paboThl NPUMBOAMT K TpaBMam.
» [lepen Hauyanom paboTbl y6eauTeCh B NPaBUbHOM YCTAHOBKE 3aLLMTHOIO KOXXyXa BOAAHOIO Hacoca.
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OnacHocTb TpaBMUPOBaHUA BCneACTBUEe BOCMIaMEHANOLWUXCA BeLeCTB U rasos. Cnencrteuem MoryT
CTaTb OXXOrn 1 cmepTeanbM ucxoa.

» He ucnonbayiite MalLMHy B NPUCYTCTBMM NIEFKOBOCMIAMEHAIOLLMXCA BELLECTB 1 ra3os.
» [lo3aboTbTeCh O AOCTATOYHOW BEHTUALMM.

/A OCTOPOMHO

Onacuocn TpaBMUPOBaHUA BCNeACTBUE 3aLleMiIeHUA nanbleB Uiu ONacHOCTb OXora Nnpyu CMOHTUPO-
BaHHOM BOAAHOM Hacoce. Kacanue KOpnyca Hacoca MOXXeT CTaTb I'IpMLIMHOﬁ nony4yeHna OXXOros.

» beputech 3a nepeaHIon PyKOATKY TONbKO CBEPXY WK CrieBa.

Haxxmute u yaep>xuBante HaxatbiM puKcaTop rasa.

Haxmute 1 yaeprkuBainte HaXxaton pyyKy akceneparopa.

YcTaHoBMTE BbIKOYATENb B NOMOXEHHUE «[TyCK».

Y6epute pyKy C puKcaTopa rasa u pyuku akceneparopa.

»  AKTUBUPYETCA PEXMUM «MONyrasas.

AKTUBHPY#iTE (TONBKO NPKU XONOAHOM MYCKE) Hacoc crapTepa 2-3 pasa, Noka KHomnka Hacoca He Gyaet
NOJSTHOCTbBIO 3aMONIHEHA FOPIOYUM.

MpoBepbTe, CBOGOAHO N BPaLLAETCA OTPE3HOW KPYT.

MocTtaBbTe NeByO HOTY HA MOAHOXKY.

MnaBHO NOTAHMTE NPaBOM PYKOW 3a PyuKy TpOCa ctapTepa, NoKa He OLLYyTUTe COMPOTUBNIEHHE.
9. C ycunuem noTAHUTE PyuKy TpOCa crtaptepa.

10. MNoBTOPA#TE 3TOT NPOLECC A0 NycKa ABuraTtens.

11. Kak Tonbko aBuratens 3apaboTaeT, cneayeTt KOPOTKO HaxKaTb PYYKy akceneparopa.

»  duKcauuma pexxuma «nonyrasa» AeakTMBUPYETCA M ABUrateslb HauHeT paboTaTb B PEXMME «MOCTOSH-
HOro rasa».
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6.2 MpoBepKku nocne 3anycka aAsuratens

1. TpoBepbTe, HENOABWXEH M OTPE3HOMN KPYT B PEXMME XONOCTOro X0Aa M NOMHOCTLIO JIU OH OCTaHaBNy-
BaeTCA NOCne KOPOTKOro BPEMEHU paboThl B PeXUME MOMHOTO rasa C NocneayowmmM nepekitoyeHnemM B
PEXMM XONOCTOro XoAa.

» [Ecnu oTpesHOW Kpyr BpaljaeTcA Ha XONOCTOM XOAy, YMEHbLUMTE YacTOTy BPALLEHWUA Ha XONOCTOM
xoay. Ecnu 310 HEBO3MOXXHO, AOCTaBbTe MaLLMHY B cepBUCHbIN LieHTP Hilti.

2. TpoBepbTe Haanexatlee GpyHKUMOHUPOBaHUE BoiKNtouatens. MepeBeanTe BoIKNouaTeNb B NOMOXKEHUE
Cron.

3. Ecnu mowHOCTM ABWratend He XBaTaeT, Ha)XMUTE KHOMKY Hacoca (Hacoc craprtepa). Ecnu 310 He
NOMOraeT, CHUMWUTE HAKOHEUYHWK CBEYM 32DKUraHMA 1 A0CTaBbTe MaLLUHY B CePBUCHbINA LeHTp Hilti.

6.3 BbikntoueHune asurarensa

A| NPEQYNPEXIEHVE
OnacHocTb TpaBMUpOBaHUA! BpaluatoLuiica OTpe3HON Kpyr MOXET CnoMaTbCa M/Mnu yacTuubl Matepuana
MOryT 6ECKOHTPOSBHO PasneTaTbCca B CTOPOHY.
» JloXA1TeCh OCTAHOBKM OTPE3HOrO Kpyra, Mpexae Yem onycKatb ero.

e

OTnycTuTe pyyKy akceneparopa.
2. YcTaHoBMTE BbIKOYaTenb B Nonoxenue «Cton».
» [lBurartenb OCTaHOBMTCA.

6.4  TexHukapesku,
MMpY BXOXXAEHUN PaBoOYEro MHCTPYMEHTa MalLMHBI B 0603HAUEHHYI0 0BNacTb CyLECTBYET ONacHOCTb MOAB-
NEeHUA oTaauM.

Otpava fAiBnAeTcA CneacTsuem HenpaBuNbLHOro unu OLUMBOYHOrO UCMONb30BaHUA MaluHbl. CobntoaaiTe
YyKasaHuA No TexXHuKke 6e3onacHoCTH 1 HWXenpuBeAeHHbIe yKasaHUA No aKkcnnyarayuu, 4TOGbI npeaoTspaTUTb
BO3HMKHOBEHUWE OTAAuuU.

» He ponyckaiTe BXOXAEHNUA paboyero MHCTPYMEHTA B OCHOBaHWe B 0603HAUYEHHON 06nacTy.



» [epen Hayanom pesku yCTaHOBMTE MaLLUMHY Ha MOJIHYIO YaCTOTy BPaLLEHMA.
» OkasblBas HeBonbLLOe AaBNEHUE Ha MaLLMHY, NIABHO NOrpy3uTe OTPE3HOM KPyr B Matepuan.
» Paboraiite ¢ yMEepeHHLIM HXXKMMOM B COOTBETCTBUM C OCOBEHHOCTAMU oBpabaTbiBaeMoro marepuana.

CHWXEHUE CKOPOCTU PE3KU MOXKET ObiTb NPU3HAKOM M3HOCa anMasHblX CEerMeHToB. WX MOXHO
BHOBb 3aTOYMTb C MOMOLLbIO 3aTOYHOro npucnoco6nenua Hilti unu abpasusa.

» Crapaittecb BECTU MaLLU1Hy PaBHOMEPHO, 6e3 GOKOBOTO AABNEHUS Ha OTPE3HOM KPyT.

» Bceraa HaoexHo yaeprkuBainTe GeH3MHOBYHO abpasuBHO-OTPE3HYIO MallMHy OOenMU pyKamu 3a npeay-
CMOTPEHHBIE AN1A 3TOTO PYKOATKU. PYKOATKM AOMKHBI GbiTb CYXMMU U YUCTEIMU, HE 3aMACTEHHBIMM.

» VYbeautecb B TOM, UTO B paBoyeit 30He W, B YACTHOCTH, MO HANPaBEHUIO BLINONHEHWA Pe3a HeT NoAEMN.
[pyrve nuua A0MKHLI HAXOANTLCA HA PACCTOAHUM NPUM. 15 M OT MecTa BbINOHEHUS PadoT.

6.5  Usberanue 6nokupoBok

B cnyyae 6HOKMp0BKM OTPE3HOro Kpyra mMallnHa Ha4ynHaeT caBuratbCA B CTOPOHY OT oneparopa.

/A OCTOPOMHO

Onacrlocrb MOJIOMKU UNMU OTAa"IM! I'IeperpyaKa OTPE3HOro Kpyra npuBOoAnUT K ero ue¢opmauMM. SaKﬂMHM-
BaHWe OTPE3HOro Kpyra B pes3e NoBbIlIaeT BEPOATHOCTb OTAAYU UK U3NTIOMa OTPE3HOIro Kpyra.

» He ponyckaiite 3aknMHMBaHWA OTPE3HOIO Kpyra 1 u3beraite Ype3aMepHOro HAXKMMA Ha HErO B XOAE PE3KH.
» He nbiTaiiTeck A06UTLCA YPE3MEPHO# FyOUHBI Pe3aHua.

» [0 BOBMOXXHOCTH, PEXbTE 3aroToBKM 60MbLION TONLMHBI B HECKOMBKO 3aX0A0B.

» He otpesaiite 6onblie 0AHOM 3aroTOBKM OAHOBPEMEHHO!

» [oanupaiite NAnTLl UNK rabapuTHLIE 3aroTOBKM TakUM 00Pa3oM, YTOBbl UCKIHOUUTE BOSMOXHOCTL 3aeAa-
HUA OTPE3HOro Kpyra BCNEACTBUE CY)XXEHHWA LUMPUHBI pe3a Bo Bpems 06paboTku 1 NOCNe ee 3aBepLUEHUA.

6.6  MUsberanne otaaum

Otaava npeacTaBnaet coOon HEOXMAAHHYIO PeaKLuto, BOSHUKAIOLLYIO NPW 3aeaaHuu uinm GNoKMpoBKe Bpa-
LaIoLLEeroca OTPE3HOro Kpyra. 3auenieHve uian BNoKMpOBKa NPUBOAAT K BHE3AMHOM OCTAHOBKE Bpallaro-
werocs paboyero MHCTpyMeHTa. BcneacTBue 3TOrO MallMHa HauMHAET CABUratbCA MPOTUB HanpaBneHus
BpaLLleHuss paboyero MHCTPYMEHTa B MecTe GlIOKMPOBKHU.
Mpu 3aepaHun unu BNOKMPOBKE OTPE3HOTO Kpyra B 3aroTOBKE KPOMKa Kpyra, norpyxaemas B 3arOTOBKY,
MOXET 3aCTPEBATh, YTO MPUBOAMT K PA3NIOMY Kpyra Uiu Beli3biBaeT otaady. OTpesHOW Kpyr cMeLLaeTcs 3aTem B
HanpasfeHUH K onepaTtopy Unm oT Hero. Yem AonblUe OTPE3HOM KPYr HAXOAUTCA B 3aKIMHUBLUEM MOJIOXKEHWH,
TEeM BbilLe BEPOATHOCTb MOABAEHUA OTAAUYU. DTO TAKKE MOXKET BbI3BaTb Pa3pyLUEHUE OTPE3HOro Kpyra.
Otaava ABNAETCA CNeACTBUEM HEMPABUILHOTO UM OLLIMGOYHOTO UCMONB30BAHWA MaLUUHbI. Mpu cobnoaeHnn
HUKENPUBEAEHHBIX MEP MPEAOCTOPOXKHOCTU 3TOTO MOXHO M36exartb. MNpy BEINONHEHUU PE3OB B Hanpasne-
HUM K MOy MaLUWHa NPU 3aKTMHUBAHUU OTPE3HOTO Kpyra MOXKET HauaTb GECKOHTPOMNBHO CMeLLaThes (pblBKa-
MK) Bnepea. MNpy BbINONHEHWU BEPTUKANBbHBIX PE30OB, HANPUMEpP, B CTEHE MalUWHA B Clyyae 3aKiMHUBaHUA
OTPE3HOr0 Kpyra MOXET HayaTb BECKOHTPONBLHO CABUIaThCA (PbiBKamu) BBEPX.
» Bceraa onyckaiite OTpe3HOM Kpyr Ha 3aroToBKY CBEPXY C HA)KaToW Py4KOM akceneparopa.

» OTpesHOM Kpyr AOMKEH KacaTbCA 3aroTOBKMU TOMIbKO B OAHOM MO3ULMK HKE TOUKW BPALLEHMS.
» ByabTe 0COBEHHO OCTOPOXKHBI MPK OMYCKaHWKU OTPESHOO Kpyra B Y)XKe UMetoLLuitcA pes.

7 Yxon u TexHuyecKoe o6cnymuBaHue

| A MPEOYNPEXOEHVE

OnacHocTb TpaBMupoBaHUA! KOHTaKT C BpalalOLMMCA OTPE3HbIM KPYroM WM HarpeTbiMK AeTanimu

MalLLWHbI MOXET MPUBECTU K MOPEe3am 1 OXoram.

» [epesd BLINONHEHMEM NOOLIX PABOT MO TEXHUYECKOMY OBCIY)KMBAHUIO, PEMOHTY, OUUCTKE U PEMOHTY
BbIKNOYaWTE MaLLKHy.

71 Tabnuua nposeaeHUa paboT No TeXHMUECKOMY 06CnyKUBAHUIO

1 - Nepea Hauanom paboTsl | 2- Kaxxasle nonroaa | 3 - Mpu HeobxoaMmocTn
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MpoBepbTe Ha 6e3ynpeyHoe COCTOAHNE, KOMMIEKTHOCTb U OTCYTCTBUE YTEUEK.
= NpK HEOBXOAMMOCTU OTPEMOHTUPYITE

[MpoBepbTe Ha 3arpAsHeHue.

— NpK HEOBXOAUMMOCTU OTPEMOHTUPYITE

MpoBepbTe Haanexkallee GyHKLUMOHUPOBAHWE 3NIEMEHTOB YNpaBeHuaA.
— NpK HeOBXOAUMMOCTU OTPEMOHTUPYITE

MpoBepbTe OTPE3HOM KPYr Ha 6e3ynpeyHoe COCToAHKE.
— NPU HEOBXOAMMOCTH 3aMeHUTE

MpoBepbTe TONNMBHLIA GUILTP HA 3arpPASHEHKE.

— NpU HEOBXOAMMOCTH 3aMeEHUTE

3amMeHnTe BO3AYLUHbIA GUALTP, ECNIU MaLLMHA HE 3amyCKaeTCa WK B Cyyae 3Haum-
TENbHOM NOTePU MOLHOCTH ABUraTens.

OunCcTUTE/3aMEHNUTE CBEYM 3aXKUIaHWA, ECNM MalLMHa He 3anyCcKaeTCA MK 3anycka- "
€TCsA C TPyAOM.
OTperynupyiTte 4acToTy BpaLleHua 6e3 Harpysku, eCnn OTPE3HOM KPyr HE OCTaHaB- "
NIMBaETCA Ha XONOCTOM XOgy.
CahaiiTe MaLLMHy B CepPBUCHBIN LeHTp Hilti, ecnu pemeHb Npockanb3biBaeT npu N
HarpysKke oTpesHoro Kpyra.

7.2 OuKcTKa MNKU 3ameHa BO3AYLLUHOTro ¢unbTpa m

/\ BHUMAHUE

OnacHocTb noapemneuun! npOHMKHOBeHMe b NPUBOAMUT K pa3pyLUEeHUO MallUHbI.

> KaTeroqueCKM sanpewjaerca paéOTaTb C noBpexAeHHbIM BO3AYLLUHbIM (DMJ'IprOM unu 683 Hero.

» [pu 3ameHe BO3AYLUIHOrO GUNLTPA MallMHa AOMKHA BbiTb YCTAaHOBNEHA BEpTUKanbHO. Y6eauTech B TOM,
YTO Ha C])I!1J'II:‘T|Z)-3K|T)8HY paCI‘lOHO)'KeHHbIﬁ noA BO3AyLUHbIM q)VIHprOM, He nonajaeTt Nbinb.

BbinonHaAiTe 3aMeHy BO3AYLUHOrO GuUnbTpa NpW 3aMETHOM CHUXEHUM MOLLHOCTU ABUratens unu npu
YXYALLIEHUN €O NYCKOBbIX XaPaKTEPUCTHK.

1. BbiBEpHUTE KPENEeXXHbIE BUHTbI HA KPbILLKE BO3AYLLHOrO GUIbTPa U CHUMUTE ee.

2. TuwarenbHO O4YMCTUTE BO3AYLUHBIN GUILTP U GUALTPOBASIbHYIO KaMepPy OT HaKOMMBLLEHCA Nbln (MCMOMb-
3ynTe ANA 3TOro NblNecoc).

3. WsBnekute BO3AYLUHbIA GUILTP.

YCTaHOBUTE HOBbIM BO3AYLUHbIA GUALTP.

5. YcraHoBMTE KPbILLKY BO3AYLUHOTO GUABLTPA M 3aTAHUTE KPEMEKHBIE BUHTHI.

»

7.3 3ameHa noBpemAeHHOro Tpoca ctapTepa il

/\ BHWMAHHUE
OnacHocTb noBpexaeHUA! CIULLKOM KOPOTKMIA LHYP cTapTepa MOXET NOBPeanTb KOpMycC.
» Hu B Koem cnyyae He MCI'IOﬂbSyﬁTe ﬂOBpe)KLleHHblﬁ LHYp CTapTepa — 3aMeHuTe ero!

BLIKpyTHUTE YeTbIpe KPENEXHbIE BUHTA U CHUMUTE y3en crapTepa.

BbiBEpHUTE BA KPENEXHbIX BUHTA KOXKYXa U CHUMUTE KOXKYX.

CHUMUTE OCTaBLUMECH YaCTU TPOCA C HAMATLIBAOLLIEN KaTYLLKK U PyUKK cTapTepa.

3aBAXXMTE Ha KOHLIe HOBOIO TPOCa CTapTepa HaAeXHbIi y3en 1 BBEAUTE CBOOOAHbIA KOHEL TpOca CBEPXY

B KaTyLLKy.

5. lMpoBeanTe CBOOOAHLIA KOHEL, TPOCA CHU3Y Yepes OTBEPCTUE B KOPMyCE CTapTepa, a TaKKe CHU3Y Yepes
PYKOATKY CTapTepa W 3aBfAXXMUTE KOHEL, NPOYHBIM Y3IOM.

6. BbITAHMTE LWHYP CTapTEpa U3 KOPMyCa, Kak NoKasaHo Ha M30BPAXKEHUH, U NPOBEAUTE €r0 Yepes NPopPesb
B HaMaTbIBAIOLLEH KaTyLLKE.

7. Yoep»vBana WHYp BOAU3M NPOPE3N HaMaTLIBAOLLEH KaTyLLKK, NOBEPHUTE KaTyLLKy NO YAaCOBOW CTPENKe

o ynopa.
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8. lMoBepHUTE HaMaTbIBaIOLLYHO KaTyLLKy C TOUKM ynopa MMHUMYM Ha Y2 obopoTa, HO He Bonee Yem Ha 1 V2

o6opoTa, Noka NPopesb KaTyLLKK HE HAKPOET BBOA B KOpMyce cTapTepa.

9. TlpoyHO yAeprkuBaA HamaTblBAIOLYIO KaTYLUKY, BLITAHUTE LUHYP M3 KOPMyca B HanpaBleHUU K pyyke

craprtepa.

10. HataHWTe LWHYP W OTNYCTUTE HamaTbiBalOLylO KaTylluKy, YTOObl LUHYp CTapTepa MOr aBTOMaTUYecKu
BTAHYTLCA.

. BbITAHMTE WHYp CTapTepa A0 ynopa W NpoBepbTe, BpaLlaeTCA NI HaMarbiBaloLaA KaTylka B 3TOM
MONOXEHWUN OT PYKU HE MeHee YeM Ha 2 obopoTa no YacoBoit cTpenke. Ecnu aTo HEBO3MOXKHO, cneayeT
0ocnabuTb NPYXXMHY OAHUM 0GOPOTOM NPOTUB YACOBOW CTPENKH.

12. YCTaHOBMTE KOXYX M 3aKpenuTe ero ABYMA KPENneXKHbIMU BUHTaMMK.

13. YctaHoBuTe BNOK CTapTepa Ha MalluHy U OCTOPOXXHO HaXKMMUTE ero BHM3. [lyTem HatarMBaHus Tpoca

cTaptepa obecneunBaeTca puKcauna MypTbl U NONHOE NPUEraHue yana craprepa.

14. 3adukcupyiite 6ok ctapTepa YeTbiPbMA KPENeXHbIMU BUHTAMU.

1
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7.4 3ameHa TOonNNMBHOrO punbTpa E

ﬂ an 3anpaBKe MalUnHbl yﬁeﬂMTer B TOM, YTO B TOMIMBHbIN 6ak He nonaaaeT rpAsb.

1. OTKpoO#TE TONNMUBHBINA GaK.

2. W3Bnekute TONAMBHBIA GUILTP U3 TONAMBHOIO 6aka.

[MpoBepbTe TONAUBHLIA GUABLTP.

» B cnyyae cunbHOro 3acopeHuna 3ameHuTe TOMIUBHbLIA GUIbTP.

CABMHbTE XOMYT Ha LUNaHre Hasaz v U3BNEKUTE 3arPA3HEHHbIA TONIMBHBIA GUALTP.
YCTaHOBMTE HOBBIA TOMAMBHBIA GUALTP U 3aKPENUTE €ro C MOMOLLbIO XOMYTa Ha LUNaHre.
YCTaHOBUTE TOMNMUBHBIA GUILTP 0BPaTHO B TOMAWBHLIN GaK.

3akpoiTe TONNMBHbIN GaK.

[
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7.5 OuucTKa cBe4Yen 3aXuraHua/perynMpoBKa pacCTOAHUA MeX Ay dNeKTPpoAaMy UM 3aMmeHa
cBeuu 3amuranus K

/A OCTOPOMHO
OnacHOCTb TPaBMMPOBaHWA! HenocpeCTBEHHO Nocne 3aBepLUEHUA PaBoTL C MaLLWHOW CBeYa 3aXXuraHua
¥ AeTanu ABuratenu MoryT ObiTb Ype3MEPHO HarpeTsbl.

> I'Iepen BbIMNONHEHNEM pa()oT NO TEXHUYECKOMY MM NPOPUNAKTUYECKOMY OéCHy)KMBaHMPO A0XXANUTECH
OCTblBaHMA MalUUHbI.

CHUMUTE HAKOHEYHUK CBEYM NEerkuM BpalaTenbHbIM ABUKEHNEM.

C NOMOLLbIO CBEYHOTO Kioua BbIBEPHUTE CBEYY 3XKUraHnA U3 LMnMHApa.

Mpu1 HeOBXOAMMOCTH OUUCTUTE BNEKTPOA MATKON MPOBONIOYHOM LETKON.

MpoBepbTe pacctosHWe Mexay anektpoaamu (0,7 MM) M NpU HEOBXOAMMOCTU OTPErynupyiTe ero c
MCMOMb30BaHMEM U3MEPUTENLHOTO Lyna.

5. BcTaBbTe cBEUY 3a)KUraHWA B HAKOHEYHWK CBEYU W 3aBEPHUTE CBeYy B LMAMHAP.

6. YcTaHoBuTe BbIKOYATENb B MONOXKEHUE «[TyCK».

| A MPEOYNPEXOEHVE

OnacHocTb TpaBMHUpOBaHUA! [pK KacaHWM ANEKTPOAOB BO3MOXKEH YAAP INEKTPUYECKUM TOKOM.
» He kacantecb 9neKTpPOAOB CBEYEN 3aXKUraHua.

Hop =

7. Haranute TpOC cTaprepa.

» Jlo/mKHa NOABUTLCA XOPOLLO 3aMeTHaA MCKPa 3aXKUraHua.
8. C NOMOLLbIO CBEYHOTO Kto4a 3aBEPHUTE CBEUY 3aDKUraHMaA B LMAMHAP (MOMEHT 3aTmxku: 12 Hm).
9. YcTaHOBUTE HAKOHEUHUK CBEYM Ha CBEUY 3a)KUraHuA.

7.6  PerynupoBka Kap6ropartopa [l

Kap6topatop aToi MaLluHbl 6bin ONTUMaNbHO OTPErynMpoBaH Nepea NOCTaBKOM M 3annoMOUMpPOBaH (KUKNepsb!
H v L). Mpu Hanuum aToro kapbiopatopa onepatop MOXET PerynMpoBarb YacToTy BpaLeHUsA Ha XONOCTOM
xoay (kuknep T). Bce apyrue HananouHble padoTbl AOMKHBI BLINOAHATLCA B CEPBUCHOM LieHTpe Hilti.
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ﬂ HenpaBunbHble AECTBUA NO HACTPOVKE KapBropatopa MOryT NPUBECTH K NOBPEXAEHUIO ABUraTens.

> OuncTuTe BO3AYLUHBIA PUIBLTP. +10352

» OGecneuste cobnoaeHUe TemnepatypHbIX YCIOBUI IKCyaTayuu MaLlmHb.

» Mcnonb3yite NoAXOAALLYIO LLAULEBYIO OTBEPTKY (LUMPUHA Ne3BuA 4 MM /5/32") n, He npunarasa Ype3MepHbIX
YCUIWWA, 3aKPYTUTE PETYNIMPOBOYHbIA BUHT B COOTBETCTBUM C AOMYCTUMbBIM AMANa3oHOM PerynMpoBaHus.

»  OTperynupyiTe xuknep xonoctoro xoaa (T) Takum 06pasom, UToBbl 06eCcneunTs POBHLIA XO4 MaLUUHbI B
peXnme «NOJHOro rasa» U NOJHY0 OCTAHOBKY OTPE3HOIO Kpyra.

7.7  Ouuctka BoaaHbIX conen [§

1. BbIKpYTUTE BUHT AN OYUCTKM Ha ayre.
2. OuncTUTE COMMO C NOMOLLBIO MPOBOSIOKU.
3. BBepHUTE BMHT ANA OYUCTKM.

7.8 Yxon 3a MalMHOW

Ons oBecneyeHns 6e30NacHON SKCMyaTaLunun UCMONb3YHTE TONBKO OPUIMHANBHLIE 3anacHble YacTv 1
pacxoaHble matepuansl. donyuweHHble Hilti 3anacHble yacTti, pacxoaHble matepuanbl U NPUHAANEXK-
HOCTM ANA 3TOM MaluuHbI Bbl MoXeTe HaiTh B Hilti Store unv Ha: www.hilti.group

» ConepxuTte MallnHy, B OCOBEHHOCTM MOBEPXHOCTH PYKOATOK (MOBEPXHOCTW ANA XBata), B YMCTOM W
CYXOM COCTOfIHUH, 6e3 cneioB Macna u cMasku.

» 3anpewjaeTca UCnonbL30BaTh CPEACTBA MO yXOAy C COAEPIKaHMEM CUITMKOHA.

» PerynapHO oumLlainTe BHELWHIO NOBEPXHOCTb MAaLLMHbI CRerka yBaKHEHHOW TKaHbIO UK CYXOW LLIETKOW.
He ncnonbsyite AnA 0YMCTKM BOAAHOW PaCMbIUTESNb, NaporeHepaTop uin CTpyto BoAb!!

» Cneaute 3a Tem, 4TOObl BHYTPb MalUMHbI HE NONaaany NOCTOPOHHWE NPeAMETHI.

7.9 TexHuueckoe obcnyxusaHue

1. PerynapHo npoBepAnTe BCE HAPY>KHbIE Y3bl MALLMHbI U OCHACTKY Ha OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUH, a TaKKe
Ha UCNPaBHOCTb PYHKLMOHMPOBAHWA BCEX 3NIEMEHTOB YNpPaBieHuA.

2. Okcnnyatauua MalvHbl C MOBPEXAEHHLIMU AETANAMM UM HEUCNPAaBHBIMKU dNIEMEHTaMKU yrnpaBneHua
3anpewjaetca. CaaiTte malumHy B cepBuCHbIn LeHTp Hilti ana pemonTa.

7.10 TMpoBepKa nocne BbINOAHEHHUA PaboT NO YXOAY U TEXHUUECKOMY 06CiyKUBaHHIO

» T[locne yxoAa 3a MalLMHOW W ee TEXHWYECKOro OBCTy)XMBaHUA yOeauTecb B TOM, YTO BCE 3alUUTHble
YCTPOWCTBA YCTAHOBIEHBI U UCTIPABHO GYHKLMOHUPYIOT.

8 TpaHCNOpPTUPOBKA U XpaHeHUe

O6wMe yKka3aHUA NO TPAHCMIOPTUPOBKE

» BbikntouaiTte MallnHy nepea ee TPaHCNOPTUPOBKOW.

» CHumaiiTe OTPE3HOW Kpyr Nocne UCMob30BaHUA MallMHbI. TPaHCMOPTAPOBKA C YCTAHOBMIEHHLIM OTPe3-

HbIM KPYrOM MOXET NOBPeAUTb KPyT.

OCTOPOXKHO 0BpaLLaNTECh C OTPE3HLIMU KPYraMu U XPaHWUTe UX COTIAaCHO YKasaHUAM U3roToBUTENS.

XpaHuTe 1 TpaHCNopTUPYHTe MallKWHy BCeraa B BepTUKaNbHOM MONOXKEHUM, HE YKnazbiBaiTe ee HaboK.

3anpeLyaetca TPaHCNOPTUPOBKA MaLLUWHbl C MOMOLLbIO KPpaHa.

XpaHute Heucnonbadyemoe o6opyaoBaHue B 6esonacHom MecTe. BbiGepute AnA 3TOro Cyxoe, BbICOKO

PacnonoXeHHOe UK 3aKpLITOe (3anMpaemoe Ha 3aMOK) MeCTO, HeAOCTyNHOe AnA AeTen.

» [pu ycTaHOBKE MalMHbl (Hanpumep, Npu nepepbiBe B padote W np.) ybBeauTecb B ee YCTOMYMBOM
NONOXEHNH.

» [locne ncnonb3oBaHMA CHavana AaiTe OCTbiTb MaLLMHE, MPEXXAe YeM NaKoBaThb MK 3aKpPbIBaTh €e.

» XpaHuTte 6EH3WH U MaCNO B XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM NMOMELLEHNUN B CNELNanbHbIX TOMMBHLIX pesep-
Byapax.

v vy vv
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8.1 TpaHCNOPTUPOBKa MaLUMHLI B aBTOMOGKNE

Al NPEOYNPEMIEHUE

Moxapo- u B3pbiBOONacHOCTb ECnn MalumMHa ONpoOKMHETCA BO BPEMS TPaHCMOPTUPOBKK U3 TOMAMBHOIO
6aKa MOXKET BbITEYb TOM/MBO.

» TlONHOCTb OMOPOXKHUTE TOMAMBHBINA GaK MaLUMHBI, MPEXAE YeM NakoBaTb U NepeckInaTh ee.

» BbinonHsiiTe TPaHCNOPTUPOBKY MaLLUUHbLI B OPUrMHANLHOW YNakoBKe.

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHocTb Bo3ropaHuAa! Harpetble Aetanu MalliMHbl MOMYT BOCMIAMEHUTb PaCMONOXEHHbI BOU3K
marepuan.
» [epen ynakoBKOW WK NOrpysKoi B aBTOMOGUNb [aiTe MallMHe NONHOCTbIO OCTbITh.

1. CHuMUTE OTPE3HOM KPYr.
2. TpumuTe Mepbl NO 3aLUuTe MalLMHbl OT ONPOKKALIBAHWA, NOBPEXAEHUA U BbITEKaHUA TONIMBea.

8.2 XpaHeHHe roproyen cMecu

/A OCTOPOMHO

Onacuocn. TpaBMMpOBaHMﬂ! BCJ'IG,CICTBVIS AaBlieHna B TONJIMBHOM 6aKe CyLlecTByeT OnacHOCTb Pe3Koro
BbIXOA2 TOMNMBA HaPYKY (Pasbpbl3arMBaHus) Npu OTKpbIBaHUK GaKa.

> D,J'lﬂ nnaBHOro CTpaBnMBaHnA AaBneHua OTKprBanTe 3aTBOP TONIMBHOIO baxa BCeraa C OCTOPOXHOCTbLHO.
» XpaHuTe roptoyee B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM, CYXOM NMOMELLEHUU.

1. CwmewmwuBaiite rOpHOYy0 CMeCb TONIbKO B TOM KONM4yecTBe, KOTopoe nmpe()yeTCH AnA SKcnnyatauuMn B

TeYEeHWUe HECKONbKNUX AHEeN.
2. Tleproanyeckn ounLyaiTe TONAMBHLINA Gak.

9 MomoLyb NpU HeMCNPaBHOCTAX

B cnyyae HeucnpaBHOCTEHW, KOTOPbIE HE yKasaHbl B 3TOM Tabnuue WM KOTOpble Bbl HE MOXXETe YCTPaHUTb
camoCToATENbHO, oBpallaiTeck B Gnnxailumii cepBUCHBI LeHTp Hilti.

HeucnpaBHocTb

Bo3moxHanA npuumHa

Peluexune

Mpu peske BpallyeHne oTpes-
HOrO Kpyra 3amMeanaeTca unu
MOMHOCTBIO NPEKPALLAETCH.

CNULWKOM CUNbHBIA MPWXUM NpK
pese (4TO NPMBOAMT K 3aKNMHKUBA-
HUIO OTPE3HOrO Kpyra) uin Bo3aen-
CTBWE AaBNIEHUA Ha OTPE3HON Kpyr
cOoky.

» YMeHbLUUTE AaBneHue pesa u
BeAUTe MaLlMHy NPAMO.

OTpesHoi Kpyr HenpasubHO ycTa-
HOBJIEH W He 3aTAHYT.

» [poBepbTe NpPaBUNbHOCTb
YCTaHOBKU ¥ MOMEHT 3aTAXKK.

YCTaHOBNEHO HenpaBuIbHOE Ha-
npaBneHue BpaLLeHus.

» YcTaHOBUTE OTPE3HOW Kpyr.

#0347

MepeaHaa yacTb KOHCONM He 3a-
¢dpuKcHpoBaHa.

» Cpaiite MaluuHy B CEPBUCHbIN
ueHTp Hilti ana pemonTa.

Bblcokue BuBpaumm, kocomn
pes

OTpesHOI Kpyr HenpaBUibHO ycTa-
HOBJIEH W He 3aTAHYT.

4 I'Iposepre npaBUNbHOCTb
YCTaHOBKU U MOMEHT 3aTAXKH.

OTpesHoI Kpyr noBpexaeH (He-
noaxoAfALan cneumdukauma, Tpe-
LUMHbI, OTCYTCTBME CErMEHTOB, ne-
pekoc, neperpes, AepopMauma 1
np.).

» 3aMeHuTe OTPE3HOM KPyr.

HenpaBunbHO ycTaHOBNEHa LieH-
TpUpyoLan BTysKa.

» [poBepbTe, coBnaaaert nu pas-
Mep MocaZio4HOro OTBEpPCTUA
OTPE3HOrO Kpyra C LEHTPUPY-
oMM BYPTOM LIEHTPUPYHOLLEH
BTYSIKN.
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HeucnpasHocTb Bo3amoxHana npuunHa Pelwuenne
AnmMasHbIi OTPE3HOW Kpyr Henoaxoaawuii anMasHelid oTpes- » KMcnonb3yitte OTpesHble Kpyrn
BUOPHUPYET U 3aeaaeT. HOM Kpyr dupwmbl Hilti.
Henoaxoaawwi ¢pnaxey ana an- » [lpu MCNONb30BaHNK OTPE3HBIX
MasHOro OTPE3HOro Kpyra KPYroB ApYyrux npou3BOAWTE-

ne ucnone3yite ¢nadey anqa
abpasunBHbIX OTPE3HBIX KPYTOB.

AbpasnBHO-OTpesHaa Maln- | BeH3UHOBLI Gak OMOPOXKHEH (HET | »  3anosiHUTE TOMIMBHLIA Gak.

<
Ha He 3anycKaeTcA UK 3anyc- | roptoyero B kapbioparope). +1 347
Kaetca C TPyAOM. 3acopeH BO3AyLLUHbIA GUALTP. » 3aMeHuTe BO3AYLLHLIA GUALTP.
JBuratenb rnoxHeT (BnaykHaA cee- | » [pocylunTe CBEYY 3aKUraHua u
4a 3aXUraHus). Kamepy uunuHapa (JemMoHTax
cBeun saxkuranma =L 353).
HenpasunbHan roptoyan cMechb. » OnopoxH!TE U NpoayiTe 6ak 1
TONNMBONPOBOA.

» 3anonHute TOMMMBHLIA Gak
NOAXOAALLMM TOMIUBOM.

Bosayx B Tonnusonposoae (HeT » T[poayiite TONIMBONPOBOA My-

TOonnMBa B KapBroparope). TeM MHOrOKPaTHOro npueene-
HUA B AeWCTBME TOMIMBHOIO
Hacoca.

3arpAsHeH TOMMBHbIA GUILTP (B » OuucTuTe TOMMMBHLIA GaK W

Kap6ropatope OTCyTCTBYET UK 3aMEeHUTE TOM/IMBHbIA GUILTP.

C/IULLKOM Masno Tonnuea).

OTcyTCTBHE UCKPBI MK cnabas » Oumnctute cBEYY 3aKMraHua OT

UCKpa 3a>K1raHuaA (Ha CHATOM cBeve Harapa.

3a)KUraHun) » [lpoBepbTe paccToAHne Mexay
NeKTpoAaMM M OTPerynupynTe
ero.

> 3amMeHuTe CBeYy 3aKUraHus.

» [lpoBepbTe KaTyLUKy 3aXu-
raHus, Kabenb, LUTEKEpPHble
COEAMHEHWA W BbIKHOUaTENb,
np1 HeOBXOAMMOCTH 3aMeHuUTE
HEUCNPaBHYIO AeTaNlb.

CnULLKOM HU3KaA KOMNpeccus » [MpoBepbTe KOMNPECCHUIO ABM-
ratens u nNpu HeoG6Xo0AMMOCTH
3aMeHNUTe U3HOLLEHHbIe AeTanu
(NopLUHeBble KOMbLA, NOPLUHK,
LUMAUHAPLI U T. 4.).

Cn1WwKOM Hu3KanA TeMneparypa » OO6ecneybTe NOCTENEHHLIN Ha-
OKpy)KaroLyei cpeasi rpes abpasuBHO-OTPE3HON Ma-
LUMHLI IO KOMHATHOM Temne-

patypbl 1 MOBTOPUTE MPOLUECC

nycka.
3arpsAsHeHa UcKposalluTHaa pe- » OunCTUTE UCKPOSALLUTHYIO pe-
LLIeTKa UNK BIXOAHOE OTBEpPCTHE LLETKY UMW BbIXOAHOE OTBEPCTHUE
BbIX/IOMHOM TPYObI. BbIXJIONHOM TPYOb.
HenocrarouHas 3acopeH BO3AYLUHbIA GUIbLTP. » 3ameHuTe BO3AYLUHbIA GUILTP.

MOLLUHOCTb ABUrarte-
ﬂﬂ/ﬂpOMSBOﬂMTeJ’IbHOCTb
pesaHus
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HeucnpaBHocTb

Bo3moxHanA npuumMHa

Peliexune

HepocrartouHas
MOLLHOCTb ABUrarte-
NA/NPOU3BOANTENBHOCTD
pesaHua

OTcyTCTBHE UCKPLI MK criabas
MCKpa 3a)KMraHuA (Ha CHATOM cBeve
32KUraHuA)

» OunUCTUTE CBeYy 3a)KUraHus oT
Harapa.

» [lpoBepbTe PacCToAHUE Mexay
3MEKTPOAAMU U OTPErynupyite
ero.

» 3aMeHuTe CBeYy 3aXUraHus.

» [poBepbTe KaTyLLKy 3arKu-
raHusa, Kabenb, LUTEKEPHble
COEAMHEHNUS W BbIKIOYATENb,
np1 HeOBXOAMMOCTH 3aMeHUTE
HEMCNPaBHYIO AeTalb.

HenpasunbHaa roptoyas CMecChb.

» OnopoHuTe 1 npoayiTe 6ak u
TONNMBONPOBOA.

» 3anonHuTe TOMAMBHbLIA Bak
NOAXOAALMM TOMIUBOM.

HenoaxoaAwmi oTpesHom Kpyr anAa
PEe3K1 AaHHOro Matepuana.

» 3aMeHuTe OTPEe3HOW Kpyr unu
NPOKOHCYNbTUPYHTECH B Cep-
BUCHOM LeHTpe Hilti.

[Mpockanb3biBaHWe NPUBOAHOIO
PEeMHA UK OTPEe3HOro Kpyra.

» [poBepbTe 3a)KUM Kpyra.
» Cpaiite MalLnHy B CEPBUCHbIN
ueHTp Hilti anAa pemoHTa.

CnuLWKOM Hu3Kana KoMnpeccua

» [poBepbTe KOMMNPECCHUIO ABU-
ratens u npu Heo6XoAUMOCTU
3aMeHWUTE USHOLLEHHbIe AeTanu
(NOpLUHEBBIE KOMbLA, MOPLLHHK,
UMAWHAPLI U T. A.).

BbinonHaiTe pa6oTbl Ha BbICOTE
Bbiwe 1500 M Haa ypoBHEM MOpA.

» OTtperynupyitte kapGropatop
(paboTa BbINONHAETCHA B Cep-
BUCHOM UeHTpe Hilti).

HenpasunbHoe COOTHOLLEHWE Ton-
NIMBOBO3AYLLHOW CMECH.

» Otperynupyitte kapGropatop
(paboTa BbINONHAETCHA B Cep-
BUCHOM LeHTpe Hilti).

OTpesHon Kpyr He ocTaHaBs-
NIMBAETCA Ha XONOCTOM XOoZy.

CrMLLKOM BbICOKas 4actoTa Bpa-
LieHnA 6e3 Harpysku.

» [poBepbTe YacToTy BpalleHua
6e3 HarpysKku 1 Npu Heobxoam-
MOCTH OTperynupymre ee.

Pexxum «nonyrasa» 3a6n0KMpOBaH.

» Beoiiante u3 pexxuma «nonyra-
3a».

JedpeKT LeHTPOBEXHON MyDThI

» 3ameHuTe LEHTPOGEKHYIO
MyQTy.

OTpesHoM Kpyr He BpalyaeT-
cAa.

Cnuwkom cnaboe HaTaykeHve pem-
HA UKW pemMeHb NopBaH.

» Cpaiite MaluHy B CEPBUCHbIN
ueHTp Hilti ana pemonTa.

Bnok crapTtepa He GpyHKUMO-
HUpYeT.

Kynauku My®dTsl BKIOUEHNA He
BXOZAT B 3auenneHue.

»  OunCTUTE Kynauku MydThl, YTO-
6bl OHW BHOBb CTaNM MOABWXK-
HBIMM.

PexyLunii Kpyr BpaLyaeTca
nocne OTnycKaHuA pukcaropa
rasa gonblue 15 c.

TopMO3HaA neHTa M3HoLLeHa.

» Cpaiite MalMHy B CEPBUCHbIA
ueHTp Hilti anAa pemonTa.

Tyrow xoa TopmosHoro Tpoca bo-
yAeHa

» Cpaiite MalMHy B CEPBUCHbIN
ueHTp Hilti anAa pemoHTa.

10 Ytunusauyuna

é}eEonbmeCTBo Marepuasnos, U3 KOTOpbIX M3roToBneHbl usaenua Hilti, noanexxar BTopuuHoi nepepaboTke.
Mepea ytunusauvei cneayeT TwartenbHO paccopTMpoBaTh Martepuansl (And yAoOCcTBa WX nocneaytoLlei
nepepabotku). Bo mHorux ctpaHax ¢pupma Hilti y>ke opranuzosana npuem crapbix MHCTPYMEHTOB (M3AENWIA)

AanAa ytunusauuu.

LIONONHUTENBHYIO MHGOPMAUMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXHO MONYYdTb B OTAENE no

0BCNY)XUBAHUIO KIIMEHTOB UIU Y KOHCYNLTAHTOB NO NpoAaxkam ¢upMbi Hilti.
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OTxoabl cBepneHnn/6ypeHun (Lunam)

B uenAx oxpaHbl OKpy)>KatoLLei cpeabl nonasaHne OTXOA0B CBEPNEHUs/OypeHns B BOAOEMbI UK B CUCTEMY
KaHanusaumm 6e3 COOTBETCTBYIOLLEH NpesABapUTenbHO 00paboTKM HEAOMYCTUMO.

» CoOTBETCTBYHOLLYIO MHPOPMALMIO N UHCTPYKLMK MOXKHO MOJNYU T Y MECTHbIX BnacTew.

Mbl pekoMeHayeM CneaytoLLyto NpeaBapuTenbHyto 00padoTky:

» Cobepute Wwnam nocne cBepnexua/Oypenna (Hanpumep C NOMOLLbIO MPOMBILLAEHHOTO Mblecoca Ana
BNaXXHON yOOPKHM).

» [aiiTe lWunamy oCecTb M YTUIU3UPYATe TBEPAbIA OCAAOK Ha CBanKy NPOMBLILLIEHHBIX OTXOAOB (AoBaBneHne
PNOKYNAHTOB YCKOPAET NPOLIECC OTCTaUBaHMA).

» [lepea cnMBoM ocTaBLUerCA BOAbI (WenoyHas, ¢ pH > 7) B KaHanusauuio, ee cneayeTt HeWTpanu3oBaTb
[06aBNEHMEM KUCIIOTHBIX PEareHToB Miu pasbaBneHneM GOSbLLMM KOIMYECTBOM BOZbI.

11 FapaHTHA npousBoauTena

» C BOMpocamu no NoBoAy rapaHTUiHBIX YCroBui obpallaiTtecs B Gnwxaiilee npeactasutensctso Hilti.

OpMI'MHa.ﬂHO PBbKOBOACTBO 3a eKcnnoaTayusa

1 HaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoatauua

1.1 3a pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauyua

* Mpeaynpexnaenue! [lpean na BKNOUMTE NPOAYKTA, Ce YBEpeTe, 4Ye NPUIOKEHOTO KbM MpoAyKTa
PBKOBOACTBO 3@ eKcnnoarauus, BKIYUTENHO UHCTPYKLMUTE, YKasaHWATa 3a 6e30nacHoCT U npeaynpe-
[UTENHUTE YKasaHWA, GUIypu U crneuudpuKaumm, ca npouyeTeHn u pasbpaHu. 3anosHaiTe ce C BCHUYKM
MHCTPYKLMK, YKasaHWA 3a 6e30nacHOCT M NpelynpeanTenHn yKasaHua, Gurypu, crieumdukaumm, Kakto
M CbCTaBHM Y4acTu M OyHKUMK. Tpu HecnasBaHe MUMa OMACHOCT OT ENIEKTPUYECKM yaap, NOXKap, TEXKKU
HapaHsABaHWA unu cMbpT. CbxpaHaBanWTe PbKOBOACTBOTO 3a eKCrnoatauus, BKIKOUYUTENIHO BCUUKU UH-
CTPYKUMM, YKasaHus 3a 6e30MacHOCT U NpedynpeauTenHu yKkasaHus, 3a Nocneasallo Msnon3saHe.

o =™ NpoayktuTe ca npeaHasHaueHu 3a NPOGECHOHaNHHU MOTPEOUTENM U MoraT Aa 6bAaT 06CHy-
BaHW, NOAABPXKAHU B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHU CaMO OT OTOPU3UPaH KOMMETEHTEH nepcoHan. Tosu
nepcoHan Tpabea Aa 6bae CneuranHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHUTE ONAaCHOCTH. [POAYKTLT U HEroBuTe
npucnocobnexua morat Aa 6baar onacHK, ako GbaaT eKCnNoatMpaH HenpPaBoOMEPHO OT HEKBANUPULM-
paH nepcoHan unu ako 6baar M3Non3BaHu He No NpeaHasHa4YeHue.

e [IpunoXeHOTO PBKOBOACTBO 3a EKCnoartauus OTroBaps Ha aKTyasHOTO CbCTOfIHUE HA TEXHWUKata Mo-
MEHTa Ha oTrnevatBaHe. BuHaru e HamepuTe aKTyanHata Bepcua OHNaiH Ha NPoAyKToBaTa cTpaHuua Ha
Hilti. MocneaBaitte 3a Tasu uen Bpbakata MM QR Koaa B HACTOALLOTO PBHKOBOACTBO 3a eKcnnoarauus,
oBosHaueH cbe cumeona (.

* PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioartauua TpAbBa BUHArK Aa e A0CTBLIHO A0 npoAykTa. Mpeaasaiite npoayKTa Ha
APYrY nnua camo 3aefiHO C HaCTOALLOTO P'bKOBOACTBO 3a eKcnioaraumsa.

1.2 YcnoeHu o6o3HaueHus

1.2.1 lpeaynpeAuTenHu ykasaHua

MpeaynpeautenHuTe yKkasaHua npelynpexzaBaTt 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMO npoaykra. Msnonssat ce
CNEeAHNUTE CUTHaHK AyMU:

OMACHOCT !

» OrtHacs ce 3a HenocpeacTBeHa ONaCcHOCT OT 3anjaxa, KOATO BOAM A0 TEXXKU TeNeCHU HapaHABaHUA Uin
CMDBPT.

NPEAYNPEXOEHUE !

» OrTHacA ce 3a Bb3MO)XHa ONMacHOCT OT 3annaxa, KoOATo MOXXe Aa AoBeAe A0 TEXXKU TeneCHU HapaHABaHUA
WU CMBPT.
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/\ NPEONA3NUBOCT

BHUMAHME !

» OrtHacA ce 3a Bb3MO)XHa onacHa CuTyauuAa, KOATO MOXXe Aa AoBeAe A0 TeNeCHU HapaHABaHWA WU
MartepuasnHu WeTu.

1.2.2 Cumsonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartayusa
B HacToAwoTo PBLKOBOACTBO 3a eKcnnoarayMa ce M3nons3sar CneaHUTe CUMBOSIK:

@ Jla ce cv6nogaBa PLKOBOACTBOTO 3a eKcnoarauua

ﬂ Mpenopbku npu ynotpeba v Apyra nonesHa uHGopmauus

oy

9:9 BopaBeHe ¢ peunknMpyemu matepuanm

E: He uaxsbpnaiTe enekTpoypeau v akymynaropu B GUToBuTe oTnaabum

1.2.3 CumBonu BbB purypurte
BbB purypute ce nanonssar cneaHUTe CUMBOIM:

E Tesun uicna npenpawjaTt KbM CbOTBETHATa qwlrypa B Ha4yanoTo Ha HacToALoTO PbKoBOA-
CTBO 3a eKcnnoarayuma.

HomepauuAaTa Bb3npoussexxaa nocnefoBaTenHoTo M3Mb/IHEHUE Ha paﬁOTHMTe CTbMKK B

3 M30BPAKEHMETO N MOXKE A Ce pasnuuaBsa OT PAaBOTHUTE CTHLIKW B TEKCTA.
qb Mo3suunoHHUTe HOMepa ce uanonasat BbB durypara MNpernea v npenpatar KbM HOMe-
& pata Ha nerengata B Pasgen MNpernea Ha npoaykTa.
@ Tosu 3Hak TpAGBa Aa npuBneye Balueto cneuranHo BHUMaHue npu padoTa ¢ npoayKra.

1.3 CMMBOAM B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa

1.3.1 CumBOnM BbpXy NpoayKTa
Bbpxy npoaykta ce M3anonseat CneaHuTe CUMBONHU:

MPEOYNPEXXOEHUE! MpoueTteTe 1 cnesiBaiTe BCUUKM yKasaHuA 3a 6e30nacHoCT B
A@ PbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarauyua. HecnasBaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMK MOXEe Aa AoBeAe
A0 CEPUO3HU HAapaHABaHUA UK CMBPT.
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CTpernka 3a NocoKa Ha BbpTeHe BbpXy NPEAnasHua LUT
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lMonoxenue CTOI'IVIpaHe Ha Asurarensa

Monoxkenne Pabotewy asuraren

Momna cbe cTaptep

Perynupaly BUHT 3a MbfHa razosa At03a

Perynupaly BUHT 3a XXUrMbop 3a NpaseH xoa

=S F| T 96

Perynupaly BUHT 3a NpaseH Xoa

o FopueHa cmec

@ Mocoka Ha BbpTeHe Npy OTBapsAHe Ha Kanaka Ha pesepBoapa
/min O6opotu

RPM 0O60poTH B MUHYTA

LTI
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.))) Bes)kuueH NpeHoc Ha AaHHM

1.3.2 3Hauwu 3a onacHocCT
Bbpxy npoaykta ce u3nonssar cneaHuTe CUMBONM:

O6La onacHocT

OnacHOCT OT XBbPYaLLW UCKPH

OnacHocT oT oTKat

MpeaynpexaeHue 3a BAULLBAHE HA OTPOBHW Napu U OTPaBoTeHK rasose

OnacHocT OT ropetia NoBbPXHOCT

MakcumanHiu OéOpOTM Ha wnuHaena

B> B B> B>

1.3.3 Ykasarenuu 3Hauu
Bbpxy npoaykta ce Manonssar CneaHuTe CUMBONMU:

Ja ce nsnonssar aHTUHOHM, 3aLLuTa 3a OUUTE, AMXaTenHa 3alyuTa v 3aluTHa Kacka

[a ce 13nonaBar 3aLnTHU PbKaBULm

Ja ce usnonaear 3aLnUTHU 00yBKM

1.3.4 3abpaHuTenHu sHaum
BbpXy NpoAayKTa ce U3nonssar CleaHUTe CUMBOMK:

@ [la He ce 13non3ear Ha3bOeH! OTPE3HU ANCKOBE
[a He ce 13nonssar NOBpPeAeHN OTPE3HN AUCKOBE
® MyweHeTo 1 60PABEHETO C OTKPUT OT'bH € 3a6paHEHO

1.4 UHdopmauua 3a npoaykta

== Mpoayktute ca npeaHasHaueHu 3a NPOGECHOHAHM NOTPEGHTENM 1 MoraT Aa 6baaT 06CNy»KBaHM,

NOAABPIKAHM B U3MPABHOCT M PEMOHTUPAHW CaMO OT OTOPU3MPaH KOMMNETEHTEH NepcoHas. Toan nepcoHan

TpAGBa Aa GbAe CneuManHo UHCTPYKTUPaH 38 Bb3MOXHUTE OMacHOCTH. MpPOAYKTHLT U HEroBUTE MPUCMNOCOD-

neHua Morat Aa 6bAar onacHW, ako GbAaT eKCnnoaTMpaHt HeMpaBoOMEPHO OT HEKBAIMGUUMPaH nepcoHan

MNK aKko 6bAar M3NoN3BaHK He Mo NpeHasHaueHue.

0O603HaYEHUETO Ha TUNA U CEPUIMHUAT HOMEP ca 0TOenA3aHu BbpXy TUNoBata Tabenka.

» [lpeHeceTe cepuitHua HOMep B MpeAcTaBeHara no-gony tabnuua. Bue ce Hyxaaete OT AaHHWTE 3a
NPOAYKTa, Korato ce ofpbLyate C BbAPOCH KbM HALLETO NPEACTABUTENCTBO UM CEPBU3EH OTAEN.
JlaHHK 3a npoAyKTa

OTpesHO-WAMPOBBYHA MaLLMHA DSH 600-X
[Nokonexune 01
Cepuen N2

AR
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1.5 Jeknapauua 3a CboTBeTCTBUE

MpoussoanTenaT Aeknapupa Ha CoBCTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye OMUCAHUAT TYK MPOAYKT OTrOBapA Ha NPUIOXKHU-
MOTO 3aKOHOZATENCTBO U AedcTBalyuTe cTaHaaptv. Konve Ha [leknapauuaTa 3a CbOTBETCTBUE LLEe HAMepUTe
B KpaA Ha HacTofAwata AOKyMeHTauus.

TexHunyeckaTa JOKYMEHTALMA Ce CbXpaHABa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3onacHocT

2.1 06wy ykasaHusa 3a 6esonacHocT

/A NPEOYNPEXAEHMUE MpoueTeTe BCHUKKM yKasaHMA 3a 6€30NacHOCT, MHCTPYKLMHM, UIKOCTPaLUM U
TEXHUUYECKU XapaKTEPUCTHUKH, C KOUTO e CHabAeH To3n NPoAyKT. HecnassaHeTo Ha MHCTPYKuuUTE Mno-
0Ny MOXXe Aa ioBese A0 CEePUO3HO HapaHABaHe WA CMbPT.

CbxpaHABaiTe BCUUKU YKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKUMHK 3a 6bAaelmn cnpasku.

2.2 BesonaceH HauMH Ha paboTa

» M3nonssaiite camo npasunHKA yped. He nsnonssaiTe ypena 3a Lenu, 3a KOUTO TOW He € NPpeaHasHayeH,
a camMo No NpPeanucaHne 1 B TEXHMYECKN M3NPABHO CbCTOAHME.

» Hukora He u3BbpLUBAiiTE MaHWNynaUMK UNKM NPOMEHH No ypeaa.

» [MpoayKTbT MOXe Aa 6bAe M3MNON3BaH CaMo OT XOpa, KOUTO Ca HAfACHO C HEroBUTE QYHKLWM, MOMYUMIM
ca yKasaHua BbB BPb3ka C 6e30macHOTO My U3NON3BaHe W pasbupar Bb3HMKBaLMUTe BCNEACTBUE HA TOBa
onacHocTH. [poayKTLT He e NpeAHasHaveH 3a geua.

» bBbaete KOHUEHTPUPaAHK, cnefeTe BHUMATENHO AEUCTBUATA CU U MOCTBLMNBaiTe pasyMHO npu pabdota ¢
npoaykta. He nanonaeaiTte NpoAyKTa, ako CTe yMOPEHMU UK Ce HaMmupare Noj BIMAHMETO HA HAPKOTULM,
ankoxon unu meaukamertu. Camo eanH MOMEHT Ha HEBHUMAHWE NPU U3MON3BAHETO HA MPOAYKTA MOXKe
Aa fosede A0 CePUO3HN HapaHABaHHA.

» JpbxTe oTpesHo-NMdpoBbYHATa MalLMHa 34PaBo C ABE pble U NOCTaBANTE TANOTO U pbLETe CU B
nonoxeHue, B KOETO MOXETe fia NOeMeTe CUNUTEe Ha OTKaT. BuHaru nsnonssante gonbnHUTENHaTa
PBKOXBaTKa, aKO € HanuuHa, 3a Aa UMaTe Bb3MOMHO HaW-A0GBP KOHTPON BBPXY CUNMUTE Ha
OTKaT MM MOMEHTHUTE 3a peaKLUUA NPU YCKopABaHe Ha ypeaa. Ypes noaxoAaly NpeanasHn MepKku
onepaTtopbT MOXe Aa BNaJee CUIUTE Ha OTKaT U CUIIUTE Ha peaKuma.

» He TpabtBa fa ce U3nonaBar pexeLun MHCTPYMEHTH, PasfiuiHK OT ONUCaHUTE B HAacToALLaTa JOKYMEHTaLuA.

» He usnonssamnTte M3KyCTBEHO CBBHP3aHK LUNMPOBBYHN AMCKOBE 3a MOKPO PA3AHE OCBEH aKko ToBa He e
NOCOYEHO OT NPOU3BOANUTENA HA AUCKOBETE.

» He tpabea Aa ce u3nonssart NPExXoAHU BTYNIKW /MU KPBIU YETKU C BRaKHa.

» [pu paborta ¢ ypeaa oneparopbT U Hamupaluute ce B 6IM30CT Xopa TpAbBsa Aa M3NOoN3Bar NOAXOAALLM
3alYUTHU OuUMNa, 3aLUMTHA Kacka, aHTM(OHM, 3aALUUTHU PbKaBUUM, 3aLUMTHM OOYBKM M Nleka macka 3a
avxatenHa sawura.

» ManonasauTe 3awymra 3a ounte. OTIOMKUTE OT Matepuana Morar Aa HapaHAT TANOTO U ouuTe.

» [paxoBe OT Marepuanu, Kato CbAbPIKALLA ONOBO 60f, HAKOW BUAOBE AbPBECHHA, MUHEPANM U METAIH,
Morar aa 6baar BpeaHu 3a 3apaseto. [pu JONMP WM BAMWBAHE HA NMPaxOBETEe MOrar Aa Bb3HUKHAT
anepriuHn peakuun u/unu 3abonnaBaHua Ha AuxaTenHuTe MbTULa Ha oneparopa M HamupaluTe ce B
6nusoct xopa. C uen pesyuupare sanpaluasaHeTo Npu pAsaHe Bu npenopbysame aa padotute B peXxum
Ha MOKpO pasaHe. Ocurypete A06PO NpoBeTpsABaHe Ha PaBoOTHOTO MACTO. MpenopbyBa Ce HOCEHeTO Ha
Macka 3a AuxartenHa sawmra ¢ puntbp knac P2. Cnassaiite BanuaHuTe BB Balwara ctpaHa pasnopeabu
OTHOCHO Matepuanure 3a o6padoTsaHe.

» [JlpbxKTe ypeaa BUHArK ¢ ABeTe pble 3a NpeABUAEHUTE 3a LienTta pbKoxeaTku. MNoaabpaiTte pbroxsar-
KUTE CYXW, YNCTU U HE3AMBPCEHN OT Macsna U CMasKku.

» Ako 0BopoTUTE Ce yBenuuasaT HEeBOJSIHO, MOCTaBeTe BKMtOUBaTENs/M3KouBarena B nonoxexve Cron.
CebprkeTe ce cbe cepsus Ha Hilti.

» AKO npu MbHM 060POTH ce ocBOBOAM NpeanasHaTa pbyka Ha Apocena, Nopaan CrMpPaHeTo Bb3HUKBA
HacoueH Hanpea npeoBpblually MOMEHT Ha ypeaa. BbaeTte rotoBu 3a ToBa M APBXKTE ypeaa 34paso C
ABe pblie 3a NPeABMAEHUTE 3a LenTa PbKOXBATKM.

» Hukora He uanonseaiite ypena 6e3 npeanaseH WWT. PerynupaiTe npeanasHua LT npasunHo. Tol Tpadea
fAa 6bae 34paBo GUKCUMPAH M MO3ULMOHMPAH 3a MakcUMasHa 3alluTa, Taka Ye Bb3MOXHO Haii-manka
4acT OT OTPEe3HWUA AWUCK Aa CouM HeobesonaceHa no Nocoka Ha oneparopa. [MorpmxkeTe ce Bb3HUKHaNUTe
npu ynotpe6a UCKpK fa He Nopakaar onacHocCT. MpPeAnasHUAT LUMT CRYXKM 3a 3awuTa Ha onepatopa
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OT OTAENALLM Ce YACTM Ha CYUyNeHW OTPE3HU AMCKOBE W HEBOMEH KOHTAKT C OTPE3HUA AMCK, KAaKTO U C
HEKOHTPONMPYEMU XBbpYALLIM UCKPH.

» MUabarsaiite Aonupa A0 BBPTALLM Ce YacTH - ONACHOCT OT HapaHsABaHe!

» [pu paboTta 3aemeTe CTaBUIHO NONOXKEHUE U Na3eTe paBHOBECHE NO BCAKO BpeMe. Taka Npu HeouaksaHn
CUTyauuu LLie MOXKETe Aia KOHTponupaTte npoAaykra no-aotpe. Msbarsaiite HeyAOOHUTE NONOXEHUA Ha
TAnoto. [pu ynotpeba ApbKTE NPOAYKTA Taka, ye TANOTo Bu Aa He GbAe B KOHTakT c abpasuBeH
npax, CHOM UCKPKU M €BEHTYaNHO OT/IOMKM OT CMEHAEM MHCTPYMEHT UK AeTain. He ce HaBexaanTe Haa
OTPE3HWA AUCK.

» Hocerte noaxoaaLLo o6nekno. He HoceTe WHUPOKK U ABAMM APEXU UK yKpalleHua. [ipbxTe Kocara, ape-
XUTE U pPbKaBULKUTE HA 6E30MacHO Pa3CTOAHUE OT BLPTALYM ce YacTh. CBOBOAHNTE APEXM, YKpaLLEeHWATa
UK IbATUTE KOCK MoraT fa Obaar 3axBaHaTu U YBIEYEHU OT BbPTALLM Ce YacTH.

» Ako BaluMAT NpoAyKT Unu OTPE3HUAT AMCK ca NaaHanu, nposepeTe BalunA NpoayKT v OTpesHUA AUCK 3a
Hanuuue Ha nospeau. MNpu Hyxaa cCMeHeTe OTPE3HUA AUCK.

» WsknoueTe NpoayKTa, Npean Aa perynupare npeanasHua LWUT Uiu Aa CMEHUTE OTPE3HWA AUCK.

» Tpun cmAHaTa Ha UHCTPYMEHTU HOCETE 3aLLUMTHU PbKaBULKM. JJONMPBT A0 OTPE3HWUA AUCK MOXKE Aa NMPUYMHM
NOPE3HWU PaH1 U U3rapAHUA.

» MU3bArsaiiTe KOHTAKT Ha KOXaTa ¢ oBpasyBaLl1a Ce LWaM B PEXKUM Ha MOKPO pA3aHe.

» AsbBecTocbABbPKAWMAT MaTepuan He Tpabsa aa 6bae pasaensH.

» JlecHO BB3NNAMEHUMU MaTepuanu, Kato Hanp. MarHeswid unu AbpPBO/AbPBEHN rpean, He TpAdea Aa ce
oTAenaT unu obpabotear.

» [paBeTe paBoTHM Naysu, KaKTO U YNpaykHEHUA 32 OTMOPa U TMMHACTHUKA Ha NPBCTUTE 3a NoAobpABaHe Ha
KpbBOOOpaLLeHneTo B TaAX. MNpu npoAbmKUTENHa padoTa BUGpauuuTe Morar Aa NpeAu3BUKaT HapyLLeHWa
Ha KPbBOHOCHWUTE CbOBE WM HEPBHATa CUCTEMA B 06NacTTa Ha NPbCTUTE, PbLETE UK KUTKUTE.

» [peau Hauyanoto Ha PaboTHWA NMPOLEC NOTLPCETE MHOPMALMUA OT OTFOBOPHWUA CTPOUTENEH WHXKEHEP,
apXxuTeKTa M1 OTOPM3NPaHWA NPEACTaBUTEN Ha CTPOUTENHWA Haa3op. [popesn B HOCELUM CTeHU unu
APYrY CTPYKTYpH MoraT ia NOBAKAAT Ha CTaTMKata, No-cneuranHo npu pAsaHe Ha apMaTypHO XeNfAs3o unm
HOCeLLUM enemMeHTy.

» [pu npo6uBaHe Ha NPOXOAHKU OTBOPK obBe3onaceTe o6nacTTa Ha CPeLLYNoNoXHaTa cTpaHa Ha U3BbpLU-
BaHuTe AerHocTH. OTAENALIMTE Ce OTNOMKM MOraT fia M3NaaHaT HaBbH W/MAK HAaZoNY U ia HAPaHAT APYru
xopa.

» He ocraesitte npoaykta aa pa6oti 6e3 Haa3op.

» MUasKknioyete aBuratens u Msyakaite, JOKaToO OTPE3HUAT AUCK CMPe HaMbHO, NPeAu Aa NOCTaB1Te NPOAYKTa
BBbPXY 3€MATa, 1a ro NpeHeceTe [0 CNeABaLloTo paboTHO NONOXEHUE UK Aa ro TpaHcnopTMpare.

» Ako usnonseare Bawwa npoayKT 6e3 BBHLIHA BOAHA MOMMA, KanakbT Ha nomnara Tpatea Aa Gbae
MOHTUpPaH Ha BCAKa LeHa.

» Cnea ynotpeba usknoyeTe NpoayKra.

» OrTHacsitTe ce rpwXIMBO KbM npoaykta. [poBepsBaiTe Aanu MMa CUyneHu WAW NOoBPEeAeHW 4acTy,
nopaan KoeTo ce HapyluasaT GyHKUMMTEe Ha npogykrta. [Mpeau exkcnnoarauua Ha Npoaykra npeaawte
NOBPEAEHUTE YacTH 32 PEMOHT.

» Wsnonssaite camoO OPUrMHaNHW NMPUHAANEXHOCTM M MHCTPpyMeHTn Ha Hilti, 3a aa nHamanute pucka ot
HapaHsABaHe.

» PeMOHTBT Ha npoaykTa TpAbBa fa ce M3BbpLUBA CaMO OT KBanuduuMpaHu Crneuuanuctu U camo C
OpUrMHaNHK pe3epBHM YacTu. Mo TO3W HauUMH Ce rapaHTUpa CbxpaHeHue Ha 6esonacHoCTTa Ha NPoAyKTa.

» CbbnioaaBaiiTe HaUMOHANHUTE M3UCKBAHWA 3@ OXpaHa Ha TpyAaa.

2.3 BesonacHOCT npu paboTa c eneKTPOUHCTPYMEHTH

» [Mpeau Ha4anoTro Ha PaboTHWA NPOLEC NPOBepPeTE PaboTHATA 30HA 38 CKPUTU ENEKTPUUECKN NPOBOAHNLM,
raso- M BOAONPOBOAN. BBHLUHO Nexkalymre MeTanHu eNeMeHTH Ha ypeaa Morar ia MPUUMHAT eEKTPUUYECKM
yZAap, ako no HEBHUMAaHKE MOBPEANUTE TOKOMPOBOAHMK.

» Opranusupaitte pabortara, KOATO TpsAGBa Aa Ce W3BLPLUM NPEABAPUTENHO, Clea Kato CTe Mpoyuunu
paboTHuA yuacTbK. MpoBepeTe Aanu TpsaBBa Aa ce NOCTaBAT NPeAyNPEeAUTENHM 3HaUM W 4a ce onpeaenu
paboTHO PasCTosHWe A0 APYrK Xopa.

24 BesonacHOCT Ha paboOTHOTO MACTO

» Ocurypete 406PO OCBETIEHUE B PABOTHUA Y4aCTbK.

» He paéoTeTe B 3aTBOPEHU NOMELLEHWA. BbrnepoaHUAT OKUC, HEU3ropenuTe BbrnesoAoOPOaU U 6eH3onbT
B OTpaéoTeHMTe rasoBe Morar a NpUYMHAT 3aayLllaBaHe.
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» TMoanbpraiite pea B paboTHUA CU yyacTbK. [pbxTe Aaneye oT pabOTHUA NEpUMETbP NPeaMeTH, Ha
KOWTO BUXTE MOT/IK Aa Ce HapaHuTe. Be3anopaabKLT B pabOTHUA y4aCTbK MOXE Aa A0BEAE A0 Bb3HUKBAHE
Ha 3NOMONyKH.

» TopelynTe UCKpH, Bb3HUKBALUM B OTPaABOTEHUTE ra3oBe WK B Npoueca Ha psAsaHe, Morar Aa NpUYMHAT
noXapw u/mnu ekcrnnosun. Yeepere ce, Ye Bb3HWKBALUUTE UCKPU HE MOraT Aa Bb3MiamMeHAT 3ananMmu
(6eHsuH, cyxa TpeBa 1 Ap.) UK B3PUBHM BellecTsa (ras 1 Ap.).

» Cnen MOHTa)XXa Ha BoAHaTa nomna ce yBepeTe, Ye BUHTOBETe ca 3ApaBO 3aTerHatu C npenopbyaHua
BbPTALL MOMEHT Ha 3aTAraHe.

» [lpeau MoHTa)ka Ha BoAHaTa noMna ce yBepeTe, 4e MakCUMasnHo A0NYCTUMOTO HanAraHe Ha BOAONPOBOAA
oT 6 6apa He e HaaBHLLEHO.

25 TeuHocTH (6eH3WH U Macno) U napu

» Moe Aa Bb3HMKHE OMacHOCT 3a 3APaBeTo Nopaan BAULIBAHETO HA GEH3UHOBM NapH U KOHTaKTa C GEH3MH.
» U3bareaiiTe AMPEKTHUA KOHTaKT Ha Koxkata ¢ 6eH3uH. HoceTe 3aliuTHu pbKaBuuy.

» HanoxutenHo e aa cMeHaATe 0BNEKNOTO, ako ApexuTe Bu ca nponuTi CbC 3aMbpCABaHNA OT FOPUBO.

» OcurypeTe Ao6po NpoBeTpABaHe Ha PaBoTHOTO MACTO, 3a Aa U3BerHeTe BAMLIBAHETO Ha BEH3UHOBM
napm.

» Msnonssaite ropuBeH pesepBoap CbrnacHo HOPMATUBHWUTE NPEANUCAHMA.

» [pu paboTely ABuraten He sapexaanTe NPoAyKTa ¢ ropuBo. MauakaiTe AOKaTo ABUraTenaT ce oxnaau
HambHO.

» HuKora He nylleTe No Bpeme Ha 3apeJaHe C ropuBo, CbLLECTBYBa ONACHOCT OT NOXap W eKCMosud.

» He 3apexaaiTe npoAyKTa C ropuBO B 30HaTa Ha paboTHWUA nepumeTbp (Hai-manko 3 metpa/10 ¢yta
pascTonHue OT paboTHOTO MACTO). [0 Bpeme Ha 3apeAaHeTo BHUMaBaWTe ropuBOTO Aa He Gbae
pasknawaHo. Manonssaite noaxoaaLya GyHua.

» [MpenoTBparteTe BAULLBAHETO HA GEH3MHOBM Napu 1 oTpaboTeHu razoBe. OcurypeTe AOCTaTbYHO NPOBET-
peHve.

» He n3nonssaiite 6EH3UH UK APYTK 3anasiMMKU TEYHOCTU MO BPeMe Ha AEHHOCTUTE NO NOYUCTBAHE.

2.6 JleMHOCTH No pA3aHe C OTPE3HU AUCKOBE

» Masnonasaiite camo OTpPesH! AUCKOBE, YUMTO AOMYCTUMM OBOPOTH Ca Hali-MankoTo paBHU Ha Makcuman-
HUTE 060POTH Ha LNUHAENa.

» CrnepeTe BBHLWHWAT AMameTbp M AebenuHata Ha OTPE3HUA AWUCK fa CLOTBETCTBAT Ha OOO3HaueHWTe
pasmMepw Ha Baluna npoaykr.

» Hukora He u3nonssaiite NoBpeAeHU, HEKPBIMK UK BUBPUPALLM OTPE3HU AUCKOBE.

» He wusnonssaite NoBpeAeHN AMaMaHTeHW OTPE3HW AWUCKOBE (MyKHATUHW B OMOPHUA [MCK, OTHYNeHu
MW 3aTbMEHN CErMeHTH, NMOBPEAEHW OTBOPM Ha rHes3na, M3KPMBEH WM YCyKaH OMOPEH AWUCK, CUIHO
ouBeTABaHe Mopaau NperpABaHe, M3HOCEH OMOPEH AWCK MOA AWAMAHTEHUTE CEermMeHTH, AMAaMaHTEHM
cermMeHTH 6e3 CTPaHUYHO AOMBIIHUTENIHO OTCTOAHUE U T. H.).

» He n3nonssaiite Ha3bOEH PEXKELLY MHCTPYMEHT.

» [lpu MOHTa)Ka Ha OTPEe3HWA AUCK BMHArM BHUMaBaiTe 3aaeHara NoCoKa Ha BbPTEHE HAa OTPE3HMA ANUCK
/a cbBnajga ¢c Nocokarta Ha BbpTeHe Ha LnuHaena. Buraru MoHTMpaiite camo eanH OTPeseH AUCK.

» OTpesHuTe AMCKOBE M GnaHeLbT Uiu APYrM NPUHAANEXHOCTH TPABBA Aa NacBaT TOYHO BbPXY LUNMHAENna
Ha Bawwua npoaykr. OTpesHUTE AMCKOBE, KOMTO He MmacBaT TOYHO BbPXY LUMMHAENa Ha NPOAyKTa, ce
BBPTAT HEPaBHOMEPHO, BUOPUPAT MHOMO CUITHO U MOXKe fia AoBeAaT 0 3ary6a Ha KOHTPON W 10 cUyrnBaHe
Ha OTPe3HWA AUCK.

» MsnonssaiiTe BMHarM 3anaseH HeBpeaWM 3aTeratesieH ¢naHel C NPaBWIHWA AWaMeTbp, NOAXOAAL) 3a
13non3saH1A OTpeseH AuCK. [MoaxoaawwmAT 3aterateneH ¢naHel noAAbPMKA OTPE3HWA AWUCK M MO TO3W
HauMH HamanAsa BEPOATHOCTTA OT CUynBaHe Ha OTPE3HWUA AMCK.

» BopaeTe npoaykta paBHOMEPHO W 6e3 fa YNpakHABaTe CTPaHUYEH HATUCK BbPXy OTPE3HUA AWCK.
[MocTaBAnTe OTPE3HWUA AMCK BbPXY AeTaina BuHarM noa npas brrbi. B npoueca Ha pAsaHe He NnpoMeHAnTe
nocoKara Ha pA3aHe HUTO Ype3 CTPAHUYEH HATUCK, HUTO YpEe3 M3BUBAHE Ha OTPE3HUA AUCK.

» A6pasvBHM OTPE3HU AMCKOBE, KOWUTO CE M3MON3BaT B PEXMM Ha MOKPO pAsaHe, TpAbea aa Gbaar
ynoTpeBeHn B paMKUTE Ha AeHA, Tbil KaTo NPOABKUTENHATA MOKPOTA M Bb3AEHCTBMETO HA Bnarara
B/IMAAT HEraTMBHO BbPXY 34paBUHATA HA OTPE3HWUA AUCK.

» He MoOHTUpaiiTe pexkeLum AUCKOBE 3a AbPBO.

» MsnonsBaitte camo OTpPe3HM AUCKOBE, KOUTO OTFOBAPAT Ha AeHCTBALLWTE CTaHAAPTH 3a OTPE3HU AUCKOBe.

» [Mpean MOHTaX M Npeau ynotpeba npoBepeTe OTPe3HUA AUCK 3a HanuMuue Ha nospean. He MoHTUpaiiTe
noBpeAeHn oTpesHn anckose. CvontoaasaiTe crneuynuduKaLuuTe Ha NPOU3BOANTENA HA OTPE3HUA AUCK.
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» CbbnoaaBite Cpoka Ha rOAHOCT Ha CBbP3aHUTE CbC CMHTETMYHA CMOJSIa OTPE3HU AWCKOBE U He
M3MoN3BanTe OTPE3HU AMCKOBE CNEA W3TUUAHE Ha TO3U CPOK.

3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa

3.1.1 BeH3uHOBa OTpe3HO-WNUPOBBYHA MALLMUHA 1]

MNpeanaseH wur
BoaocHabassaHe
3axpaHBaHe ¢ Boaa

MpenHa pbroxsatka

Jlocrt 3a ras

3aaHa pbroxBaTka

Bb)eHa cuctema ctapTtepu
Kanak Ha ropvBeH pesepBoap
Momna 3a craptep
WHavkatop 3a ropvso

Mnoua 3a cTenano
WManyckateneH oTBOp C MCKPOB GUNTLP
OTpeseH A1CK

3arerareneH BUHT
3arerareneH pnaHey

Tunosa Tabenka

MpeanasHa pbuka Ha Apocen C MHTErpupaHo
3a/leiicTBaHe Ha cnupayHara cuctema
Bxkntousaresn/msknouBarten ¢ MHTerpupaHa
6NOKMPOBKA B NONOXEHUE Nonyras

CCICIGISIGICISICICICICICICICIOIONS

KpaHue 3a Boaa

LLlencen 3a 3ananuTenHu ceeLum

@  dunTpupall eneMeHT 3a A103a 3a Boja

@  [Opwxxa 3a perynupaHe Ha npeanaseH Wut

@  KonaHo Ha BOAONPOBOA C MHTErPUPaHU 03K
3a Bogia

Bnokupall OTBOp 3a NOAMAHA HA OTPE3HH
QMCKOBE

@®  Pexello pamo

Kanak Ha nomna

@  Kanak Ha Bb3ayLUeH GUATLP

3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

OnucaHuAT MPOAYKT NPEACTaBNABa MOTOPU3MPAHA OTPESHO-LUIMPOBBLYHA MaluMHa 3a CYXO MM MOKPO
pA3saHe Ha acdanT, KaKTo U Ha MUHEPASTHU I METAJTHU CTPOUTENHU ENIEMEHTU C AMAMAHTEHM WK aBpasuBHU
OTPE3HW ANCKOBE.

OTpesHo-WNMdOBbYHATA MalUMHA HE e NoaxoAswa 3a padota B cpefa, 3acTpalleHa OT noxKap Wiu
eKCrnosaua.

3.3 Bb3MOMHM rpeLuKku npu ynotpeba

» bBesnHoBaTa LWIMPOBBLUYHO-OTPE3HA MalLMHA He TpAGBa Aa ce usnonssa npuv pabota ¢ fonara.

3.4 Mpenopbku npu ynotpeba

« C uen peayuvpaHe sanpaliasaHeTo no Bpeme Ha psasaHe Bu npenopbysamMe aa padoTute B PeXXUM Ha
pa6oTta: MoKpo pasaHe. C nomMoLLTa Ha camosacMyKBallaTa BOAHa nomna (MpuHaAnexHocT) Bue Moxkete
nia paboTuTte 6es Aa 3aBMCHTE OT BOAHATA MPEXa, KaTto Hanp. BCMyKBaTe BoZa AMPEKTHO OT KOHTEeNHep.

AR
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* He pasaenaitTe netanna camo C eAHa MaHunmynauuda, a npuaswkeante Bawara oTpesHo-wnnposbUHA
MallMHa MHOTOKPATHO HacaM-HaTaM U Taka MOCTENEHHO Le MPOHUKHETE [0 KenaHata AbnoounHa Ha
pAsaHe.

¢ [pu cyxoTo pssaHe npu padoTteLy NpoayKT Ha Bcekn 30 Ao 60 cekyHAM U3BaKAalTe OTPe3HUA AUCK OT
cpesa 3a okono 10 cekyHau, 3a Aa NpeaoTBpaTuTe NOBpean No AMaMaHTEHWA OTPE3EeH AMCK.

e 3aocTpAiTe AMAMaHTEHW OTPe3HM AWCKOBE (Aa He ocTaBaTl AMaMaHTU M3BbH CTPYKTYpHUA CbCTas),
3aTbMNEHN OT PA3AHE B CUIHO abpasvBHU MaTepuani, Kato BapoBUK UK APYrk NOAOBHM.

3.5 CneumduKaLmua Ha OTPe3HUTE AUCKOBE

3a 1031 NPOAYKT CneABa Aa Ce M3NoN3BaT AMamMaHTEHU OTPe3HM auckoBe cbrnacHo EN 13236. 3a To3v npoaykr
MOXe CbLLO TaKa Aa Ce U3Non3saTt ¥ CBbP3aHN CbC CUHTETUYHA CMONA, YCUSIEHU C BNAKHA OTPE3HU AUCKOBE
cbrnacHo EN 12413 (npaBa, Henssuta popma, TMn 41), 3a Aa oBpaboTBaTe MeTanHW CTPOUTENHU ENEMEHTH.
CneaBa fa ce cnasBsart yKkasaHusaTa 3a ynotpeda U MOHTaXK Ha NPOU3BOANUTENSA HA OTPE3HU AUCKOBE.

3.6 O6em Ha focTaBKkata
BeHsnHOBa OTpesHO-LWNMGOBbYHA MaluuHa, Habop MHCTpymeHTM DSH 600-X, KOMMNEKT KOHCyMaTuBu
DSH 600-X, PbkoBoACTBO 3a ekcnnoarauus.

Jpyrn cuctemHn nNpoayKTtu, paspellenu 3a Bawma npoaykr, we Hamepute BbB Bawma Hilti Store unm Ha:
www.hilti.group

3.7 Cnupauka 3a pexely AUCK
MpoaykTsT € obopyaABaH C MHTErpUMpaHa Cnupayka 3a peelly AUCK, 3a Aa NoBulKM GesonacHocTTa Ha
notpeburens.

PexeLnaT AcK e cTonupaH cnes 0CBOBOXAABAHETO Ha NpeanasHata pbyka Ha Apocena Han-MHOro cnea
10 cekyHAM.

AKO NMpM MbiHK 060POTH Ce 0cBOGOAM NPeanasHaTa pbyka Ha Apocena, Nopaau CrMpaHeTo Bb3HUKBa
Haco4eH Hanpea npeobpblyall, MOMEHT Ha ypeaa. 3atoBa APBXXTE BUHArK 34paBo C ABe pble
NpeaBUAEHUTE 3a LieNTa PbKOXBATKM.

3.8 KoHcymaTuBu 1 M3BHOCEHHU YacTu

*  BbaayweH ¢puntoup

* Bbxe

e Craptep

* BeHsnHoB PUNTHLP

* \3ananutenHa cseLy

*  Habop MHCTPYMEHTU

e KOMMNAeKT uMnnMnapm

e 3akpensaLy BUHT kpl.

e OnaHel 3a abpasnBEH OTPE3EH AUCK (C MHTErpuUpaH LeHTpupaly npbeteH 20 mm/1")
* dnaHey 3a AMaMaHTEH OTPE3eH AUCK (C MHTerpupaH LeHTpupaly npbeteH 20 mm/1")

4 TexHu4YecKHU AaHHU
4.1 BeH3nHoBa 0Tpe3HO-WNM$OBbYHA MaLLWHA
DSH 600-X
Ky6arypa 63,3 cmd

Terno c ¢pnaHey 3a AMamaHTeHn aucKose, 6e3 oTpeseH auck, | 9,85 Kkr
npu NnpaseH pesepeoap

HomuHanHa mowHocT npu 8.500 06./MuH. cbrnacHo ISO 7293 3,2 kBt

Makcumantn o6opoTu Ha WwnuHaena 5 080 06/Mu1H
MakcumanHu 060poTH Ha OTPE3HUA AUCK 5 080 06/muH
MakcumanHa gbn6ounHa Ha pasaHe 120 mm

Kap6ypatop Walbro; Moaen: WT-1203
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4.2 Apyrvu TeXHU4EeCKU AaHHU

DSH 600-X
Twn gBuraten JlByTakToB ABUraresn/ eaAHOUUIMHA-
pOB/ BBb3AYLUHO OXNlaXKAaHe
Makcumantu o60opoTn Ha aBuratens 8 700 06/MuH
0O6o0poTH Ha npaseH xon 2900 + 200 06/MuH
3anansaHe (Tun) EnektpoHHO
PascTtofHre memay enektpoauTe 0,7 Mm
3ananuTtenHa ceewy NGK, Tun: CMR7A
BbpTALY MOMEHT 3a 3aTAraHe Ha 3ananuTenHara cBeLy 12 Hm
lTopuBHa cmec API-TC macno 2% (1:50)
BmectumocT Ha pe3epsoap 0,87 n

MoHTaMeH OoTBOp 3a OTpe3eH AUCK/ AMameTbp Ha LeHTpUpa- 20 mm
Lo pamo Ha yeHTpupawara 6ykca

MoHTaMeH OoTBOp 3a OTpe3eH AUCK/ AMameTbp Ha LeHTpUpa- 25,4 mm
Lo pamo Ha ueHTpupawara Gykca

A MuHuManeH BbHLLEH AMaMeTbp Ha ¢pnaHey 3a AnamaHTeHn | 60 MM
OTpe3HU AUCKOBe (CaMo 32 AUCKOBE CbC CTOMaHeHa cbple-
BUHa; dnaHuuTe ca mapkupanu ¢ "FOR DIAMOND ABRASIVE
STEEL CORE WHEELS ONLY".)

/\ MuHMManeH BLHIEH AMaMeTHbP Ha dnaHey 3a abpasvBHU 78 MM
OTPEe3HU AUCKOBE (MHOrOCNOWHU AUCKOBE)

MakcumaneH BbHLUEH AWaMeTbp Ha OTpe3eH AUCK 300 mm

MakcumanHa HomuHanHa ae6envHa Ha OTpesHuA AUCK (camo 4,5 Mm
3a AUCKOBEe CbC CTOMaHeHa CbpLEeBUHA)

MakcumanHa HoMMHanHa ae6ennHa Ha OTpe3HUA AUCK (MHO- | 4,0 MM
roCnomHn AUCKoBe)

BbpTALY MOMEHT Ha 3aTAraHe 3a 3aKpenBaHe Ha OTPE3HUA 25 H-m
AUCK

4.3 EMHUCHOHHHM CTOMHOCTH Ha oTpaboTeHuTe rasose

OnpeneneHMTe CTOMHOCTH ca YyCTaHOBEHH B nat‘)opaTopHM ycnoeua U ca pesyntat OT U3NUTBaHe Ha
npeacTaBuTeNeH ABuraresn 3a Tuna Asurartesn B pamKuTe Ha GUKCUPaH LUKbA Ha M3nuTBaHe.

\ EMMGHMOHHM CTONHOCTH Ha CO, B [g/kWh] \ 1010,61

4.4 UHdopmauyma 3a Luyma U CTOMHOCTH Ha BUBbpauuunTe

MocoyeHnTe B HACTOALUMTE WMHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HandraHe WM Ha Bubpauuute ca 6unu
M3MEPEHN B CHOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3MPaH METOA Ha M3MEepBaHe M Morar Aa ObaaTt W3non3saHu npu
CpaBHABaHETO Ha GEH3UHOBH OTPE3HO-LLNIMPOBBYHM MaLLMHK. Te ca NOAXOAALLM U 3a NPeABapUTENHA OLeHKa
Ha HaTOBapPBaHETO OT TPENTEHUA.

MocoueHnTe AaHHU NPEACTaBAT OCHOBHUTE NPUIOXEHUA Ha ypeaa. AKO obaue ypeasT ce M3nonasa 3a aApyru
NPUIOXKEHNA, C PA3NIMUHA CMEHAEMW UHCTPYMEHTU WK MPU HEAOCTAaTbYHA NOAAPBKKA, B AAHHUTE MOXeE
[la ce NOABAT OTKIOHEHUA. TOBa MOXXE 3HAUMTENHO Aia NMOBULLWM HATOBAPBAHETO OT TPENTEHUS Npe3 Lenvs
NepuoA Ha eKcrnoaraums.

3a TouHa npeleHKa Ha HaTOBapBaHETO OT TPeNTeHus TpABBa Aa ce B3emat NpelBuA W NepUoanTe, B KOUTO
YPEAbT € U3KUeH Unu paboTn, HO He e B pearnHa ekcnnoarayus. ToBa MOXE 3HAuUMTENHO Aa Hamanu
HaTOBapBaHETO OT TPEMTEHUA NPE3 LENWA NEPUOZA Ha EKCNoaTaLms.

OnpeaeneTe AOMbAHUTENHU MEPKK 3a 6e30NacHOCT C Lien 3alyuTa Ha onepatopa cpeLly Bb3AeiCTBUETO Ha
3ByKa W/Mnn BUOpaummuTe, Kato HanpUMep: NOAAPBKKA Ha ypeaa U CMEHAEMUTE UHCTPYMEHTH, NOAABPIKAHE
Ha Tonnn pble, opraHnsauma Ha paboTHUTE NPOLECH.
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CTOWMHOCTH Ha LUYMOBUTE EMUCUU

TunoBo HUBO Ha 3BYKOBOTO HanfraHe Ha emucuute cbrnacHo EN ISO 102 ab(A)
19432-1 (ISO 11201) (L, .,)

OTKNoHeHHUe 1,9 ab(A)
U3mepeHO HUBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT cbrnacHo 2000/14/EC (ISO 3744) (L,,,) | 113 dB/1pW
OTKNoHeHHUe 1,1 dB/1pW
lFapaHTMpaHO HMBO Ha 3ByKOBa MOLYHOCT cbrnacHo 2000/14/EC (ISO 3744) 115 dB/1pW
(L)

06wy cToNHOCTH Ha BUBpauuuTe
HuBOTO Ha 3BYKOBO HansAraHe U CTOMHOCTUTE Ha BUOpauuuTe ca u3uncneHn npu crénogasaqe Ha 1/7 npaseH
X041 6/7 mbneH ToBap.

EmMUCHOHHA cTOMHOCT Ha BU6Gpayuute EN ISO 19432-1 Ha pbKOXBaTKarta <2,5m/c?
oTnpen (a,c,)
OTKNOHeHHUe 1,8 m/c?
EMUCHOHHa cToMHOCT Ha BUu6pauyuute EN ISO 19432-1 Ha pbKOXBaTKaTa <2,5 m/c?
0T3aA (ny,eq)
OTKNOHEHUe 0,9 m/c?
5 BbBexaaHe B eKcnnoartauusa
5.1 lTopuBso

Exkcnnoarupaiite ABYTaKTOBWA ABUratesl C ropuBHa CMec OT GeH3MH M Macno. KauecTBOTO Ha ropusHara
CMecC MMa pellaBallo Bb3AeHCTBUE BbPXY GYHKLMUTE U CPOKa Ha rOAHOCT Ha ABUraTens.

A‘ NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHfBaHe. BanwBaHeTo Ha 6EH3NHOBM NapK U KOHTAKTLT C GEH3UH MOXe Aa Obae ONacHo

3a 34paBeTo.

» WM3bAreaiiTe AMPEKTHUA KOHTAKT Ha Koxara ¢ 6eHaunH. HoceTe 3alyuTHU pbrasuum.

» HanoxutenHo e aa cMeHATE 0BNEKNOTO, ako ApexuTe Bu ca nponuTi CbC 3aMbpCABaHUS OT FOPUBO.

» Ocurypete A06po nNpoBeTpABaHe Ha PaBOTHOTO MACTO, 3a Aa U3berHete BAMLIBAHETO Ha BGEH3WUHOBH
napwm.

» WM3anonagaiite ropMBeH pe3epBoap CbIMacHO HOPMATUBHUTE NPEANUCAHHNA.

5.1.1 MUsnonseaHe Ha ABYTaKTOBO Macno

» M3nonseaiiTe KaueCTBEHO ABYTAKTOBO Macso 3a ABUraTeny C Bb3AyLLHO OXNaXkaaHe, KoeTo Tpabsa aa
OTroBaps Hai-Manko Ha crneuuduraumata API-TC.

5.1.2 BeH3uH
» ManonaBaitte 06MKHOBEH MK Cynep BEH3NH C OKTAHOBO YUCNO OT MUHUMYM 89 ROZ.

CbabpXKaHMETO Ha ankoxon (HanpuMep eTaHoN, METaHON U APYyrk) Ha W3MON3BaHOTO rOPMBO
He TpAGBa Aa Haasuwasa 10%, Tbi KaTo B MPOTUBEH Clyyai eKcnnoatauyuoHHaTa roAHOCT Ha
ABWratena ce Hapyluasa 3HauYUTENHO.

5.1.3 CmecBaHe Ha ropuBO

AKO u3nonseare ropuBo C HEMNPaBMHO CBHOTHOLLEHWE HA CMeCBaHe WNKM HenoAXOAALO Macno, e
noepeauTe Asuratens.

M3nonssaiite cboTHOLEHNe Ha cmecsaHe 1:50. ToBa cboTBETCTBA HA 1 YACT KAYECTBEHO ABYTAKTOBO
mMacno cbe cneunpmkauua API-TC u 50 yactn 6eHsuH (Hanp. 100 mn mMacno v 5 nutpa 6eHsuH B eaHa
Ty6a 3a NbAHeHe).

1. TocraBeTe HEOGXOAMMOTO KOIMYECTBO ABYTAKTOBO MAc/o B FOPUBHUA Pe3epBoap.
2. Cwnete GeH3MH B rOpUBHUA pesepBoap.
3. 3atBopeTe ropusHuA pesepsoap.

LTI
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4. CmeceTe ropvMBOTO Upes paskiallaHe Ha ropuBHUA pesepBoap.

AKO KayecTBOTO Ha W3MNON3BaHOTO ABYTaKTOBO Macno unu Ha GeHanHa e HEeU3BeCTHO, Torasa
yBenuyeTe CbOTHOLLIEHUETO Ha CMeCBaHe Ha 1:25.

5.1.4 TbnHeHe unu 3apemaaHe ¢ ropuBo
1. CmeceTe ropuBoTO (ABYTaKTOBO Macno/6eH3MHoBa CMeC) Upes pasknallaHe Ha ropuBHUA pesepsoap.
2. TocTaBeTe NpoAyKTa B CTaBUIHO, U3NPABEHO NOMOMEHHE.

3. OTBOpETe ropuBHUA Pe3epBoap, Karo 3aBbPTUTE Kanaka B MOCOKa, 0BpaTHa Ha YACOBHUKOBATA CTPESKA,
1 cBaseTe Kanaka.

4. HanbnHeTe 6aBHO C ropuBO NPes GpyHus.

5. 3atBopeTe ropuBHUA pesepBoap, Kato NOCTaBUTE Kamaka W 3aBbpTUTE MO MOCOKA Ha 4YaCoBHWMKOBATa
cTpernkKa.

6. 3atBOpeTe ropuBHKA pesepBoap.

5.2 JleMHOCTH NO MOHTaXa U HAaCTPONKUTE

A‘ NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCT OoT HapaHABaHe. [onupbT A0 BbPTALY Ce OTPe3eH AMCK MOXe Aa AoBede A0 HapaHABaHWA.

lopeLynTe MalIMHHK YaCTU UK TOPELLMAT OTPE3EH AUCK Morat Aa NPUYUHAT U3rapAHuA.

» BHumagaiTte aBvratenar ga 6bae M3KIUEH NPean W3BbPLUBAHE Ha MOHTEXKHW UM NPEeyCTPONCTBEHU
paboTH, OTPE3HWUAT AUCK Aa € CMPAN HAMBHO U MPOAYKTLT Aa € OX/NakeH.

» Hocerte 3aWM1THA pBKaBULK.

5.2.1 MoHTa) Ha oTpe3eH auck &, &, I

A NPEOYNPEXOEHWE

OnacHocT oT HapaHfiBaHe U noBpeAa. HenoaxoaawuTe OTPE3HU AMCKOBE UK 3aKpensall Marepuan morar
npu exkcnnoarauua Aa 6bAat cuyneHu Wiau Aa AoBedar Ao 3aryba Ha KOHTPON BbPXY MPOAYKTa, WK A0
CyynBaHe Ha CMeHAEMUA UHCTPYMEHT.

» Bxumasaitte aonyctumute o6opOTH Ha OTPE3HMA AMCK Aa 6bAAT HaW-MankoTO PaBHU Ha MOCOYEHWUTE
BBbPXY MPOAYKTa MakCcMManHu oB6opoTu Ha wnuHaena. OTpesHuTe AMCKOBE, pnaHuuTe U BUHTOBETE
TpAbBa Aa naceat Ha Balua npoayKT.

M3nonssaiite caMo OTPe3HU AUCKOBE, YNUTO MOHTaXKEH OTBOP € C AnameTbp 20 MM unn 25,4 mm (1)
KOWTO ca npeaHasHa4YeHu 3a LeHTpupatyara ykca.

M3anonsBsaiite camo ronemuna ¢naHey ¢ avameTsbp 78 Mm (3"), 3a Aa ¢pukcupare aobpe eavH abpasmeeH
OTPe3eH AUCK.

v

v

A| NPEOYNPEXIEHVE
OnacHocT oT HapaHfBaHe U noBpepAa. I'IospeneHMTe OTPE3HM AUCKOBE MOXKe Aa Cce cyynAT.

» Crnea Kato OTPE3HUAT AUCK € Bun yaapeH, NPOBEPETe OTPE3HUA AWCK 3a HanWuMe Ha NoBpeau W npu
Hy)kZia ro noAMeHeTe.

Hukora He usnonaeaiTte noBpeAeHNU, HEKPBIMKU U Bwépmpau.wl OTpEe3HU AUCKOoBE.
He nanonssante CBBbP3aHU CbC CUHTETUYHA CMONa, NOACUNEHU C BNakHa OTpe3Hn AUCKOBE, KOUTO ca C
M3TEKDBN CPOK Ha roAHOCT UK BeYe Ca pasMeKkHat OT Boaara.

v

v

A\ NPEAYNPEXAEHUE
OnacHOCT OT HapaHfiBaHe U noBpeda. TBbpAe 34paBO 3aTerHatuTe 3akpensawu GonToBe morar Aa
AoBeaar 40 noBpeAaa win cuynBaHe Ha CaMUAT 3aKpenBall 60nT unu Ha noanoXHarta waiba MOHTUPaHa Ha
3akpenBatyma 6onT.

» BuHaru 3atAraite 3apaBo 3aKpenBalMA BUHT C NOCOYEHWA BBbPTALY MOMEHT.

» BHumasaite Aa He 3aterHete npekaneHo MHOro 3akpensalluA BUHT.

A| NPEQYNPEXIEHVE

OnacHocT oT HapaHfaBaHe! [py HeNpPaBUIEH MOHTXK UK AEMOHTAXK Ha OTPE3HUS AMCK B OUMTE MOXKe Aa
nonaaHar pasxnabeHn YacTh U Aa NPUYUHAT HapaHABaHKA.
» [lpu noamAHaTa Ha CMEHAEMUA UHCTPYMEHT BUHArM HOCETE 3alyuTa 3a OUMTE (3aLLUMTHU Ounna).

AR
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1. lMNoctaBeTte ¢uKcupalma WMGT B OTBOPA HA Kanaka Ha pemMbKa U BbpTeTe OTPE3HUA AWCK, AOKaTo
GUKCUPALLMAT LMPT Ce 3acTonopu.

2. CnomoLyta Ha raeyHu1A KMoy pasBuiiTe 3aKpenBsaLlma BUHT 00paTHO Ha YaCOBHUKOBATA CTPENKa U cBanete
3aKpenBalyusa BUHT C Luaiibara.

3. OrtctpaHeTe duUKcUpaLma LWUoT.

CaaneTe 3ateratesnHua ¢naHey ¥ OTPE3HUA AUCK.

5. lpoBepeTe Aanu OTBOPBLT HA rHE3AOTO HAa OTPE3HWA AWUCK, KOWTO Le Ce MOHTMpA, OTroBapA Ha
LeHTpUpaLLara npucTaBka Ha LeHTpupallara bykca.

&>

ﬂ LleHTpupatyata 6ykca e cHabaeHa OT eHaTa cTpaHa C LeHTpupalla npuctaeka ¢ avameTsbp 20 M,
a Ha CpeLLynonoXHarta cTpaHa e cHabaeHa C UeHTpupaLLa npucTaBka ¢ aameTsp 25,4 mm (1").

6. [llouncreTe 3atArawyuTe U LEHTPUPALLUTE MOBBPXHOCTH HA MPOAYKTA U HA OTPE3HWA AUCK.
7. W3bepeTe eaHa OT CNEAHUTE anTepHaTUBH.
AntepHartuBa 1/2
» Wanonagaiite camo ronemus dnaHeu, 3a Aa pukcuparte 3apaso abpasMBHUA OTPE3EH AUCK.
AnTtepHaTtuBa 2/2
» [pu AamaHTEHUTE AUCKOBE M3MON3BanTe Mankua dGnaHel, 3a a Onon3oTBOPUTE MbHaTa AbnbounHa
Ha pAsaHe.
8. ToctaBeTe oTpesHMA AWCK 3aeQHO C LeHTpuUpaljara fka BbpXy 3aABuKBallata oc W crnejeTe 3a
npa.unHaTa nocoka Ha BbpTeHe.
» Crpenkara 3a nocoka Ha BbpPTEHe BbPXY OTPE3HMA ANCK CbOTBETCTBA HA NOCOYEHAaTa BbPXY NPOAYKTa
NocoKa Ha BbPTEHe.

9. MMocTaBeTe 3ateratenHua dpnaxel v Wanbata BbPXY 3aBWKBALLATA OC W 3aTErHeTe 3aKpenBaLLMA BUHT MO
NOCOKa Ha YaCoBHMKOBATa CTpenKa.

10. MbxHeTe PpuKcHpaLLma WKUPT BB GUKCUMPALLMA OTBOP Ha Kanaka Ha pemMbKa M BbpTeTe OTPE3HUA AWCK,
JZI0KaTo PUKCHMPALLMAT LMPT Ce 3aCTONOpPH.

11. 3aterHerte 3apaBoO 3aKpenBaLLyya BUHT (BBPTALL MOMEHT Ha 3atAraHe: 25 Nm).

12. OTCTpaHeTe GpUKcHUpaLLms WUdT.

/\ TPELOMA3NMBOCT

OnacHocT oT HapaHfiBaHe U noBpepaa. I'IospeaeHMTe CMEHAEMMU MHCTPYMEHTHU MOorart a ce cuynAar.
» HwKora He u3nonssaiTe NOBPeAEHH, HEKPBITIU UK BUOPUPALLM CMEHAEMU UHCTPYMEHTH.

» CroWTe N3BbH ONacHMA y4acTbK.

13. Cnea MOHTaXKa Ha HOB OTPe3eH AMCK ocTaBeTe Balmsa npoayKT Aa paboTv HeHaToBapeH Ha MbiiHU
o6opoTtv npubn. 1 MuHyTa.

5.2.2 PerynupaHe Ha npeanaseH WHUT

‘A NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe. KOHTaKTbLT C OTPE3HUA AUCK, C NETALLM YaCTULM UM UCKPHU MOXKe Aa JOBeAe 0

HapaHABaHe Ha xopara.

» Hacrpoiite npeanasHua LWMT Taka, Ye Nocokara Ha NeTeHe Ha OTCTPaHEeHUTe YacTULW Matepuan U UCKpH
[ia e pasfuHa OT MACTOTO, KbAETO Ca OnepaTopsT U NPOAYKTHT.

» XBaHeTe npeanasHuA WAT 3a npeaBuaeHarta 3a uenta pbKoxXBaTKa U 3aBbpTeTe npeanasHuA Wit B
XKEeNaHOTO NoJIOXKEeHue.

ﬂ YBeperTe ce, ue OTBOPbT Ha NPEANa3UTeNa 3a HOXA He € HACOUYEH KbM orneparopa.

5.2.3 MoHTa} Ha BogHa nomna (npuHaanexHoct) B
1. WMsknioueTe npoaykra.

2. Passuiite TpUTEe 3aKpensaliun 6onTa Ha Kanaka Ha nomMnara, ceanerte 6onTtoBeTe U C'bXpaHﬂBaﬁTe Kanaka
Ha nomMnara Ha CUr'ypHO MACTO.

ﬂ AKO NpoAyKTBLT Ce ekcnnoatupa 6e3 BoAHA MOMINA, KanakbT Ha nomMnara TpHéBa nab6bae MOHTUPAH.

3. TlocTtaBeTe BoAHaTta nMomna U noApaBHeTe 3BOHOTO 3auenBaHe Ha BoAHATA MOMMA W CbEAUHUTENHWUA
KOHYC, Karo BbPTUTE NIEKO OTPE3HWA AWCK, AOKATO 3bOHOTO 3alenBaHe ce 3axsalla eAHo B APYro.
» [losuumATta e KoaMpaHa, NOrpeLIeH MOHTaXK HE € Bb3MOXKEH.
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4. MoHTupanTe TpUTE 3aKpenBaLLu BUHTA M 3aTErHeTe 3ApaBo 3aKkpenBaLluTe BUHTOBE.
» BbpTAw MOMEHT Ha 3aTtaraHe: 8 Nm

5. CBbpKeTe Mapkyya Ha nomnara KbM Bpb3Kata Ha OTPE3HO-LAMPOBBbYHATA MaLLKHA.

6. Csanete npaxosalyuTHaTa Kanayka oT Kpad Ha MapKyya 3a BoAHaTa Bpb3Ka.

7. YBepeTe ce, Ye BOAHOTO HansraHe BbB BOAONPOBOAA Bb3Nn3a Ha Makcumym 6 6apa.
» [pu Hy)xAa Hamanete BOAHOTO HanAaraHe!

8. CBbp)eTe BoAHaTa NnomMna KbM BOAONPOBOAHATA TPbOa MK 3aKkauyeTe CMyKaTenHUA MapKydy Hanp. B
KOHTEWHep c Boaa.

AKO BoZHaTa nomMna He e CBbp3aHa KbM BOAHa BPB3KA, MOHTMpaVITe npaxos3ailjuMTHaTa Kanavyka
HaKpaA Ha MapKy4a 3a BoAHaTa BPb3Ka.

5.2.4 JemoHTaM Ha BogHa nomna (MpUHaANEMHOCT)

M3kntouete npoaykra.

MpeycTaHoBeTe BoAOCHAOAABAHETO HA BOAHATa Nomna.

MocTaBeTe npaxosalyuMTHaTa Kanayka Ha Kpasa Ha MapKyya 3a BoAHaTta Bpb3aKa.
MpekbcHeTe CBBbP3BAHETO MEXAY noMnaTta U NPpoAyKTa.

PasBuitTe TpUTe 3aKpensalyM BUHTA Ha Nomnara U AeMOHTMpanTe nomnara.
MocTtaBeTe kanaka Ha nomnara.

3aBuitTe 3-Te 3aKpenBalLy BUHTA K 3aTEerHeTe 3APaBO 3aKpenBsaLluTe BUHTOBE.
» BbpTAw MOMeHT Ha 3aTaraHe: 4 Nm

N Ok LN

52,5 MoHTHpaHe Ha KOMMNEKT 3b6HK Konena (npuHaaneHocT) §

1. PasBwiiTe ABaTa AONHM CKPENWUTENHM BUHTA Ha 3alyMTHaTa NamapuHa.

2. 3akpeneTe OCHOBHaTa nfnoya ¢ NOMOLLTa Ha ABarta BUHTA.

3. 3akpeneTte Konenara u NOANOXHUTE Laibu C BUHTOBETE OT AABETE CTPaHU Ha OCHOBHaTa niouva.

6 Exkcnnoarauun

6.1 CrapTupaHe Ha gBuratens

OnacHocT oT 3aaywiaBaHe. B'brﬂepOLlHMﬂT MOHOKCKHA, Heusropenute Bbrnesogopoau u 6eH3onbT B
OTpadOTeHVITe rasoBse morart Aa Aosejar Ao 3ajyllaBaHe.
» He paGOTeTe B 3aTBOPEHU NOMELLEeHUA, AMU UK Koputa U BHUMaBaiiTe fa uma ﬂOépO npoeeTpABaHe.

NPEAYNPEXOEHUE
OnacHocT oT ropeHe. [pu paboTta Ha ABuraTens aycnyxbT cTaBa EKCTPEMHO ropeLy. U cnea usknousaqe
Ha ABUraTena Toi ocTasa ropeLy olle AbAro Bpeme.
» HocerTe 3aWwuTH1 pbKaBULM 1 M3bBArBaiiTe Jonupa ¢ aycnyxa.

» He nocraBniTe ropeLyma NPOAyKT BbPXY 3ananMmu matepuani.

A| NPERYNPEXAEHVE

OnacHOCT OT HapaHAaBaHe. [ToBpeeHUAT aycnyx yBenMyasa cunarta Ha 3Byka Haa AonycTumara rpaHuua u
yBfMUaBa puUcKa OT yBpexaaHe Ha cnyxa.
» Hukora He 13nonssaiTe NPOAyKTa, ako aycryxsT e NOBPEAEH U/MNK € NpeoBopyABaH, UK IUNCBa.

A| NPEQYNPEXAEHWE

OnacHoCT oT HapaHABaHe npu pabota 6e3 MOHTUPaH Kanak 3a BogHa nomna [onupbT 40 Bpb3kata Ha
BOAHaTa nomna o Bpeme Ha padoTta BOAM 0 HapaHABaHMA.
» [peau paboTa ce yBepeTe, Ye KanakbT Ha BOAHATA NOMMNA € MOHTUPaH NPaBuIHO.

AR



NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe OT 3ananuMMu BellecTBa U rasose. [locneAcTBUATa MOXe Aa Ca U3rapsAHUA 1
CMBPT.

» He paborteTe ¢ NpoAyKTa, ako Ma 3ananimi BeLLecTBa U rasoBe.

» OcurypeTe aoctarbyHo AoGpa BeHTUnaums.

/\ NPEONA3NMBOCT

OnacHOCT OT HapaHfiBaHe Nopaau NPUTUCKaHE Ha NPBLCTUTE Ha PbLUETE UM PUCK OT U3rapAHUA NpPU
MOHTHUpPaHa BOAHa nomMmna. ﬂ,OI‘IMp'bT A0 KopnycCa 3a noMna MoXxe Aa npeavsBrMKa HapaHABaHUA.

> XBaLL[aVITe npeaHara pbKOXBaTka caMo OT ropHarta unu OT nAaBata CTpaHa.

HartucHeTe npeanasHaTta pbyka Ha Apocena v A 3aPbXKTE B HATUCHATO NMONOXKEHKE.
HartucHeTe nocra 3a ras 1 ro 3aipbXXTe B HATUCHATO MOJSIOXKEHHUE.

MocTtaBeTe BkAtoUBaTens/m3KnouBaTens B nonoxexune "Crapt'.

OcBo6oaeTte pbKara cv OT NpeanasHata pbuka Ha Apocena v nocTa 3a ras.

» [onoxeHWeTo Ha nonyras e akTMBUPaHo.

3apeiicTBaiTe Nnomnara 3a crapTtep 2-3 MbTU NPU CTyAEH CTapT, A0KATO OYTOHBT HA MOMMNaTa ce HambIHU
M3LANO C ropuBo.

MpoBepeTe fanu OTPE3HUAT ANCK Ce ABUXKU CBOBOAHO.

MocTaBeTe neBuA Kpak BbPXy niaodyara 3a cTbnano.

M3ternete 6aBHO C AACHaTa pPbKa PbYHUA BbXEH CTapTep, AOKATO YCETUTE ChMNPOTUBNEHHE.
9. WUsTernete pA3KO U CUIHO PBbYHUA BXKEH CTapTep.

10. MNosTOpeTe TO3K NpoLec, AoKaTo ABUraTenar sananu.

11. LLiom gsuratensaT 3anoyHe Aa pabotu, TpA6Ba 3a KPaTKO fa HaTUCHETE 1oCTa 3a ras.

» BrokupoBsKkarta 3a nonyras e AeakTMBupaHa v ABuratenat paboTu Ha NpaseH Xoa.

o Lo

© N

6.2 MNMpoBepka cnexn cTapT Ha ABUraTens

1. TpoBepeTe Aanu OTPE3HUAT AUCK PaBOTH TUXO Ha NMPa3eH XOA U Aanu Clej KpaTKo nojaBaHe Ha MmbriHa
ras OTPE3HMAT AUCK OT NpaseH X04 OTHOBO NPEeMMUHABa B Mb/IEH NOKOW.
» AKO OTPEe3HWAT AUCK Ce BbpPTU Ha NpaseH XoA, Hamanete 06opoTUTe Ha NpaseH xo4. AKO ToBa He e

Bb3MOXHO, MONA, NpeaaiTe npoaykta B cepeu3 Ha Hilti.

2. TlposepeTe u3NPaBHOTO QYHKUMOHMPAHE Ha BKouBaTtena/msknousarena. [loctaseTe BKIOYBaTE-
nfA/msknouBarens B nonoxxeHue Cron.

3. AKo aBWratendar He usracsa, HaTMCHeTe ByToHa 3a nomnata (momna cbe crapTtep). AKO ToBa He nomara,
nsgbpnainTe Lencena 3a sananutenHuTe CBeLM 1 NnpeJanTte npoaykra B cepsus Ha Hilti.

6.3 UskniousaHe Ha aABuraren

Al NPEOYNPEXOEHVE

OnacHOCT OT HapaHABaHe. BbPTALMAT Ce OTPE3EH ANCK MOXKE fia Ce CUYNu U/MNK Aa U3XBBPAM MaTtepuan
B NPOM3BOJIHA MOCOKA.
» OcraBeTe OTPE3HMA AUCK Aa CMpe fa Ce BbPTU, NPeau Aa U3KUUTE LNMGOBBYHO-OTPe3HaTa MatlumHa.

1. OcBoGopaeTe nocra 3a ras.
2. TMocTaBeTe BKtOUBaTENd/M3KNOUBaTENa B nonoxenue "Cron".
» [Buratenat cnupa.

6.4  TexHuKu 3a pasaHe ), B

Mpu BpszBaHe Ha GeH3MHOBATA OTPE3HO-LUIMPOBBYHA MallMHa B 0B03HaueHata o6nact uMa onacHoCT OT

Bb3HWKBaHE Ha OTKar.

OTKar Bb3HMKBA BCNEACTBME Ha MOrPELLHO MAW HEenpaBWiHO W3MonssBaHe Ha npoaykra. CbbnogaBaiTte

yKasaHuATa 3a 6e30macHOCT W OMnucaHWTe Mo-A0Ny MHCTPYKUMM 3a MPWIOXKeHWe, 3a Aa npenoTeparvte

Bb3HWKBAHETO Ha OTKar.

» MUsbarsaite BpsidBaHe Ha CMEHAEMUA MHCTPYMEHT BbB GpyHAaMeHTa Ha 0603HadYeHaTa obnacr.

» [pean ha 3anouyHeTe PA3AHETO, YCKOpeTe OGeH3MHOBaTa OTPE3HO-LUIMPOBbBYHA MallMHAa A0 MbAHW
o6opoTu.

LTI



IS

» Upes HaTUCK BbPXY NPOAYyKTa notanairte 6aBHO CMEHAEMUA MHCTPYMEHT B Matepuana.
» Pa6otete c ymepeHo noaasaHe, NOAXOAALLO 3a MaTepuana, KOUTo Noanexu Ha odpabotka.

HamaneHara epeKTMBHOCT Npu padoTa MOXKe Aa € MHAMKAUMA 32 3aTbMeHN AMaMaHTEHU CErMEHTU.
Upes pasaHe B abpasuseH martepuan (Hilti nnoua 3a satousaHe unu abpasvMeHa cunuKatHa Tyxna)
CbluTe Morat Aa 6bAaT 3aTOUYeHN OTHOBO.

» Boaete paBHOMEPHO BeH3MHOBaTa OTPE3HO-LLANGOBBYHA MaluMHa M 6e3 Aa ynpaXkHABaTe CTPaHWYEeH
HaTUCK BbPXY OTPE3HMA AUCK.

» [JpbTe GeHsMHoBaTa OTPE3HO-WIMPOBBYHA MallMHa BUHArM C Be pble 3a NpelBUAeHWTe 3a uenta
pBbKOXBATKK. [oaABPKaWTE PBKOXBATKUTE CyXM, YACTU M HE3AMBPCEHM OT Macna 1 CMasKy.

» VYBepeTe ce, Ye HAMA Xopa B PaBOTHMA yyacTbK M OCOGEHO MO NOCOKaTa Ha PA3aHe B TO3W Y4YaCTbK.
OrpaHuueTe AoCTbNa Ha APYrY nvua Ha okono 15 M oT paboTHoTo Bu mAcTo.

6.5 MpenoTeparaBaHe Ha 6noknpaHe 3

Korato OTPE3HUAT AUCK 6ﬂ0KMpa, NPOAYKTBT UMa CKIIOHHOCT Aa ce OTAPBMNHE OT oneparopa.

/\ NPEAMA3NUBOCT

OnacHOCT OT cuynBaHe UKW ONacHOCT OT OTKaT. [lpeToBapBaHETO Ha OTPE3HWA AMCK BOAW A0 HEroBOTO
yCyKBaHe. 3ak/MHBaHETO Ha OTPEe3HWA AUCK B Cpesa yBenuuyasBa BEPOATHOCTTA OT OTKaT WM CYynBaHe Ha
OTPE3HWA ANCK.

» He ocTaBsiTe OTPE3HUA AUCK Aa Ce 3aKNWHK U U3BArBaiTe NpeKaneH HaTUCK NpuU pAsaHe.

» He ce onuTeaiiTe Aa NOCTUrHETE NpeKaneHo ronama AbnbounHa Ha pAsaHe.

» PaspssBaiite nebenus aetann ¢ Bb3MOXHO NoBeYe Cpesose.

» BuHaru pexxeTe caMo eAnH AeTain HaBeAHbXK.

» [loanupaiiTe NNOYM UNK roNemu AeTainm Taka, Ye No Bpeme Ha npoleca Ha pa3aHe 1 Cnea Hero NpopessT
[la ocTaHe OTBOPEH.

6.6 MMpenoTBpartABaHe Ha oTKar [g

OTKaTbT NpeAcTaBnfABa BHE3ANHA PeaKuus BCIEeACTBUE Ha 3aKTMHEH MW BNOKMPaH BbPTALY OTPE3EH AUCK.
3aKnuMHBaHETO MK BNOKMPAHETO BOAM A0 PASKO CTOMMPAHe Ha POTUPALLMA CMEHAEM MHCTPYMeEHT. Tosa
ycKopsBa NpoAyKTa B TouKata Ha 6NoKupaHe cpeLLy NocoKara Ha BbpPTEHE Ha CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.
AKO Hanp. OTPe3HWUAT ANUCK 3aKN1HBa UK BoKMpa B AeTaina, Bb3MOXHO € pbObT Ha OTPE3HUA AUCK, KOUTO
ce noTand B AeTaina, Aa ce 3aKauu v No TO31 HauMH a M3bue OTpesHWA AUCK UK Aa NpeansBuka otkar. Cnea
TOBa OTPE3HUAT AUCK CE ABWXM KbM ONnepartopa uiu ce otaaneyasa ot Hero. KonkoTo no-HataTbK OTPE3HUAT
[MCKBT 3aKNMHBA, TONMKOBA NO-ronaMa € BEPOATHOCTTA OT Bb3HUKBAHE Ha OTKaT. B TO3W cnydait oTpesHuTe
[IMCKOBe CbLLO Morar Aa ce cUynArT.
OTKaT Bb3HMKBA BCNEACTBME Ha MOrpellHa Uin HenpasuiHa ynotpeba Ha npoaykta. Tol Moxe Aa 6bae
npeaoTBpaTeH Ypes NOAXOAALLM NPeAnasHi MepKu, KaKTo e onucaHo no-gony. Mpu cpesose No Nocoka Ha
noJa nPOAYKTHT MOXE MPU 3aKIMHW OTPE3EH AWUCK ia OTCKOUYM HEKOHTPONMPYEMO Hanped. Mpu BEPTUKaNHK
CpesoBe, Hanp. B CTeHa, MPOAYKTHT MOXE NMPU 3aKAWHWI OTPE3EH AUCK Aa OTCKOYM HEKOHTPONMPYEMO
Harope.
» BuHaru noctasiTe OTPE3HUA AUCK BPXY AeTaina oTrope C HaTUCHAT JIOCT 3a ras.

» OTpesHWAT AUCK MOXeE fa AonMpa AeTaina camo B €4HO MOJOXKEHWUE NOJ ToUKaTa Ha BbPTeHe.
» bBbaete 0co6eHO BHUMATENHM, KOraTo NOCTaBATE OTPE3HUA AUCK B HAlIMUEH CPES.

7 O6cnymBaHe M noaapbKKa

A NPEOYNPEXIOEHVE
OnacHocT oT HapaHABaHe. [lonMpbT A0 BbPTALY Ce OTPE3EH AUCK WK FropeLyy MeTanHM 4acTu MoXe Aa
AoBeje a HapaHABaHMA U U3rapAHnA.
» [peau BcAKakBM padoTh NO NOAAPBKKA, PEMOHT, MOYUCTBAHE U OBCIY)KBaHe U3KIOYETE ABUraTensa u
OcCTaBeTe NpoAyKTa Aa ce oxnaau.

71 Tabnuuya 3a TexHMYecKa nogapbKKa

1 - MNpeau 3anoyBaHe Ha padorta | 2- Ha nonosuH roanta | 3 - Mpu Hy)kaa



JlosaterHere AOCTbMNHUTE OTBBH ravku U BUHTOBE.

lMpoBepeTe 3a M3NPaBHO CbCTOAHKE, 3@ MBIHOTA U TEYOBE.
— NPU HYXXAa PEMOHTMpanTe

MpoBsepeTe 3a npumecu.
— NpU HY)XXAa peMoHTUpanTe

MpoBepeTe enemMeHTUTe Ha ynpaBneHue 3a HaAeKAHO PYHKLMOHUPaHe.
— NpU HY)XXZia PeMOHTUpaiTe

MpoBepeTe OTPE3HUA ANUCK 3a U3NPABHO CbCTOAHME.
— MpW Hy)XXAa ro NoAMeHeTe

I'IpoaepeTe ropuBHUA q)VIﬂpr 3a 3amMbpcABaHe.
— NPU Hy>XAa ro noamMeHete

CmeHeTe Bb3AYLUHUA QUATBP, aKO NPOAYKTHLT HE Cce 3afefcTBa UM MOLLHOCTTa Ha
Asuratena 4YyBCTBUTENIHO HamandaBa.

MouuncTeTe UM NoaAMeHeTe 3ananuTenHUTe CBELYM, aKo NPOAYKTLT He cpaboTBa Uiu
cpaboTBa camMo MPUHYANUTENHO.

Perynupaiite o6opoTuTte Ha NpaseH XoA, ako OTPE3HWAT ANUCK He cnpe, Korato
paboTu Ha NpaseH xoa.

Mpepaiite npoaykta B cepsu3 Ha Hilti 3a peMOHT, ako PEMBKBLT Ce U3MBKHE NpH
HaToBapBaHe Ha OTPEe3HUA AUCK.

7.2 MouncTBaHe MNKU NoaAMAHa Ha Bb3AyLIEeH GUNTLP 10}

/\ BHUMAHME
OnacHocT oT noepepaa. [poHMKBALLMAT Npax paspyLuasa NPoAyKTa.
» B HuKakbB cnyyai He padoTeTe 6e3 Unu C NOBPEeAeH Bb3AYLLEH GUNTHP.

» [py cmAHa Ha BB3AYLIHUA GUITBP MPOAYKTHT TPABBA Aa CE HAaMUpa B W3NPABEHO, @ He B CTPAHWUYHO
nonoxkexue. BHumagaiite fa He nonaaHe npax BbpXy GUITbPHUA EKPaH, PasNoIOKEH NOA Bb3AyLUHUA

OUNTHLP.

CmeHeTe Bb3AYLLUHUA GUATHLP, aKO MOLLHOCTTa Ha ABUraTtena cnagHe YyBCTBUTENTHO MMM NOBEAEHUETO

Ha 3ananBaHe Cce B/IoLWNn.

1. PasBwiiTe 3akpenBalyuTe 6ONTOBE Ha Kanaka Ha Bb3AYLUHWA GUITLP W CBaneTe Kanaka.
2. TouncTeTe BHMMATENHO BBH3AYWHUA GUATBP U GUATBPHATA Kamepa OT HaNUYyHWA npax (M3nonssante

NpPaxoCcMyKauKa).
3. OrtctpaHeTe Bb3AYyLIHMA GUITHP.
MocTaBeTte HOBUA Bb3AYLLEH UNTBP.
5. TMocTaBeTe Kanaka Ha Bb3AyLUHUA GUITHP U 3aTerHeTe 3akpensatyure 6onToBe.

>

7.3 MoAMAHA Ha NpeKbCHaTO cTapTepHo Bbxe Eh

/\ BHUMAHME
OnacHocT oT noeBpeda. TBbpAe KbCOTO CTAPTEPHO BbKE MOXKE Aa NOBPeau Koprnyca.
» B HuKakbB cnyuaﬁ He Msnonsaaﬂ're CKBbCaHO CTapTepHO BbXXe, a ro noaAMeHeTe.
PasBuitTe YeTUPUTE CKPENUTENHW BUHTA U CBaNeTe MOHTaXKHaTa rpyna 3a craprep.
PaSBMHTe AABaTa CKpenuTenHW BUHTa Ha Kanaka U cBasieTe Kanaka.

o=

Makapa CBOGOAHUA Kpait Ha BbKETO.

OTcTpaHeTe ocTaHanuTe napyeTa OT BKETO OT HAaBMBaLLATa Makapa v ApbXKKara craptep.
HarpaBeTe 3apaB Bb3en B eAvHUA Kpail Ha HOBOTO CTapTEPHO BbKE M BKapauTe oTrope B KabenHara

5. Maternete cBOBOAHWA Kpai HAa BBXETO OTAOJY MPes OTBOpa B KOpMyca Ha CTapTepa, KakTo W OTAONY

npes ApbXKata cTapTep, a B KpaA Ha BbXXETO CbL0 HanpaeseTe 34paB Bb3es.

6. Wa3Ternete CTapTEPHOTO BBKE OT KOPMYCa, KaKTO € MoKasaHo, U ro U3TEreTe NPes LWMLa Ha HaBuBalLata

Makapa.
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7. 3appbXTe 34paBO CTAPTEPHOTO BbXKE B GNM30CT A0 LWMLUA HA HaBuBaljata Makapa U 3aBbpTreTe
HaBMBaLlaTa Makapa no nocoka Ha YaCoBHUKOBATa CTPEesIKa 0 KpaiHa Nosvums.

8. 3aBbpreTe 0OpaTHO HaBMBaLLaTa Makapa OT ToUKaTa Ha 3aKkpensaHe C MUHUMYM Y2 1O Makcumym 1 %2
060pOTH, IOKATO LUNULBT HA Makapara ce NPUMNoKpUe C MPOXoAa B Kopnyca Ha crapTepa.
3aapbXKTE 34paBo HaBMBaLLATa MaKapa 1 U3TErNETE BBKETO OT Kopryca B MOCOKa ApbXKKa cTapTep.

10. 3a4pbIKTe BBHKETO MOA HaMpeXeHe U ocBoboAeTe HaBuBalLaTa Makapa, 3a [a MOXEe CTapTePHOTO
BbKe Aa Ce U3TErnun oT caMmo cebe Cu.

11. UsTernete CTapTeEPHOTO BbXKE [0 KpaiHa Nosuuua 1 NpoBepeTe Aanu HaBuBalLata Makapa MOXe Aa ce
3aBBbPTU HA PbKa B TOBA MOMOXEHWE OLLe MUHUMYM Y2 060POTH NO MOCOKA Ha YaCOBHUKOBATA CTPEsKa.
AKO TOBa He e Bb3MOXHO, Npy)KuMHaTa TpabBa Aa ce ocBOOOAW C eAnH 0BOPOT B MOCOKa, obpaTtHa Ha
yacoBHUKOBATa CTPenkKa.

12. MoHTUpaiiTe Kanaka u 3akpenete CblLUuA C ABaTa CKPENUTENHU BUHTA.

13.MocTtaBeTe cTapTepHata rpyna Ha ypeaa W f HaTUCHETE BHUMATENHO Hajony. Ypes usternaHe Ha
CTAapTEPHOTO BbXKE CE MOCTUra 3acTOnopsABaHe Ha KyniyHra M LAnoCTHO MpUnAraHe Ha craptepHara
rpyna.

14. duKcupaiite cTapTepHara rpyna ¢ YeTUPUTE CKPENUTENHU BUHTA.

74 NMoamAHa Ha ropuBeH GUNTHLP IE

ﬂ Mpw 3apexxaaHe Ha NPOAYKTa C rOpMBO BHUMaBaiTe B pesepBoapa fa He NonaaHar 3aMbpCABaHus.

e

OTBOpETE ropnBHUA pesepsoap.

2. V3Banete ropuBHUA GUATHP OT FOPUBHUA pe3epBoap.

[MpoBepeTe ropmMBHUA GUATBLP.

» AKO rOpMBHUAT GUITBLP € CUITHO 3aMbPCEH, NOAMEHETE ChLUUA.

M3ByTaiiTe Hasaa Knemata Ha MapKyya 1 U3BaAeTe 3aMbPCEHNUA TOPUBEH GUITBP.
MocTaBeTe HOB ropvMBEH GUATBLP M O 3aKpeneTe C Knemara Ha MapKyuya.
MocTtaBeTe ropuBHUA GUITHP 0BPATHO B FOPUBHUA PE3EPBOAP.

3atBOpeTe ropuBHUA pesepeoap.

@

No oA

7.5 MouucTBaHe Ha 3ananUTenHu CBELLU, HACTPOMKA Ha Pa3CTOAHUETO MEWAY ENEKTPOAUTE UNU
noaMAHa Ha 3ananuTenHa ceewy

/A NPEANASNMBOCT

OnacHoCT OT HapaHfABaHe. HenocpeacTtseHo cnea paboTa ¢ NPOAyKTa 3ananurenHata CBeLy U Yactute Ha

ABurarena morar ga ca ropeu.tm.

> I'IpeuM Aa n3ebpLiBare ﬂeﬁHOCTM no NoAApPBXKKa UK PEMOHTHHU ﬂeﬁHOCTM, ocTaBeTe NnpoAdyKrta Aa ce
oxnagu.

MaabpnaitTe Wwencena Ha 3ananutenHara CBell C IEKO BbPTENUBO ABUKEHME.

PasBuiite 3ananutenHara ceeLy OT LMAMHABPA C KoY 3a 3ananuTenHn CBeLLy.

Mpu Hy)xaa nouncTeTe ENEeKTPoaa C MeKa TeneHa JeTka.

MpoBepeTe pasCTOAHMETO MEXAY ENEKTPOAUTE U NPU HY)XKAA IO HACTPOUTE A0 HEOBXOAUMOTO Pa3CTOAHUE
ot 0,7 MM ¢ nomoLyTa Ha iygTomep.

MocTaBeTe 3ananurenHarta cBeLly B LENcena 3a CBELUM U NpuabpKaiTe pesbara Ha 3ananurenHara ceeLy
KbM LMAMHABPA.

6. TlocTtaseTe BKNtouBaTena/msKIouBaTena B nonoxexue "Crapt'.

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocT oT HapaHABaHe. [1py A0NMP A0 ENEeKTPOAM € Bb3MOXHO Bb3HUKBAHE Ha €NEKTPUYECKU yaap.
» He nonupaiite enekTpoanTe Ha 3ananuTeNiHuTe CBELLM.

ronp =

@

7. Wsabpnante pbyHMA BBXKEH cTapTep.
» Cera TpsabBa ACHO Aa Ce BUAW UCKpa OT 3anansaHe.

8. 3aBwitTe 3ananuTenHara CBeLy C KoY 3a 3ananuTenHn CBELUM B LUNMHABPA (BbPTAL MOMEHT Ha 3aTAraHe:
12 Nm).
9. TMocTtaBeTe wWencena 3a 3ananuTeNnHu CBELLM BbPXY 3ananutenHara ceeLy.
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7.6 HacTtpoitka Ha kap6ypatop [l

Mpean na 6bae AoctaBeH, kapOypaTopbT Ha TO3M NPOAYKT € ONTUMAsHO HACTPOeH U nnombupaH (atosa H
u L). Mpu To3n kapBypaTtop nNoTpedUTeNnaT MOXe Aa perynupa o6opoTuTe Ha npaseH xoa (arsa T). Beuuku
ApYyr AEMHOCTH MO HacTpoiiKuTe TpABBa Aa ce u3BbpLuBat oT cepsud Ha Hilti.

HenpaBomepHM MaHumynauum no HacTporkara Ha kapOypatopa Morar Aa NpUYMHAT noBpeaa Ha
apurarens.

> TlouncreTe Bb3AYLUHMA GUATBP. <1373

» [puBenete npoaykta Ao paboTHa Temneparypa.

» Wsnonseaiite noaxoaswa oTBepTKa C LUAMUOBA rnaBa (LMpHUHa Ha ocTpueTo 4 MM/ 5/32") u 3aBbpTETE
perynupaLiua BUHT Npes3 AONyCTMMUA Ananas3oH Ha HacTpoika 6es aa npunararte cuna.

» Hacrtpoiite »xurnbopa 3a npasex xoa (T) Taka, Ye NPoAyKTbLT Aa PaboTh Ha NPaseH Xo4 Ha TXM 0BOPOTH
1 OTPE3HUAT ANCK Ja e cnpa.

7.7  TMouucTBaHe Ha AO3M 3a Boaa [B

1. PasBwiite punTpmpalLma enemMeHT Ha KONAHOTO Ha BOAOMPOBOAA.
2. TlouucTete Ato3uTe 3a BoAA C TeN.
3. MoHTupaite puntpupaluma enemMeHT.

7.8 Tpyxu 3a npoaykTa

3a 6esonacHa pabota 13nonagaiTe CaMo OPUrMHANHWA PE3EPBHM YacTh U KOHCYMaTuBK. PaspeLueHnte
ot Hilti pesepBHM YacT, KOHCYMaTMBK M MPUHAANEIKHOCTM 3a Baluma npoaykT LWe Hamepute BbB
Bawmwusa Hilti Store unv Ha: www.hilti.group

» TlloaabpKanTe NPOAYKTa, M Han-BeYe NOBbPXHOCTUTE 3a XBaLLaHe, CyXu, YACTU U HE3aMbPCEHU OT Macso
1 cmaska.

» He u3nonssaiTte NOUMCTBALLM CPEACTBA, ChABPXKALLM CUTUKOH.

» [louncTBanTe peloBHO BbHLUHATA CTPaHa Ha ypeaa C IEKO HaBlaXkHeHa Kbpna unu cbe cyxa yetka. Mpu
NOYNCTBAHETO He WU3MNON3BaiTe NPBCKAYKK, MAPOCTPYMKK UK Teyalla BOAA.

» He nonyckaiite nonaaaHeTo Ha Yy)XAW Tena BbB BBTPELIHOCTTa Ha NPOoAyKTa.

7.9 Mopnapbika

1. PenoBHO npernexaante BCUYKM BBHLUHM €NEMEHTH Ha MPOAYKTA U HA NPUHAANEKHOCTUTE 3a NOBPeAM U
ce yBepeTe B U3NPaBHOTO QYHKLMOHUPAHE Ha BCUUYKM ENIEMEHTU Ha ynpaBneHue.

2. He pa6oteTe C NpoayKTa, ako MMa NOBPEAEHN YACTU UK ENIEMEHTUTE Ha yNpaBieHne He GYHKUMOHMpaT
n3npasHo. MNpeaante npoaykta B cepsua Ha Hilti 3a pemoHT.

7.10 KoHTpon cnep M3BbpLUBaHE Ha AEMHOCTH No obcnyXBaHe U NoAAPBLMKKA

» Cren n3BbpLIBaHe Ha paéOTM no OéCJ‘Iy)KBaHe W noaAp®BXXKa npoBepeTe Aasi BCUYKU 3aLLUUTHU yCTpOﬂ-
CTBa Ca NnocTtaBeHU U q)yHKL[VIOHVIpaT M3npaBHO.

8 TpaHCNopT U CbXpaHeHue

06wy yKasaHWA 3a TpaHCNopTUpaHe

» [pu TpaHCMopTUPaHe U3KNIYETE NPOAYKTa.

» Cnen ynotpeba OTCTpaHeTe OTPEe3HUA AUCK OT npoykta. [pu TpaHCMopTUpaHe C MOHTUPaH OTPe3eH
JAMCK OTPE3HUAT AUCK MOXKE Zia Ce NOBPeay.

» BopaBeTe BHUMATENHO C OTPE3HU AUCKOBE U M CbXpaHABaiTE CbrMacHO MHCTPYKLUMUTE Ha NPOU3BOAM-
Tens.

» ChbxpaHaBaiTe U TPAHCMOPTUPANTE NPOAYKTa BUHATW B U3MPABEHO NOJIOXKEHWUE U HUKOTA NIEXALL HACTPAHMU.

» [poayKTsT He TpAGBa Aa Gbae TPAHCNOPTUPaH C KpaH.

» CbxpaHaABanTe HEeW3NON3BaHWUTE NPOAYKTU HA CUIYPHO MACTO. Korato NpoAyKTMTe He ce U3nonaear, Te
cneasa fa GbaaTr CbXpaHaBaHW Ha CyxO, PasnoONIOXXEHO Ha BMCOKO MM 3aTBOPEHO MACTO, Aaney ot
ZocTbNa Ha Aeua.

» [pu pasnonaraHe Ha NPOAYKTa 06 bPHETE BHUMAHUE Ha CTABUIHOTO MONOXEHWE Ha NPOAYKTa.
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» Crnea ynotpeba octaBeTe NpoAyKTa Hail-Hanpea 4a ce oxnaau, Npean Aa ro onakosare Wi noKpueTe.
» ChbxpaHsBaiite 6eH3MH U Macno B A06pe NPOBETPEHW NMOMELLEHWA B FOPUBHU PE3EPBOAPH, CbIMaCHO
HOPMATUBHUTE NPEANUCaHUA.

8.1 TpaHcnopTMpaHe Ha NPOAYKT B NPEBO3HO CPeACTBO

g NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT MOXap M eKCNNo3uA. AKO NPU TPAHCMOPTUPAHETO NPOAYKTLT Ce NPEoGbPHE, OT TOPUBHMUA
pesepBoap MOXe fa U3Teue ropuso.

> WsnpasHeTte AOKpai ropuMBHUA pe3epBOap Ha MPOAYKTa, MPeau Aa ro onakosarte W Aa ro usnpature ¢
nakeTtHarta cny)6a.

» TpaHcnopTipaitTe NpoAyKTa No Bb3MOXHOCT B OPUrMHaHaTa My OMaKOBKa.

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT noxap. FopeLyuTe MaLLMHHK YaCcT MOTaT 4a Bb3nNaMeHAT HAMUPALLMA Ce HAOKONO MaTepuar.
» OcraBeTe NPoAyKTa Aa Ce OXNaav HAMbLHO, NMPEeAu fa ro ONaKoBaTe WM HATOBapuTe B MPEBO3HOTO
CpeacTso.

1. JeMoHTMpanTe OTpe3HWUA AUCK.
2. ObesonaceTe npoayKTa cpeLly npeobpbLiaHe, NOBpeaa U U3TUYAHE HA FOPUBO.

8.2 CbxpaHABaHe Ha ropMBHa CMeC

/\ NPEONA3NMBOCT

OnacHOCT OT HapaHfiBaHe. Tbi KaTo B rOPUBHUA PE3EpPBOAP MOXE Jia Ce HaTpyna HandraHe, CbLUecTByBa
0OnacHOCT Npu OTBapAHETO Ha pesepBoapa Aa NPbCKa ropnuBo HaBbH.

» 3apaocsoboante 6aBHO HanAraHeTo, BUHArK BHUMATENIHO OTBapATE Kanaykara Ha ropuBHWA pesepBoap.
» CbxpaHnaBaiTe ropMBOTO Camo B JOOpe NPOBETPEHO, CYXO NOMELLEHHE.

1. TMoaroTeaiiTe camo TONKOBA rOPUBHA CMEC, KOJIKOTO Bu € Heo6X0ANMa 32 HAKOSKO [HM.
2. TouucTeaiite Npes onpeneneHo BpeMe ropuBHUA pe3epBoap.

9 MomoLy npy1 HanuuyMe Ha CMyLLEHUA

Mpu HanMuMe Ha CMYLLUEHMS, KOUTO He ca MOCOYEHM B Tabnuuara unu kouto Bue camun He MoxeTe Aa
oTCTpaHuTe, Monsa, oGbpHeTe ce KbM Hawwma cepeua Ha Hilti.

CmyLiyeHue Bb3momHa npuurHa PewueHue
OTpesHUAT ANCK Ce 3a6aBa TebpAe CUNEH HAaTUCK Npu pA3aHe | » Hamanerte HaTMCKa Npu pA3aHe
npu pAsaHe Unm u3obLLo He (OTPE3HMAT AWCK 3aKNMHBA B Cpe3a) 1 NpUABKXKETE MPOAyKTa B
Ce ABMKM. UM HATUCKBT Ce ynpakHABa OT- NOCOKa Hanpaso.
CTPaHu BbPXY OTPE3HWUA ANUCK.
OTPE3HUAT AUCK HE € HAaANEXHO » [poBepeTe MOHTaXa U BbPTA-
MOHTUPAH 1 34PaBO 3aTerHar. LLIMA MOMEHT Ha 3aTAraHe.
HactopeHa e HanpaBunHa nocoka | » MOHTUpaWTe OTPE3HMA AWUCK.
Ha BbpTeHe. 11368
lMpeanara yact Ha pamoTo Ha Tpu- | » [lpeaaitTe npoayKTa B cepBu3
OHa He e PUKCUPaHo. Ha Hilti 3a peMoHT.
Cunhun BUbpaumm, pasmuHa- OTPE3HUAT AUCK HE € HAaANEXHO » [poBepeTe MOHTaXa U BbPTA-
BaHe Ha cpesa. MOHTMpPaH W 34paBo 3aTerHar. LLIMA MOMEHT Ha 3aTAraHe.
MoBpeaeH oTpeseH AUCk (Henoa- » CMmeHeTe OTpesHMA ANUCK.

XOAfLa cneuynduraLma, NyKHaTUHK,
NMNCBALLW CErMeHTH, OrbHart, nper-
pan, AedopMUpPaH U T. H.).
HenpasunHO MOHTUPaHa LeHTPK- » T[lpoBepeTe Aanv pasmepuT HA
pauya 6ykca. MOHTaXXHWUA OTBOP B OTPE3HUA
AMCK CbBrnaja ¢ LeHTpuUpaLLoTo
pamo Ha LeHTpupallata Bykca.

AR
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CwmyuwjeHue

Bb3monHa npuunHa

Peluexune

LOuamaHTeHuaT OTpPE3EH AUCK
noackavya Harope v e Bb3-
MOXXHO Aa 3acejHe.

HenoaxoasAw avamaHTteH OTpe3eH
ANCK

» Uanonsgaiite OTpe3HU AUCKOBE
Ha Hilti.

Henoaxoaaw ¢naHey 3a avaman-
TEH OTPE3eH ANUCK

» [1pU KOHKYPEHTHM OTpPEe3HU
[MCKOBE U3nonasanTte ¢naHeua
3a abpasnBHU OTPE3HU AUCKOBE.

OtpesHo-LWnMpoBbYHATA Ma-
LLIKHA He ce 3afencTBa uu ce
3a4eiicTBa caMo NpuHyauTen-
HO.

FopuBHUAT pe3epBoap e npaseH
(HAMa ropuBeo B kapByparopa).

» HanbnHeTe ropuBH1A pesepBo-
ap. £ 368

Bb3ayLHWAT GUATBLP € 3aMbPCEH.

» CmeHeTe Bb3AYLIHWA GUATHP.

3apaseH ABuraten (MoKpa 3ananu-
TenHa cBeLy).

» [oacywete 3ananutenHata
CBeLY ¥ UMnMHApUYHaTa kamepa
(AeMOHTaXX Ha 3ananutenHa
ceeLwy <0 374).

HenpasunHa ropusHa cmec.

» WMs3npasHete W u3nnakHete
pesepBoapa 1 ropusonpoBoaa.

» HanbnHeTe ropuBH1A pesepBo-
ap € NpaBUITHOTO rOPUBO.

Bb3ayx B ropusonpoBoaa (HAMa
ropueo B kapbyparopa).

» OGesBbaayllaBaHe Ha ropu-
BOMPOBOAA YpPe3 MHOrOKPaTHO
3a/leicTBaHe Ha ropusHata
cMyKaTenHa nomna.

FOPUBHUAT GUATBP € 3aMbpPCeH
(HVIKaKBO Wnn TBbpAe Manko ropu-
BO B Kapbypatopa).

» [louncreTe ropuBHuA pesep-
BOap U NoAMEHeTe ropuBHUA
PUNTBLP.

Jluncea unu ce Bmxaa cnaba sa-
nanuTenHa uckpa (npu ussaaeHa
3ananuTenHa ceeLy).

» [louncreTe 3ananutenHara ceeLy
OT WU3ropAno.

» [lpoBepeTe pasCTOAHMETO
MeXxay enexkTpoaute U ro
HacTpo#uTe.

» [NoameHete 3ananutenHara
ceeLy.

» [poBepeTe 3ananutenHu 6o-
6uHKM, Kabenu, LENCENHU Cb-
€AMHEHUA U NPeKbcBayun, Npu
Hy)>XAa cMmeHeTe AedeKTHata
yacrT.

TBbpAe HUCKA KOMMpecHs.

» [lpoBepeTe KoMnpecuaTa Ha
MOTOpa U NPK Hy)XAa CMeHeTe
M3HOCEHUTE yacTu (ByTanHu
npbCTeHH, ByTana, UMNMHAPK 1
T.H.).

TBBbpAE HACKA OKONHA Temnepary-
pa.

» 3arpeiite 6aBHO LWIMPOBBYHO-
oTpesHara malluuHa A0 CTaiHa
Temnepartypa U nosTopeTe
CTapTOBMA NPOLEC.

MpeanasHara peLueTka cpeLly UcK-
PU WK 3MyCKaTENHUAT OTBOP ca
3aMbPCEHN.

» [ouncrete npeanasHara pe-
LUeTKa CpeLLy UCKPU Win uanyc-
KaTenHua oTBOp.

Hucka MoLHOCT Ha MOTO-
pa/Ha pasaHe

Bb3AyLWHUAT GUATHP € 3aMbPCeH.

» CMeHeTe Bb3AYLWHUA GUITHP.
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CwmyLyeHue

Bb3momHa npuunHa

Pewenne

Hucka moLHoCT Ha MOTO-
pa/Ha pAsaHe

Jluncea unu ce BWxzaa cnaba 3a-
nanuTenHa uckpa (Npu ussageHa
3ananurtenHa ceeLw).

>

Mouuncrerte 3ananutenHara ceeLy
OT U3ropAno.

MpoBepeTte pascToAHMETO
MexAay €eneKTpoauTe W ro
HacTpoTe.

MoameHeTe 3ananutenHata
ceeLy.

MpoBepeTe 3ananutenyu 6o-
6uHKM, KaBenu, LEMNCeNHN Cb-
€AMHEHUA U NPeKbCcBayK, Npu
Hy)>XJa cmeHeTe AedeKTHarta
yacr.

HenpasunHa ropusHa cmec.

M3npasHete u usnnakHere
pesepBoapa 1 ropuBonpoBoAa.
HambnHeTe ropuBH1A pesepso-
ap € NpaBUITHOTO FOPUBO.

Henoaxoaswa cneundukaumsa Ha
OTpesHUA AMCK 3a Matepuana, Komn-
TO NOANEXM Ha pA3aHe.

v

CMeHeTe OTPe3HWUA ANCK 1K ce
cBbpXkeTe cbC cepsus Ha Hilti
3a KOHCynTauma.

SaﬂBM)KBaLLlVIFlT PEMDBK Unu oTpes-
HUAT AUCK Npunib3Ba.

MposepeTe 3atAraHeTo Ha
ANCKa.

lMpenaiite npoaykta B CepBU3
Ha Hilti 3a pemoHT.

TebpAe HUCKA KOMNPECHA.

lMpoBepeTte KomnpecudaTa Ha
MOTOPa W NPU Hy>XAa CMeHeTe
U3HOCeHuTe vactu (BytanHu
npbCTEHM, ByTana, UMNUHAPK 1
T.H.).

Pa6ota Ha HaamopcKa BUCOUMHA
Haa 1500 m.

Mpeapaitte kapBypartopa B
cepBua Ha Hilti 3a HacTpoiika.

HeontumanHa HacTpovika Ha cmec
(ropuBO/BB3AYLLIHA CMEC).

MNpegnaitte kap6ypatopa B
cepsu3 Ha Hilti 3a HacTpoiika.

OTpesHMAT ANCK He cnupa Ha
cBOBOAEH XOA.

TebpAE BUCOKM 06OPOTH Ha Npa-
3€H XOA.

MpoBsepeTe obopotute Ha
npaseH X0 W MPU HyXAaa v
HacTpoWnTe.

MonoeHue "nonyras" e Gnoknpa-
HO.

OcBo6oaete MONOXKEHWETO
"nonyras".

LIeHTpoBeXHHUAT cbeauHuten e
nNePeKTeH.

CMeHeTe LeHTPOOEXHHUA Cbe-
AVHUTEN.

OTpeSHMﬂT AUCK He Ce BBbpPTH.

TB'bpﬂe Manko HaTtAraHe Ha peMb-
Ka Unu cueneH peMbK.

Mpenaiite npoaykta B CepBU3
Ha Hilti 3a pemoHT.

CTapTepHUAT MOAYN He QYHK-
LMoHUpa.

CbeanHUTeNnH1TE Mydu He ce ABH-
xar.

[Mounctete cbeaAnHUTENHUTE
MydH, 3a Ja ce 3aaBuKar
OTHOBO.

Cnea ocsoBoxaaBaHe Ha
npeanasHarta pbyka Ha Apo-
cena pexxeLumaT AUCK ce
BbPTH NoBeuye oT 15 cekyH-
an.

CnupayHara feHTa e M3HoceHa.

Mpeanaiite npoaykta B cepsu3
Ha Hilti 3a pemoHT.

CnupaunuaT kaben e npexaneHo
obrerHar.

Mpepaiite npoaykta B CepBu3
Ha Hilti 3a pemoHT.

10

TpeTupaHe Ha oTnagbLy

oy

w9 Hilti npoayktMTe ca npovsBeaeHu B No-rofifMara Cu 4acT OT Matepuanu 3a MHOrokpartHa ynotpeoa.
lMpeanocTaeka 3a MHOMOKPaTHOTO UM M3MON3BaHE € TAXHOTO NMPaBuHO pasaenaHe. B mHoro ctpanu Hilti
usKynysa Bawwute ynotpebasanu ypeau. Monutaitte otaena Ha Hilti 3a obenyxeaHe Ha KnueHTH unu Bawuma

TbProBCKKU NpeacTaBuTen.
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CoHAaMeH wnam

CbrnacHo pasnopenbute 3a onaseaHe Ha OKOJHaTa cpeda U3XBBbPAHETO Ha OTnaAbyHata cnes npobusaHe

BOJa BbB BOAHM BaceiHn unu B kaHanusauuma 6e3 npeasaputenHa obpaboTka He e No3BONEHO.

» [poyueTe aercTBaLLMTE Pasnopeadu B MHCTUTYLMUTE NO MecTa.

Hwue Bu npenopbuyBame cneaHata npeasapurtenHa obpaboTka:

» CbbepeTe COHAAXKHUA LWNaMm (HanpuMep C NpaxoCMyKayka 3a MOKPO MOYUCTBaHE).

» OcTaBeTe COHAKHMA LLNaM Aa Ce yTau 1 U3xXBbpreTe TBbpaara Maca Ha MACTO 3a U3XBBbPJIAHE Ha YaKbA
(Koarynupalyute cpeacTsa 6uxa MOMM Aa YCKOPAT npoueca Ha yTafBaHe).

» [Mpean Aa U3xBBLPIUTE OCTaTbyHATa BOAA (OCHOBEH XapakTtep, pH > 7) B KaHanusauuaTa, A HeyTpanuau-
paiiTe Upes cMecBaHe C KUCENIMHHO HeyTpanuaupaLlo CPeACTBO UK Ypes paspexaaHe ¢ MHOro Boaa.

1 FapaHuuAa Ha npoussoauTensa

» [Npu BBNPOCH OTHOCHO rapaHUUOHHUTE yCrnoBus, MOnA, 06 bpHETe ce kbM Batwmna mecteH Hilti naptHbop.

MpwTtoTUTEG 08NYiEg XpRoNg

1 ZToIxeix yix TIG 0dnyieg Xxpriong

1.1 ZXETIKX PE TIG TapoUoeg odnyieg xpriong

¢ MNpoegidomoinon! [Mpiv XpNnoIUOTTOINCETE TO TPOIOV, BePaiwbeite, OTI ExeTe DIKPBAOEI KOI KATAVONOE!
TIG 0dnyieg Xprong mou ouvodelouv TO TIPOIOV GUUMEPIAUBAVOEVWV Twv 0dNnyIdvV, TwvV UModeiEewv
ao@aAeiag Kol TIPOEISOTTOINONG, TWV EIKOVWV Kol Twv TTpodiaypadmv. EEoikeiwbeite 10iwg Y OAeg
TIG 0dnyieg, TIG UTTODEIEEIG AOPOAEING KOl TIPOEIDOTIOINONG, TIG EIKOVEG, TIG TTPOJIXYPAPEG KOBWG KX
Ta eEXPTANOTA Ko TIG AsITOUpyieg. Ze TepimTwon mop&PAeyng unapyel o kivduvog nAekTpomAngiog,
TTUPKQYI&G, OOBOPMV TPOUUGTIONGOV 1 BavaTou. DUAGETe TIG 0dnyieg Xpriong CUUTTEPIAUBAVOUEVOV
OAwv TwV 0dNyIWV, TwV UTTOSEIEEWY XOPAAEIXG KOl TTPOEIBOTIOINONG YIX HETAYEVEDTEPN XPNON.

»  Tampoiovra TG Emlliaml TPOOPIZoVTal Yio TOV ETAYYEAUOTION XPROTN Kol O XEIPIOHAG, N GUVTAENON
KO N ETTIOKEUN TOUG ETITPETETAI YOVO omtd €E0UCIOBOTNUEVO, EVNUEPWHEVO TTPOCWTIKO. TO TTPOOWTTIKO
QUTO TIPETIEN VX €XEl EVNEPWOET EIBIKA YIo TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI VX TIXPOUCIXGTOUV. ATO TO
TIPOIOV Kol T BoNBNTIKE TOU PETK EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV Kivduvol, OTav 0 XEIPIOUOG TOUG YIVETOI LE
AKOTXAANAO TPOTTIO OO UN EKTTAISEUPEVO TIPOCWTTIKO 1} OTAV JEV XPNTILOTIOIOUVTAI e KATGAANAO TPATTO.

e 01 ouvnuuéveg odnyieg Xprong QvTIOTOIXOUV OTO TpéXov emimedo Tng Texvoloyiag Tn oTiyun Tng
ekTUTIOONG.  Mropeite va BpiokeTe TAvTa TNV Tpgxouoo €kdoon online oTn oeAida TTPOIOVTWY TNG
Hilti. XpnoiporioinoTe yiox autdv Tov oKottd Tov oUvdeapo 1 Tov kwdikd QR og auTEg TIG 0dnyieg Xpriong,
Tou emaonuaiveTal pe To oUpBolo (3.

¢ O 0dnyieg xpnong TMPETel V& TTOPAPEVOUV TIQVT O Onueio Ye eUKOAN TpooBaon oTo mpoiov. OTav
SiveTe TO TIPOIOV 0 GAoUG, BeBaiwBeiTe OTI TOUG ExETE BWOEI KXl AUTEG TIG ODNYiE XPNONG-

1.2 Emegriynon cuuBoAwv

1.2.1  Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 urodeigeig mpoeidomoinang mpoeidomololy amd KIVOUVOUG KOT TNV £pyXOia he TO TPoidv. Xpnoiuo-
TTOIOUVTQI O akOAOUBEG AEEEIG EMIONUaVONG:

Al KINAYNOZ

KINAYNOZ !
» T P10 QPO ETTIKIVOUVN KXTEOTOON, TTOU 0dnyei o€ goBapd 1) Bavarndpo TPAUUXTIOUO.

| Al TNPOEIAOMNOIHZH

MPOEIAOMNOIHZH !
» Mo pix mBava emKivOuvn KAT&OTAaN, TTOU UTTOPEi Vo 0dnynoel o goBapo 1) BavaTneopo TPQUUATIOUO.
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/A MPOZOXH
NPOZOXH !

> Topio mBavdv eMKIVOUVN KATXOTOON, TTOU EVOEXETAI Vot 0ONYNOEI 0E TPQUUATIOUMOUG 1) UNKEG ZnUIEG.

1.2.2 ZupBoAx oTig odnyieg xpriong
271G TpoUoEG 0Bnyieg XPriong XPNOIMOTIOIOUVTAI Ta GkOAoUBa oUUBOAX:

©

Mpooé&Te TIg 0dnyieg Xpnong

YTOJEIEEIG XPriong Kol GAAEG XPNOIUES TTANPOPOPIE

&

XeIPIoUOG AVOKUKADTINWY UNIKGOV

X

Mnv TET&TE T NAEKTPIKS EPYXAEIC KO TIG UTTATOPIEG OTOV K&DO OIKIGKWV KITOPPIY-
ATV

1.2.3 ZUpBoAx Ot EIKOVEG
3TIG €IKOVEG XPNOILOTTOIOUVTAI TX GkOAOUBG CUUBOAX:

AuTOI Ol 0PIBLOI TTOPATTEUTTIOUV OTNV EKKOTOTE EIKOVA OTNV XN KUTWV TWV 0dNYIOV
Xerons.

H apiBunon deixvel Tn oelp& TwV BNUATWV EPYOCIOG OTNV EIKOVA KOl EVOEXETON VXX BIcX-

3 PEPEl OO TA PANOTA EPYATING OTO KEIUEVO.
@ O1 apiBuoi BEang XENOIMOTIOIOUVTAI OTNV €IKOVA ETIIOKOTINON KOl TIXPXTTEUTTOUV OTOUG
S OPIBUIOUG TOU UTTOMVAPOTOG OTNV EVOTNTA ZUVOTITIKI TTXPOUGIoN TIPOioVTOG.
| AuUTO TO GUUBOAO EXEI GKOTTO V& ETTIOTNTE! IBIXITEP TNV TIPOCOXT 0OG KATX TNV EPYATi
L)

Je To TIpoidv.

1.3 ZUPBOAX XVXAOYX LE TO TIPOIOV

1.3.1 ZUpBoAx oTO TPOIOV
270 TIPOIOV XPNCIMOTIOIOUVTAI T GkKOAOUB O CUHBOAX:

AD

MPOEIAOMMOIHZH! AixB&oTe kou akoAouBroTe OAeG TIG UTTOBEIEEIG VI TNV XOPAAEIX
oTIg odnyieg xpriong. H mopdaBAeyn auT®v Twv odnylmv Umopei va odnyrnoel oe copapoug
1) BAVECINOUG TPAUMATIOMOUG.

!

BéAog pop&G TEPIOTPOPNG OTOV TIPOPUAGKTIPX

©¢aon AIOKOTIN KIVNTHP

©¢on Kivnpag og Aemoupyia

AvTAia ekKivnong

Bida pUBuIoNg yio pTTek TTARPOUG I0XU0G

Bido pUBuIoNg yiox uriek peAavTi

S F |96 [

Bida pUBuiong yior peAavTi

O Meiyuo Kaaiuou

@ Dop& TTEPIOTPOPNG AVOIYHATOG TNG TATTAG pelepPoudp
/min ApIBLOG OTPOPOV

RPM ZTPOPEG ava AeTITO

380 EMnvik&
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-))) AcUppaTn HETOPOPK dedoPEVWV

1.3.2 Zuppolo kivduvou
270 TIPOTOV XPNOINOTIOIOUVTAI T aKOAOUB K GUMBOAX:

evikog Kivduvog

Kivduvog amo omvernpeg

KivBuvog amod avadpaon

Mpoeidoroinan amd eloTvor} TOEIKWY AVOBUUIKTEWY KX KAUOKEPIWV

Kivduvog oo KauTr eMQAVvEIX

MéyioTog apIBUOG OTPOPWV &EOVX

> B B> >

1.3.3 ZupBoAa utroxpéwong
2T0 TIPOTOV XPNTIUOTIOIOUVTAI T aKOAOUBG GUHBOAX:

XpnoIUOTTOIEITE WTONOTTIOEG, TTPOOTATEUTIKA YUOAIX, HXOKO TIPOOTOCIOG GVOTIVONG KX
TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG

@ XpNOIPOTTOINOTE TIPOOTATEUTIKAX YAVTIO

XpNOIUOTTOINOTE TTPOOTATEUTIKA UTTOSHUOTO

1.3.4 ZUPBOAX ATTAXYOPEUCNHG
270 TIPOTOV XPNOIMOTIOIOUVTAI Tot KOAOUB GUMBOAQ:

® Mnv xpnoiporolgite 0dovTwToug diokoug KOG
Mnv xpnoigorolgiTe 5iOKOUG KOTING TTOU £X0uV UTTooTel Uik
® ATTOYOPEUETAI TO KATVIOUX KO N XPrON YULVAG GAOYOIG

1.4 MAnpogopieg mpoiovTog

To mpoiovTa TG el e s TPOOPIZOVTAI YIot TOV EMAYYEAUOTIO XPAGTN KOl O XEIPIOUOS, N GUVTAPNGN KAl
N €MOKEUN TOUG EMTPETETAI HOVO OO €E0UCIODOTNUEVO, EVNHEPWUEVO TTPOCWTTIKO. TO TPOCWTTIKO aUTOd
TIPETEl VO EXEl eVNUEPWOEI 1I0IK& yIa TOUG KIVOUVOUG TIOU EVOEXETAI VO TTXPOUCIXATOUV. ATO TO TIPOIOV Kol
TO BondNTIK& TOU PETX EVOEXETOI VO TTPOKANBOUV KivBUvol, OTOV O XEIPIOUOG TOUG YIVETAI hE OKATAGAANAO
TPOTTO amTd N EKTINDEUPEVO TTIPOCWTTIKO 1) OTOV SV XPNOIMOTIOIOUVTXI e KOATGAANAO TPOTTO.
H meplypagr) TUTIOU Kol 0 ap1BUdG OEIpGG AvaYP&POVTaI TNV THIVOKIDXK TUTTOU.
> AvTiyp&yTe TOV apiBud oelp&dG oTov okOAOUBO TTiVOKO. O XPEIXOTEITE TA OTOIXEIX TIPOIOVTOG I
EPWTANOTA TIPOG TNV AVTITIPOCWTIEIX POG 1} TO 0EPPIG HOG.
ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

KoopTng DSH 600-X
levik 01
Ap. ogIp&g
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1.5

ARAwon GuppOPPWCNG

O KOTOOKEUXOTHG DNADVEI WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOTOV TTOU TIEPIYPAPETAI E5W IKAVOTIOIEI TNV IOXUOUCK

vou
™Q

0Beaion KA T IoXUOVTa TTPOTUTTG. Eva avTiypa@o TnG SRAWONG CUMHOPQWONG UTT&PXEI OTO TEAOG QUTAG
TEKUNPIWONG.

T €YYpOPQ TEXVIKNAG TEKUNPIWONG UTTXPXOUV £DW®:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2

Acpaieix

2.1

FeviKEG UTTODEIEEIG AOPAAEING

/A\ NPOEIAOMOIHZH AixB&oTe OAEG TIG UTTOBEIEEIG XGPAAEING, TIG 0BNYIES, TIG EIKOVEG KOl TK TEXVIKKX
XKXPAKTNPIOTIKX, TK OTTOIX UTTXPXOUV OE XUTO TO TIPOioV. H map&BAeyn Twv akOAouBwv odnyiwv umopei
V& TIPOKOAETEI GOBAPOUG TPAUUATIOUOUG 1} B&vaTo.

DUA&ETE OAEG TIG UTTOJEIEEIG YIX THV XOPAXAEIX KX TIG 08NYi€G YIX MEAAOVTIKI Xprion.

2.2

>

382

ACPEAEIX TIPOCHOTIWV

XpnoIUOTTOINOTE TO 0WOTO ePYaAEi0. Mnv XpNOILOTIOIEITE TO EPYAAEIO YIa OKOTTOUG, VI TOUG OTToioug dev
TTIPOOPIZETA, AN UOVO CUUPWVA E TOUG KAVOVIOUOUG KOI OTOV BPIOKETAI OE TEXVIKX XYOYN KATXOTOON.
MnV TPayHOTOTTOIEITE TIOTE TIPOATIOINTEIG 1) JETOTPOTIEG OTO £PYOAEiO.

To TPOIOV EMTPEMETAI VO XPNOIUOTIOIEITAI HOVO OO KTOPA, TX OTTOIX Eival EE0IKEIWPEVD UE QUTO, EXOUV
eVNUEPWBEI YIo TNV OPOAr XPrioN KO KATOVOOUV TOUG KIVOUVOUG TIOU OTOpPEouV. To Tpoiov dev
TTPOOPIZETA YIo TTIAKISI.

Na gioTe TOVTA TIPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE TI KAVETE KOl VO EPY&TEOTE HE TO TIPOIOV UE TIEPIOKEYN.
Mnv xpnoigotoleiTe To TIPOIOV OTAV €i0TE KOUPOOUEVOI 1) ATV BPIOKETE UTTO TNV ETTIPEIX VOPKWTIKMOV
OUOCI®VY, OIVOTIVEUNATOG I papuaKwV. Mia OTIyUr ompooegiag KaT& Tn Xprion Tou TPOIOVTOG PTTOPEi V&
odnynoel o€ GOBAPOUG TPAUNATIGHOUG.

KpaTaTe yep& e Ta SUO XEPIX TOV KOPTN KXl PEPTE TO CWHX KXI TX XEPIX OXG OE BEON TETOIX TTOU
VO UTTOPEITE VX AITOPPOPATE TIG SUVAHEIG AVTIOETNG POTTHG. XPNOIUOTIOIEITE TTAVTA TNV TTPOGOETN
AaBr), EPOCOV UTTIXPXEI, YIX VX EXETE TO HEYRKAUTEPO SUVATO EAEYXO OTO KAWTONUX I} OTIG POTTEG
KXT& TNV aUuEnon Twv oTpowv. O XeIPIOTNG UMopei v eAEYEeEl TIG DUVALEIG QvTIBETNG POTING KOl
avTIdOPOONG AXUBAVOVTAG TO KATXANAG LETPO.

Agv emITPEMETAI N XPNON EEXPTNUATWV KOTIFG JIKPOPETIKMV OTTO QUTA TTOU TIEPIYPEPOVTAI OTNV TIXPOUCK
TEKUNPiwon.

Mnv xpnoiporolgite KaT& TNV uypr Kot diokoug Asiavong omd ouvBeTIK& UMK, EKTOG OO TOUG TTOU
TTPOBAETTOVTOI OO TOV KATHOKEUROTH TOU DiOKOU YIX UTOV TOV OKOTTO.

Agv emMTPEMETAI VO XPNOIMOTIOIOUVTOI XITOVIK PEIWONG JIOUETPOU /Ko OTPOyYyUAEG BoUpToeg TUTIOU
TAEEOUBOG.

O XproTNg Kol T& TTPOOWTTC TIOU BPICKOVTOI KOVTS TIPETTEI KOATA TN XPrion Tou epyciAeiou va Xpnoipo-
TTOI0UV KOTGAANAX TIPOGTATEUTIKA YUGAIKK, TIDOOTATEUTIKO KPAVOG, WTOXOTTIOES, TIPOOTATEUTIKA YAVTIX,
TTPOOTOTEUTIKA UTTODAHOTO KOl OITAN) UKOKO TIPOOTAGIOG TNG GVATTVONG.

XpNOIUOTTOIEITE TIPOOTATEUTIKA YUOANIG. T BpaUOUGTO TOU UNKOU WUTTOPEl VO TIDOKOAETOUV TPOUUOTI-
OpOUG OTO OWMO KO 0T UATICK.

SKOVEG UNIKQV OTTG COB&OEG HE TTEPIEKTIKOTNTO 0 POAUBDO, OpIopévmv €1dMV EUAWY, OPUKTMV KOl
UeTGMwV propei va eivar empBAaBeiq yio TNV uyeio. H emo@n r n eiomvory Tng okdvng UMmopei va
TIPOKOAEDEI GAAEPYIKEG QVTIOPAOEIG KXI/fj TIGBNOEIG TOU QVATIVEUOTIKOU OUCTAUGTOG TOU XPRHoTn 1
aTOPWV TIou BpiokovTal KovTd. MpoTeivoupe va epy&eoTe KOT& TIPOTiUNon pe Tn péBodo Tng uypng
KOTING, WOTE VO UEIMVETAI 1 SNUIOUPYIG OKOVNG KATA TNV KOTIH. ®povTioTe yio KKXAO QEPIOUO TOU XWPOU
epyooiag. MpoTeiveTal n Xpron HAOKAG TTPOOTATING TNG avVarvong kaTnyopiag gikTpou P2. MpoogETe
TIG DITAEEIG TTOU 1I0XUOUV OTN XWPX OGG VIO TX UNKK TTOU TTIPOKEITAI VO ETTEEEPYQOTEITE.

Kparare To epyoAeio mavTa Kol Pe T dUO XEPIX oo TIG TTPOBAETTOHEVES XEIPOAXPEG. AIXTNPEITE TIG
XEIPOAGPBEG KOBAPEG, OTEYVEG KOl AMTOAAYHEVEG OTTO NITTAPEG OUTIEG KOl YP&OO.

E&v 0 apiBudg oTpodwv augnbei akoloia, BEaTe Tov diakdTTn on/off atn B€on diakormg. EmkovevrnoTe
ye To 0€pPIg Tng Hilti.

E&v pe AP apiBUd oTPOQOV OQROETE TN POVETO YKAGIOU, TTPOKaAEiTan Adyw Tng emBpaduvong pic
UIKPr POTIH TIPOVEUONG TOU ePYaAEiou pe KaTeUBuvan TPog Ta eumpdg. N €i0TE TIPOETOINKOUEVO! KOl
OUYKPOTNOTE YEPK TO EPYOAEIO PE TOX SUO XEPICK OO TIG TIPOBAETTOEVEG XEIPOAXBEG.

Mnv xpnoigotiolgite To gpyaAeio TTOTE XwPiq TTPOPUAGKTHPX. TOTIOBETHOTE CWOTA TOV TTPOPUAGKTHPA.
Mpémel va £xel oTepewBei e AOPAAEI OTO EPYAAEIO KOl VoL iVl TOTIOBETNUEVOG £TOI WOTE VO TIGPEXE!
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TN PEYIOTN TIPOOTOCIX, WOTE TO MIKPOTEPO SUVATO TUAUAK TOU SIOKOU KOTTAG V& EiVal OTPOUPEVO TIPOG
TOV XpoTn. ®povTioTe WOTE Ol OTIVONRPEG TTOU TTOPAYOVTAI KAT& TN Xprion dev Ba mpokaAoUv Kivuvo.
O TIPOQUACKTAPOG XPNOIUEUEI OTNV TIPOCTOCIA TOU XPROTN OO TUANOTO OTIGOMEVWV DioKWV KOTTAG KO
QIO OKOUOIX ETTIAPH e TOV BIOKO KOTING KAXBWG Ko amtd aveEEAEYKTOUG OTTIVERPEG.

»  ATTOQUYETE VO GKOUMTIXTE TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTAHATA - KivOuvog TpaupaTIGHOU!

»  ®povTioTe YIo TNV XOQaAr OTAPIEN TOU COUATOG 00G Kol SIXTNPEITE TMAVTX TNV IgoppoTTia oog. ETal
UTTOPEITE VO EAEYXETE KAXAUTEPO TO TIPOTOV O€ N QVOUEVOUEVEG KATHOTAOEIG. ATTOQUYETE TIG OPUTIKES
OT&OEIG TOU OWUOTOG. KaTd Tn Xpron, KpoT&Te TO TIPOIOV £TO1, WOTE N OKOVI, Ol OTNIVOPES KO T TV
OTTOOMEVO KOUUGTIO OTTO TO EEXPTNUA 1) TO QVTIKEIPEVO VO NV TIETUXXIVOUV TO OWUG 0aG. Mnv okUBeTe
VW oo ToV JioKO KOTING.

»  DopaTe KATAMNAX pouxa. Mnv popdTe eapdid poUXa 1) KOOUAPOTO. KpoT&Te Tor MOAAIG, T pOUXOK
KO T YAVTIO UOKPIX OTTO TTEPIOTPEPOUEVD EEXPTAUOTA. Ta pUPI& POUXX, TX KOOUAUOTX 1 Ta HOKPIX
MOANIG UTTOPET VO TTOYIGEUTOUV OO TIEPIOTPEPOUEVA EEXPTANATO.

» E&v &xel méoel KATW TO TIPOIOV i} 0 BIOKOG KOTING, EAEYETE TO TTPOIOV KOl TOV 8iOKO KOTIAG YIO {NMIEG.
AVTIKOTOOTHOTE EVOEXOPEVWG TOV BiOKO KOTING.

» ATTevepyoTIoINaTe TO TIPOIdV, TTPIV PUBUICETE TOV TTPOPUASKTHPX 1) AVTIKXTAOTIOETE TOV BiOKO KOTING.

»  DOPATE TIPOOTOTEUTIKA YAVTIO OKOMN KO KOXTA TNV QVTIKATAOTAON EEXPTNUGTWV. H emagr e Tov dioko
KOTING UTTOPET VOt TIPOKOAEDEI TPUMATIONS KITO KOTTF KOl EYKOUUOTOL.

» ATIOQUYETE TNV EMAPr TOU JEPUATOG HE TN AKOTIN TTOU OXNUOTICETAI PE TN HEBOSO UYPr|G KOTNG.

» Agv emTPETETAI N KOTTH OE UAIKO g OPIVTO.

» Aev emTpémeTal n Kot 1 n emegepyaaior TOAU eUQAEKTWY UANIKQV, OTIwG T.X. Hoayvroio rj EUAo/EUAIVG
SoKkapIa.

»  Kdavete SIOAEIUUOTO GO TNV £pYOOi KABMG KOl KOKNOEIG XAAXPWwOoNG SOKTUAWV Yot TNV KOAUTEPN
AIPETWON TOV SOKTUAWY OGG. Z€ TTOPOTETAPEVN EPYNTI EVOEXETOI VO TIPOKANBOUV omd KpadaopoUg
TTPOBANUOTO O KIPOPOPT AYYEIT I] OTO VEUPIKO CUOTNUX OTAX SXXTUAY, OTX XEPIXX ] OTIG XPBPWOEIG TWV
XEPIDV.

» Tpiv ammd Tnv €vapén NG epyaaiag evnuepwBeite amd Tov UTEUBUVO UNXOVIKO VIO TN OTOTIKA UEAETN,
TOV OPXITEKTOV 1} TNV apuddia Toheodopia. O pwyUEG OTn GEPOUCH TOIXOTIONX 1 08 XANEG DOMIKEG
KOTOOKEUEG WTTOPEl VO EMNPEXOOUV TN OTOTIKOTNTY, 18i0G KOTA TO KOWIMO OTAIGUOU I QEPOVTWV
OTOIXEIWV.

»  3TIQ EpYCTieq SIUMEPOUG DIXTPNONG KIMOLUOVWOTE TNV TIEPIOXT TTOU BPICKETAI THOW OO TO Cneio Tou
£pY&eaTe. MTIOPEI VO TIEGOUV KOPUATIO KO VO TPOUNOTIOOUV GAAO STOCK.

»  Mnv a@riveTe To TIPOIdV vax AeiToupyei xwpig emmiBAeyn.

» ATIEVEPYOTIOINOTE TOV KIVNTAPX KOI TTEPIUEVETE, WEXP! VO OTOUOTAOE! TEAEiwg O JioKOg KOTAG, TPIV
QAMOBETETE TO TIPOIOV OTO £DAPOG I TIPIV TO HETAKIVATETE GTO EMOUEVO ONEIO EPYRTING ) TO UETAPEPETE.

» ‘OTOV XpNOILOTIOIEITE TO TTPOIOV XWPIG EEWTEPIKN AVTAIX VEPOU, TTPETTEI VO £iVail OTTIWODNTIOTE TOTTOBETNUEVO
TO KAAUPHO TNG GVTAIOG.

»  ATIEVEPYOTIOINOTE TO TIPOIOV PETX TN XPrion.

»  OpovTileTe OXOAXOTIKE TO TIPOIOV. EAEyXETE €AV €XOUV OTI&OEI KATIOIX EEXPTAUOT ) €XOUV UTTOOTEI
INUIX TETOIX, WOTE VX ETTNPEGZETAI OXPVNTIKA N AEITOUPYI TOU TIPOIOVTOG. AVOBETETE TNV EMIOKEUN TWV
€EQPTNUATWY TTOU £XOUV UTTOOTEI {NMIK, TIPIV XPNOIUOTIOINCETE TO TIPOIOV.

» Xpnolporolgite pdvo yvnoia a&eooudp kai eEaxpTrhuaTa TG Hilti, yix peinon Twv KIVOUVKV TPRUPOTIONOU.

» AVOBETETE TNV EMIOKEUN TOU TIPOIOVTOG OGG HOVO 0t KOTGAANAO €EEIDIKEUPEVO TTPOCWTIKO HE XPron
HOVO YVNOIWV GVTOAOKTIK@V. Mg auTdv Tov TpoTio eExapahileTan 0TI Ba diatnpnBei n ao&Aeix Tou
TIPOIOGVTOG.

» [MpoogETe TIQ EBVIKEG AMTAITAOEIG TIPOOTACING KXTK TNV EPYHTICK.

2.3 HAEKTPIKI XOPXAEIX

» EA&yETE TNV TIEPIOXN) EPYOCIOG TIPIV OO TNV EVOPEN TNG EPYROING VI KOAUPMEVO NAEKTPIKE KOADDIXK,
owAfveg aepiou Kal Udpeuong. ATO eEWTEPIKX PETXANKE PEPN OTO epyaheio PTTIOPEi Vo TIPOKANBEI
nAekTpomAnEic, eav TT.X. KAT& A&XBOG TIPOKAAETETE ZNUIK O€ Vo NAEKTPIKO KOXAWDIO.

»  OpyovwoTe €K TWV TIPOTEPWV TNV EPYXCIX TTIOU TIPOKEITQI VO EKTEAECETE, PETX TNV €Egpelvnon Tou
onueiou xpnong. EAéyETe, edv mpémel va TomoBetnBolv cUPBOAX TIPOEISOTTOINGNG KOl VO OPIOTEl I
QAMOCTAON EPYNTIOG OO XAAX TIPOCWTTA.

2.4 ACPEAEIX OTOV XWPO EPYRCING

»  ®povTioTE VIO KAXAO QWTIOHO TNG TTIEPIOXNG EPYOTING.
» Mnv gpyaleaTe o€ KAEIOTOUG XWPOUG. To HovoEeidio Tou &GvBpaKa, oI &KAXUOTOI UDPOYOVAVOPOKES KO
TO BevZONIO OTO KAUOGEPIO UTTOPOUV VO TIPOKXAETOUV OQUEIX.
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> AloTNPRoTE TOKTOTIOINKEVN TNV TIEPIOXT] EPYXTING 0OG. ATOUOKPUVETE MO ToV TIEPIBAANOVTX X(WPO
EQYOOIOG OVTIKEIUEVO OO TO ommoiot B UMOPOUCOTE V& TpaupaTioTeiTe. H aTa&ia otnv mepioxn
£PYOOIOG UTTOPE] VO TTOOKOAETE! ATUXNUOTAL.

» O1 KauTOI OTTIVBRPEG, TTOU BNUIOUPYOUVTOI OTO KAXUGOEPIO I KOTA Tr JISIKXOIa KOTING, EVOEXETAI VO
TIPOKOAECOUV QWTIEG KX/ EKPrEEIG. BeBaiwBeite OTI armd Toug ommverpeg dev Bt avapAeyolv eUPAEKT
(Bevaivn, Eep& xOpTa KTA.) 1) EKPAEILG UNKK (XEPIO KTA.).

» BeBauwbeite peT& TNV TOMOBETNON TNG QVTAIGG vepoU, OTI oI BIdeEG eivail OPIYUEVEG LE TNV TTIPOTEIVOUEVN
por oUoPIENG.

» BeBauiwbeite TpIv ommd TN TOToBETNON TNG avTAicG vepou, OTI dev Ba unG&pEel uTEPPBaON TNG YEYIOTNG
emTpenduevng mmeong dikTUou Udpeuang Twv 6 bar.

25  Yyp& (BevZivn kou A&d1) Kol aVXOUMIXCEIG

» EvdéxeTan va TpokANBoUV KivBUVOI YI TNV UYEIX GO TV €10TIVON avaBUpIXOEWV Beviivng Kol TNV EMOQn
ue Bevaivn.
» Armo@uyeTe TNV ammeuBeiag emapr Tou d€PUaTOG e Beviivn. Pop&TE TIPOOTATEUTIKA YAVTIO.
»  ANGETE UTTOXPEWTIKA TOX pOUXQ, EQV TOH POUXT OG EXOUV AepwBEi e KaUaIo.
»  O®povTioTe Y KOAO XEPIOUO TOU XWPOU EPYATING, YIX VX KIMOPUYETE VO EI0TIVEUOETE QVOBUUIROEIG
Bevgivng.
» Xpnoluorolgite éva TPoBAeTTOUEVO pelepBoudp KaUGiUoU.
»  Mnv avepodi&ZeTe TO TIPOIOV e TOV KIVNTAPG 08 AeIToupyia. MePIUEVETE PEXPI VO KPUWOEI O KIVNTHPOG.
» ToTE pnv KOMVIiZeTe KT TOV AVEPOBIOOUO, UTTRPXE! KiVOUVOG TTUPKOYIBG KOI EKPAEEWV.
>  Mnv avepodi&ZeTe TO TIPOIOV OTNV TTEPIOKT) TOU XDPOU EQYATIAG (TOUAGYIOTOV 3 LETPR/10 oI arrdoTooN
orTO TOV XWPO ePYXOiag). BeBaiwbeiTe kTt TOV avepodiaauo 0TI dev Ba xubei kaUoipo. XpnolyoroinoTe
KOXTOANAO Xwvi.
» Amo@UyeTe TNV €10TIVON aVaBUNIGOEWY Beviivng Kol KAUGOEPIWV. PPOVTIOTE YIx ETTRPKI KEPICUO.
» Mnv xpnoiporroigite Tn Beviivn 1 A EUPAEKTO UYPX VI EpYOCieq KXBapIoHOU.

2.6 Epyaoieg komhg ue 8ickoug Kotig

» Xpnoiporrolgite pOvo BiOKOUG KOTING, O EMITPEMONEVOG OPIBUOG OTPOPWY TWV OTTOIWV EIVOI TOUAXXIOTOV
TOOO UYNASGG, O0O O UEYIOTOG CPIBUOG OTPOPWV ToU &EOVA.

» BeBauiwbeite 0TI n eEwTepIkr SIGUETPOG KOI TO TGOS TOU SiOKOU KOTING CUMQWVOUV HE T OTOIXEio
SIOOT&OEWV TOU TTPOIOVTOG 0O,

»  Mnv xpnoidoTToleiTe TTOTE BiOKOUG KOTING TTOU £XOUV UTTOOTE! {nuIc, Un KUKAIKOUG Siokoug r) Siokoug mou
SovouvTal.

» Mnv XpnoigomolgiTe adaPaVTOPOPOUG JiOKOUG KOTIAG TTOU €Xouv uTiooTel ZNUIEG (PWYHEG OTO OMMO
TOU GiOKOU, OTIGOMEV 1) OTOMWHEVD TUAWOTX, OTIR UTTOdOoXNG ME ZNUIK, AUYIOUEVO 1 TIXPOMOPPWHEVO
owpo diokou, EvTovn XPWHOTIKN OANOIWON oo UTTEPBEPUAVON, OWHO BIOKOU PBXPUEVO KATW OO TX
AOAUAVTOPOPX TUAUOT, KOXUAVTOPOPX TUAUOTK XWPIG TIAEUPIKN TTPOEEOXN KTA.).

» Mnv xpnoigomolgite EEXPTNUA KOTING P 03OVTWON.

» BeBaiwveoTe kaT& TNV TOTIOBETNON TOU dioKOU KOTING TI&VTA, OTI N KXBOPIOUEVN GOPG TIEPICTPOPNG TOU
5iOKOU KOTING OUUQWVET UE TN pOP& TIEPIOTPOPNG TOU &EOVA. TOTTOBETEITE TTAVTA OVO €vav BioKO KOTING.

» O1 dioKol KOTING K&l Ol TOTOUPEG N T AN GEETOUGP TTPETTE! VO TAIPIGZOUV EMTAKPIRNOG OTOV GEOVX TOU
TTPoiovVTOg 0aiG. O1 3ioKOI KOTIAG, TTOU deV TIPIXTOUV OKPIB®S OTOV GEOVX TOU TIPOIOVTOG, TIEPIOTPEPOVTAI
OVOLOIOUOPPX, SOVOUVTAI TIOAU EVTOVA KOI UTTOPET VO TIPOKOXAETOUV XIMMAEI TOU EAEYXOU Kol Bpalion
Tou JioKou KOTING.

»  XpNnoIPoTToIEiTE TMAVTA I &BIKTN TTOTOUPG CUCQIENG UE TN OwoTH SIGUETPO KATXANAN yia Tov Sioko
KOTING Tou Xpnaipomoieite. H kar&ANAn maToupa oUoPIENG UMoaTNpilel Tov JiOKO KOTIAG KOl LEIQVEI
€701 TNV MBVOTNTA Vo OoTIoel 0 BioKOG KOTING.

» KoBodnyroTe TO TIpOioV OLOIOPOPPO KO XWPIG VO aOKeiTE TTiean aTo A&l Tou diokou koTing. EQapuolete
Tov Sioko KOG MavTa UTtd 0pBr ywvia T&vw aTO TPOG emegepyaoia avTikeipevo. Mnv dA&ZeTe KOT&
TNV KOTIM TNV KATeUBUVON KOG 0UTE GOKWVTOG TTAEUPIKN TTiean oUTe AUyiZovTag TO 8iOKO KOTIAG.

» O1 dioKol KOTING apaiPECNG UAIKOU, O OTTOIOI XPNOIMOTIOIOUVTAI WE TN HEBODO TNG UYPNG KOTIAG, TTPETE
VO XPNOIUOTIOINBOUV €VTOG TNG NUEPRG, DIOTI N TIXPATETAUEVN ETIOPAON TOU VEPOU KOI TNG UYPHOiag
€MNPEAIOUV APVNTIKE TNV OVTOXI TOU JiOKOU KOTIAG.

» Mnv TormoBeTeiTe TIPIOVOAOES VIO EUAO.

»  XpNnoIPOTIOIEITE HOVO BIOKOUG KOTG, OI OTTOI0I IKXVOTIOIOUV T UTTPXOVTX TIPOTUTICK VI SIOKOUG KOTTAG.
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» EAéyETe TOUG BioKoug KOTIMG TIPIV amd TNV TOTIOBETNON KAl TIPIV GO TN XEron yio Tuxov Znuigg. Mnv
ToToBETEITE BiOKOUG KOG ToU éxouv umooTel {nuIK. MPooEETe TIG 0dnyieg TOU KOTAOKEUOTN TOU
Siokou KoTNG.

» T[poo€ETe TNV NUEPOMNVI AENG 0TOUG BiOKOUG KOTIFG GUVBETIKNAG pNTivNG KO LNV XpnoiyoToleiTe diokoug
KOTING META TNV TIAPEAEUCN QUTAG TNG NUEPOUNVIOG.

3 Mepiypaen

3.1 ZUVOTITIKI TTXPOUGIXCN TTIPOIOVTOG

3.1.1  BevQivokivnTog k6¢Tng il

MPOQUAGKTHPOG

Tpogodoaia vepou

SUvdeon vepou

MripoaTivr) XeIpoAaBr

MoxAdg ykadiou

MNiow xeipoAaPn

Kopdovi ekkivnong

Tamma peepBoudp kauaiuou

AvTANiax ekkivnong

AeikTng pelepBoudp

N&Tnua

E&aywyr eE&TUIONG Pe GIATPO oTTIVERpwV
Aiokog Kotig

Bida oUopIENg

MaToupa cUOPIENG

Mvokida TUTTou

MavETa YKOZIOU e EVOWUXTWUEVO XEIPIOUO
TOU (pévou

AlakomTng on/off pe eVowPaTWPEVN XTPANI-
on JIoNG 10xU0g

© @ ®®

CISICISISISICISICICIOISICICIOIOICIC)

Bava vepoU

Miro uroudi

@)  Bido kaBPIOUOU yio akpoPUTIO vePOU

@  AaBR yio pUBLICH TIPOPUAGKTAO

@  Koh&po vepol Ue eVOWUOTOUEVO GKPOPUGIO
vEPOU

O aoP&ANIONG YIX AVTIKATROTAON dioKou
KOTING

@  Bpoyxiovog KomAg

Kéuppo avthiog

@  K&huppo @iATpou aEpor

3.2 Kar&AAnAn xprion

To TPOIOV TTOU TTIEPIYPEPETAI EIVOI EVOG UNXAVOKIVNTOG KOPTNG YIO OTEYVI ) UYPr KOTI OOPAATOU KOOWG
KO OPUKTQV 1} HETAKANIK®V JOMIKAV UNIK®V HE aOXUaVTOPOPOUG BioKOUG KOTING | SIOKOUG KOTIAG opaipeansg
UAikoU.

O kOPTNG dev eivar KATXANAOG yia Xprion oe TIEPIB&ANOV ETTIKIVOUVO YIx QWTIK I EKPAEEIG.

3.3 Méavr AavBaouévn xprion
» O BevqivokivnTog KOPTNG BEV EMITPEMETAI VO XPNOIUOTIOIEITAI YIo Agiavon.

3.4 Ymodei&eig xpriong

¢ Epy&LeoTe kaT& TPOTIUNGN PE TN MEBODO TNG UYPNG KOTIAG, MOTE VO UEIOVETAI N dnuIoupyia oKOVNG KAT&
TNV Ko Me Tnv avTAict vepou auToavappoenang (a&eooudp) UopeiTe Vo epyaleaTe aveEpTNT OO
TO BiKTUO UBPEUDNG, AVOPPOPWVTAG TT.X. VEPO KATEUBEIQV OO KATTOI0 SOXEIO.

2316321 EMnvik& 385
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¢ Mnv KOBeTe TO TIPOG ETMEEEPYOTIX AVTIKEINEVO O Eva 0TADI0 EPYRTIOG, MK TTPOXWPNOTE OTOJIOKE OTO
€MOBUPNTS BAOOG KOTTNG HETAKIVVTAG TOV KOPTN TTOAEG POPEG TEPA-OWOE.

e 3Tn OTeYVI KOTIM, ONKWVETE TOV DiOKO KOTING PE TO TIPoidv oe AeiToupyia k&Be 30 €wg 60 deuTepoOAenTa
yia Trepiou 10 SeuTePOAETTTA OO TO ONUEIO KOTIAG, YIX TIPOANWN NUIGV 0TOV 0daUavVTOPOPO dioko
KOTING.

e AkovileTe TOUG OTOUWUEVOUG ODUUAVTOPOPOUG Biokoug KOG (Sev TTPOEEEXOUV DIUAVTI oITO TO UAIKO)
KOBOVTOG 08 TIOAU AEIOVTIKE UMK OTTG OUHONIBO 1) TTOPOHOIX.

3.5 MpodiaypapEg BiCKWV KOTING

Mo To TPOIdV TIPEMEN V& XPNOIKOTTOIEITE adapavTOPdpoug Siokoug kormg Kara EN 13236. Mo To mpoiov
UITOPEITE VO XPNOIUOTTOINOETE Kol DiIOKOUG KOTING PE GUVOETIKN pNnTivn evioxupévoug pe iveg kara EN 12413
(io101, OX1 KEKOUPEVOL, TUTTOU 41), yIo TNV EMEEEPYATIN LETOANKOV SOUIKWV UNIK®V.

Mpémel va A\apBaveTe UTTOWN TIG 0DNYIEG XPNONG KO TOTTOBETNONG TWV KATHOKEUXOTWV TWV SiOKWV KOTIAG.

3.6 ‘EkToon moapadoong

BevivokivnTog KOQTNG, OeT e§axpTnu&TWV DSH 600-X, oeT avadwaoiywv DSH 600-X, odnyieg Xpriong.
MNepioodTepa, €YKEKPIUEVA Y TO TIPOIdv oag ouoThuoTa Ba Bpeite oto Hilti Store r; otn dieubuvon:
www.hilti.group

3.7 ®pévo diokou

To mpoiodv eivan eEOTTAIOUEVO HE EVa EVOWUATWHEVO PPEVO Diokou, YIa aUENON TNG KOPXAEING TOU XEIPIOTH.
O 5i0KOG GKKIVNTOTIOIEITAI TO GPYOTEPO €VTOG 10 SEUTEPOAETITWV IO TN OTIYUr TTOU BX QQrOETE TN POVETX
ykagiou.

Edv pe mAnpn opiBud oTpoQ®V OPROETE TN HAVETA YKAIOU, TIPOKOAEITI Adyw TNng empBp&duvong pic
MIKPF) POTIF TIPOVEUONG TOU EPYOAEIOU e KOTEUBUVON TIPOG TOX EUTTPOG. ZUYKPOTEITE EMOUEVWG TO
epyoaheio pe T dUO xEPIx O TIG TIPOPAETTOUEVEG XEIPOAXBEG.

3.8 AVOAQDOINX UNKE KO GVOXADOINX EEXPTHHXTX

e OiATpo aépa

¢ NrtiCx

e Milx

e OikTpo Beviivng
e Mrmoudi

e ZeT epyaAeinv

e ZeT KUAiVOpWV

¢ BIida oTepéwong KOUTAE

e TMoToupa yia AelavTIKO BiOKO KOTIAG (Ue EVOWHOTWUEVO daXTUAIDI KevTpapiouaTog 20 mm/1")

¢ MoToupa yia adauavToPOPO JioKO KOTING (UE EVOWUXTWHEVO daTUAIDI kevTpapiopaTog 20 mm/1")

4 TEXVIK& XXPAKTNPICTIKK

4.1 BevqivokivnTog KOpTNG

DSH 600-X
KuBiopog 63,3 cm?

B&pog pe pAGVTIx SixavTOdIoKOU, XWPiG 8icKo KOTING, pe 9,85 kg
adelo peleppoup

OVOUXOTIKN 16XUG oTIg 8.500/min kat& ISO 7293 3,2 kW

Mé£yi6TOG xXp1BUOG OTPOPRV KEOV 5.080/min

Mé£yioTOG xXpIBUOG OTPOPKV TOU JiCKOU KOTTIG 5.080/min

MéyioTo B&O0G KOTTHG 120 mm

Kappmporep Walbro, MovTéAo: WT-1203
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4.2 NoITT& TEXVIKX XXPAKTNPICTIKK

DSH 600-X
TUTMOG KXTXOKEUNG KIVATRPX Aixpovog KivnTripag/ HOVOKUAIVDPOG
/ OXEPOYUKTOG
M£yi106TOG 0pIBUOG OTPOPAV KIVNTHPX 8.700/min
ApI1BUOG OTPOPWV XWPIG PopPTio 2900 + 200/min
AVEPAEEN (TUTTOG) HAekTpOVIKR
Ai1&dkeVO NAeKTPOBiWV 0,7 mm
Mroudi NGK, TUmog: CMR7A
Porr cUc@IENG yIx oTEPEWON TOU pUmmoudi 12 Nm
Meiypa Kaucipou A&SI API-TC 2% (1:50)
XwpnTIKOTNTA pEdEPPOUKP 0,87 ¢
O urrodoxrg diokou KoTTG/ SIKUETPOG EEXPTHHATOG KE- 20 mm
VTPOPICUATOG OTO XITWVIO KEVTPXPIOCMATOG
Oy urrodox1g Biokou KOTTHG/ SIKUETPOG EEXPTHHATOG KE- 25,4 mm
VTPOPIOUXTOG OTO XITWVIO KEVTPXPIGHATOG
A\ EA&xioTn €EWTEPIKN SIGMETPOG TATOUPAG VI 60 mm
adauavTopopoug dickoug Kotng (Hovo yia dickoug ue
XaAUBSIVO Tupriva. O1 TxToupEG emonpaivovTai e "FOR
DIAMOND ABRASIVE STEEL CORE WHEELS ONLY".)
A\ EA&XIOTH €EWTEPIKN SIKUETPOG TATOUPAG YIx ASIOVTIKOUG | 78 mm
Siokoug KoTm|g (TOAUCTPWUATIKOI BioKo!)
Méyiotn e§wTepikn dIGUETPOG Siokou Komhg 300 mm
M£YI6TO OVOUXOTIKO TTéX0G SioKOou KOTTHG (MOVO yix Sickoug 4,5 mm
HE XaxAUBBIVO TTUPRVK)
M£yI6TO OVOUXOTIKO TI&X0G Sickou KoTTiG (ToAucTpwpaTikoi | 4,0 mm
diokol)
Porr) cUoPIENG YIX OTEPEWGN TOU 8iGKOU KOTTHG 25 Nm

4.3 TINEG EKTTOUTTIG KAXUGXEPIWV

O1 TPOCDIOPIOUEVEG TIUEG UTTOAOYIOTNKAV UMO £PYOOTNPICKESG OUVONKEG KX TIPOKUTITOUV OImd TOV
EAEYXO EVOG KIVNTHPX GVTITTPOCWTTEUTIKOU YIX TOV TUTTO KIVNTHAPX LE EVAV OTAOEPO KUKAO JOKILGV.

‘ Tipég ekmounwv CO, og [g/kWh] 1.010,61

4.4 MAnpogopicg BopUPBOU KaI TINEG KPABXCHDV

O1 aVOPEPOHEVEG OTIG TIXPOUCEG 0BNYIEG TIMEG NXNTIKAG TTIEONG KX KOXDXKOUWV £XOUV METPNOEI CUPPWV e
Hia TutorToInpévn PEBodo PETPNONG KA UITopoUV Vo XpnaiporoinBoulyv yio T oUykpion METOEY BeviivokivnTwy
KoQT®OV. Eiva emmiong KATGANAEG yia TIPOXEIPN EKTIUNON TwV EKBETEWV.

To avapepOUEVD OTOIXEI AVTITIPOCWTTEUOUV TIG KUPIEG EPAPHOYEG TOU epyaAeiou. E&v woTOG0 TO epyaheio
XPNnolyotroiNBei oe GANEG EPAPUOYEG, HE DIPOPETIKA EEXPTAUATA 1] UE EANITIF) GUVTNPNON, EVOEXETAI VO
SIo@EPOUV Ta OTOIXEIR. TO YEYOVOG QUTO PTTOPE] VO QUENOEI CNUAVTIKS TIG EKBETEIG G OAN TN DIGPKEIX TOU
XPOVOU £pYaiaiag.

Mo pix akPIBAG eKTipNan TNG ékBeong Ba TIPEMEl vor GUVUTTOAOYIZOVTaI KOl O XpOVOI, GTOUG OTToIoug eiva
QITEVEPYOTTOINUEVO TO ePYOAEIO 1) AeIToupyei Hev, AN Bev XPNOILOTIOIEITAI TIPXYUOTIKE. TO yeyovog autd
UITOPEI VXX UEIWOEI GNUOVTIKK TIG EKBETEIG OE OAN TN JIKPKEIX TOU XPOVOU EQYOTING.

KoBopioTe pOoBeETO PETPA KOPAAEIOG YI TNV TIPOCTOCI TOU XProTn omd Tnv emidpaon Tou BopUBou
KO/ TWV KPOSAKOUAV, OTIWG VI TTXPADEIYUQ: ZUVTHAPNON EPYXAEIOU KOl EEXPTNUAGTWY, DIATHPNON XEPIWV OF
KQVOVIKI BEppoKpaaia, 0py&vmon Twv oTadiwv EpYROiG.

Tipég ekmourig 6opUBou

Eminedo nxnTikng mieong kara EN ISO 19432-1 (ISO 11201) (L, ) 102 dB(A)

AvokpiBeia 1,9 dB(A)
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MeTpnpévo emimedo oT&OUNG fXou Kat& 2000/14/EC (1ISO 3744) (L,,.) 113 dB/1pW
Avokpipeix 1,1 dB/1pW
Eyyunpévo eminedo oT&Oung nxou Kar& 2000/14/EC (1ISO 3744) (L,..) 115 dB/1pW

ZUVOAIKEG TIUEG KPXOXOUMV
To emimedo NNTIKAG TEoNG KOXBMG KA O TIHEG KPODXOHMY UTTOAOYIOTNKAV AUB&VOVTAG uttoyn To 1/7 Tou
peAavTi Kol Tae 6/7 TAfpoUg 10XUOG.

Ty kpadaopwv EN ISO 19432-1 oTn XeIpoAaBn PITPOOTA (ay, .,) <2,5 m/s?

AvokpiBeiox 1,8 m/s?

Tiun kpadaopwv EN ISO 19432-1 oTn xeipoAapn micw (a, .q) <2,5m/s?

AvokpiBeix 0,9 m/s?
5 ©¢on o€ AeiToupyix

5.1 Kauoipo

O dixpovog KIVNTAPOG AEITOUPYEI Pe Eva piyda kaugipou ammd Bevdivn ko A&dIl. H ToidoTnTal Tou piyuorog
KQUGIPOU MOpG XIMOPATIOTIK aTN AeIToupyia Kol 0Tn SIXPKEIN {WG TOU KIVTHPOK.

KivBuvog TpaupaTiopou. EvagxeTal va TIpokAnBoUV KivBuvol yia TNV UYEIX OO TNV €10TIVON aVaBUMIGOEWY

BevZivng kol TV eToi@r pe Bevaivn.

> ATTOQUYETE TNV OMeUBEiag eMaPr} TOu SEPUATOG e Beviivn. POP&TE TIPOOTATEUTIKA YAVTICK.

> AMOGETE UTTOXPEWTIKX TO POUXX, EXV Ta POUXX 0OG EXOUV AepwBEi pe KAUOIUO.

> OpovTioTe yIX KOAO OEPIOUO TOU XWPOU EPYTTING, YIO VO OTTOQUYETE VO EIOTIVEUOETE QVOBUUIKTEIG
BevTivng.

» Xpnoiporrolgite Eva TIPOPBAETTONEVO PElEPBOURP KAUTIHOU.

5.1.1  Xpron Aadiou Sixpovwv KIvhTHPwWV

» Xpnoiporroleite TOIOTIKO AXDI Bixpovwv KIVNTHPWY YIX XePOYUKTOUG KIVNTHPES, TO OTIOIO IKAVOTTOIE]
TOUA&YIOTOV TNV TTpodiaypadr) API-TC.

5.1.2 Beviivn

» Xpnoiporoleite oA Beviivn f coutep pe apiBud okTaviwv TouldyioTov 89 ROZ.

H TIEPIEKTIKOTNTA TOU XPNOIUOTIOIOUKEVOU KQUGILOU OE OIVOTIVEUHX (YIOK TTOPADEIYMO aIBAVOAN,
pEBAVOAN Kol GAAX) eV EMTPETTETAN VO givail HeyaAUTEPN OTTO 10%, BIOTI SIPOPETIKE EMTNPEGTETA
ONUOVTIK& N GVOPEVOUEVN GVTOXI TOU KIVITHPO OTOV XPOVO.

5.1.3 Avauign kaugcipgou

Edv xpnoipomoinote KaUaIiuo pe AavBoouevn avaloyio avapiENg i akamANAo AG&dI, TIpoKaAeiTal
InUIX OTOV KIVNTAPQ.
Xpnoiyotolgite pia avohoyia avapigng 1:50. AvtioToixei oe 1 uépog moloTikoU AadioU yia dixpovoug
KIvNTrApeg pe mpodiaypa@eg API-TC kai 50 pépn Beveivng (rm.x. 100 ml A&di ko 5 Aitpat Beviivn oe pio
TAfiPWaonN PITITOVIOU).

Pi&Te TNV amapaiTnTn TOoOTNT AdI0U Sixpovwv KIVNTAPWY 0TO PelepBoUdp KXUGIUOU.
Pi€te Tn Beviivn oTo pelepPoudp KAUGipoU.

K\eioTe To pelepBoutp KQUGIpOU.

AVOUIETE TO KXUOILO KOUVAVTOG TO PElEPBOURP KAUTILOU.

ron =

Edv dev givan yvwaoTr n moiotnTa Tou Aadiou yia Sixpovoug KivnTrpeg 1 TG Bevdivng, aunoTe Tnv
avohoyia avauigng oe 1:25.

5.1.4 TMAnpwon i ave@odIKOHOG KAUGIHOU
1. Avopi&Te To Koo (Miypa Aadiou dixpovou KivnTripo/Beviivng) KOUVWVTOG To peepPoudp Kauailou.
2. ®épTe TO TIPOIOV OE Ui eUOTAON, OPBIx BEDN.
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AvoiETe TO pelepBOUtp KOUTIHOU, TTEPIOTPEPOVTAG TO KOTIAKI XPIOTEPOOTPOPX KOl GPAIPOVTOG TO.
Pi&Te péoa apy & KXUGIUO pE VO XWVi.

KAeioTe To peepBoudp KAUGIUOU, TOTTIOBETOVTOG TO KATTGKI KOl TIEPIOTPEPOVTAG TO JEEIOATPOPA.
K\eioTe To pelepBoutp KQUTIpOU.

IS

5.2 Epyoaoieg Tormo€Tnong ko pUBpIong
Al nPOEIAOMOIHEZH

Kiviuvog TpXUHATIONOU. EGV GKOUMOETE TOV TIEPIOTPEPOUEVO BIOKO KOTING, EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV

TPQUMOTIOHOI. ATTO KAUTS PEPN TNG HNXOVAG I) TOV KXUTO JIOKO KOTTG WTTOPET VX TTPOKANBOUY EYKOUHOTC.

» BePaiwBeite mpiv amd epyaoieg TomoBETNONG 1) ARG EOTTAIGHOU GTO TTPOTIOV OTI EiVOI KITEVEPYOTTOI-
NUEVOG O KIVNTAPOG, EXEI OTAUOTNOE! TEAEING O DIOKOG KOTING KOl EXEI KPUMOEI TO TTPOTOV.

»  DopATE TPOOTATEUTIKA YAVTICK.

5.2.1 TomoBéTnon dickou kormg &, E, 71
Al NPOEIAOMOIHEH

Kivuvog TpaupaTiopou kot gnuikg. O1 akaTaAAnAol dioKol KOTING 1 T& OKATGANAX UMK OTEPEWaNg
UITOPEl VO KOTXOTPOPOUV KAT& TN AeITOUpYia 1) VO TIPOKXAECOUV OTTWAEIN TOU EAEYXOU TOU TTIPOIOVTOG 1
Bpalion Tou EEXPTANATOG.

» BePaiwBeite 0TI 0 eMTPETOUEVOG OPIBPOG OTPOPWV Tou diokou KOTIMG eival TOUA&XIOTOV TOOO UYNASG,
OTIWG O PEYIOTOG aPIBPOG OTPOPHY TOU GEOVX TTOU GVOPEPETAI OTO TTPOIOV. O1 BiOKOI KOTING, Ol TTATOUPES
Kal o1 Bideg Mpemel va TaIPI&OUV OTO TIPOIOV 0O,

XpnaolyotiolgiTe HOVO SioKOUG KOTIAG, N OTTH UTTOd0XNG Twv omoiwv €xel didueTpo 20 mm 1 25,4 mm (1")
KO TXIPIXZOUV OTO XITWVIO KEVTPOPIOUATOG.

XpnoIUOTTOIEITE AIMOKAEIOTIKA Kol UOVO TN pey&An maroupa e diueTpo 78 mm (3"), YIo VO OTEPEWTETE
&vav AeIovTIKO dioKo KOTTAG.

Al nNPOEIAONOIHEH

Kivduvog TpaupaTiopoU Ko {nuiag. O 5ioKo! KOTTAG TIOU €X0UV UTIOOTE {NUIX UTTOPEI VO OTIXOOUV.

» MOAIG o diokog Kotmg SexTel I Kpouon, EAEYETE Y {NuIK Ko EVOEXOUEVIIG QVTIKOTOOTHOTE TOV 8iokO
KOTING.

Mnv xpnaoiJotiolgiTe TTOTE BiOKOUG KOTIMG TTOU £XOUV UTTOOTE! {nuIc, Jn KUKAIKoUg Siokoug ry Siokoug TTou
SovouvTtal.

Mnv xpnoiporolgiTe 8iCKOUG KOTIHG &ImO GUVBETIKN pNTivn EVIOXUUEVOUG E IVEG, TWV OTTOIWV £XEI TTAPEABEI
n nuepopnvia AMENG r €xouv HoUoKEWE! BN oo vepo.

Al NPOEIAONOIHEH

Kiviuvog TpaupaTiopoU Kot ZnuI&G. Ao utiepBOAIK& OpIypEveS Bideg OTEPEWONG UTTOPEI VO TIPOKANBEI
{nui 1 Bpawion Tng idiag TNG Bidag oTepéwong f TNG PodEAXG TTou gival TomoBeTNéVN 0TN Bida oTEPEWONG.
»  ZQiyyeTe TN BidX OTEPEWONG TAVTX UE ClYOUPIK [IE TNV OVOUXGTIKI POTI cUOPIENG.

»  OpovTioTe ®WOTe va Unv 0gigeTe uttepBONIK& TN Bida oTEPEWONG.

v

v

v

v

A! NPOEIAOMOIHEH

Kivduvog TpaupaTiopou! Se mepimTwon akaT&AANANG TomoBeTnong 1 apaipeong Tou dioKOU KOTIG UMOPEi

VO KOATOANEOUV [IE OTEPEWMEVD IEPN OTO UATI KO VO TIPOKANBOUV TPRUUKTIOUOI.

»  DopATE KAT& TNV QVTIKATXOTAAN TOU €EXPTANOTOG TIAVTA TIPOOTOCIA YIX TX MATIX (TTPOOTATEUTIKG
YUOAIG).

e

. TomoBeTrOTE TOV TIEIPO GKIVNTOTTOINGNG OTNV OTIF) OTO KXAUHHO TOU IHAVTO KOl TIEQIOTPEWTE TOV BioKO
KOTING, MEXPI VO OOQaAITE! O TIEIPOG OKIVNTOTTOINONG.

Zef1dwoTe TN Pida 0TEPEWONG HE TO KAEISI XPIOTEPOOTPOPA KOI OPXIPEDTE TN Pidot OTEPEWANG e TN
podENa.

AQQIPEDTE TOV TIEIPO AKIVNTOTIOINGNG.

AQaipgaTe TNV TATOUPX CUOPIENG Kol TOV DIOKO KOTIAG.

o

el
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5. EMéyEre edv n) ormr) urtodoxrig Tou 5iOKOU KOTTHG TTOU TIPOKEITAI VO TOTIOBETIOETE CUNPWVEI PE TO EEXPTNHO
KEVTPOPIOUOTOG TOU XITWVIOU KEVTPOPIOUOTOG.

TO XITOVIO KEVTPOPIOUATOG QEPEI OTN Hick TIAEUPK Eva eEXPTNUO KEVTPOPIOUOTOG He DIKUETPO
20 mm Kot TNV amévavTi TAeupd pe dikueTpo 25,4 mm (1.

6. KoBoapioTe Tig em@aveleg oUOPIENG KOI KEVTPOPIOUATOG GTO TTPOIOV KAXB®G Kol aTOV 8i0KO KOTINAG.
7. EmMAEETE pia oo TIG AKOAOUBEG EVOANOKTIKEG.
EvaAAakTIKN 1/2
»  XpnoIUOTTOINOTE JOVO TN PEYAAN TTATOUPX VI VO OTEPEWOETE LE XOPARAEIX TOV AEIOVTIKO BiOKO KOTTAG.
EvaAAakTIKN 2/2
> 3e adauavToPOpOoUS dioKOUG XPNOIMOTIOINGTE TN UIKEM TIXTOUPQ, YIX VO EKUETOANEUTEITE TO TIARPES
B&Bog KOTING.
8. TomoBeTroTe TOV BIiOKO KOTG KEVTPOPIOUEVO OTOV GEOVQ Kivnong Kol TIPOCEETE Tn OWwoTH QOop&
TIEPIOTPOPNG.
» To BENOG POPAG TTEPITTPOPNG OTOV DIOKO KOTIHG CULPWVET PE TN POP& TIEPITPOPG TTOU OVOPEPETA
OTO TIPOIOV.
9. TomoBeTnOTE TNV TIATOUPX CUCPIENG KaI TN podEA oTov &&OVa Kivnong Kol oi&Te Tn Bida oTEPEWONG
5eE100TPOPA.
10. TomoBeTOTE TOV TIEIPO QKIVNTOTIOINGNG OTNV OTIf) GKIVNTOTIOINGNG OTO KGAUMUO TOU INGVTO KOl TIEPI-
OTPEYTE TOV BIOKO KOTTNG, HEXPI V& AOPOAICEI O TTEIPOG aKIVNTOTIOINGNG.
11. Zpi&te Tn Bida oTEPEWONG (POTT CUCPIENG: 25 Nm).
12. AQQIpECTE TOV TIEIPO KIVNTOTTOINONG.

/\ NPOZOXH

Kivduvog TpaUUATIGHOU Kol {NHIKG. Ta EEXPTAHOTA TIOU £XOUV UTTOOTE NI PTTOPET VO OTIROOUV.

» MnV XpnOIUOTIOIEITE TIOTE EEXPTANOTA TTOU £XOUV UTTOOTEI {NMICK, PN KUKAIK& EEXPTAUOT 1) EEXPTANOT
TTou SovouvTal.

» N OTEKEOTE €KTOG TNG EMIKIVOUVNG TTEPIOXNG-

13. MeT& TnVv TOTMOBETNON €VOG KaIvoUpylou BioKOU KOTTAG, GprioTe TO TIPOIOV 0OG VO AEITOUPYNOE! XWPIg
@opTio TIEP. 1 AeTTO OE YEYIOTO OPIBUO OTPOPHOV.

5.2.2 PuBpIon TPOPUAGKTHPX

KivBuvog TpaupaTiopoU. Amo emo@r e Tov JiOKO KOTIMG, OO EKTIVOOOOUEVD CWHATIOIX 1) aTvenpeg

urmopei va TpokAnBoUv TpaUUATIOUOI.

» PubuioTe Tov TIPOQUAGKTAPX £TOI, WOTE TO GPXIPOUMEVA OWUPOTIOIX KXI Ol OTVOpeg Tou TIPOG
enefepyaoiat AVTIKEIUEVOU VO KATEUBUVOVTOI HOKPIX GO TOV XPNOTN KOl TO TIPOIOV.

»  KpamroTe Tov TIPOQUAGKTAPO OTTd TNV TIPOPBAETONEVN AXBr KOl TIEPIOTPEWTE TOV TTPOPUAGKTIPX OTNV
emBuunTr B&on.

ﬂ BeBaiwbeiTe OTI TO &volypa TOU TIPOQUAGKTAPX SioKou Sev eival OTPOUEVO TIPOG TOV XEIPIOTH.

5.2.3 TomoB&Tnon avrAiag vepou (aEscoudp) §

1. AmevepyormoIfoTe TO TTPOTOV.

2. ZePidwoTe TIG BidEG OTEPEWONG TOU KXAUPMATOG TNG GVTAIG, GPXIPEDTE Kol QUARETE 0 OOPOAEG anpEio
TO KGAUMHG TNG GVTAICKG.

‘OTOV TO TIPOIdV XENOIUOTIOIEITAI XWPIG OVTAIX VEPOU, TIPETTEI VXX EiVal TOTTOBETNHEVO TO KEAUMMX
™G avTAiG.

3. E@opudoTe TNV avTAi vepou Kol eUBUYPOUUIOTE, TTEPIOTPEPOVTOG eAXPPOG Tov JiOKO KOTIAG, TIG
0dovVTROOEIG TNG OVTAIOG VEPOU KO TNG KOUTTAVOG TOU CUUTTIAEKTN, UEXP! VO EUTTAOKOUV UETOEU TOUG Ol
0JOVTWOEIG.

» H B6¢on eivar kwdikoroinuévn, dev eival Suvarr pix AavBaouévn TormobeTnan.
4. TomoBetroTe TIG TPEIG Pideg oTEPEWONG Kl OPIETE TIG Bideg OTEPEWONG.
» Porm cUo@iEng: 8 Nm
5. ZuvdéaTe TOV EUKOUMTO OWANVA TNG avTAicG 0Tn oUVSEDN TOU KOPTN.
6. AQUIPEDTE TOV TTPOPUAGKTHPG OKOVNG OTTO TO KPO TOU EUKOUTTOU WAV I T aUvSean vepou.
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BeBaiwbeite 0TI N TTiean vepoU aTov aywyd vepoU avEPXETal TO TIOAU o€ 6 bar.

»  MeimoTe evdeXOpEVWG TNV TTiECN TOU vePOU!

ZuvdEaTe TNV avTAic vEPOU OTOV Oywyd VEPOU I OVOPTHOTE TOV EUKAUTITO CWARVX QvaxppO®nong T.x. o€
eva doxeio pe vepo.

©

E&v n avTAia vepou dev eivan ouvdedepévn e pia oUvdean vepou, TOTTOBETAOTE TOV TIPOPUARKTAPX
oKOVNG OTO &KPO TOU EUKAUTITOU CWANVA Ik T oUVDean vepou.

5.24 Agaipeon avTAiag vepou (aEecoudp)

ATTEVEPYOTIOINTTE TO TIPOIOV.

ATTOOUVOEDTE TNV TIXPOXN VEPOU IO TNV avTAix vepoU.

TOTOBETNOTE TOV TIPOPUAGKTIPO OKOVNG OTO GKPO TOU EUKAUTITOU OWAVX YIO T oUVDEDN vepoU.
ATTOOUVOEDTE TN OUVDEDN UETOEU AVTAIG KOl TTPOTOVTOG.

=eBIdwoTe TIG TPEIG Pideg OTEPEWONG OO TNV AVTAIX KOl XPXIPETTE TNV AVTAICK.

TommoBeTNOTE TO KEAUPH TNG AVTAICS.

BidwoTe Tig 3 Bideg oTepEwang kau OPIETE TIG Bideg oTEPEWONG.

» Porm cuo@iEng: 4 Nm

NoOokroN=

5.2.5 TomoB&Tnon oeT podakia (aEecoudp) [

ZeBidwoTe TIG SUO K&TW Bideg 0TEPEWONG OTTO TNV TTPOOTATEUTIKI AXUOPIVOL.

ZTePenOTE TO MEAU B&ang pe Tig SUo PBideg.

2TePe®OTE OTIG OUO TTAEUPEG TOU TIEMJATOG BAONG T POSAKIA KOl TIG pOdEAEG e TIG BideG.

wn

o

Xeipiopog

6.1 Ekkivnon KivnTrhpx

| A KINAYNOE

Kivduvog aopuiiag. To LovoEeidio Tou GvBpoK®, oF XKaUOTO! UPOYovAVOpPaKeS Kol TO BeviOAo oTx

KQUOOEPIX UTTOPOUV VOl TIDOKOAETOUV OPUEiK.

»  Mnv gpyaleaTe 0€ KAEIOTOUG XWPOUG, TEPPOUG 1 KOINOTNTEG KX PPOVTIOTE MOTE VO UTIAPXEI KOAXAOG
AEPITPOG.

| Al MPOEIAONOIHEH

Kivduvog eykaUuarog. H eE&Tuion Kaiel urepBoAik& KT TN AeIToupyict Tou KIvNTrPa. AKOUN Kol ET& TO
OBAOILO TOU KIVATAPO KAXIEI AKOUN YIa LEYXAO XPOVIKO DIGOTNUO.

»  DOPATE TIPOOTATEUTIKE YAVTIX KOI GITOQUYETE TNV EMTOQN ME TNV EEXTHION.

»  Mnv armoBeTeTe TO KAUTO TTPOTOV TIAVW 08 EUPAEKTO UNIKE.

Al NPOEIAOMOIHEH

Kivduvog TpaupaTiopoU. Mia eEXTUION TTOU €Xel UTTOOTE! NUI GUEAVE! TNV EVTAGN TOU fXOU TGV KO TO

EMTPEMOUEVO OPIO Kal auEAvel Tov Kiviuvo TpdkAnang BAaBwY oTnv akor).

» Mnv XpnoIJoTTOIEITE TIOTE TO TIPOIOV, OTAV €Xel UTTOOTEI ZNUIX Kai/f €xeTe OXANGEE! TNV eEXTUION 1) AeiTTel n
eE&TpION.

| Al MPOEIAONOIHEH

Kiviuvog TPXUMOTIONOU KAT& TN AEITOUPYiX XWPIG TOTTOBETNPEVO KEAUMMAX Yia avTAix vepou H emagpn
Je Tn oUvdean avTAaG VEPOU KOT& TN AEITOUPYIX TIPOKOAET TPAUPGTIGHOUG.
» BeBaiwbeite mpiv oo T AeIToupyia, OTI €ival OWOTK TOTTOBETNUEVO TO KAAUUUX YIX TNV avTAix vepou.

MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TPXUMATIONOU amd EUPAEKTEG OUCIEG KXI KEPIX. H OUVETTEIX UTTOPEI VO iVl EYKQUPOTO KO
B&vaTog.

» Mnv XpNnoIPOTTOIEITE TO TTPOTOV, OTAV UTTPXOUV EUPAEKTEG OUTIEG KOl OEPICK.

»  ®POVTIOTE YIX ETTAPKN AEPIOUO.
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/A\ NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopoU amd mayideuon Twv SAKTUAWV N KivBUVOG EYKAUMXTOG GE TOTIOOETNMEVN
avTAix vepou. H ema@r pe To TepiBANUa TNG AvTAIG UTTOPET VO TIPOKOAETE! EYKAUUOTA.

> Tli&veTe TNV UMPOOTIVE XEIPOAGPI HOVO OTTO TNV EMAVK KOI XPICTEPT TIAEUPX.

MoaTtioTe TN AVETA YKAZIOU Kol KOXTAOTE TN TIXTNUEVN.

MoaTrioTe Tov HOXAG YKOZIOU KO KOOXTAOTE TOV TTOTNHEVO.

ZUpete Tov BiakomTn on/off otn B€on "Ekkivnon'.

AQrOTE TN HAVETX YKOLZIOU KO TOV LOXAG YKOZIOU.

» Evepyoroigitan n 6¢on piong 10xUog.

XelpioTeiTe POVO O€ TEPIMTWON KPUGG EKKIVNONG TNV ovTAIX eKKIivnong 2-3 GOpEG, PEXP! VO YEUIOE! N
KePOAN TNG avTAiag TeAeing e KaUoIpO.

EAéyETe gav KIveiTan eAelBepa 0 BiOKOG KOTING.

ToTmOBETNHOTE TO APIOTEPO TIODI GTO TIATNUCK.

TpoBrETe pe To deki xEpI apyd TO KOPDOVI EKKIVNONG, HEXPI VO aloBavBEiTE avTioTooN.
9. TpaPrEre duvaTd To KOPdOVI EKKIiVNONG.

10. EmovaA&BeTe auTr Tn IodIKaaior UEXPI Vo TPE! EUTTPOG O KIVATAPOG.

11. MOAIG AeITOUPYNOE! O KIVATAPOG, TIPETTEI VO TIATHOETE OUVTOUX TOV HOXAO YKOIOU.

» H aop&Aion pIong 10XU0G KITEVEPYOTIOIEITAI KO O KIVNTAPOG AEITOUPYEI OTO PEAVTI.

o poDd

© N

6.2 ‘EAeyxol HET& TNV EKKIVION TOU KIVATAPX

1. EAéyETe £Qv 0 DIOKOG KOTING eival OTOPATNPEVOG OTO PEAQVTI KXl &V HET& OTTO GUVTOHO TIAMPES YKAI O
5ioKk0g KOG aKIvnToTToIEiTal EXvEX TEAEiwg OTO PEAVTI.
» Ed&v 0 diokog KOTING TEPIOTPEPETOI OTO PEAQVTI, UEIDOTE TOV CXPIBUO OTPOPOV peAavTi. Edv Sev givai

Suvard, pepTe TO TIPOiOV 010 0éPPIg Tng Hilti.

2. EAéyETe Tn owoTn Aeitoupyia Tou diakomTn on/off. ZUpeTe Tov diakonTn on/off oTn B€on Alakortr).

3. Ed&v o kivnTrpag dev oprvel, MEoTe TNV KePahr TNG avTAIG (avTAix ekkivnong). Eav dev £xel amoTeAeoQ,
QAMOCUVOEDTE TNV TTITTCK TOU PTTOUdj Ko pEPTE TO TIPOIdV 0TO 0€PPIg TNG Hilti.

6.3 Amevepyorroinon KivnThnpo

KivSuvog TpaupaTiopou. Evag 5iokog KOTING TTOU TIEPIOTPEPETAI UTTOPEI VO OTIXOE! KOXI/f) VO EKOPEVOVIOE!
aVEEENEYKTO UNIKO.

» A@rioTe Tov 8i0KO KOTIMG V& GKIVNTOTTOINGEI, TIpIV OTTOBECETE TOV KOPTN.

1. ApnrioTe eAelBepo ToV HOXAS yKaliou.
2. ZXupete Tov diakomTn on/off otn B¢on "Alakor".
» O KIVNTPOG OTOUOTOE.

6.4  Texvikn kormnig &, B

Se TIEQITMTWON €10000U TOU Bev{IVOKivNTOU KOQTN OTNV TIEPIOXN TIOU EMONUAIVETOI UTTRPXEI KivOUvog
av&dpaong.

H av&dpaon eival n ouvémeio piog AdBog 1) AavBaopuévng Xpriong Tou TpoidvTog. MpoogETe TIq uTTodeigeig
AOPAAEING KA TIG TTHPOKATW TIEPIYPAPOUEVES UTTOBEIEEIG XPriONG, VIO VO GTTOQUYETE TNV ENPAVION avadpa-
ong.

» Amo@uUyeTe TNV €i0000 TOU EEXPTANOTOG OTO UTTOCTPWHR GTNV TIEPIOXT TTOU EMONUAIVETAI.

» PuBuioTe Tov BeviIvoKivnTO KOPTN TIPIV &ITO TNV XPXIKM KOTIR 0TOV TTATiPn 0pIBRO OTPOP®V.

» BuBioTe TO €EXPTNUX XPYX OTO UAIKO, IOKWVTOG TTIETN OTO TIPOIOV.

» EpyoaoTeiTe pe PETPIX, TTPOOXPUOGCHEVN OTO UNIKO TTpowBnan.

E&v n mpdodog Tng epyooiag £xel pelwBei, pmopei va eivan évdeign OTI gxouv ouBAuvBEl T
adapaVTOPOPX TURHOTA. KOBovTag oe €181kd UNIKO (Hilti MAGKa Agiavong 1) aoBeoToAiBo) pmopeite
V& TOUG akovioeTe Eava.

»  KoBodnynoTte Tov BevvokivnTo KOGTN OUOIOUOPPO KOl XWPIG VO OOKEITE TTiEan oTo TTAXI Tou diokou
KOTTNG.
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» ZUYKPOTEITE TOV BevqivokivnTo KOGTN TMavT pe Tax SUO xépia amd TIG TMPOPRAENOUEVEG XEIPOAXPBES.
AlaTnpeiTe TIG XEIPOAXBEG OTEYVEG, KABUPEG KOI AMOANGYEVEG OO AITPEG OUTTEG KOl YPXOOK.

» BePaiwBeite 0TI dev UMGpXOUV GvBPWTTOI OTNV TIEPIOKT EPYXTING KOl EKEN IDIWG TPOG TNV KaTeUBuvon
KoTmG. Kporame Tor XAAG &Topax Trep. 15 M pokpI& oImd TOV XWPO EPYOTING OOG.

6.5  Amoguyn umAokapioparog B
E&v purmAok&per o 8ioKOG KOTING, TO TTIPOIOV EXEl TNV T&ON VO GTTOUOKPUVOEI OTTd TOV XEIPIOTH.

/\ NPO3OXH

Kivduvog Bpauong 1 kivduvog avadpaong. Mio UTTEPKOTAMOVNON Tou SiOKOU KOTING TIPOKGAE AUYIoHO
Tou. Eval ayKwUo Tou 8iOKOU KOTING 0TO Onugio KOt augGvel Tnv mBavoTnTa avadpaong ) Bpauong Tou
Siokou KoTNG.

»  Mnv a@riveTe To BiOKO KOTIAG V& KOAOEI Kol amoUyeTe TV UTTEPPBOAIKI THESN KXTA TNV KOTTH.

»  Mnv pooTaBeiTe Vo TROETE apPECWG 0 UTTEPBOAIKO B&BOG KOTTAG.

»  KoyTe XoVTp& QVTIKEINEVO KATA TO DUVATO OE TIEPIOTOTEPK OTADICK.

»  KOBeTE MAVTO IOVO EVOX OVTIKEIUEVO TRUTOXPOVC.

»  2TnpileTe TAAKEG 1) HEYGAX TTPOG ETTEEEPYOTION AVTIKEINEVD ETOI, MOTE VX TIXPOUEVE! AVOIXTO TO SIKEVO
KOTTAG KOT& TN SIKPKEIX KOl HETX TN SIODIKXKTIC KOTTAG.

6.6  Amoguyn avadpaong &

Avadpaon eival n EXQVIKA avTidpaon TToU QIMOPPEEl OO VAV TIEPIOTPEPOUEVO BIOKO KOTING TTOU EXEl
OKOA®DOEI 1) KOMNOEL. To OKGAWUO ] TO UTTAOKAPIOUX TIPOKOAEI AImOTOWN BIGKOTIA TNG TTEPIOTPOPNG TOU
eEXPTAUATOG TIOU XPNOIMOTIOIEITAI. 'ETOI EMTAXUVETOI TO TIPOIOV QVTIBET HE TN GOP& TIEPIOTPOPNG TOU
€EQPTAHATOG OTO ONEIo TTOU €XEl KOARTEL.
E&v T.X. KOAAO€l 0 8iOKOG KOTIAG OTO GVTIKEIUEVO, PTTIOPE VO EUTTAGKE] N OKUr Tou BiOKOU KOTIAG, TTou
BuBiZeTal OTO AVTIKEIUEVO KOl vax OTIGOEI O DioKOG KOTTG 1) v kAwToroel. O diokog KOTIAG KIVEITAI TOTE TIPOG
TOV X€IPIOTN 1) TIPOG TNV avTiBeTn KaxreUBuvorn. 0o o UTPoaT& KOAAGE! O BiOKOG KOTING, TOOO UEYOAUTEPN
€ival N MOAvVOTNTA PIKG AVADPAANG. Z€ AUTAY TNV TTEPITITWON WMTOPE KAl VO OTTXCOUV Ol 3iOKOI KOTIAG.
Mia avéadpaon givai n ouvereia oG A&Bog i AavBaapévng xprong Tou TpoiovTog. MTopei va amoTparei Je
KOTOMNAX PETPCK, OTTIWG TTEPIYPEPOVTAI OTN CUVEXEIX. Z€ KOTIEG TTPOG TNV KaTeUBUVON Tou Sammeédou PrTopei
VO avarndoel To TIPOoIOV AVEEEAEYKT TIPOG T EUTTPOG O€ TIEPITITWAN TIOU KOAANOE! 0 8ioKOG KOTIG. Z€
K&BETEG KOTIEG, TT.X. OE TOIXO, MTTOPE VO avarndroel TO TTPOTOV AVEEEAEYKTOK TTPOG TQX ETTAVW OF TIEPITITWON
TI0U KOMN o€l 0 BioKOG KOTIAG.
» E@oapuolete Tov BiOKO KOTIAG OTO TIPOG EMEEEPYATIN AVTIKEINEVO TIAVTO OO EMAVW WE TIATNUEVO PEXPI
TEPUA TOV HOXAO YKOZIOU.
» O 8ioKOG KOTING EMTPEMETAI VO OIKOUUTIGEI TO GIVTIKEIPEVO POVO O€ Ik B€0n KATW OO TO anueio
TIEQIGTPOPNG.
» 13iciTepn TIPOCOXN EMPBAANETCI, OTOV TOTTOBETEITE TOV BIOKO KOTING OE MI UTT&PXOUTX TOUN.

7 dpovTida Ko GuvTrhpnon

| A| nPOEIAONOIHEH

Kivduvog TpaupaTiopou. H emagpn We Tov 8iOKO KOTTAG TTOU TTEPIOTPEPETAI I UE KAUTX PEPN TNG MNXAVAG

UITOPE VO TIPOKOAEDEI TPKUPOTIONOUG KOXI EYKAXUMOTO.

> ATIEVEPYOTTOIEITE Y10t OAEG TIG EPYQTIEG CUVTHPNONG, ETTIOKEUNG, KAXBXPIGHOU KOl TIPOANTITIKAG CUVTAPNONG
TOV KIVTIPX KOI GPHOTE TO TTPOIOV VO KOUWOTEI.

71 Mivakag ouvTipnong
1 - Mpiv a6 Tnv evapEn Tng epyaciog | 2- K&Be e&aunvo | 3 - OTav xpelaleTal

S piETe Eav& Tor eEWTEPIKA TIPOORAOINA TIREINABIX KOl TIG BidEG. x x x
‘EAeyX0g YIOt &Yoyn KAT&oTaan, MANPOTNTA KO SIPPOEG.
— €AV XPEIXLETAI, ETIOKEUROTE

‘EAeyxog yio puravon.

— €0V XPEIXLETAI, EMOKEUROTE
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‘EAeyx0Gg XEIPIOTNPIWV WG TTPOG TN OWOTH AEITOUPYIQ.
— €AV XPEIGLETAI, ETTIOKEUKOTE

‘EAeyx0G &yoyng KaT&oTaong 8ioKkou KOTING.
= €AV XPEIGTETAI, AVTIKATAOTNOTE

‘EAeyx0g QIATPOU KQUGIpIOU Yio pUTTavan.
- Qv XPEIXIETAI, AVTIKATROTHOTE

AVTIKOTOOTAOTE TO PIATPO GEPX, EQV TO TTPOTOV deV TIAiPVE EPTTPOG 1) €XEI PEIWBEI "
a10ONT& N 10XUG TOU KIVTAPO.

KaBapioTe 1) QVTIKATAOTHOTE Ta Umoudj, e&v To TIPOioV Sev maipvel eumpog 1 "
Taipvel ampOBUPX EUTTPOG.

PuBpioTe Tov apIBUO GTPOP®OV TOU peAavTi, E&v 0 DiOKOG KOTING eV OKIVNTOTTOIE - N
TOI OTO PEAOVTI.

AvabeaTe oto 0epPig Tng Hilti TNV emokeur) Tou MPOIGVTOG, €&V O INGVTOG TTOTI- "
VAPEI O€ TIEPITITWON KXTAMOVNONG TOU SiOKOU KOTINAG.

7.2

KaBapiopog 1 avTIkaT&oTaon QiATpou aépa Y

/\ nPOzOXH
KivBuvog Znuiag. H eioxwpnon okovng KATXOTPEPE! TO TTPOTOV.

>

Mnv epyaleoTe oe Kopio TIEPITITWON XWPIG KABOAOU GIATPO aEPa 1) HE PIATPO CEPX TTOU £XEI UTTOOTEI
TN,

Kor& TNV avTIKATXOTOON TOU QIATPOU aEpa Ba TIPETEl TO TTPOTOV v eival OpBio Kai OxlI 0TO TTAXI.
®povTioTE MOTE V& UNV KATOANEEI OKOVN OTO TIPOOTATEUTIKO TTOU PBPIOKETOI KXTW GO TO GIATPO GEPCK.

AVTIKOTXOTHOTE TO QIATPO GEPQ, AV £xel PEIWBel aiaobNT& N 10XUG TOU KIVNTAPX 1) Exel emdeIvwBEei n
OUMTTEPIYOPK EKKIVNONG.

»

ZeBi1dwaoTe TIG Bideg 0TEPEWONG OO TO KATTRKI TOU PIATPOU KEPT KOI PXIPETTE TO.

ATTOLOKPUVETE OXOAXOTIK& TNV TIPOGKOAANUEV OKOVN (XPNOIMOTIOINOTE NAEKTPIKI OKOUTTG) OO TO QIATPO
AEPA KA TOV BAAHO TOU PIATPOU.

AQaIPETTE TO PIATPO AEPQ.

TomoBEeTAOTE TO KAIVOUPYIO PIATPO OEPQ.

TormoBeTnoTe TO KATI&KI TOU QIATPOU aépax Kol oQiETe TIg Bideg oTeEPEWONG.

7.3 AVTIKATXGTAON OTTOGHEVOU Kopdoviou ekkivnong IEl

/\ NPOzOXH
Kivduvog Znuag. Eva TOAU KovTo kopdovi eKKIvnong WTTopei va TIPOKaAEael ZNUIX OTO TTEPIBANUC.

>

Mnv ouveyileTe va XPNOIUOTIOIEITE O KOUIX TIEPITITWON £VO KOPPEVO KOPDOVI EKKIVNONG, GAK QVTIKOTO-
OTHOTE TO.

ZefiIdwoTe TIG TEOOEPIG BIdEG OTEPEWONG KA GPAIPECTE TNV OPGDX €EXPTNURTWY TOU OUCTAUOTOG
€KKIVnong.

ZePi1dwoTe TIG U0 Bideg 0TEPEWONG OO TO KAXAUUUG KX OPAIPETTE TO KXAUMMOK.

ATTOHOKPUVETE OO TO KKXPOUAI KOXI OTTO TN HOVETO T KOUUGTIOX TNG VTIZXG TTOU EXOUV OTTOMEIVEL.

Kavte évav yepd KOUMO OTO €V GKPO TOU KOPSOVIOU €KKIVNONG KOl TIEPAOTE TO EAeUBEPO GKPO TNG
VTICaG oo AV 0To KAPOUAI TNG VTIZaG.

MepdioTe TO €AelBePO GKPO TNG VTILAG oM KATW PECK omd TNV OTI OTO TEPIBANUA TOU CUOTHAUOTOG
€KKIVNONG KXBWG KOl OO KATW PECT GO TN POVETX K&l KAVTE OTO GKPO TNG VTI(OG €MiONG &vav yepo
KOUTTO.

TpoaBrgTe amd To TePIBANUA TO KOPDOVI EKKIVNONG OTTWG OTNV EIKOVA KOl TIEPROTE TO PECX OITO TN GXIOMN
OTO KOXPOUAI.

SUYKPOTNOTE TO KOPJOVI EKKIVNONG KOVTX OTN OXIOUr OTO KOPOUNI KOl TIEPIOTPEWTE TO KOPOUNI Oe-
EI00TPOPO IEXP! VO TEPUOTITEL.
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8. MMeploTpeéyTe TO KAPOUN amd TO ONpEio TTPOTDEONG KAT& TOUAXXIOTOV V2 €wG TO TTOAU 1 Y2 OTPOPEG
oW PEXP! VO KOAUPBET N axIour) Tou KXPOUAIOU e TO onpeio diEAeuong 0To TEPIBANUX TOU OUCTAUGTOG
€KKivnong.

9. ZUuyKpaTAOTE TO KOPOUNI Kol TPBAETE TNV vTiZar ommd TO TIEPIBANUA TTPOG TNV KATEUBUVON TNG HOVETOG.

10. AIGTNPAOTE TEVTWHEVN TNV VTI{X KX GPrioTE EAEUBEPO TO KXPOUAI, YIX VO PTTOPEi Vot TpaBnyTel pdvo Tou
HEo TO KOPdOVI EKKIVNONG.

. TpaPnETe €Ew TO KOPSOVI EKKIVNONG MEXP! VX TEPUOTIOEI KO €AEYETE, €&V TO KOPOUN PITOpei Vo
TIEPIOTPOPEI O QUTN TN B€0n pPe To x€PI KON TOoUAGyIoTov Y2 oTpon defidoTpopa. Edv Sev eivai
SuvaTd, TIPETEl VO AXOKAPETE TO EAXTIPIO XPIOTEPOOTPOPA KATX HixX TTEPITTPOPT).

12. TomoBeTROTE TO KAAUPUX KOI OTEPEMATE TO W TIG dUO Bideg oTepEWONG.

13. ToroBeTnoTe TNV OPGda €EXPTNURTWY TOU CUOTAUOTOG €KKIVNONG KOI TTIEQTE Tn TIPOCEKTIK& TIPOG
T KATW. TPABWVTAG TO KOPDOVI eKKIvNONg aoPahilel 0 oUVIEOHOG Kol eQpaPUOlel TTARPWG N OP&d
€EQPTNUATWY TOU OUCTAUATOG EKKIVNONG.

14. ZTEPEMOTE TNV OUAOX EEXPTNUATWY TOU CUCTHUATOG EKKIVNONG KE TIG TEOOEPIG BideEG OTEPEWONG.

1

—ry

7.4  Avmikat&oToon QiATpou kaucipou [E

BeBaiwbeiTe KATX TOV AvEPOSIXOUO TOU TIPOIOVTOG OTI dev B KaTaAi§ouv purol oTo pelepPoudp
Kawaoiuou.

1. Avoi&Te TO pelepPBoOUdip KAUGILOU.

2. TpaPng&Tte To GIATPO Kawoipou omd To PelepPOUtp KAUGIUOU.

3. EAéyETe TO @iATPO Kawaoipou.
» E&v 1O QIATPO Kauaoipou eival TTOAU AepwPéVo, QVTIKATROTHOTE TO.

4. ITpWETE TOV OQIYKTAPX THOW OTOV EUKOUTITO CWANVX KOI GPXIPECTE TO AEPWHEVO PIATPO KAUGILIOU.

5. TomoBeTnoTe £var KXIVOUPYIO QIATPO KQUGIPOU KOXI OTEPEWOTE TO PE TOV OQIYKTHPX OTOV EUKOUTITO
OWANVa.

6. EioayeTe TO QIATPO KaUaipou Exvex 0TO pelepBoudp KAUGIUOU.

7. KheioTe 1O pelepBoudp Kauaipou.

7.5 KaBapiopog pmrouti, pubpion SIGKkevou NAEKTPOSI®V N avTiKaT&oTaon prroudi [k

/\ NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopoU. AUECWKG HETX TN AEITOUPYIOt TOU TTPOIOVTOG EVOEXETOI VO EXOUV OVOMTUEE! UYPNAEG
BepUOKPATIEG TO UMTOUT] KOl JEPN TOU KIVNTHPG.

» Tpiv amd epyaaieq oUVTAPNONG I TIPOANTITIKAG GUVTHAPNONG, KPROTE TO TIPOIOV VO KPUKTEL.

TpaBrETE TNV T TOU PITOUT] KE WIC LIKPH TIEPICTPOPIKI Kivnon.

ZeBIdWOTE PE TO PTOUTOKAEIDO TO PIToui armd Tov KUAIVOPO.

KaBapioTe edv XpeI&TETAI TO NAEKTPOBIO [E HIC LOAOKT) GUPUATOBOUPTOC.

EAéyETe TO Didkevo Twv nAekTpodiwv Kol pubuioTe To edv XpeI&ZeTal Pe TN BonRBeIx MGG QIANIEPAG OTNV
amapaiTnTn amooTaon Twv 0,7 mm.

5. TomoBeTroTe TO PMTouUdi OTNV X KOl KPATOTE TO OTTEIPWHA TOU UMmoudi KOVTPo aToV KUAIVEPO.

6. ZUpete Tov diakomTn on/off otn B€on "Ekkivnon'.

| Al MPOEIAOMOIHEH

Kivduvog TpaupaTiopoU. KaTa TV eMa@r pe Ta NAEKTPOSIX UTTGPXE! N THBAVOTNTA NAEKTPOTIANEIG.
»  Mnv oKOUPTT&TE T NAEKTPODIX TOU PTTOUd).

Hoh=

7. TpoPr&re To KopdoVI ekkivnang.

» TMpémel va BAEMETE Evav oapr} OTTIVONPO avaPAEENG.
8. BidwoTe pe To PmoulokAeido To pmouli oTov KUAIVEPO (portr) cuo@Igng: 12 Nm).
9. TomoBeTroTE TNV T TOU PITOUdi 0TO PToudj.

7.6  PUBuion kapumpoatép [T

TO KOPUTTIPOTEP KUTOU TOU TIPOTOVTOG EXEI PUBMIOTEI IBAVIKG KOl £XEI OQPAYIOTEI (UTTek H Kail L) Tpiv oo Tnv
TaPGO00N. Z& QUTO TO KXPUTTIPATEP, O XPHOTNG UTTOPEi Vot puBice! Tov apIBUO OTPOPWV peAavTi (Uttek T).
'OAeg o1 GA\eg epyaaieg pUBUIONG TTPETTEI V& TTPOYUTOTTOIOUVTOI OO To 0€pPig Tng Hilti.
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NOVOOOUEVEG UETATPOTIEG OTN PUBMION TOU KOPUTIPOTEP UMOPOUV VO TTIPOKOAECOUV nui& oTov
KIVNTAPQ.

> KaBapioTe To giATpo agpa. =L 394

»  ®épTe TO TIPOIOV OE BEPUOKPATI AEITOUPYIOG.

» XpnoiporoinoTe eva KaT&AANAo ig1o kaTooBid! (MA&TOG HUTNG 4 MM/ 8/52") KO PNV TIEPIOTPEPETE TN Pidax
pUBUIONG Ye Bia TEPa AT TO EMTPEMOUEVO €UPOG PUBUIONG.

» PuBuiote To prek Tou pelavti (T) €701, OOTE TO TIPOIOV Vo AeIToupyei OMOA OTO PEAAVTI Kol Vo
OKIVNTOTIOIEITAI UE OOPAAEIX O BIOKOG KOTING.

7.7 Ka@apiopog akpo@uaiwv vepou [E

1. ZefidwoTe Tn Bidor KABAPIOUOU OTTO TO KOA&PO VEPOU.
2. KoBapioTe TO akpo@UaIo VEPOU WE £V CUPUX.
3. TomoBeTnoTe Tn Bidax kKaBapIoUOU.

7.8 DpovTida Tou TTPOIdVTOG

Mo pioe xoPaAr AeIToupyiak XPNOIUOTIOIEITE JOVO YVHAOIX XVTOAOKTIKE Kol avaAWOIUG. Eykekpipgva
amd T Hilti avToMOKTIKE, avaA®oIpa Kol a&egoudp yix To TTpoiov oag Ba BpeiTe oTo MANCIEOTEPO
Hilti Store rj oTn di1eUBuvon: wwwe.hilti.group

» AlxTnprioTe TO TIPOIOV, 13iwg TIG EM@AVEIEG TNG AXBAG, OTEYVO, KABXPO KOl XWPIG AXDIX KO YP&OK.

»  Mnv XpnoipomolgiTe UNKK TTEPITIOINGNG TTOU TIEPIEXOUV GIAIKOVN.

»  KoBopileTe TOKTIK& Tnv eEwTePIK TIAEUPO Tou epyaleiou pe ehappd Bpeypévo mavi f e oTeyvn
BoupToa. Mnv XpnoIUOTIOIEITE YIO TOV KOBOPIOUO OUCKEUN WEKAOWOU, OUOKEUN eKTOEeUONG dEoung
OTHOU ) TPEXOUHEVO VEPO.

» EpmodioTe Tnv elox@pnon VeV OOUATWOV 0TO E0WTEPIKO TOU TIPOIOVTOG.

7.9 ZuvTtrpnon

1. EAEYXETE TOKTIK& OAG TOX EEWTEPIKA WEPN TOU TIPOIOVTOG KOI TWV OEECOUGP VIO TUXOV ZNUIEG KOI TNV
aoyn AeIToupyiot OAWV TWV OTOIXEIWV XEIPIOHOU.

2. Mnv XpnoILOTIOIEITE TO TIPOIOV, OTAV £XOUV UTTOOTE! {NUI& EEXPTAUTS TOU 1} OTAV dev AeiToupyolv &yoya
TQ OTOIXEi XEIPIOUOU. AVOBEOTE TNV ETIOKEUN TOU TTPOIOVTOG 0TO 0€PPIg TNG Hilti.

7.10 'EAgyX0G METX QIO EPYACIEG PPOVTISAG KXI GUVTIPNONG

»  MeT& amod TIG epyaoieg GpPOVTIONG KOI OUVTAPNONG EAEYXETE €AV €XOuv TOTTOBETNBEI Ko AgiToupyoUv
OWOTA OAX TO CUOTHUGTO TIPOOTACING.

8 MeTa@opd Kai armobrikeuon

FevikEQ UTTODEIEEIG HETAPOPAG

> O£0Te EKTOG AEITOUPYIOG TO TTPOIOV YIX VO TO JETAPEPETE.

» MeT& Tn xprion, amopakpUveTe Tov Jioko KOTG amrmd To Tpoidv. KaT& Tn PeTapopd pe Tov Sioko
TOTTOBETNEVO, PTTOPEI VO UTTOOTE! {NIX O BIOKOG KOTTAG.

» XelpileoTe pe TIPOCOYXN TOUG BiOKOUG KOTING Kol QUAGETE TOug BioKoUG KOTTHG OUNPWVX [e TIG odnyieg
TOU KOTOOKEUOTH).

»  AmoBnKeUETE KOI HETAPEPETE TO TIPOTOV TTAVTX OPBIO KA OX1 EXTTAWPEVO OTO TIAXI.

» To mpoidv dev EMTPEMETAI VO HETAPEPETAI HE YEPAVO.

> OUAGETE PE AOPOAr TPATTO TAX TTPOTOVTX TTOU SeV XPNOIUOTTOIEITE. TO TIPOIOVTA TTOU BEV XPNOILOTIOIOUVTA
TIPETTEI VO PUAGGOOVTOI OE OTEYVO, UTTEPUYWWHEVO 1) KAEIBWHEVO XMPO, EKTOG TNG EUPEAEIBG TTAIDIGV.

» BeBaiwbeite KaTd TNV armdBECN TOU TIPOIOVTOG YIa TNV KOAN EUOTEBEIX TOU TIPOIOGVTOG.

»  MeT& TN Xprion, GQROTE TIPOTX TO TIPOIOV VXX KPUMGEL, TTPIV TO CUCKEUXOETE I} TO KOAUYETE.

» AmoBnkeleTe Bevdivn Kol A&dI o€ XOPO PE KOXAO aepIopO oe TIPORAETOHEVD DOXEI KAUTIHOU.
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8.1 MeTaPOP& TTPOIOVTOG GTO OXNHX

A\ MNPOEIAOMOIHEH

Kivduvog mupKkayiag ko €EKpnENG. EGv To TIPOIOV avampamei Ko Tn HETAPOPA, UMTOpEi var eEENBEI KAUTIHO

amd To pelepBoudp KAUsipou.

» AdeidoTe TeAeing To pelepBOUGP KAUGIUOU TOU TIPOIOVTOG, TIPIV OO TN CUCKEURCIX KQI TIPIV O TNV
OMOOTOAN PE PHETAPOPIKH).

»  METOQEPETE TO TTPOIOV KOTG TO SUVOTO PECK OTN YVIOIX GUOKEUNTIQ.

Al NPOEIAOMOIHEH

Kiviuvog mupKayi&g. To KAUTX PEPN TNG MNXOVIAG HTTOPET VO VaPAEEOUV UNIKK GTOV TTEPiyUPO.
» AQNOTE V& KPpUWMOEI TEAEING TO TIPOIOV TIPIV OTTO TN CUCKEUNTIX 1] TN POPTWON 0€ OXNUX.

1. A@aipeaTe Tov dioKO KOTIAG.
2. Ao@oNioTE TO TIPOIOV Ao AVATPOTTH, NUIK Kol EKPOT KAUGILOU.

8.2 AMoOrKeuon HiyHTOG KXUGIHOU

/\ NPOXOXH

Kivduvog TpaupaTiopou. Emeidr) oTo pelepBoudp KOUGIUoU pmopei va dnuioupynBei tieon, umtiépxel o

Kivouvog vax eEEABEI KAUOILO KXT& TO AVOIYUX.

» T VO EKTOVOOETE QPYQ TNV TTIEDT, OVOIYETE TTAVTX TIPOCEKTIKA TOV UNXOAVIOUO aopGAIoNng Tou pelep-
Bou&p kauaiyou.

»  AmoBnkeUeTE TO KAXUGIUO O€ EVaV KOXAX OEPIZOPEVO, OTEYVO XWMPO.

—_

ETOIN&OTE PiYMO KAXUGIHOU POVO YIX TIG GVAXYKEG HEPIKMV NUEP®OV.
KaBapileTe mepIodIKa TO pelepPBOUGP KAUGIOU.

N

9 Bonosix yix mpoBARpaTX

Se BA&BeG TTOU dev QVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV THVOKO ) OEV UITOPEITE VO OTTOKATAOTHOETE POVOI OOG,
ameuBuvBeite oTo o€pPIig TG Hilti.

BA&Bn

Méavr cuTic

Auon

Ko Tnv KOt PEIOVETAI N
TOXUTNTX TOU BioKOU KOTMG N
OTOUOTAE! TEAEIWG.

MoAU pey&An mieon kormg (o di-
OKOG KOTING KOMG&EI uEoa 0NV TO-
un) 1 n TEON XOKEITAXI TTAEUPIKG
oToV BiOKO KOTING.

» MeipoTe TV Tieon KOG Kail
KaBodnynoTe gubeia TO TIPOIOV.

O diokog KOG dev eival owoT&
TOTTOBETNUEVOG KOI OPIYMEVOG.

» EA&yETe TNV TOMOBETNON KON TN
portr cUoPIENG.

Eivan emAeypévn A&Bog pop& epi-
OTPOPAG.

» TomoBeTroTe Tov dioKO KOTING.

<1389

To UMPOOTIVO TUAKX TOU Bpayiova
KOTING eV eival OTEPEWHEVO.

v

AvoBEQTE TNV E€MIOKEUN TOU
TIPOIGVTOG 0TO 0€PPIg TNG Hilti.

Mey&An dovnan, n korr dev
eivail eubeia.

O diokog Korg dev eivail owOoT&
TOTTOBETNEVOG KOI OQPIYMEVOG.

» EAéyETe Tnv TOmoBETNON KO TN
porn cUoPIENG.

Aiokog Kotig e ZnuIc (kom&AAN-
AeG TIPOBIGYPOIPES, PWYHES, TN
TQ TTOU AgiTiouv, AuyIopévog, uttep-
BepUAOEVOG, TTOPAUOPPWHEVOG
KTA.).

»  AVTIKOTXOTHOTE TOV BioKO
KOTING.

XiITovio kevTpapiopaTog A&Bog
TOTTOBETNWEVO.

» EAéyETe edv TO péyebog TNg
ormng urodoyrg Tou diokou
KOTING CUUPWVEI e TO EEXPTNM
KEVTPOPIOUOTOG TOU XITWVIOU
KEVTPAPIOUOTOG.

EMnvik& 397
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BA&BN

MOavn ouTio

Auon

O adapavToPOPOg dioKOog
Kot g AuyiZel Kol evdeyo-
UEVWG KOAGEL.

AKOTAHANAOG ODAUAVTOPOPOG
diokog KoTig

>

Xpnoiuoroleite SioKoug KOTNG
Hilti.

AKOTOANAN TTATOUPX Y1 OO
VTOPOPO JIOKO KOTING

Z¢ 5iOKOUG KOTTNG OVTRYWVIOTMV
XPNoIUOTIoINOTE TNV TIaToUpa
yio AglavTIKOUG Biokoug KOTTAG.

O kdQTNG dev maipvel eumpdg
1 maipvel pdvo dUoKOAX
EUTTPOG.

PelepBoudp kauaipou &delo (dev
UTT&PXEl KXUGIUO OTO KOPUTTIPG-
TEP).

lepioTe TO pelepBoudip KaUai-
pou. 1 388

®iATPO aEpa Aepwpevo.

AVTIKOTOOTROTE TO QIATPO
aEPQL.

KivnTripag urmoukwpgvog (ummoudi
Bpeyuéva).

ZTEYVOOTE TO WMOUi Kl
Tov B&AOO TOu KuAivdpou
(Agaipean urrougi £ 395).

A&BOg piypa Kauoipou.

AdeIoTe Ko TIAUVETE TO
pelepBoOUtip KOI TOV Qywyo
KOWUGIiUOU.

lepioTe To pelepPoudp Kaai-
HOU Je OwOoTO KAUGILO.

Aépag aTOV aywyo Kauaipyou (dev
un&pxel KXUGIUO OTO KOPUTTIPO-
TEP).

Kavte eEaépwan aTov aywyd
KQUGIPoU XelpI{opevol emai-
vohopBavopeva TNV ovTAic
avappdPNoNg KAUGIHOU.

®IATPO Kaaiou AepwUEVO (KO-
B0Aou i} MOAU Aiyo Kauoiuo oTo
KOPUTTIPATEP).

KaBapiote To pelepPoudp
KQUGIPOU KOI OVTIKOTOOTHOTE
TO QIATPO KOUGIHOU.

KaBdAou i} pdvo aduvapog ommver-
PG AVEPAEENG OPOTOG (OE PO
TToU €Xel APAIPEDEI).

v

KaBapiote 1o prouli amd
KOT&AOITTO KXUONG.

EAéyETE TO BIGKEVO TWV NAe-
KTpodiwv kol pubuioTe TO.
AVTIKOTOOTROTE TO PTTOUT].
EAéyETe TIOMOMAGOINOTH,
KOADDIC, PIG KX DIKOTITEG,
QVTIKATOOTNOTE EVOEXOUEVG
TO EAATTOUATIKO EEXPTNHA.

MoAU xounAf ouprieon.

EAéyETe Tn oupmieon Tou
KIVNTAPO KO OVTIKATROTAOTE
Qv XPEIZETOI T QOAPUEVD
eEQPTAUATY (EAXTAPIC EUROAWY,
€UBOAX, KUAVOPO KTA.).

MoAU xounAr Bepuokpacia mepl-
B&AAovTOG.

ZeOTAVETE TOV KOPTN OTODIGKK
og BeppoKpaTior dWUATIOU KX
eMavoA&BeTe TN SIOdIKACIX
€KKivnong.

MAEyUa TTPOOTACIOG GO OTTIVEN-
peq N eEaywyn eE&THIONG Aepw-
JEva.

KaBapioTe TO MAEyUa TIpO-
oTOCIOG aImd OTmVORPEg N TNV
egaywyn TG eEATHIONG.

XaunAr 10xUg KivnTripo/ioxug
KOTTNG

DiIATPO aEpa Aepwévo.

AVTIKOTOOTAOTE TO QIATPO
AEPC.

KaBoAou 1| povo aduvapog ommver)-
POG AVEPAEENG 0paTdG (08 pmoudi
TToU €Xel APAIPEDEI).

v

KoBapiote 1O proudi omod
KaT&AOITX KaUoNG.

EAéyETe TO DIGKEVO TWV nAe-
KTpodiwv kol pubuioTe TO.
AVTIKATOOTIOTE TO UIToudj.
EAéyETe TOMOMAGOINGOTH,
KOAWDICK, PIG KX SIOKOTITEG,
QVTIKATOOTHOTE EVOEXOUEVIG
TO EAATTWUATIKO EEXPTNUAL.

398  EMnvik&
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BA&GBN Méavn auTic Auon

XaunAn 10xUg KivnTipo/ioxug | A&B0g piyuo KXUaipou. » AdeIXoTE KOl TIAUVETE TO

KOTING pelepPoudp KA TOV Qywyod
Kawaipou.

» TepioTe TO pelepPoOUdp KAUQI-
JOU PE OWOTO KAUGIUO.

Aiokog KoTig akaT&ANAwv TTpo- »  AVTIKOTXOTHOTE TOV OiOKO

SIOYPOPAV YIX TO TTPOG KOTTF UNI- KOTMG N {nTrioTe CUUBOUAEG

KO. aro6 To a€pPig Tng Hilti.

O 1p&vTag kivnong i o diokog Ko- » EAéyETe TN 0UOPIEN TOU diokou.

TING TIOTIVEPEL. » AvoBéaTe Tnv €MOKEUN TOU
TIPOIGVTOG 0TO G€PPIg TNG Hilti.

MoAU xopnAr ouprtieon. » EAéyEre Tn oupmieon Tou

KIVNTAPO KX OVTIKATOOTHOTE
eV XPEIZETAI TO QPOXPUEVD
eEQPTAUOT (EAXTPIC EUROAWY,
€UBOAX, KUAVOPO KTA.).

Epyoaoieg oe upoUETPO Gvw Twv » AvoBéoTe oTo 0épPig Tng Hilti

1500 pETpwV ammo Tn B&AXCOQ. TN PUBUION TOU KOPUTTIPOTEP.

'Oy 1IdavIKr pUBUION PiyHOTOG (Wi- » AvoBeoTe oto oépPig Tng Hilti

YHO KXUGILOU/XEPQ). N PUBUICN TOU KOPUTTIPOTEP.
O diokog kotrg dev akivnTo- | MOAU uYnAdG apIBUdg OTPOPOV » EAéyETE TOV OIBUO OTPOPOV
TTOIEITQI OTO PEAVTI. pelavTi. TOu peAavTi Kol pubuioTe Tov

£VOEXOUEVWG.
©£0n MIoNG 10XU0G XOPOAICUEVN. » EleuBepwoTe Tn B&on piong
10XU0G.

DuyoKevTPIKOG OUUMAEKTNG EAGT- | »  AVTIKATQOTIOTE TOV PUYOKE-

TWUOTIKOG. VTPIKO GUUTTAEKTN.
O diokog Kot Sev TiepI- MoAU xounAf T&on IGVTA ) 0 » AvoBéaTe Tnv €MOKeUn Tou
OTPEPETA. IMAVTOG EXEI KOTTEI. TIPOIGVTOG 0TO 0€PPIg TNG Hilti.
H opdda eExpTNUGTWV OU- ZI0YOVEG OUUTAEKTN OXI O€ eurmho- | »  KaBapioTe Tig oiaydveg Tou
OTNAUOTOG eKKivnong dev Ael- | kn. OUMTTAEKTN, WOTE VO KIVOUVTOI
TOUpYEI. Eavar.
O dioKog TTEPIOTPEPETAI PETA | H TavioTEDN eivan pBXpUEVN. » AvoBEoTe TNV €MOKeUr TOU
TNV aneheubépwon TnG Yo- TIPOIGVTOG 0TO GEPPIg TNG Hilti.
VETOG YKOGIOU VIO TEPIOOOTE- [ \1iZo Tou pPEVOU KIVEITOI g » AvoBEoTe TNV emMoKeur) Tou
pat amo 15 GeuTepOAenTaL. BuokoNia. npoidvTog oTo GEpPIg TNG Hilti.

10 AixBEoN OTX ATTOPPIMHATX

& TampoidvTa Tng Hilti sivol KOTOOKEUKOPEVE O EYBAO TTIOGOOTS oMb avaKUKAGGIHG UAIKG. MpoiimoBean

Y10t TNV QVaKUKAWGT) TOUG €ivail 0 KATAAANAOG SIXwPIoHOG TwV UNIK®V. € TTOMEG Xwpeg, N Hilti mapahapBavel

Tnv MoAI& 00G OUOKEUN Yia avakUkAwan. ArreuBuvBeite oto aépPig Tng Hilti rj oTov aUuBoulo wAnoewv.

A&orn dikTpnong

Y16 TO TIpIoUA TNG TTPOOTAGING TOu TTEPIBAGANOVTOG gival TIPOBANUATIKN N amoppIyn aoBeaTn amd diTpnon

OTOUG QYwYOUG OHBPIWV f} 0TV GMOXETEUON XwPiq KATAAANAN TTpOEPYOTia.

» EvnuepwBeiTe amd TIG TOTTIKEG KPXES VIO TIG UTTXPXOUTES SIOTAEEIG.

MpoTeivoupe TNV akdAoubn poepyaaio:

» ZUMEéyeTe TN A&oTN oo TN SIXTPNON (VIO TTXPADEIYUO e OKOUTION UYPWV).

» AopnoTe Tn A&omn dIXTPNONG VO KOTOKOBIoEl Kol TETAETE TO OTEPEO TIOOOOTO OF MK XWUOTEPN
OIKODOUIKWV UNK®V (KPOKISWTIK HECQ ITOPOUV V& EMITOXUVOUV TN SIGSIKATIx SIogwpIopoU).

» Tpiv dloxeTeloeTe TO vepd TIou amépeive (Baon, TN pH > 7) oTnv armox&Teuon, oudeTePOTIOINTTE TO He
TNV TPOCBNKN O&IVou PECOU OUDETEPOTIOINGNG I HE XPAiWON e TTOAU vePO.
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EyyUnon KaTooKeuxoTn

>

Mo epWTHOEIG OXETIKA e TOUG OPOUG eyyUnong ameuBuvBeite oTov Tommkd ouvepyaTn Tng Hilti.

Orijinal kullanim kilavuzu

1

Kullanim kilavuzu bilgileri

1.1

1.2

Bu kullanim kilavuzu hakkinda

ikaz! Uriinii kullanmadan énce, talimatlar, giivenlik ve uyan bilgileri, gizimler ve teknik &zellikler dahil olmak
lizere Uriinle birlikte verilen kullanim kilavuzunu okudugunuzdan ve anladiginizdan emin olunuz. Ozellikle
tim talimatlari, guvenlik ve uyan bilgilerini, cizimleri, teknik &zellikleri ve bilesenleri ve fonksiyonlar
6greniniz. Uyulmamasi halinde elektrik carpmasi, yangin, ciddi yaralanma veya 6lim tehlikesi vardir. Tim
talimatlar, gtivenlik ve uyar bilgileri dahil olmak lizere kullanim kilavuzunu daha sonra kullanmak (izere
saklayiniz.

=T triinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin 6ngériiimistir ve sadece yetkili personel
tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda 6zel
olarak egitim gérmus olmaldir. Aletin ve ilgili yardimei gereglerin egitimsiz personel tarafindan usuliine
uygun olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglari disinda galistirimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu
olabilir.

Ekteki kullanim kilavuzu, basim tarihindeki mevcut gelismis teknolojiye uygundur. En son sirimu her
zaman Hilti Urlin sayfasinda bulabilirsiniz. Bunu yapmak igin, bu kullanim kilavuzundaki @ semboll ile
isaretlenmis baglantly| veya QR kodunu kullaniniz.

Kullanim kilavuzu her zaman (riiniin yaninda bulunmalidir.  Uriinii bagkalarina sadece bu kullanim
kilavuzuyla birlikte veriniz.

Resim aciklamasi

1.2.1 Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Grlin ile galisirken ortaya gikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

TEHLIKE !

>

Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6lime sebep olabilecek tehlikeler igin.

iKAZ !

>

AJir yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler igin.

/\ DIKKAT
DIiKKAT !

>

Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2  Kullanim kilavuzundaki semboller
Bu kullanim kilavuzunda agagidaki semboller kullaniimigtir:

Kullanim kilavuzuna dikkat edilmelidir

Kullanim uyarilar ve diger gerekli bilgiler

Jl=|%

Geri donustimli malzemeler ile galisma

9,
&

Elektrikli aletleri ve akuleri evdeki ¢dplere atmayiniz

B




1.2.3 Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullanilmistir:

Bu sayilar, kullanim kilavuzunun baslangicindaki ilgili gizime atanmistir.

Numaralandirma, resimdeki calisma adimlarinin sirasini géstermektedir ve metindeki

3 calisma adimlarindan farkli olabilir.
q Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakig bolimiindeki
1 aciklama numaralarina referans niteligindedir.
@! Bu isaret, Urln ile galisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

1.3 Uriine bagh semboller

1.3.1  Uriindeki semboller
Uriinde asagidaki semboller kullaniimistir:

AO

IKAZ! Kullanim kilavuzundaki tiim giivenlik uyarilarini okuyunuz ve dikkate aliniz. Bu
talimatlara uyulmamasi agir veya hayati yaralanmalara yol agabilir.

!

Koruma basligindaki dénme yéni oku

Motorun durdurulma konumu

Motor ¢aligma konumu

Mars motoru pompasi

Tam gaz plskurtme ucu ayar vidasi

Bosta calisma puskirtme ucu ayar vidasi

S -z 9 [

Bosta calisma ayar vidasi

5 “ Yakit karigimi

@ Yakit deposu kapagi agma yonl
/min Devir sayisi

RPM Dakika basina devir

%] Cap

.,))

Kablosuz veri aktarimi

1.3.2 Tehlike isareti
Uriinde asagidaki semboller kullaniimistir:

A

Genel tehlike

A

Kivilcim ugusmasi nedeniyle tehlike

A

Geri tepme tehlikesi

A

Zehirli buharlarin ve egzoz gazlarinin solunmasina karsi uyari

Sicak yiizey nedeniyle tehlikesi

401
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/\ Maksimum mil devir sayisi

1.3.3 Uyulmasi gereken kurallar
Uriinde asagidaki semboller kullaniimistir:

Kulaklik, koruyucu gézlik, solunum koruma maskesi ve koruyucu kask kullaniniz
@ Koruyucu eldiven kullaniniz
@ Koruyucu ayakkabi kullaniniz

1.3.4 Yasak isaretleri
Uriinde asagidaki semboller kullaniimistir:

@ Disli kesme disklerini kullanmayiniz

Hasarll kesme disklerini kullanmayiniz

® Sigara icmek veya acik atesle oynamak yasaktir

1.4  Uriin bilgileri

Uriinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin dngérulmistiur ve sadece yetkili personel
tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda &zel
olarak egitim gérmus olmaldir. Aletin ve ilgili yardimci gereclerin egitimsiz personel tarafindan usulline uygun
olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglari disinda galistirimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.
Tip tanimi ve seri numarasi, tip plakasi zerinde belirtilmistir.

» Seri numarasini asagidaki tabloya aktariniz. Uriin bilgileri acente veya servis merkezini aradiginizda
sorulabilir.

Uriin bilgileri
Kesici taglama DSH 600-X
Nesil 01
Seri no.

15 Uygunluk beyani

Uretici burada tanimlanan Griiniin gegerli yasalara ve standartlara uygun oldugunu kendi sorumlulugunda
beyan eder. Bu dokiimanin sonunda uygunluk beyaninin bir kopyasini bulabilirsiniz.

Teknik dokiimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Giivenlik

2.1 Genel emniyet uyarilari

/A DIKKAT Bu iiriine yonelik tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimli agiklamalari ve teknik verileri
dikkatli bir sekilde okuyunuz. Asagidaki talimatlara uyulmamasi ciddi yaralanmalara veya 6lime neden
olabilir.

Tim giivenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

2.2 Kisilerin giivenligi

» Dogru aleti kullaniniz. Aleti 6ngdriilen amaglan disinda kullanmayiniz, sadece usuliine uygun ve teknik
acidan kusursuz durumdayken kullaniniz.

» Alette hi¢ bir zaman tadilat veya degisiklik yapmayiniz.

» Uriin ancak driiniin kullanimi konusunda bilgi sahibi olan, givenli kullanim konusunda egitim almis ve
olasi tehlikeleri anlayabilen kisiler tarafindan kullanilabilir. Bu triin gocuklar tarafindan kullanilmamalidir.
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» Alet ile galisirken dikkatli olunuz, hareketlerinize dikkat ediniz ve mantikli davraniniz. Yorgun veya ilaglarin,
uyusturucunun ya da alkoliin etkisi altinda oldugunuzda triini kullanmayiniz. Uriiniin kullanimi sirasindaki
bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

» Kesici taslamay iki elinizle sikica tutunuz ve viicudunuzu ve kollarimizi geri tepmelere karsi
koyabileceginiz konuma getiriniz. Geri tepmelerde ve yiiksek devirlerdeki reaksiyon anlarinda
kontrolii saglayabilmek icin her zaman ilave tutamaktan tutunuz. Aleti kullanan kisi 6zel 6nlemler
alarak geri tepme veya reaksiyon guglerine karsi koyabilir.

» Bu dokiimandan belirtilen kesme aletlerinden bagkasi kullaniimamalidir.

» Disk Ureticisi tarafindan agikca belirtimedigi slirece, 1slak kesimde yapay baglayicilar kullanilarak tretilmis
taglama diskleri kullanmayiniz.

» Azaltma burcu ve/veya yuvarlak tel firga kullanilmamalidir.

» Aletin kullanimi esnasinda kullanici ve ¢evresinde bulunan kisiler uygun bir koruyucu gdzlik,koruyucu
kask, kulaklik, koruyucu eldiven, koruyucu ayakkabi ve hafif solunum koruma maskesi kullanmaldir.

» Koruyucu goézlik kullaniniz. Etrafa sigrayan malzeme viicudu ve gozleri yaralayabilir.

» Kursun igerikli badana, bazi ahsap tlrleri, mineraller ve metal gibi malzemelerin tozlarn saghga zararl
olabilir. Tozlara dokunulmasi veya solunmasi, kullanicida veya yakininda bulunan kisilerde alerjik reaksi-
yonlara ve/veya solunum yolu hastaliklarina yol agabilir. Kesme islemi sirasinda toz olusumunu azaltmak
icin tercihen islak kesim yontemi ile calisgmanizi tavsiye ederiz. Galisma yerinin iyi havalandirnimasini
saglayiniz. P2 filtre sinifli bir solunum yolu koruma maskesi takilmasi tavsiye edilir. islenecek malzemeler
icin Ulkenizde gegerli olan talimatlara dikkat ediniz.

» Aleti, her zaman iki elinizle 6ngdrilen tutamaklardan sikica tutunuz. Tutamaklar temiz, kuru, yagsiz ve
gressiz bir sekilde tutunuz.

» Devir sayisinin istenmedik sekilde artmasi halinde, agma/kapatma salterini derhal "Durdurma" konumuna
aliniz. Hilti servisi ile iletisim kurunuz.

» Emniyetli gaz kolu tam devirdeyken birakilirsa, alette yapilan frenleme nedeniyle kiiclik ve éne dogru bir
devrilme momenti s6z konusu olur. Bu sirada dikkatli olunuz ve aleti ngdriilen tutamaklarindan iki elinizle
tutunuz.

» Aleti asla koruma bashdi olmadan kullanmayiniz. Koruma bashdini dogru bicimde ayarlayiniz. Alet, iyice
sabitlenmis ve maksimum koruma saglanacak sekilde konumlandirimis olmalidir, yani kesme diskinin
korumasiz olan en kigik bdlimi kullaniciya bakmaldir. Kullanm sirasinda ortaya ¢ikan kivilcimlarin
tehlike olusturmamasi saglanmalidir. Koruma basligi kullaniciyi kirilan kesme diski pargalarina, istem disi
kesme diski temaslarina ve kontrolstiz kivilcim ugusuna karsi korur.

» Donen parcalara temas etmekten kagininiz - Yaralanma tehlikesi!

» Guvenli bir durus saglayiniz ve aleti her zaman dengeli tutunuz. Béylece Uriini beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edebilirsiniz. Asiri bir viicut hareketinden sakininiz. Kullanim sirasinda Urina tozlarin,
kivilcimlarin ve ek aletin veya is parcasinin olasi kirilan pargalarinin viicudunuza isabet etmeyecegi sekilde
tutunuz. Kesme diskinin tzerine yaslanmayiniz.

» Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz veya taki takmayiniz. Sagclari, kiyafetleri ve eldivenleri
hareket eden pargalardan uzak tutunuz. Bol kiyafetler, taki veya uzun saclar hareket eden parcalara
takilabilir.

» Uriin veya kesme diski asag diiserse, lriinde veya kesme diskinde hasar olup olmadigini kontrol ediniz.
Gerekirse kesme diskini degistiriniz.

» Koruma basligini ayarlamadan veya kesme diskini degistirmeden 6nce Uriinl kapatiniz.

» Matkap ucu degisimi sirasinda koruyucu eldiven takiniz. Kesme diski ile temas edilmesi kesilmelere veya
yaniklara neden olabilir.

» Islak kesim yontemi sirasinda ortaya ¢ikan ¢gamurun cilde temas etmemesini saglayiniz.

» Asbest igerikli malzemenin kesilmesine izin veriimez.

» Orn. magnezyum ve ahsap kirisler gibi kolay alevlenebilen malzemeler kesilmemeli ve islenmemelidir.

» Parmaklarinizdaki kan dolagiminin iyi olmasi igin ¢alisma molalarn veriniz ve gevsetme ve parmak
egzersizleri yapiniz. Uzun siireli calismalarda titresimden dolayr parmaklar, eller veya bileklerdeki kan
damarlarinda veya sinir sisteminde rahatsizliklar olusabilir.

» Calismalara baslamadan 6nce sorumlu yapi mihendisi, mimar veya ilgili yapi denetim uzmani hakkinda
bilgi edininiz. Taslyici duvarlardaki oyuklar veya diger yapilardaki oyuklar, 6zellikle beton demiri ve tasiyici
elemanlarin kesilmesinde statik etki edebilir.

» Kirma galigsmalarinda, ¢alisilacak yerin karsi tarafinda bulunan bélgeyi emniyete aliniz. Kirllan parcalar
disari ve / veya yere disebilir ve diger kisilerin yaralanmasina sebep olabilir.

» Uriini kontrolsiiz calisir durumda birakmayiniz.

» Urlinii zemine yerlestirmeden, bir sonraki galisma konumuna tagimadan veya nakletmeden énce, motoru
kapatiniz ve kesme diski tamamen durana kadar bekleyiniz.
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» Uriini harici su pompasi olmadan kullanacaksaniz, pompa kapag takili olmalidir.

» Kullanim sonrasinda Urtnu kapatiniz.

»  Uriiniin bakimini titizlikle yapiniz. Pargalan, Griiniin fonksiyonlarini kisitlayacak sekilde kinima ve hasarli
olma bakimindan kontrol ediniz. Hasarli pargalari, Griind kullanmadan énce tamir ettiriniz.

» Yaralanma tehlikelerini dusirmek icin sadece orijinal Hilti aksesuar ve aletlerini kullaniniz.

» Uriiniiniizi sadece nitelikli uzman personele ve sadece orijinal yedek pargalar kullanilarak tamir ettiriniz.
Bdylece Uriin glivenliginin korunmasi saglanir.

» Ulusal is glvenligi gereksinimlerini dikkate aliniz.

2.3 Elektrik glivenligi

» Calismaya baslamadan 6nce galisma alaninda tzeri 6rtill elektrik kablosu, gaz ve su borusu bulunup
bulunmadigini kontrol ediniz. Bir elektrik hattina kazara zarar veriimesi halinde, aletin disindaki metal
parcalar elektrik carpmasina neden olabilir.

» Galisma yeri arastinildiktan sonra, yiriitilecek calismayl 6nceden organize ediniz. ikaz isaretlerinin
konulmasi ve diger insanlarla galisma mesafesinin tanimlanmasi gerekip gerekmedigini kontrol ediniz.

2.4 Calisma yeri guvenligi

» Calisma yerinin iyi aydinlatiimasini saglayiniz.

» Kapal alanlarda ¢alismayiniz. Egzoz gazindaki karbon monoksit, yanmamig hidrokarbonlar ve benzen
bogulmaya neden olabilir.

» Calisma yerinizi dizenli tutunuz. Galistiginiz yerin gevresinden sizi yaralayabilecek yabanci cisimleri
uzaklastirniz. Galisma yerindeki diizensizlik kazalara sebebiyet verebilir.

» Egzoz gazinda bulunan veya kesme islemi sirasinda olusan sicak kivilcimlar yanginlara ve/veya patla-
malara neden olabilir. Olusan kivilcimlarin, (benzin, kuru ot vs. gibi) yanici veya (gaz, vs. gibi) patlayici
maddeleri tutusturmadigindan emin olunuz.

» Su pompasini monte ettikten sonra, vidalarin tavsiye edilen sikma torku ile sikilmis oldugundan emin
olunuz.

» Su pompasini monte etmeden &nce, izin verilen maksimum su hatti basincinin (6 bar) asiimadigindan
emin olunuz.

2.5 Sivilar (benzin ve yag) ve buharlar

» Benzin buharlarinin solunmasi ve benzine temas edilmesi sagliga zararli olabilir.
» Benzinin cildinizle dogrudan temas etmesinden kagininiz. Koruyucu eldiven takiniz.
» Kiyafetiniz yakita temas ettiyse, derhal kiyafetinizi degistiriniz.
» Benzin buharlarinin solunmasini énlemek igin galisma yerinin iyi havalandirimasini saglayiniz.
» Talimatlara uygun bir yakit deposu kullaniniz.
» Motor calisirken Uriine yakit doldurmayiniz. Motor soguyana kadar bekleyiniz.
» Yakit doldururken asla sigara icmeyiniz, yangin ve patlama tehlikesi vardir.
» Uriine, galisma ortami alaninda yakit doldurmayiniz (galisma yerinden en az 3 metre / 10 feet). Yakit
dolumu sirasinda etrafa benzin dékilmemesine dikkate ediniz. Dolum sirasinda uygun bir huni kullaniniz.
» Benzin buharlarnni ve egzoz gazlarini solumaktan kagininiz. Havalandirmanin yeterli olmasina dikkat
ediniz.
» Temizleme galigmalari i¢in benzin veya alev alan bagka sivilar kullanmayiniz.

2.6 Kesme diskleri ile kesme calismalari

» Yalnizca izin verilen devir sayisi en az, milin maksimum devir sayisi kadar ylksek olan kesme disklerini
kullaniniz.

» Kesme diski dig ¢capinin ve kalinhiginin riin dlgulerine uygun olmasina dikkat ediniz.

» Asla hasarli, deforme olmus veya titreyen kesme disklerini kullanmayiniz.

» Hasarl (bigakta gatlaklar, kirk veya korelmis bolimler, hasarli baglanti deligi, bikulmis veya kérelmis
ana bigak, asiri iIsinma nedeniyle ciddi renk degisimi, elmas bdlimin altinda asinmis elmas elemanlar,
yan ¢ikintilart olmayan elmas bdélimler vb.) elmas kesme disklerini kullanmayiniz.

» Digli kesici aletleri kullanmayiniz.

» Kesme diskinin montaji sirasinda kesme diski igin éngérilen dénls yénindn milin dénus yonu ile her
zaman drtismesine dikkat ediniz. Her zaman sadece bir kesme diski takiniz.
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Kesme diskleri ve flanslar veya diger aksesuarlar, Griiniin miline tam uymalidir. Uriiniin miline tam
uymayan kesme diskleri diizensiz doner, ¢ok fazla titrer ve kontroliin kaybedilmesine ve kesme diskinin
kirlmasina neden olabilir.

Her zaman kullanilan kesme diskine uygun, dogru ¢apta hasarsiz bir sikma flansi kullaniniz. Uygun sikma
flang1 kesme diskini destekler ve kesme diskinin kinlma olasiigini azaltir.

Uriinii simetrik kullaniniz ve kesme diski (izerine yandan basing uygulamayiniz. Kesme diskini daima
islenen parcaya dik agida oturtunuz. Ayirma islemi esnasinda ne yandan basin¢c ne de kesme diskini
blikme suretiyle ayirma ydnini degistirmeyiniz.

Islak kesim ydnteminde kullanilan asindirici kesme diskleri ayni giin igerisinde kullanilmalidir, ¢lnki
disklerin 1slakliga ve neme maruz kalma siiresi uzadikga kesme diskinin kuvveti olumsuz etkilenir.

Ahsap icin kullanilan testere bigaklarini monte etmeyiniz.

Sadece kesme diskleri igin mevcut standartlara uygun kesme disklerini kullaniniz.

Monte etmeden 6nce ve kullanmadan 6nce kesme disklerinin hasarl olup olmadiklarini kontrol ediniz.
Hasarli kesme disklerini kullanmayiniz. Kesme diski Ureticisinin direktiflerine uyunuz.

Yapay regine baglantili kesme disklerinde son kullanim tarihlerine dikkat ediniz ve son kullanim tarihi
gecen kesme disklerini kullanmayiniz.

Tanimlama

3.1

Uriine genel bakis

3.1.1 Benzinli kesme makinesi ]

3.2

Koruma baghgi

Su beslemesi

Su baglantisi

On tutamak

Gaz pedall

Arka tutamak

Kumanda teli baglatma mekanizmasi
Yakit deposu kapagi

Mars motoru pompasi

Yakit deposu gdstergesi

Ayak plakasi

Kivileim filtreli egzoz ¢ikisi

Kesme diski

Sikma civatasi

Sikma flansi

Tip plakasi

Entegre fren kumandali emniyetli gaz kolu
Entegre yarim gaz kilidi olan agma/kapatma
salteri

Su vanasi

Buiji soketi

Su puskirtme ucu igin temizleme tapasi
Koruma basligi tutamagi

Entegre su puskilrtme uglar bulunan su dir-
segi

Kesme diski degisimi igin kilit deligi
Testere kolu

Pompa kapagi

Hava filtresi kapagi

CISICICISIGISISISIOICISIOIOICICIONS,

SISISISISISISICIC)

Usuliine uygun kullanim

Tanimlanan Uriin asfalt yizeylere yonelik kuru ve islak kesim uygulamalarinda kullanilan motorlu bir kesici
taglamadir. Ayrica mineralli ve metalik ylzeylerin elmas veya agindirici kesme diskleri ile kesilmesinde de
kullanilabilir.

2316321 Turkce 405
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Kesici taglama, yangin veya patlama tehlikesi bulunan ortamlardaki kullanimlar igin uygun degildir.

3.3 Olasi yanhs kullanim

» Benzinli kesici taglamanin kireme amaciyla kullanilmasina izin veriimez.

3.4 Kullanim uyarilan

* Kesme iglemi sirasinda toz olusumunu azaltmak icin tercihen islak kesim yéntemi ile galiginiz. Kendinden
emisli su pompasi (aksesuar) ile su sebekesinden bagimsiz olarak calisabilir ve 6rneg@in suyu dogrudan
bir depodan emebilirsiniz.

* Kesilecek parcay tek seferde kesmeyiniz, aksine kesici taglamayi birkag defa ileri-geri hareket ettiriniz ve
istenen kesme derinligini yavas yavas elde ediniz.

* Kuru kesme sirasinda kesme diski, Urlin ¢alisirken her 30 - 60 saniyede bir 10 saniye siireyle kesme
noktasindan kaldiriniz, bu sayede elmas kesme diskindeki olasi hasarlari engellemis olursunuz.

¢ Kum tasi veya benzeri cok asindirici malzemelerde kesim islemi sonucu kérelmis (elmaslarin bagin disinda

durmadig) elmas kesme disklerini bileyiniz.
3.5 Kesme disklerinin spesifikasyonu

Bu Urtin igin EN 13236 direktiflerine uygun elmas kesme diskleri kullaniimalidir. Metalik malzemelerin islenmesi
sirasinda bu urtinde sentetik recine icerikli, elyaf kapli EN 12413 (duiz, bombeli degil, tip 41) direktiflerine
uygun kesme diskleri de kullanilabilir.

Kesme diski Ureticisinin kullanim ve montaj uyarilarina dikkat edilmelidir.

3.6 Teslimat kapsami

Benzinli kesme makinesi, alet seti DSH 600-X, sarf malzemeleri seti DSH 600-X, kullanim kilavuzu.

Uriin icin izin verilen diger sistem Uriinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz: www.hilti.group

3.7 Testere bicagdi freni

Uriinde, kullanici giivenliginin arttinimasi icin bir entegre testere bigagdi freni mevcuttur.
Testere bigcagi, emniyetli gaz kolunun birakiimasindan sonra en fazla 10 saniye i¢inde durdurulur.

Emniyetli gaz kolu tam devirdeyken birakilirsa, alette yapilan frenleme nedeniyle kiigiik ve 6ne dogru bir
devrilme momenti séz konusu olur. Bu nedenle aleti iki elinizle 6ngériilen tutamaklardan sikica tutunuz.

3.8 Sarf malzemesi ve aginma parcalar

* Hava filtresi

e Tel

e Mars

¢ Benzin filtresi
e Buji

e Alet seti

e Silindir seti

* Sabitleme civatasi, komple
* Asindirici kesme diski flangi (entegre merkezleme halkasi ile 20 mm/1")
¢ Elmas kesme diski flansi (entegre merkezleme halkasi ile 20 mm/1")

4 Teknik veriler
4.1 Benzinli kesme makinesi
DSH 600-X
Silindir hacmi 63,3 cm?
Bos depoda, flansh elmas bicaklar ile, kesme diski olmadan 9,85 kg
agirhik
ISO 7293 uyarinca 8.500/dak icin nominal gii¢ 3,2 kKW




DSH 600-X
Maksimum mil devir sayisi 5.080 dev/dak
Kesme diskinin maksimum devir sayisi 5.080 dev/dak
Maksimum kesme derinligi 120 mm
Karbiirator Walbro; Model: WT-1203
4.2 Diger teknik veriler
DSH 600-X
Motor yapi sekli iki zamanli motor / Tek silindirli /
Hava sogutmali
Maksimum motor devir sayisi 8.700 dev/dak
Rolanti devir sayisi 2900 + 200 dev/dak
Kontak (tip) Elektronik
Elektrot mesafesi 0,7 mm
Buiji NGK, Tip: CMR7A
Buijinin sabitlenmesi i¢in gerekli sikma torku 12 Nm
Yakit karisimi API-TC Yag %2 (1:50)
Depo hacmi 0,87 ¢
Kesme diski baglanti deligi / Merkezleme burcuna yonelik 20 mm
merkezleme parcasi ¢api
Kesme diski baglanti deligi / Merkezleme burcuna yonelik 25,4 mm
merkezleme parcasi ¢api
A\ Elmas kesme diskleri icin minimum flans dis ¢api (Sadece | 60 mm
celik cekirdekli diskler icin; Flanslarda "FOR DIAMOND AB-
RASIVE STEEL CORE WHEELS ONLY" yazisi bulunur.)
A\ Asindirici kesme diskleri icin minimum flans dis capi (kom- | 78 mm
pozit diskler)
Maksimum kesme diski dis capi 300 mm
Maksimum nominal kesme diski kalinhgi (sadece celik ¢ekir- | 4,5 mm
dekli diskler icin)
Maksimum nominal kesme diski kalinhgi (kompozit diskler) 4,0 mm
Kesme diskinin sabitlenmesi icin gerekli sikkma torku 25 Nm

4.3 Atik gaz emisyon degerleri

Belirlenen degerler laboratuvar kosullari altinda belirlenmistir ve motor tipi i¢in temsili bir motorun sabit
bir test ddngiist boyunca test edilmesinden elde edilmigtir.

‘ [9/kWh] cinsinden CO, emisyon degerleri 1.010,61

4.4 Ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir dlgim metodu ile
olgulmustir ve benzinli kesici taglamalarin birbirleri ile karsilastiriimasi i¢in kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici
olarak deg@erlendirmesine de uygundur.

Belirtilen degerler, aletin ana kullanim uygulamalarina yoneliktir. Aletin, farkl ek aletlerle veya yetersiz bakim
yapilmis sekilde kullanimi durumunda, veriler sapma gésterebilir. Bu durum, toplam c¢alisma suresi boyunca
zorlanmay! belirgin sekilde yiikseltebilir.

Dogru bir zorlanma degerlendirmesi igin aletin kapatildigi veya ¢alisir konumda oldugu ve ayrica kullanimda
olmadigi zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam galisma siiresi boyunca zorlanmay! belirgin
sekilde azaltabilir.

Kullaniciyi ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek guivenlik énlemleri belirleyiniz, drnegin: Aletin ve
ek aletlerin bakiminin yapiimasi, ellerin sicak tutulmasi, is akiglarinin organizasyonu.
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Ses emisyonu degerleri

EN ISO 19432-1 (ISO 11201) uyarinca emisyon ses basinci seviyesi (L, ) 102 dB(A)
Emniyetsizlik 1,9 dB(A)
2000/14/EC (ISO 3744) uyarinca ol¢iilen ses giicii seviyesi (L,.) 113 dB/1pW
Emniyetsizlik 1,1 dB/1pW
2000/14/EC (ISO 3744) uyarinca garanti edilen ses giicii seviyesi (L,.) 115 dB/1pW

Toplam titresim degerleri
Ses basinci seviyesi ve titresim degerleri 1/7 bosta ¢alisma ve 6/7 tam yUk dikkate alinarak belirlenir.

Tutamagin 6niindeki titresim emisyon degeri EN ISO 19432-1 (a,, ) <2,5m/sn?
Emniyetsizlik 1,8 m/sn?
Tutamagin arkasindaki titresim emisyon degeri EN ISO 19432-1 (a,, ) <2,5m/sn?
Emniyetsizlik 0,9 m/sn?

5 Calistirma

5.1 Yakit

iki zamanli motor, benzin ve yagdan olusan bir yakit karisimi ile galistirilir. Yakit karisiminin kalitesi, motorun
calismasi ve kullanim émri Uzerinde fark edilir bir etkiye sahiptir.

Yaralanma tehlikesi. Benzin buharlarinin solunmasi ve benzine temas edilmesi sagliga zararl olabilir.
» Benzinin cildinizle dogrudan temas etmesinden kagininiz. Koruyucu eldiven takiniz.

» Kiyafetiniz yakita temas ettiyse, derhal kiyafetinizi degistiriniz.

» Benzin buharlarinin solunmasini dnlemek igin ¢alisma yerinin iyi havalandiriimasini saglayiniz.

» Talimatlara uygun bir yakit deposu kullaniniz.

5.1.1 iki zamanl yagin kullaniimasi

» Hava sogutmall motorlar igin kaliteli iki zamanli yag kullaniniz - Bu yag asgari API-TC 6zelligine sahip
olmalidir.

5.1.2 Benzin
» Oktan sayisi en az 89 ROZ olan normal veya super benzin kullaniniz.

Kullanilan yakitin alkol igerigi (drnegin etilalkol, metanol ve benzeri) %10'dan fazla oimamalidir, aksi
halde motorun kullanim dmri beklentisi ¢cok olumsuz yénde etkilenir.

5.1.3 Yakitin kanstinimasi

Karisim orani hatali olan bir yakitin veya uygun olmayan bir yagin kullanilmasi durumunda, motor hasar
gordr.

1:50 karisim orani kullaniniz. Bu oran, 1 birim kaliteli iki zamanl yag (API-TC &zellikli) igin 50 birim
benzin (6rn. 100 ml yag ve 5 litre benzin - bir bidonda) anlamina gelir.

Gerekli miktardaki iki zamanli yagi yakit haznesine veriniz.
Benzini yakit deposuna doldurunuz.

Yakit deposunu kapatiniz.

Yakit haznesini sallayarak yakiti karistiriniz.

rop =

Kullanilan iki zamanli yagin veya benzinin kalitesi bilinmiyorsa, karigsim oranini 1:25 olacak sekilde
arttirniz.

5.1.4 Yakit dolumu

1. Yakit haznesini sallayarak yakiti karistiriniz (iki zamanl yag/benzin karigimi).
2. Uriinii sabit ve diiz bir konuma getiriniz.
3. Kapagi saat yonilinin tersinde déndirerek ve cikararak yakit deposunu aginiz.



4. Yakiti bir huni tizerinden yavas yavas doldurunuz.
5. Kapag yerlestirerek ve saat yoniinde déndurerek yakit deposunu kapatiniz.
6. Yakit deposunu kapatiniz.

5.2 Montaj ve ayar calismalari

Al KAz
Yaralanma tehlikesi. Dénen kesme diskine temas edilmesi yaralanmalara neden olabilir. Sicak makine
parcalar veya sicak kesme diski yaniklara neden olabilir.
» Uriindeki montaj veya tadilat calismalarindan énce motorun kapatiimasina, kesme diskinin tamamen
durmasina ve Urliniin sogumus olmasina dikkat ediniz.
» Koruyucu eldiven takiniz.

5.2.1 Kesme diskinin monte edilmesi %, &, I

/N
Yaralanma ve hasar tehlikesi. Uygun olmayan kesme diskleri ve sabitleme malzemeleri igletim sirecine
zarar verebilir veya Uriin Gizerindeki kontrollin kaybedilmesine veya ek aletin kirnlmasina neden olabilir.
izin verilen kesme diski devir sayisinin en az, mil icin Giriin{in (izerinde belirtilen azami devir sayisi kadar
olmasina dikkat ediniz. Kesme diskleri, flanglar ve civatalar triine uygun olmalidir.
Sadece baglanti deligi capi 20 mm veya 25,4 mm (1") olan ve merkezleme burcuna uygun olan kesme
disklerini kullaniniz.

Asindirici kesme diskini guvenli sekilde sabitlemek icin sadece 78 mm (3") capindaki blyuk flangi
kullaniniz.

v v

v

/N

Verletzungs und Beschédigungsgefahr. Beschédigte Trennscheiben kénnen brechen.

Sobald die Trennscheibe einen Schlag bekommen hat, priifen Sie die Trennscheibe auf Beschadigung
und tauschen Sie sie gegebenenfalls aus.

Verwenden Sie niemals beschadigte, unrunde oder vibrierende Trennscheiben.

Verwenden Sie keine kunstharzgebundenen faserverstérkten Trennscheiben, deren Ablaufdatum verst-
richen ist oder die bereits durch Wasser aufgeweicht sind.

v |

v

v

A iKAZ

Yaralanma ve hasar tehlikesi. Asir sikilmis sabitleme vidalari, sabitleme vidasinin kendisinin veya sabitleme
vidasina monte edilmis pulun hasar gérmesine veya kiriimasina neden olabilir.

» Sabitleme civatasini her zaman belirtilen torkla saglam bir sekilde sikiniz.

» Sabitleme civatasini agir sikmamaya dikkat ediniz.

/N
Yaralanma tehlikesi! Kesme diskinin yanlis montaji veya s6kulmesi, gevsek parcalarin géziiniize kagmasina
ve yaralanmaya neden olabilir.
Ek aleti degistirirken daima koruyucu goézlik (koruyucu goézlik) kullaniniz.

v

-

Kilitleme pimini kayis kapagindaki delige gegiriniz ve kilitteme pimi yerine oturana kadar kesme diskinin
lizerinde déndiriiniz.

2. Sabitleme civatasini anahtar ile saat yonlnin tersine dogru sokiiniz ve sabitleme civatasini disk ile
birlikte séklnuz.

3. Kilitleme pimini ¢ikariniz.

4. Sikma flansini ve kesme diskini ¢ikartiniz.

5. Monte edilecek kesme diskindeki baglanti deliginin merkezleme burcundaki merkezleme burcu ile értiislip
ortismedigini kontrol ediniz.
ﬂ Merkezleme burcunun bir tarafina 20 mm c¢apinda bir merkezleme burcu diger tarafina da 25,4 mm

(1") capinda bir merkezleme burcu takiimalidir.
6. Uriindeki ve kesme diskindeki kilitleme ve merkezleme yiizeylerini temizleyiniz.
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7. Asagidaki alternatiflerden birini seginiz.
Alternatif 1/2
» Asindirici kesme diskini glivenli bir sekilde sabitlemek igin sadece buyiik flangi kullaniniz.
Alternatif 2/2
» Tam kesme derinligini kullanabilmek i¢in kiicik flangli elmas bigaklar kullaniniz.

8. Kesme diskini merkezleme faturasi ile birlikte tahrikli aksa yerlestiriniz ve ddnme ydniniin dogru olmasina
dikkat ediniz.
» Kesme diskindeki dénme yoni oku, Uriin Uzerinde gdsterilen ddnme ydniine uygun olmaldir.

9. Sikma flansini ve diski tahrikli aksa yerlestiriniz ve sabitleme civatasini saat yéniinde sikiniz.

10. Kilitleme pimini kayis kapagindaki kilitteme deligine gegiriniz ve kilitteme pimi yerine oturana kadar kesme
diskinde doénddiriiniiz.

11. Sabitleme civatasini sikiniz (Sikma torku: 25 Nm).

12. Kilitleme pimini gikariniz.

/\ DIKKAT

Yaralanma ve hasar tehlikesi. Hasarli ek aletler kirilabilir.

» Asla hasarli, deforme olmus veya titreyen ek aletleri kullanmayiniz.
» Tehlikeli alanin diginda durunuz.

13. Yeni bir kesme diski montajindan sonra Uriinii yiiksiiz sekilde tam devir sayisinda yakl. 1 dakika galistiriniz.
5.22 Koruma baghginin ayarlanmasi
Yaralanma tehlikesi. Kesme diskiyle temas, ugusan pargaciklar veya kivilcimlar insanlari yaralayabilir.

» Koruma bashgini, ¢ikan malzeme parcaciklarinin ugma yoéni kullanicidan ve Urtinden uzak olacak sekilde
ayarlayiniz.

» Koruma bashgini kendisi igin 6ngdrilen tutamaktan tutunuz ve koruma bashgini istediginiz konuma
geviriniz.

ﬂ Bicak korumasinin agikliginin operatére bakmadigindan emin olunuz.

5.2.3 Su pompasinin (aksesuar) takilmasi g

1. Uriini kapatiniz.
2. Pompa kapagdinin (¢ sabitleme civatasini sékiiniiz, bunlar gikariniz ve pompa kapagdini glivenli bir yerde
muhafaza ediniz.

ﬂ Uriin su pompasi olmadan calistirlacaksa, pompa kapagi takili olmalidir.

3. Su pompasini yerlestiriniz ve hizalayiniz. Burada kesme diskini hafifce ddndirliniiz, su pompasinin ve
kavrama ¢anag muhafazasinin dislerini birbirine gecene kadar ayni hizaya getiriniz.
» ligili konum kodlanmistir, montajin yanlis yapiimasi miimkiin degildir.
4. Ug tespit civatasini takiniz ve sikiniz.
» Sikma torku: 8 Nm
5. Pompa hortumunu kesici taglama baglantisina baglayiniz.
6. Tozdan koruma kapagini, su baglantisinin hortum ucundan aliniz.
7. Su hattindaki su basincinin maksimum 6 bar oldugundan emin olunuz.
» Gerekirse su basincini azaltiniz!
8. Su pompasini su hattina baglayiniz veya emme hortumunu 6rnegin su dolu bir kaba yerlestiriniz.

Su pompasi su baglantisina bagh degilse, tozdan koruma kapagini su baglantisinin hortum ucuna
takiniz.

5.24 Su pompasinin (aksesuar) sokiilmesi

1. Uriini kapatiniz.

2. Su beslemesini su pompasindan ayiriniz.

3. Tozdan koruma kapagini, su baglantisinin hortum ucuna yerlestiriniz.
4. Pompa ile Urlin arasindaki baglantiyr ayiriniz.



5. Pompanin sabitleme civatalarini ¢6ziinliz ve pompayi sokiiniiz.
6. Pompa kapagdini yerine takiniz.
7. 3 tespit civatasini vidalayiniz ve sikiniz.

» Sikma torku: 4 Nm

525 Tekerlek takiminin (aksesuar) takilmasi §

1. Koruma plakasindaki her iki alt tespit civatasini sékiniz.

Ana plakayi her iki civata ile sabitleyiniz.

3. Ana plakanin her iki tarafina tekerlekleri ve civatalar ile birlikte altik pullarini sabitleyiniz.

»

6 Kullanim

6.1  Motorun calistiriimasi

Bogulma tehlikesi. Egzoz gazindaki karbon monoksit, yanmamis hidrokarbonlar ve benzen bogulmaya

neden olabilir.

» Kapall mekanlarda, siperli bolgelerde veya oyuklarda galismayiniz ve havalandirmanin iyi olmasina 6zen
gOsteriniz.

Yanma tehlikesi. Egzoz, motor calisirken son derece isinir. Motor kapatildiktan sonra da belirli bir stre
sicakhigini korur.

» Koruyucu eldiven takiniz ve egzoza temas etmeyiniz.

» Sicak Urlnd yanict malzemelerin izerinde birakmayiniz.

Al ikaz
Yaralanma tehlikesi. Hasarli bir egzoz nedeniyle ses seviyesi izin verilen sinirlari asabilir ve isitme hasar
riskini arttirabilir.

» Egzoz hasarli ise ve/veya tadilat yapiimissa veya eksikse Uriini asla kullanmayiniz.

Al iKAZ
Su pompasi kapag takili olmadan calisma durumunda yaralanma tehlikesi isletim sirasinda su pompasi
baglantisina dokunmak yaralanmalara neden olur.

» Calistirmadan 6nce, su pompasi kapaginin dogru takildigindan emin olunuz.

Al ikaz
Yanici maddeler ve gazlar nedeniyle yaralanma tehlikesi. Yaniklara ve 6lime neden olabilir.

» Yanici maddeler ve gazlar mevcutsa, Uriniu ¢aligtirmayiniz.
» Yeterli havalandirma olmasini sagdlayiniz.

/\ DIKKAT

Parmaklarin sikismasi nedeniyle yaralanma tehlikesi veya monte edilen su pompasi nedeniyle yanma
tehlikesi. Pompa muhafazasina temas edilmesi yaniklara neden olabilir.

» On tutamag sadece (st ve sol tarafindan tutunuz.

Gilvenli gaz koluna basiniz ve basili tutunuz.

Gaz koluna basiniz ve basili tutunuz.

Ac¢ma/Kapatma salterini "Baglatma" konumuna getiriniz.

Givenli gaz kolunu ve gaz kolunu birakiniz.

» Yarim gaz konumu devreye girer.

Sadece soguk calistirma durumunda pompa digmesi tamamen yakit ile dolana kadar mars motoru
pompasina 2-3 defa basiniz.

Kesme diskinin serbest hareket edip etmedigini kontrol ediniz.

Sol ayaginizi ayak plakasina koyunuz.

o

o

No
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8. Bir direncle karsilasana kadar sag elinizle kumanda teli baglatma mekanizmasini yavas yavas ¢ekiniz.
9. Kumanda teli baglatma mekanizmasini kuvvetlice gekiniz.
10. Bu iglemi motor calisana kadar tekrarlayiniz.
11. Motor caligir calismaz gaz koluna kisa stireli basmaniz gerekir.
» Yarim gaz kilidi devre digi birakilir ve motor bekleme modunda calismaya baslar.

6.2 Motor calistirmasi sonrasinda kontroller

1. Kesme diskinin bosta ¢alisma modunda olup olmadigini ve kisa sireli bir tam gaz sonrasinda kesme
diskinin bosta calisma modunda tekrar komple durup durmadigini kontrol ediniz.
» Kesme diski bosta ¢alisma modunda doniiyorsa, bosta galisma devir sayisini dislriiniiz. Bu durum

mimkin degilse, Grand Hilti servisine teslim ediniz.

2. Acma/Kapatma salteri fonksiyonun dogru olup olmadidini kontrol ediniz. Agma/Kapatma salterini
Durdurma konumuna getiriniz.

3. Motor kapanmiyorsa, pompa digmesine basiniz (mars motoru pompasi). Sorun g¢ézilmiyorsa, buji
soketini gikariniz ve Uriind Hilti servisine teslim ediniz.

6.3 Motorun kapatilmasi

A ikaz

Yaralanma tehlikesi. DoOnen bir kesme diski kirilabilir ve/veya malzeme kontrolstiz bir sekilde etrafa
sigrayabilir.

» Kesici taglamayi oturtmadan énce kesme diskinin durmasini bekleyiniz.

1. Gaz pedalini birakiniz.
2. Agma/Kapatma salterini "Durdurma" konumuna getiriniz.
» Motor durur.

6.4  Kesme teknigi[g, B

Benzinli kesme makinesine isaretli aralikta midahale edilmesi halinde geri tepme tehlikesi mevcuttur.
Uriiniin yanlis veya hatali kullanilmasi sonucunda geri tepme meydana gelir. Geri tepmenin ortaya glkmasina
engel olmak igin, glivenlik uyarilarini ve asagida agiklanan kullanim uyarilarini dikkate aliniz.

» saretlenen araliktaki zeminlerde ek alete miidahale etmekten kagininiz.

» Kesmeye baslamadan 6nce, benzinli kesme makinesini tam devir sayisina getiriniz.

» Uriine basing uygulayarak, ek aleti yavasca malzemeye daldiriniz.

» Olciill, islenen malzemeye uygun besleme ile calisiniz.

Calismanin devamindaki yavaslama elmas tabakalarinin kéreldigine isarettir. Agindirici malzemede
kesimler sayesinde (Hilti bileme levhasi veya asindirici kiregli kum tasi) bunlar tekrar bilenebilir.

» Benzinli kesme makinesini ilerleme hizinda degisiklik yapmadan ve kesme diskine herhangi bir yanal
baski uygulamadan ydnlendiriniz.

» Benzinli taglama makinesini her zaman iki elinizle 6ngdrilen tutamaklardan sikica tutunuz. Tutamaklan
kuru, temiz, yagsiz ve gressiz bir sekilde tutunuz.

» Calisma sahasinda ve Ozellikle kesim yapilan yénde hi¢ kimsenin bulunmadigindan emin olunuz. Diger
kisileri calisma alaninizdan yakl. 15 m uzak tutunuz.

6.5  Blokajin dnlenmesi

Kesme diskinin bloke olmasi durumunda, Uriin igleticiden &teye gekilme egilimi gdsterir.

/\ DIKKAT

Kiriima tehlikesi veya geri tepme tehlikesi. Kesme diskinin asir yiklenmesi bukilmesine neden olur.
Kesme diskinin kesim sirasinda sikismasi, kesme diskinin geri tepmesi veya kirilmasi olasiligini yikseltir.

» Kesme diskinin sikismasina izin vermeyiniz ve kesme iglemi sirasinda agirn basingtan kagininiz.

» Hizli bir sekilde asin bir kesme derinligine erismeye calismayiniz.

» Kalin is pargalarint mimkuinse birden ¢ok kesime ayiriniz.

» Ayni anda yalnizca bir is pargasi ayriimaldir.

» Plakalan veya blyik is parcalarini, kesim bosluklar kesme islemi sirasinda ve sonrasinda agik kalacak
sekilde destekleyiniz.
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6.6 Geri tepmenin 6nlenmesi g

Geri tepme, takilan veya bloke olan bir kesme diski nedeniyle olusan anlik bir reaksiyondur. Takilma veya
bloke olma, dénen el aletinin aniden durmasina neden olur. Bu nedenle Urln, blokaj noktasinda ek aletin
dénus yonlniln tersine ivmelenir.
Ornegin bir kesme diski is pargasinda sikisirsa veya bloke olursa, is parcasina giren kesme diskinin kenari
sikisabilir ve bu nedenle kesme diski kirilabilir veya geri tepmeye neden olabilir. Kesme diski, kullanan kiginin
Uzerine dogru veya kullanan kisiden uzaga dogru hareket eder. Kesme diski ne kadar sikisirsa, geri tepme
olasiligi da o kadar artar. Bu durumda kesme diskleri kirllabilir de.
Geri tepme, Uriinin yanlis veya hatali kullaniimasi sonucunda meydana gelir. Asagida tanimlanan &zel
onlemler alinarak geri tepme engellenebilir. Zemin yéninde kesim yaparken, kesme diski sikigirsa Urtin
kontrolstz bir sekilde ileri atlayabilir. Dikey kesimlerde, 6rn. duvarda kesim yaparken, kesme diski sikigirsa
Uruin kontrolslz bir sekilde yukari dogru sigrayabilir.
» Kesme diskini daima gaz kolu basiliyken is pargasina yukaridan yerlestiriniz.

» Kesme diski, is parcasina yalnizca dénme noktasinin altindaki bir pozisyonda temas etmelidir.
» Kesme diski, mevcut bir kesim yerine ne zaman yerlestireceginize 6zellikle dikkat ediniz.

7 Bakim ve onarim

Al KAz

Yaralanma tehlikesi. Dénen kesme diskine veya sicak makine pargalarina temas edilmesi yaralanmalara ve

yaniklara neden olabilir.

» Tum bakim, onarim, temizlik ve tadilat calismalari sirasinda motoru kapatiniz ve Uriini sogumasi igin
birakiniz.

7.1 Bakim tablosu
1 - Calismaya baglamadan &énce | 2- Alti ayda bir | 3 - Gerekirse

1 2 3
Distan erigilebilen somunlari ve civatalar tekrar sikiniz. x x x
Sorunsuz durum, eksiksizlik ve sizinti bakimindan kontrol edilmelidir. .
— gerekirse onariimalidir
Kirlenme bakimindan kontrol edilmelidir. .
— gerekirse onariimalidir
Kumanda elemanlarinin usulline uygun ¢alisma durumu kontrol edilmelidir. "
— gerekirse onariimalidir
Kesme diskinin sorunsuz durumda olmasi kontrol edilmelidir. "
— gerekirse degistiriimelidir
Yakat filtresi kirlenme bakimindan kontrol edilmelidir. N N
— gerekirse degistiriimelidir
Alet calismiyorsa veya motor glicii belirgin bicimde duslyorsa, hava filtresini "
degistiriniz.
Alet calismiyorsa veya zor galisiyorsa, buijileri temizleyiniz veya degistiriniz. x
Kesme diski rélantide durma noktasina gelmiyorsa, rélanti devrini ayarlayiniz. x
Kesme diskinin yliklenmesi nedeniyle kayis kayarsa, Urin Hilti servisi tarafindan <
onariimalidir.

7.2 Hava filtresinin temizlenmesi veya degistiriimesi 10

/\ DIKKAT

Hasar tehlikesi. icine giren toz (irline zarar verir.

» Hicbir zaman hava filtresi olmadan veya hasarl hava filtresi ile calismayiniz.

» Hava filtresi degisimi sirasinda triin dik durmali ve yana yatinimamig olmalidir. Hava filtresinin altinda yer
alan filtre tabakasindan toz girmemesine dikkat ediniz.
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ﬂ Motor glici belirgin bigimde dlstiginde veya mars tutumu kétulestiginde hava filtresini degistiriniz.

Hava filtresi kapagindaki sabitleme civatalarini sékiiniz ve ¢ikartiniz.

Hava filtresini ve filtre haznesini yapismis tozlardan dikkatlice arindinniz (elektrikli stipirge kullaniniz).
Hava filtresini ¢ikariniz.

Yeni hava filtresini takiniz.

Hava filtresi kapagdini yerlestiriniz ve sabitleme civatalarini sikiniz.

I

7.3 Kirik mars telinin degistirilmesi il

/\ DIKKAT
Hasar tehlikesi. Mars telinin gok kisa olmasi alete hasar verebilir.
» Asinmig bir mars motoru ipini asla kullanmayiniz, derhal degistiriniz.

Dort tespit civatasini sékiintiz ve mars tnitesini ¢ikariniz.

Kapagin iki tespit civatasini sékiiniiz ve kapagi ¢ikariniz.

Bobinde ve mars tutamaginda kalan tel parcalarini temizleyiniz.

Yeni mars telinin ucuna siki bir digiim atiniz ve telin serbest ucunu yukaridan tel bobinine gegiriniz.

Telin serbest ucunu asagidan mars gévdesindeki delik iginden ve yine asagidan mars tutamaginin igcinden

gegiriniz ve telin bu ucuna da yine siki bir digim atiniz.

Mars telini resimde gosterilen sekilde gévdeden gekiniz ve bobindeki kertiklerin iginden gegiriniz.

7. Mars telini bobindeki kertige yakin sabitleyiniz ve bobini dayanak noktasina kadar saat dénus yoniinde
geviriniz.

8. Bobini, bobinin kertigi mars gévdesindeki ug ile ortlisene kadar dayanak noktasindan en az ' - en fazla
1 Y2 tur geriye dogru dénduriinliz.

. Bobini sabit tutunuz ve teli, mars kolu yéniinde gévdeden disan ¢ekiniz.

10. Teli gerilim altinda tutunuz ve bobini, mars telinin kendiliginden hareket edebilecegi sekilde serbest
birakiniz.

11. Mars telini dayanak noktasina kadar disar gekiniz ve bobinin bu konumda, saat déniis yonline dogru en
az V2 tur daha dondurdlebilir olup olmadigini kontrol ediniz. Bu mimkin olmuyorsa yaylar saat yoninin
tersine dogru bir tur gevsetilmelidir.

12. Kapagi takiniz ve iki tespit civatasi yardimiyla sabitleyiniz.

13. Mars Unitesini yerlestiriniz ve bunu dikkatlice asagiya dogru bastiriniz. Mars telindeki cekme islemi ile,
kavramanin kilitlenmesi ve mars yapi grubunun tamamen yerine oturmasi saglanir.

14. Mars Unitesini dort tespit civatasi ile sabitleyiniz.

IS
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74 Yakait filtresinin degistirilmesi iE

ﬂ Uriine yakit doldurulmasi sirasinda yakit deposuna kir girmemesine dikkat ediniz.

1. Yakit deposunu aginiz.

2. Yakit filtresini yakit deposundan gikartiniz.

Yakit filtresini kontrol ediniz.

» Yakit filtresi ok kirli ise, degistiriniz.

Kiskaci hortum Uizerine geri itiniz ve kirli yakit filtresini ¢ikariniz.
Yeni yakit filtresini yerlestiriniz ve kiskag ile hortuma sabitleyiniz.
Yakit filtresini tekrar yakit deposuna itiniz.

Yakit deposunu kapatiniz.

@

No ok~

7.5 Bujinin temizlenmesi, elektrot mesafesinin ayarlanmasi veya bujinin degistirilmesi E

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi. Aletin isletiminden hemen sonra buji ve motor pargalari sicak olabilir.
» Herhangi bir bakim veya onarim galismasi yapmadan nce Urlinin sogumasini bekleyiniz.
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Buiji soketini hafif bir ddndirme hareketi ile gevsetiniz.

Buijiyi buji anahtari ile silindirden sékunuz.

Gerekirse elektrotu yumusak bir tel firga ile temizleyiniz.

Elektrot mesafesini kontrol ediniz ve gerekirse bir sentil yardimiyla bu mesafeyi 0,7 mm olacak sekilde
ayarlayiniz.

5. Buijiyi buji soketine takiniz ve buijinin disini silindire karsi tutunuz.

6. Acma/Kapatma salterini "Baslatma" konumuna getiriniz.

Al KAz
Yaralanma tehlikesi. Elektrotlara temas edilirse, elektrik garpmasi s6z konusu olabilir.
» Buiji elektrotlarina temas etmeyiniz.

o~

7. Mars kumanda telini gekiniz.

» Simdi belirgin bir atesleme kivilcimi gértinmelidir.
8. Buijiyi buji anahtari ile silindire vidalayiniz (Sikma torku: 12 Nm).
9. Buiji soketini bujinin izerine takiniz.

7.6 Karbiiratoriin ayarlanmasi [l

Bu Uriinin karbiratéru teslimatindan énce optimum sekilde ayarlamis ve contalanmistir (pskurtme ucu H
ve L). Bu karbiratérde rélanti devir sayisi (ptskirtme ucu T) kullanici tarafindan ayarlanabilir. Diger tum ayar
calismalar Hilti servisi tarafindan gergeklestiriimelidir.

ﬂ Karbiratér ayarinda usuliine uygun olmayan onarimlar motorun hasar gérmesine neden olabilir.

> Hava filtresini temizleyiniz. <1413

» Uriinii calisma sicakligina getiriniz.

» Uygun bir yarik basl tornavida (agiz genisligi 4 mm/ 5/s2 ") kullaniniz ve ayar civatasini déndirlniiz, izin
verilen ayarlama bdlgesini agmayiniz.

» Bosta calisma puskirtme ucunu (T), Uriin bosta ¢alisma durumunda sessizce galisacak ve kesme diski
glvenli durma konumunda kalacak sekilde ayarlayiniz.

7.7 Su piiskiirtme uglarinin temizlenmesi [

1. Su dirsegindeki temizleme tapasini sokiiniz.
2. Su puskurtme ucunu bir tel yardimiyla temizleyiniz.
3. Temizleme tapasini takiniz.

7.8 Uriin bakimi

Guvenli calisma igin sadece orijinal yedek parcalar ve sarf malzemeleri kullaniniz. Hilti tarafindan onay-
lanmig, yedek pargalari, aksesuarlan ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su adreste bulabilirsiniz:
www.hilti.group

» Uriinii dzellikle tutamak yiizeylerini kuru ve temiz tutunuz ve bu yiizeylerde yag ve yakit kalintilar
olmamasina dikkat ediniz.

» Silikon icerikli bakim malzemesi kullanmayiniz.

» Aletin dis ylzeyini diizenli olarak hafif nemli bir bez veya kuru bir firga ile temizleyiniz. Temizlik igin
puskirtme aleti, buharl temizleme aleti veya su kullanmayiniz.

» Yabanci cisimlerin UrGni igine girmesine engel olunuz.

7.9 Bakim

1. Uriiniin ve aksesuarlarin digindaki tim pargalarin hasar durumunu ve tiim kumanda elemanlarinin
sorunsuz galisip galismadigini diizenli olarak kontrol ediniz.

2. Parcalar hasarll ise veya kumanda elemanlari kusursuz galigmiyorsa, Uriinii kullanmayiniz. Uriin Hilti
servisi tarafindan onariimalidir.
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7.10 Bakim ve onarnim c¢alismalarindan sonra kontrol

» Bakim ve onarm g¢alismalarindan sonra tiim koruma tertibatlarinin yerinde olup olmadigi ve hatasiz
calistigi kontrol edilmelidir.

8 Tasima ve depolama

Genel nakliye bilgileri

» Tasima sirasinda Urinu kapatiniz.

» Kullanim sonrasinda kesme diskini Grlinden ¢ikariniz. Kesme diski takili iken nakliye yapilirsa, kesme diski
hasar gorebilir.

Kesme disklerini titizlikle kullaniniz ve Uretici talimatlarina uygun olarak muhafaza ediniz.

Uriinii her zaman dik konumda depolayiniz ve taslyiniz, yana yatik olmamasina dikkat ediniz.

Uriiniin bir ving ile taginmasina izin veriimez.

Kullaniimayan aletleri giivenli bir yerde muhafaza ediniz. Kullaniimayan Urinler kuru, ylksek veya
gocuklarin ulasamayacagi kapali bir yerde muhafaza edilmelidir.

Uriintin durdurulmasi sirasinda driiniin glivenli bir zeminde bulunmasina dikkat ediniz.

Kullanim sonrasinda, trlini paketlemeden veya Uzerini 6rtmeden dnce sogumasini bekleyiniz.

Benzini ve yagdy, iyi havalandirilan bir ortamda talimatlara uygun yakit depolari iginde muhafaza ediniz.

vvY vv

v

8.1 Uriiniin aragta tasinmasi

Al ikaz
Yangin ve patlama tehlikesi. Nakliye sirasinda Uruin devrilirse, yakit deposundan yakit sizintisi olabilir.

» Uriinii paketlemeden veya paketlenmesi icin géndermeden énce yakit deposunu tamamen bosaltiniz.
» Mumkinse Urind orijinal ambalajinda tasiyiniz.

A iKAZ
Yangin tehlikesi. Sicak makine parcalari nedeniyle etraftaki malzemeler tutusabilir.
» Uriinii paketlemeden veya yiiklemeden énce bir aragta tamamen sogumasi igin birakiniz.

1. Kesme diskini sokiiniiz.
2. Uriini devrilmeye, hasara ve yakit kagagina kargi emniyete aliniz.

8.2 Yakit karisiminin muhafaza edilmesi

/\ DIKKAT

Yaralanma tehlikesi. Yakit deposunda basin¢ olusumu olabilecegdinden, agilmasi sirasinda yakitin disar
sigrama tehlikesi s6z konusudur.

» Basinci yavascga distrmek igin, yakit deposunun kapagini dikkatli bir sekilde aginiz.

» Yakiti iyi havalandirilan, kuru bir ortamda depolayiniz.

—_

Gerekli miktardaki yakit karisimini, kullanilacagi glinden yalnizca birka¢ glin énce hazirlayiniz.
Yakit haznesini arada bir temizleyiniz.

N

9 Ariza durumunda yardim

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda litfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat
kurunuz.

Arnza Olasi sebepler Coziim
Kesme diski kesim islemi Cok ylksek kesme basinci (kesme | » Kesme basincini azaltiniz ve
sirasinda agirlasiyor veya sirasinda kesme diski sikigiyor) Urtinl diiz konuma getiriniz.
tamamen duruyor. veya kesme diskine yandan basing
uygulaniyor.
Kesme diski dogru sekilde monte » Montaji ve sikma torkunu kontrol
edilmemis ve sikilmamis. ediniz.
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Arza

Olasi sebepler

Coziim

Kesme diski kesim iglemi
sirasinda agirlasiyor veya
tamamen duruyor.

Yanlis donis yonii icin ayarlanmis.

» Kesme diskini monte ediniz.
+1 409

Testere kolunun 6n bélimui sabit-
lenmemis.

» Uriin Hilti servisi tarafindan
onarilimalidir.

Titresim cok ylksek, kesim
devam ediyor.

Kesme diski dogru sekilde monte
edilmemis ve sikiimamis.

» Montaji ve sikma torkunu kontrol
ediniz.

Kesme diski hasar gérmus (spesi-
fikasyon uygun degil, catlaklar var,
bdlimler eksik, blkulme, agiri 1sin-
ma, deformasyon vb. var).

» Kesme diskini degistiriniz.

Merkezleme burcu yanlis monte
edilmis.

» Kesme diskinin baglanti deligi
ile merkezleme burcundaki mer-
kezleme pargasi blyukltklerinin
uyusup uyusmadigini kontrol
ediniz.

Elmas kesme diski titresiyor
veya siKislyor.

Uygun olmayan elmas kesme diski

» Hilti kesme disklerini kullaniniz.

Elmas kesme diski i¢in uygun ol-
mayan flang

» Rakip firmalara ait kesme
disklerinde asindirici kesme
disklerine uygun flans kullaniniz.

Kesici taglama galismiyor
veya tekleyerek calisiyor.

Yakit deposu bos (karbiiratérde
yakit yok).

» Yakit deposunu doldurunuz.

=1 408

Hava filtresi kirlenmis.

» Hava filtresini degistiriniz.

Motor su almis (buiji 1slak).

» Buijiyi ve silindir yuvasini kurutu-
nuz (bujiyi sokiiniiz =L 414).

Hatali yakit karigimi.

» Yakit deposunu ve yakit hattini
bosaltiniz ve yikayiniz.

» Yakit deposuna dogru yakit
doldurunuz.

Yakit hattinda hava (karbiratérde
yakit yok).

» Yakit emme pompasina birkag
defa bastirarak yakit hattinin
havasini aliniz.

Yakit filtresi kirlenmis (karburatérde
yakit yok veya ¢ok az).

v

Yakit deposunu temizleyiniz ve
yakit filtresini degistiriniz.

Atesleme kivilcimi gériinmdiiyor
veya gok az goriinuyor (sokilmuis
bujide).

» Bujideki yanma artiklarini temiz-
leyiniz.

» Elektrot mesafesini kontrol
ediniz ve ayarlayiniz.

» Buijiyi degistiriniz.

» Atesleme bobinini, kabloyu,
soket baglantilarini ve salteri
kontrol ediniz, gerekirse arizali
parcalari degistiriniz.

Kompresyon ¢ok disuk.

» Motor kompresyonunu kontrol
ediniz ve gerekirse asinmig
parcalar (piston segmanlari,
piston, silindir vb.) degistiriniz.

Ortam sicakligi gok dusik.

» Kesici taglamay yavasca oda
sicakligina getiriniz ve ¢alistirma
islemini tekrarlayiniz.

Kivilcimdan koruma 1zgarasi veya
egzoz ¢ikigl kirlenmis.

» Kivilcimdan koruma i1zgarasini
veya egzoz ¢ikisini temizleyiniz.

Motor/kesme performansi
disuk

Hava filtresi kirlenmis.

» Hava filtresini degistiriniz.

Turkce 417
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Arnza

Olasi sebepler

Coziim

Motor/kesme performansi
distk

Atesleme kivilcimi gérinmuyor
veya ¢ok az gorinuyor (s6kilmus
bujide).

>

Bujideki yanma artiklarini temiz-
leyiniz.

Elektrot mesafesini kontrol
ediniz ve ayarlayiniz.

Buijiyi degistiriniz.

Atesleme bobinini, kabloyu,
soket baglantilarini ve salteri
kontrol ediniz, gerekirse arizali
pargalar degistiriniz.

Hatal yakit karigimi.

Yakit deposunu ve yakit hattini
bosaltiniz ve yikayiniz.

Yakit deposuna dogru yakit
doldurunuz.

Kesme diski spesifikasyonu kesi-
lecek malzeme igin uygun degil.

Kesme diskini degistiriniz veya
Hilti servisine génderiniz.

Tahrik kayislan veya kesme diski
kayiyor.

Disk sikistirmasini kontrol ediniz.
Uriin Hilti servisi tarafindan
onarilmalidir.

Kompresyon ¢ok dusik.

Motor kompresyonunu kontrol
ediniz ve gerekirse asinmig
pargalarn (piston segmanlari,
piston, silindir vb.) degistiriniz.

Denizden 1500 metre yukseklikteki
calismalar.

Karburatoéri ayarlanmasi igin
Hilti servisine génderiniz.

Karsim (yakit/hava karigimi) ayari
optimum durumda degil.

Karburatéri ayarlanmasi igin
Hilti servisine gdnderiniz.

Kesme diski, bosta galisma
konumunda durmuyor.

Bostaki devir sayisi gok yUksek.

Bostaki devir sayisini kontrol
ediniz ve gerekirse ayarlayiniz.

Yarim gaz konumunu kilitlenmis.

Yarim gaz konumunu birakiniz.

Santriftj kavrama arizall.

Santrifuj kavramayi degistiriniz.

Kesme diski ddnmuyor.

Kayis gergisi ok diisUk veya ka-
yiglar asinmis.

Uriin Hilti servisi tarafindan
onarilmalidir.

Mars Unitesi calismiyor.

Kavrama geneleri yerine oturmuyor.

Kavrama kiskaglarini temizleyi-
niz ve tekrar hareket etmelerini
saglayiniz.

Testere bigagi, emniyetli gaz
kolu birakildiktan sonra 15 sa-
niyeden daha uzun bir stre
dénuyor.

Fren takimi aginmis.

Uriin Hilti servisi tarafindan
onariimalidir.

Fren bowden kablosu zor hareket
ediyor.

Uriin Hilti servisi tarafindan
onariimalidir.

10 imha

& Hilti Griinleri yiiksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden Uretilmistir. Geri doéniistim icin gerekli
kosul, usuliine uygun malzeme ayrimidir. Cogu Ulkede Hilti eski aletlerini yeniden degerlendirmek tizere geri
alir. Bu konuda Hilti mUsteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

Sondaj camuru

Cevre saghdl agisindan dusinuldiginde, sondaj gamurunun uygun Onlenmeler alinmadan suya veya
kanalizasyona aktariimasi sorun yaratabilir.
» Bodlgenizdeki resmi makamdan mevcut yonetmelikler hakkinda bilgi aliniz.

Asagidaki 6n iglemi 6neririz:

» Sondaj gamurunu toplayiniz (6rnegin islak emici yardimiyla).
» Sondaj camuru tortulasana kadar bekleyiniz ve sertlesen bdlimind insaat molozunda imha ediniz
(cokeltici maddeler ayirma surecini hizlandirabilir).
» Kalan suyu (baz, ph degeri > 7) kanalizasyona aktarmadan 6nce, bunu asidik nétralizasyon maddesi
katarak veya bol su ile seyrelterek nétralize ediniz.

418  Turkge




11 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz i¢in Iitfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.
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BIiGFFE EN 13236 fEIERIAER SA~REBRER. NEBHITEIN, tHANEHFS EN 12413 fRfR)
BRRIEGTEIRREER (BBER, FER, S 41) 5RTmBRER.

UGS A HIER R R A R BATNEARA.

2316321 3 465




IS

3.6 {irrER

SSIMEh SRR, TAZEM DSH 600-X, #MEHE DSH 600-X, #2EiHAA.
ZHET S AP REEERNE RS, TTEZRY AT www.hilti.group T3E{ij(E] Hilti Store £

i1

3.7  {RRHIENER

FRilAERNBERFE ATIERRFERSN.

B R 2iEFE, BRHERE 10 WEITIHEEERKS.

NEETALECTNRRHLLIEF, SSRTRHRTHHRERMAIN. RLEERARFETR
HEEFFFEETA,

3.8 HEMRMSBEH

o TEEIIES

- ®BE

L =i

PRSI SR

NEE

IEEH

SEHEH

EEIRET S

WA A (FEMRE LI 20 mm/1")
SNIREH RS HEBEOIF 20 mm/1")

4 BEARKE

41  RIMShOEEE

DSH 600-X

He2 63.3 cm?3
HEMOWEZNNEE, THER, ThE 9.85 kg

8,500/min & FTHISIETHERFS 1SO 7293 3.2 kW

FHRKEE 5,080 rpm
MERBEHE 5,080 rpm
RAIEIRE 120 mm

1heg Walbro ; #18 : WT-1203
42  MimEARSEE

DSH 600-X

oS BETRS A2 R Tl
R KFE 8,700 rpm

BEE 2900 + 200 rpm

RN (KR BFR

HERE R 0.7 mm

KIEE NGK, ES : CMR7A
RENEENTENE 12 Nm

WRBREY API-TC 3 2% (1:50)
THAEER 0.87 ¢
ERUBRS/EODHERER 20 mm
FERVRS/RMIERER 25.4 mm

o AR



DSH 600-X
A HHEREES (PRPSHES ; AZHFEFORDIAMOND | 60 mm
ABRASIVE STEEL CORE WHEELS ONLY”) BB/\E 2 5ME,
A HHTRERS (ERER) HRIEZHME 78 mm
RAERIME 300 mm
BAITHER BE (NRASER) 4.5mm
BRAITHEREE (EAER) 4.0 mm
RRERAHTENRE 25Nm
43  ESHm®E
fiﬁﬁ%ﬂ@%ﬂl{é%?fiﬂﬁﬁ%{ﬂ?ﬁﬁi, FEEEMXERAN ZE R ARE R VTR
#R.
| CO, HERR{E (4 : g/kWh) | 1,01061 \

44 RBREGEBMRNE

AiREAhLA A EMIRBERBIDECIIRNERNE, ATRATFEER—FSamhES S —fSashh
. CITETRTFIS N 2R INRIEE.

REMNEERRANBNEENA, B2, UREBVEBATIAEMNEA. FRATEMNEEIESHIFTR,
MEIEFTRERE, XIS BEIBIIRIEE TR TR ZIRN IR E.,

FEMRNR B ITHEERIEY 28 < AR B A BB EI TEREEATFHIT LIEMREEEEN. XAESBER/
BRIEEERD TR RIREINNRRE.

Leoh, RIFREMINER £ENE, DURIMRIES RRIRSEF/SIRNEN, B0 : LPVSMNEETR, FENF
BEFRHETEER.

@A HER E
& EN ISO 19432-1 (ISO 11201) #RAERTHERE ELR (L,,.00) 102 dB(A)
THEEREK 1.9 dB(A)

% 2000/14/EC (ISO 3744) #REMESHIAERE (L..) 113 dB/1pW
TR 1.1 dB/1pW
A& 2000/14/EC (ISO 3744) FRERIRIEARL (L) 115 dB/1pW

BiRzhE

FERMIREHE I 1/7 ZHETH 6/7 HEIBITHE.
BB FELDERFHERE EN ISO 19432-1 (a,,,.,) <2.5m/s?
T 1.8 m/s?
EIEFOAIREIHER{E EN 1SO 19432-1 (ay, ;) <2.5m/s?
THE 0.9 m/s?

5 EERZ AT

51 #H

ﬁw&aﬁmﬁmﬁwwmmmﬁaM@%ommﬁawmﬁiwaﬂmm@ﬁwmmﬁﬁﬁmzmm%
DNE=

ABHEEHIBR. BNATHES R B ERE T B R,

» BWEHBEEEMTE, BELBPTE,

» MRRRHTHSR, MATHE RIS,

» BRTEGFRBRRLT, LEBRRNTHES.

> RRERFANANEHREEE.

LTI -




[ =TT |
51.1 ERATHENH
> RS EEHERZEHE API-TC FEEAME R 2.

51.2 5H
> FRERER 89 ROZ U LWL &S B SRS M.

ﬂ FARMHREERSE (I, RERETD) AEET 10%, BNRKXIEEELAVBTEESR,

5.1.3 EAMH

MRERRSIHERASTELNNRSHIIREEE, WAV FTESRT.
fEF 1:50 AR ALL. ZEHTF 1 H1FE API-TC ASERRRHENIMS 50 61HRE (B1%0 100 m
W5 5 SHEELETRR).

1. KBRS EN T ENUBRINRES.
2. RERRITERIR R,

3. KU,

4. BIEMRRBRERNES.

ﬂ R THRRVURSCUMMBTRA, KSR EELIBINE 1:25,

5.1.4 INENHAA

1. BEEMNNHERESNH (MR SRREEY).
2. BAFGETRENBRENE.

3. BERHHEMShAES, ARRTE, LUTHRSHME.
4. FERAREEINEmTE,

5. REEWSHMES, REIFRTEEES, URAHE.
6. RHWRHEE,

5.2  HEEHAT

NE T

ABGENRR., EIiekiiEs TSR G, VNSNS RSB S=REA TSR 5.

> TEFFETEAERIEAHSGEZE, BRAINEXE, BRERSFELEREFEATRERE.
> B8 EBHIPFE,

521 RHEHE E B

NE T

ABRGENYIRRIFNEK. NREATSENERSERAEENSGEERS, NeilaEaiTiHEZ
B ARESMHIA R B T Bk ITs AL T H.

> ﬁf%%%)#ﬂ’]rkftﬁ%ﬁ?:&"xﬁ]'GIEJ:ET'E’JE-j(EEEEEE NAERAEEATERNER. AZFR

> m&ﬁﬁu%ﬁT&&ﬂE ) 73 20 mm & 25.4 mm (1") B5EOIRTERIER.
> {XA{ERER 78 mm (3") E’JkRT;‘fE@EEﬁ%ﬁE}#e

NE T

ABGENMYIRIBIFNGER. RIFHER TTEERS,

> MRFEFEZIIAHE, BERAESRIIFELERTEIR,

> UIERF. (REESIREIER.

> NEFERBEENESERRBK MRS RS T 4HEaRIE A,

o AR



e
BNE T
ﬁ%fﬁ%m%ﬁﬁ%ﬂgﬁﬂﬁo TR ENEEIRE TS S HE EIRETA 5 S REEE EIRET LR BRI T
=

. S UMERHREIT EEE BT,
> HBRTEREERITITEAE.

Al B
ABHENBR | MRSV LERSUFETY, NSRS N\REN SRS,
» EHRREIAMNESWREFES GRS,

RHHmARRHES LRILA, FHEER, BRIBHEES.
FRFERHEE RS TDUSETT, REIFTIRITTNRE.

T Bi5H.

IFTREREZIER .

WEMTRER PO ERETS S5 RREZHE DM ETE,

ﬂ TEAF=Z—MEEERS 20 mm WEOIF, H—MEEERS 25.4 mm (1") FIE LR,

Sl

o

,a,n$IE$D€E)#LE’J%§muE:u
TR E A — AT,
s&rm 1/2
> UERAXEZEEREER.
I 2/2
» BNESEZRTENARDR, UEXRMSRIEIRE,
8. BEAMELHKEIRN LML, SEHRIANERE A EIER.
> R LR AN S AT R HERIiER A — .
9. BRERA=MEBEMBIIRNOGM L, REIREHENEEIRTLUEETE,
10. BB ARS R F= LRHTLP, REREER, BEINHES.
11. EE TR RIRET (T &% : 25 Nm),
12. IR T HisE.
AN\ -ifvis-
ASGENYIRBFNER, FRIFNEEIAE RS,
> UIDERKRF. NERSURSINEELR.
> EEERXIE,
13. REMERE, BATIATHSEEEN 1 9%

522 BAHHIFE

DNEZ=

ABHENRR. fRAHIER®. YERNTHSRAESERASHE.

> ETIRE, ERARMRE CRERIEEE R R VRN TR R RIS,

» FFTHRUIEFRERS, SEENIPENME.
ﬂ HRER RIFRENF OTHEIRER.

N

523 RHEKR [EH)E
1. BARFEmXxE.
2. MARZEMN 3 METEIRT, IFTEEH, AERREFHIIZTLMMA.

ﬂ MRELAKRNBERATEAETIE, WSHARKRE.

3. BAREEEI, WREEMERMUNTTKRERNESRMATE, MUEERES.
» ZNUEXRARES, AHATTEEREIREN.

4. REIHTE 3 NEEIER,
» IFEAHE :8Nm



]

(&)

. BRONEEEER LIRSk,
. MEEKEESLERE MR TRIPIE.
. WRKEHHIKERKNA 6 bar,
> NER, FREKE!
. BAREEEHKRE, IRARERREEEKNBRES.

~N o

(e

‘] LKRERERIMORREN, BRIPETRIIFOKEORENRR.

5.2.4 RFEKER (EEH)

BARFEGEA.

Wi FF kR B 5K RIVEE,
EHKESLRE SRR,
WAFRSATEZ BHEESS.

MAR LR 3 MEIEIRET, REHFTR.
TRRE.

AFITE 3 PMNEEIR2.

» FEAHE 4Nm

525 RERWEN @HE

. MASEIFS_ WM EEPEEIRET.
fERXA MM RETE E R,

. ERRANRRIEST, MUEEREIRE.,

NooOkLON~

w N =

]

BRIE
6.1 EHRIWG

A mR
BENE. HSHN—RLE RRENESLANNFEASHER.
» TEEHANREE. HRANTE HRTEKETNER,

N

REUR, BRAIEHE, FIREATEERR, CERMXARNRK— DDA,
- BEBPFE, BRMEHSRL,

> REA P RINARAR G B SRR L,

NE
NSRBI, HSRRRFSERESEA TR E, NI HERAR,
> MRHSAGRL, RORBHER, DIERETS,

N

§§E$EM§§$E%WEmTﬁ¢F&,W%%EﬁA%ﬁ%Eﬁ#ﬂ&¢mﬁmﬁﬁ%ﬁﬁﬁA%ﬁ
v EFHARIEZE, BRAMEDERRE,

T
EFARMSRAMSBMA SRR, THSHSSIRT.
- MBEEFMNERISLE, EOERATE,

> WRFTHBE,

A =7y

RIKRAREIFIELSHROGAZANG. MEBARTGE2SBRG.
> XANRESRA MR EEEHEF.

o AR




RTHREHIR2EF.

BT FR(ERTR.

1BERN / B LLFFXBTHE start” () fIE.
BERCHI 1 2 2IBF AR

> R MEES,

RLYRTEN, REEHE 2 E 3.8, HIEHRPEHRH.
WEIEIFRES BN,

RSN .

REFREUSNRESN, HERREMEA.

9. RANfushhIRER.

10. EE SR, BERINRA.

1. REWLEEE, IR0 TR,

> X2NBERHIME, BEYERHTN, RIHEREEE.

H oo

© N2>

6.2 EIIRIWEHNE

1. éi?ﬂ@@@%ﬁ WEHRIAIS S RFEELE  ERVENESRERE, REHRIAIEIFEX
21k,
» URDNSREHEN, MENEAKRELNER, WEAT (&K UBEE, NBRTEEXFEHY, 1E1§

A= REE Hilti &40,

2. MBEBHHIALE/EIEFRIERETE, FEoh/fEIEFXEHELEStop (fFLL).

3. MBEINAEL, BRERRHE (E31R). WREKMNKEL, MWMAEELRTAEREL, ABER
AP EXE Hilti &0,

6.3  XHRTHN

A g
NSRRI, NSO TTARAATT, MTIRTAE RO
> RERCTE, SEERNEN AR

1. BERURTRYL.
2. W) /BT RBIHE stop” (BLL) (L E,
> RaflElk,

64 EIIEARE B

MRSHNEBES RS TEmER, FTRES5IERA.
E%Eﬁ$¥M@ﬁ¢&$ﬁ%ﬁ$Eﬁ%ﬂ%§@ﬁ&ﬁo%@ﬁ?ﬁﬁ%%fé&ﬁﬂmmﬁ%,u%
» BRIUEET A SHREKESR T,

> FHEIEIZAD, IESREHIEREERT 2R,

> WAFRENEN, FEREIRZEMENTE.

> FEMNEEKES, ETRTEHEEDUSRIEETIRIE .

B ETIE TR T ENAIRIRBREML/AEN (). BIINER Hiti HiLRsE
WHRRKE) FIEERRER.

> Fistths| SRR NEEE, FEERA LENNEES.

> BHRKRANFRBBESHEER. RIFEFTR, BELERE.

> E%IYEIZEW\], FRIREHTREINTELREA. FEBIERKLY 15 m FEER, FARILE[MA
Fif,

65 WMHLEE

UIEFFER, TRailf), TERES.

A\ -

BEBRSR AN, ENISHNENESBIERER. B FESELBRS ROFSHE R R ATEEE,

> EVIEINE@SREMIAHES, EFRAELTHIEFHRE,
» FEEEHFTTRIE].

LTI =



IS

> YETIEIMN, MES
> ERERIE-IH

N R B,

> NERSABIMA#TE, EAERETMELEaINZERETR.

66 EaERHE

A EIER PRV WE SRR
FERIEFRMERE SRR AR,

FFRISHBIRARIER . IS FHSERETHERARAEL. SBE

B, Y\HRMTAHESFEN, IATHRBERISGSRE, MAMSBURR thskh. REHRAT

fEESREREE. BAFRWR, RAEITH
FuuﬁﬁlTéfﬂ/ﬂZbﬁfﬂzr SRR IERERFTE

EMRIEER. BHEXMER TESREMNRR.

ES SRR, FORAGRE REUN T P TEIN 8 .

SHHEAEIIEIN, MREHFE, TRUTESAEMOREE. EETEN, ROEEEE, NRERF

E FEmPIRER RimitE L3,

> HITRVUERI R AR ERE R M L7 5 T HHEM.
» XPANEREAEM T A A TFRER R T TR,

> ERERSISECHIONEEIVD.

7 HEIFRIRTF

NE T
ABGENRR. MiERENER SV BN RS SRIRG R 5.
> BUTFIEYP. #E. JEESRTFTIIER,

FRA RN ERTRRPE TR,

71 HPe
1- FFIATIRRT | 2- BFE<1A |3 - BB

EMA NIRRT R B EFFITE,

BERSESTYH. TETEURES IR,
- NERTLEE

OB R BT,
-~ WERERE

OERIETTARIERS
-~ WEREE

B ER RS EE T,
-~ B R

BRI AR SIS,
- NHERER

MR R NESHEINEEBERE, WERTSIEER.

WRF=RAENSOETER, WEENERNEE,

YRR EN, IRBHIRAREETLER, WETHREEE.

INRFEX R TN ABMNIRF I HTIE, B2 Hilti 4E 03 = Rt T4E,

72 EEREESEER D

A EE
BIFRE, REFNSNE=RERTFIEERIRIT.
> ﬁuié'—ﬁuﬁ%&}nﬂ‘:&%?& N THRAEN 2R,

» EMESEEERN, FTRMEHEGETMARUE, TERRRETS

TEEE TEAEM L.

ﬂ WMREHV R ERRRMREANNENRE, NEHRTSITIES.

. MFESEERS ENEERITHNTE

- INVDERREET SSIERTTIRE LARE ERETRER).

472 X




3. IFT=STIER.
4. BNFHESTIERS.
5. BRFSIIERSHITREERT,

7.3  EiRmEAIE

A EE
BWIFRBE. MREMNRERE, WRFFESEZIRA,
» UINBESERRIGEMNR. ZEEEER,

AT B ESRETH R T el .

AT EE SRR MRET, FiF TSR,

NEZHMFRLIF TRIRNZRENN R,

EREMNRE—IRT — NI RNE, ARRRNRNS—mM LTSI S5 LA,

NTFITRERE—IRFNENEEHILS, REBNTAFIFR, FHELRERKIT AR,

MEMTR, B—ERKEMEMNRRLHTE, FIERMEAED.

ERLERM LEOMAFREENR, FRERMINNHEEE.

BERMEREHEVOLER —B¥, HEIERM LREOSEMRE LN ONT.

9. FEETHFM, FREURPETFRNTARLTE,

10. REFRFRGTFRIERS, WFERM, iLEMRRFRA.

NOBEHARER RN, REFHREFMTET VO AFIRNHEDFE. MRXFERT, WbAEE
RS —E, URREEKA.

12. RREWR, HAMEERTEESR.

1&§Eﬂm%ﬁm§ﬂﬁ,%E¢®ﬁﬁHEToﬁwﬂﬁEMMHﬁ,Eﬂﬁﬁ%&%ﬂﬁﬂﬁ%ﬁ%@

AV
14. ERMNNEERETE L.

O NP, WD~

7.4 EiEaEiEs B
‘] ARFERITERRN, EEHRLE SRR RHNIHE,

1. IFTERAE £,

2. MERHFEPIR AR ISER.
HERRITIERAIR T,

> MEWETIEIBRIFRHEIEE, WEHER,
EEBERE LH%TF, REHFTIESHRRTIEER.
LRI, ANE LRRFBEEE.

T EARIT IE RS 2 MR AE .

RARAHAE.

«@

No o~

75 EENEE. REAECEARRERATEE

AN\ -fvis-
ABGENRR. AERFRERR, ANEENRVEGPIREZENEH,

> TEBHTHIFREEZA, @A

BYEMAR RSB NEE,

ERNEERTF, BREENSELERFFFIFT.

RIERE, ARMLREENEERR,

EENMRAMSE NFEEERR, DERGEEMEIERER (0.7 mm),
BRKBSHEIRFANTEEE, FENSIIEEENEENRLES.
. AEER) / BLLFFXBEHE start” (E3)) fIE.

NE
ABGENRR, MERRaEREHERNR,
> RERBNEEBR.

S

o)




IS
7. HEEHNFR.
> BHERKNIEL TR L.
8. ERMEERFBALESNSALH (FEHE 1 12Nm),
9. BAKBSERREINTEL,

7.6 EEHRED

FE@CHSRL IREPIRRREMRE, FEREMEREEME (B H L), VISSS0REE (5 1) 7]
MEHAFRE. RERETETIHGAE Hilti £E 50T,

ﬂ B ChRR BT RESBRIIRIT,

> EETSNER, 0472

> FARFEREITEREESEIERE.

> FRESEMN—FIRZT] (MEPFTE 4 mm/ /s ") #HTRE, FEAEEFERERI B AR EE,
> ETREREE (T), ERINESRNFERGHERRS KRR,

7.7 EEBKE E

1. {F T AR KER EREEIRET.
2. fER— RN TEEBKE,
3. i" lﬁ/l:lm;ﬂ-o

78 IEMMEST

NRFRIEZ SR, (XPIERA Hilti RESHFERR. £ Hilti 75~ SR0RERNENS. R
FOEC P BT Y A0 Hilti Store MIFE Sk iia] : wwwe.hilti.group

4 {%;#IE\'IH/D*DIXE/EHE HalR EIEFRME,

> TEEASENESET.

> EHARENAHTRIEENRINRE. TEEARSR. BESENEERFTRKHITES,
> FREULRYWHANET RAER,

7.9 HEP

1. EEREATRIPFEIMIEMERAR SR, WEHFRIATFEGSRMaETHIE TIE.
2. MREBHRARLNRIBEISHI R TRETHE T, TEEAFTR. BAFTRRH Hilti 4HE0E

o

710  HPNERFILEZEINE

> Eiﬂ‘%ﬁi]lii&ﬁ?éﬁ#‘%ﬂﬁaﬁz}i BEHBATARIFNZ2XENERRACNH IR E T

8 BRFEFEHR

— RS

EEATERE, SRBEXA.

EAR, MAFERLEITFRE. RSSO EEMRa TSR,
N HERDTBAE - R RS A AR A
FRNERAT RN, BESMEERSEY, MRS,
RERRETHATR.
gggw,ﬁ$F&ﬁME§@mmﬁomﬁmw,%mﬁ#&ﬁﬁ&%ﬁwaﬂﬁmﬁﬁniﬁmxﬂ
BFAERE, BIRETSRT.

> ERAR, SEAERSHITR, AEEBHEKITHET.

> RESATTLBEREEER BT R R R A AN R B S,

vy vy v.vy vv

v

" AR



8.1 FSRFEEHTR
Al -

NRFRIERS. NRATRIESTHAEEE,

» BEMSEA, SEATRINEETEEE
» RARERE-REAEREETIER.

TR PT BEMRRSMFE AT

DNE =

BANER ! NBRNEEE TR /T A E XIS RIA L.
» BEFREEFRBRAERP 2R, SEHFELRHTE.

1. FTIIHIR.

2. EIEARFRINFIEEEME, MM eEmRrsiimiad.

82 HFHWHESY
VNS

A%Fﬁ%ﬂ*]f‘l"‘ B TRENTTRERRES, FEFTFTRHMAESRIRRE R AR,
S NOHEFTFR M S, UEEHREREN.
>  RBRRERETRENMEER.

1. REEREBILRERRHE,

2. AHESEHHARS.
9 HEHERR
NREER B RIREREIZR P I LB TTEBTHRREIRE, BB R Hilti &0,
P FIRERE fRRAR
EINER BT RETLE MEIEAT K ERFEIOP) R | » BN, BEED, BELSS
1k, MU E 3£ A REINE S PN
TEIERERTEHFITE. > MEHZRELNITENSE,
HEEE T EEE IR, » wEEEA, 0468
FEREAVRTRER AR, > gi‘f:ﬁzﬁﬁa Hilti 4 g0
Sz, THIRRSEEZ. | THERERTRFTE. > MEHTRERNITENSE,

IBIEHIT FAETEE, W,

> FEIRIJIEIE,

BRERERSK. T, I THH).
B ERERTE. > MERTRERFOHILRTZ
S5ERREAZNE OHINE
PLig,
ﬁ[ﬂﬂEtﬂﬁUﬁiﬂ#HTﬁE% ENAIEIRRIERETE » £ Hilti 85,
i ENEINEIRIE=ZRIERTE > ERAZENFEFTERR,
MERREEREZ.
B BohsEE . REBFEAT (CHSRFEERH). > IERRERAE. L 468
TRTIERBSTHIRLIEE, > BEMTSIIER.
Rohliaih (KTEEBHD), » BTAEE, F5EHETF T
NfEE £ 473),
EIRAIRHES Y. > HETSERMAE, AREAERERER
HmER.
> ERRRFERINE ERRROPAH.
WHEBRSETS (RERBEEE | » BERARILR, ERAER
1imaR). FES,
PRRT SRR S E(E BIALHER | » JBEMCHE, BiRHEIEES.
HIR MRV SIREA).

X 475
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[l

TIHERE

BRIAR

BBMHBEHEE.

BRBIRNNIEHANIERES FF TN
REETHEBR).

>

>

>

>

AENEEU SRR,
WENEEBRER, ERRE
BB,

BHKIEE,

WERNLE, B, EKEE
ZEJHG, DENERA ISR

v

REUESEEL AR, » WERIEGELL, BERE
BB (BRI, JBE.
SEF).

WMEREIR. » EEMAZER ARBESLH
HR.

RIEE K FHHS OB E, » EENEERSRSRHESHA.

RNHREATHIRETE | ESTIERBOTYHRDIEE, » BRTSIIER.
BRBRNNIEHAIERSS (FTR | » BENEENUERRR.
RERTHEEL). » WENEESARER, ERRE

BB,

BHKTEE,

DT RNGE. B, fEKER
ZE%*, BN BRI

EIRANHE S Y.

AR imAE, SRIEHRRmAER
HRER.
ENRRSMAE I ANE LE#RATHAH.

BRI ESEEIRIME,

EIRtNEIR, A Hilti #{Ed
IVEHER.

REhR R THIRITR.

OB FHHIATIRIREERE,
EZKF&:BEEE Hilti &g

REHELELL IR,

WERIEGELL, WERINE
E%Tﬁﬂ‘]‘&ﬂ# (BEWF, FE.

SEHF).

=T 1500 m KB EELER
E NN

B Hilti ZEEH0FHMERERHT

FEFEMCHZIRE (W / =R
).

R Hilti EEROMERRRRHT

g 15 #.

;x;fnm%:sz@%w, IHIENE | SEFERAR. > RERRRE, LENHTH
o .
FHILESESR. > BEREIE.
BUOABEERAHE. » ERBEOXBESER.
IBIR TR, Eﬁjﬁﬂ&%ﬁt’tﬁ%@ﬁﬂﬁﬂ&*%’%ﬁ - EZKFEE&EE Hilti &g
ERLEBBARIE, BAERULAES. » FEEAR/, EREBEHRE
BRCh =2 2BFE, \BFEE | SEER. » BAFRRE Hilti g8

g

HEhaRE B R RN

EZKF:‘E&EE Hilti 42 Hhi0ME

10 EHFLE

& Hilti = REAS EEEMRIER T EWF A, ErNEE s, SAEHIEME. EREZER, ENIE
TH, HBIRFEHEE Hilti #TEW. FEEAR Hilti &0 Hiltl ERIRBEZER.
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SEFLIER

AT ELOTRER ISR EEENTR, A KRRSHRIMRER.

» BXRIIMERR, FE0YHBATEE,

BIGHTUT L

» WEFLIRR (BIANERERETIRE ).

> EHFLERTAT R, RRERARMLCEZGEE GV (RINEEF IMRTRIEE).

> i}'{Jﬁ%E’\J?k (fEtE, pH{E > 7) FERLURNSKOCEBREZ AT, YFERDRINERME RFF# TS ERA XS
Kink,

1 HEERE
> AIREFMEEMEER, BHRAKLMA Hii A%,

LTI -



" AR



EC Declaration of Conformity | UK Declaration of Conformity

Manufacturer: UK Importer:
Hilti Corporation Hilti (Gt. Britain) Limited
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DSH 600-X (01)

Serial Numbers: 1-99999999999

2006/42/EC | Supply of Machinery (Safety) EN ISO 19432-1:2020 EN ISO 14982:2009
Regulations 2008 EN 55012:2007 + A1:2009

2014/30/EU | Electromagnetic Compatibility

Regulations 2016

2011/65/EU | The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

2000/14/EC | Noise Emission in the En-
vironment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001

Details to 2000/14/EC | Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001:
Measured sound power level L,,,: 113 dB/1pW
Guaranteed sound power level, L, : 115 dB/1pW

Conformity assessment procedure: 2000/14/EC Annex V | Noise Emission in the Environment by Equipment for use
Outdoors Regulations 2001, Schedule 8
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